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Producent:

www.kratki.com [ ]
Kratki Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

DLA INSTALATORA: Zostawic instrukcje razem z urzadzeniem.

WLASCICIEL (KONSUMENT): Zachowaj niniejsza instrukcje do przysztego uzytku.

Ten dokument jest czeécig urzadzenia. Niniejsza instrukcja, wraz ze wszystkimi fotografiami, ilustra-
cjami i znakami towarowymi, chroniona jest prawem autorskim. Producent zastrzega sobie prawo
do nanoszenia poprawek i wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji bez obowiazku informowania
o tym kogokolwiek. Wszelkie dodatkowe informacje dostepne sg na www.kratki.com

4



PL

WSTEP

Dziekujemy za zaufanie i wybdr naszego urzadzenia. Nasz kominek zostat wykonany z mysla o Pan-
stwa bezpieczenstwie i wygodzie. Jestesmy przekonani, ze zaangazowanie, jakie zostato wtozone w
procesie projektowania i produkgji kominka bedzie miato odzwierciedlenie w zadowoleniu z doko-
nanego wyboru. Przed przystapieniem do montazu i uzytkowania prosimy o doktadne zapoznanie
sie ze wszystkimi rozdziatami zawartymi w instrukcji. W przypadku jakichkolwiek pytan i watpliwosci
prosimy o kontakt z naszym dziatem technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje dostepne s3 pod
adresem internetowym www.kratki.com

Uwaga

Wymagania dotyczace warunkéw i zasad instalowania palenisk takich jak wktady kominkowe, znalez¢
mozna w obowiazujgcych na terenie kazdego kraju normach i przepisach. Zawarte w nich postano-
wienia krajowe i lokalne powinny by¢ przestrzegane! Zabrania sie dokonywania wszelkich modyfikacji
w konstrukgji urzadzenia. Firma KRATKI Marek Bal nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w
skutek niewtasciwego montazu i uzytkowania wktadu kominkowego.

Powietrzne wkfady kominkowe firmy KRATKI Marek Bal to konwekcyjne urzadzenia grzewcze, zalicza-
ne do palenisk statopalnych z recznym zatadunkiem paliwa i zamykanymi drzwiczkami paleniskowymi.
Kominki te przewidziane s do obudowania lub wbudowania we wneke $cienng i sg przystosowane do
spalania paliwa w postaci drewna drzew lisciastych. Nasze wktady kominkowe sg zgodne z norma PN-
-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 i posiadaja oznakowanie CE. W celu uniknigcia niebezpieczernstwa
pozaru kominek powinien by¢ zainstalowany zgodnie z lokalnymi przepisami prawa budowlanego
oraz z zaleceniami technicznymi podanymi w niniejszej instrukcji. Projekt instalacji oraz montaz wkfa-
du powinien by¢ wykonany przez profesjonaliste lub osobe wykwalifikowana. Przed dopuszczeniem
urzadzenia do eksploatacji nalezy dokonac protokolarnego odbioru technicznego, do ktérego nalezy
zataczyc opinig kominiarska i specjalisty ppoz.

DOBOR PALIWA

Producent dopuszcza jedynie stosowanie polan drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzo-
za, jesion. Przyjmuje si¢, ze z 1 kg drewna o wilgotnosci do 20% uzyskuje sie 3 kW mocy. Wilgotnos¢
drewna uzywanego do opalania urzadzenia nie powinna przekracza¢ 20%. Wykorzystywanie polan
o wyzszej wilgotnosci moze powodowac, ze uzytkowany wkfad nie osigganie deklarowanych przez
producenta parametréw technicznych. Nie zaleca si¢ stosowania do opalania urzadzenia polan drzew
iglastych oraz drzew zazywiczonych, ktére powoduja intensywne zakopcenie urzadzenia oraz koniecz-
nosc czestszego czyszczenia urzadzenia i przewodu kominowego. We wktadach nie wolno pali¢ mine-
ratéw (np.: wegiel), drewna tropikalnego (np.: mahon), kory drzewnej, produktéw chemicznych lub
substancji ptynnych, takich jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt laminowanych, impregnowanych
lub sprasowanych kawatkéw drewna zwiazanych klejem, $mieci i innych odpadéw.

INSTALACJA WKLADU KOMINKOWEGO

Instalacje wktadu kominkowego nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z postanowieniami obowigzujacych
w tym zakresie norm, wymogami prawa budowlanego i obowigzujacymi w tym zakresie normami
przeciwpozarowymi. Szczegdtowe przepisy dotyczace bezpieczeristwa konstrukgji, bezpieczeristwa
pozarowego oraz bezpieczerstwa uzytkowania zawierajg rozporzadzenia oraz przepisy budowlane
obowigzujace na terenie danego kraju. Instalacja i uruchomienie wktadu kominkowego powinny by¢
wykonane przez firme instalacyjna posiadajaca odpowiednie do tego celu uprawnienia i doswiadcze-
nie.

Instalator powinien potwierdzi¢ w karcie gwarancyjnej prawidtowe wykonanie czynnosci montazo-
wych poprzez ztozenie podpisu i podstemplowanie gwarancji. W przypadku nie dopetnienia tego
wymogu Nabywca traci prawo z tytutu roszczen gwarancyjnych w stosunku do producenta wkfadu
kominkowego.
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Przyg ie do

Wktad kominkowy jest dostarczony w stanie gotowym do zabudowy i instalacji. Po rozpakowaniu na-
lezy sprawdzi¢ kompletnos¢ urzadzenia i upewnic sie ze elementy zestawu nie ulegty uszkodzeniu
podczas transportu. W przypadku wybranych kominkéw nalezy zamontowac w nich deflektor, klamke,
uchwyt przepustnicy powietrza oraz uchwyt ciegna stuzacego do regulacji przepustnicy spalin (szy-
bra).

We wktadach typu gilotyna nalezy dodatkowo usuna¢ $ruby blokujace przeciwwage. W zaleznosci od
modelu nalezy sprawdzi¢:

« mechanizm regulacji ciagu kominowego (szyber),

« mechanizm regulacji doptywu powietrza do komory spalania (szuflada popielnika, przepustnica po-
wietrza),

« mechanizm dziatania zamkniecia drzwi przednich (prowadnice, zawiasy, klamka),

« poprawnos¢ zainstalowania popielnika/szuflady popielnika i rusztu,

« stan szyby i sznura uszczelniajacego drzwiczki paleniskowe,

« stan wylozenia ceramicznego paleniska (wybrane wktady kominkowe).

Kontrole nalezy przeprowadzi¢ w obecnosci instalatora. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzen, czy brakow, prosimy o kontakt z biurem obstugi klienta. Przed przystgpieniem do instalacji
wktadu kominkowego nalezy wykonac ekspertyze i odbiér przewodu kominowego pod katem jego
parametréw technicznych oraz stanu technicznego - szczelno$¢, droznosc. Instalacji wktadu kominko-
wego mozna dokonac po pozytywnym wyniku przeprowadzonej ekspertyzy kominiarskiej przewodu
dymowego oraz po sprawdzeniu kompletnosci urzadzenia i poprawnosci dziatania wszystkich wspo-
mnianych wyzej mechanizméw.

Umiei iania wkiadu k P

j go i podtaczenie do komina

Wktad kominkowy musi by¢ zainstalowany na podtozu niepalnym o grubosci minimum 30 mm, a pod-
toga przy drzwiczkach kominka musi by¢ zabezpieczona pasem materiatu niepalnego o szeroko$ci mi-
nimum 50 cm. Bezpieczna odlegto$¢ elementéw palnych od szyby powinna wynosi¢ min. 150 cm (Rys.
1 b). Przed instalacja kominka nalezy takze sprawdzi¢ wytrzymatos¢ mechaniczna podtoza, na ktérym
ma by¢ umieszczony wktad kominkowy, uwzgledniajac sumaryczny ciezar wktadu i jego obudowy.
Urzadzenie powinno by¢ usytuowane jak najblizej przewodu kominowego. Przenoszac kominek nie
nalezy tapac za klamke, gdyz grozi to jej uszkodzeniem. Urzadzenie musi by¢ ustawione w bezpiecznej
odlegtosci od wszelkich tatwopalnych produktéow. Przewod dymowy pod ktory podiaczony jest komi-
nek powinien by¢ szczelny, gtadki i wykonany z materiatéw stabo przewodzacych ciepto. Potaczenie
miedzy kominem a wktadem, musi by¢ wykonane z niepalnych materiatéw zabezpieczonych przed
utlenianiem (emaliowana lub stalowa rura kominowa.

Mozliwe jest podtaczenie do wspdlnego komina.

W przypadku podtaczenia do wspélnego komina drzwiczki musza by¢ zawsze zamknigte. Cisnienie
komina powinno wynosic¢ 12 Pa.

Schemat przyktadowej instalacji i taczenia z kominem przedstawiono na rys. 1 a) (1 - wktad kominko-
wy, 2 - wnetrze obudowy, 3 - komora dekompresyjna, 4 - kanat dolotu powietrza z zewnatrz, 5 - dolot
powietrza z zewnatrz, 6 - komin, 7 - facznik, 8 - kratka wentylacyjna, wylotowa, 9 - kratka wentylacyjna,
wlotowa, 10 - warstwa niepalnego materiatu).

Urzadzenie powinno zosta¢ podtaczone pod odcinek kominowy zapewniajacy cigg na poziomie 12
+- 2 Pa. Jedli komin wytwarza staby ciag nalezy rozwazy¢ utozenie nowych przewoddéw. Wazne jest
réwniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy wtedy zainstalowac stabilizator ciggu w
kominie. Alternatywa sa tez specjalne zakoriczenia komina posiadajace wentylator wyciaggowy regulu-
jacy site ciagu lub inne nasady kominowe (np. strazak). Kontrole przewodu kominowego nalezy zleci¢
mistrzowi kominiarskiemu.

Pomieszczenie, w ktérym urzadzenie bedzie zainstalowane musi posiada¢ kubature wynikajaca ze
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wskaznika 4 m 3 x 1 kW nominalnej mocy cieplnej urzadzenia lecz nie mniej niz 30 m3. Dodatkowo
powinno mie¢ sprawny system wentylacji oraz zapewnia¢ niezbedng ilos¢ powietrza wymagang do
prawidtowego dziatania wktadu. Przyjmuje sie, iz do spalenia 1 kg drewna w kominku z zamknietg ko-
mora spalania potrzebne jest okoto 8 m3 powietrza. W pomieszczeniu w ktérym ma zosta¢ zainstalo-
wany wktad kominkowy pobierajacy powietrze z pomieszczenia nie moga by¢ stosowane urzadzenia
wyciggowe oraz inne urzadzenia wyposazone w palenisko. W pomieszczeniach posiadajacych wenty-
lacje mechaniczng lub bardzo szczelng stolarke okienng nalezy zastosowac indywidualne doprowa-
dzenie powietrza do komory spalania wktadu. Najlepiej do tego celu uzy¢ dolotu $wiezego powietrza
z zewnatrz. W przypadku wktadéw zeliwnych z opcjonalnie montowanym dolotem, uktad nawiewny
nalezy dodatkowo wyposazy¢ w przepustnice, by pomieszczenie nie tracito temperatury w czasie, gdy
kominek jest nieuzywany. Czerpnia powietrzna doprowadzajaca powietrze do spalania powinna by¢
tak dobrana, aby nie mogta sie zapchac. Wktady ze szczelng komorg spalania SERIA NB, MB, NADIA,
VN, LUCY, ZIBI realizuja pobér powietrza przez kréciec dolotu. Efektywne spalanie gwarantuje jedynie
podtaczenie dolotu powietrza z zewnatrz. Brak takiego podtaczenia moze skutkowac nieefektywnym
spalaniem, brudzeniem szyb.

Kominek nie moze by¢ narazony na wilgoc. Jezeli wktad kominowy zamontowany jest na etapie prac
budowlanych i wykoriczeniowych nalezy zwréci¢ uwage na zabezpieczenie kominka przed wilgocia
zwiazang z prowadzeniem tzw. mokrych prac np. tynki, gtadzie. W takim przypadku nalezy réwniez
zwrdci¢ szczegdlng uwage na stosowany opat, zeby w kominku nie byty spalane odpady budowlane
i inne materiaty niz zalecane, poniewaz moze to skutkowac przegrzaniem wktadu i licznymi uszko-
dzeniami.

Wyl 2 abud hadu komink

wy y g

Obudowa powinna by¢ tak zaprojektowana, by wktad kominkowy nie byt trwale z nig zwiazany, z za-
chowaniem mozliwosci montazu i demontazu, bez koniecznoici jej uszkodzenia. Obudowa powinna
umozliwiac tatwy dostep do rewizji tacznika kominowego, obstugi szybra lub regulatora ciggu komi-
nowego (jezeli te sg zainstalowane). Do wykonania konstrukcji nalezy zastosowac materiaty niepalne
i izolacyjne, takie jak: wetna mineralna z powtoka aluminiowa, wtokna ceramiczne, ptyty zaroodporne
zbrojone witdknem szklanym, powtoki aluminiowe. Odlegtos¢ izolacji od scianek wktadu kominko-
wego powinna wynosi¢ 8 - 12 cm. Odlegtos¢ pomiedzy futryna kominka o obudowa nie moze by¢
mniejsza niz 5 mm (dylatacja nie wymaga izolacji). Obudowa powinna zapewnia¢ dostep powietrza
potrzebnego do spalania, jak i wentylacji kominka, poprzez zastosowanie odpowiednich kratek do-
branych do mocy urzadzenia. W dolnej czesci zabudowy wktadu kominkowego nalezy zainstalowac
kratke wlotowa za pomoca ktorej do obudowy doprowadzane jest powietrze (40-60 cm? / 1 kW). Aby
zapewni¢ wiasciwe odprowadzanie goracego powietrza z okapu, nalezy zamontowa¢ w nim kratke
wylotowg powietrza. Minimalne pole czynne kratek dobierane jest w zaleznos$ci od mocy wktadu: od
50do 70 cm? na 1 kW.

Wewnatrz obudowy osiggana jest bardzo wysoka temperatura, dlatego w obudowie w odlegtosci ok.
40 cm od sufitu nalezy zamontowac potke dekompresyjna. Zapobiega ona grzaniu sufitu w pomiesz-
czeniu, stratom ciepta i wymusza zainstalowanie pod nig na odpowiedniej wysokosci kratek wyloto-
wych emitujacych ciepto z komory nad kominkiem. Kratki dekompresyjne montuje sie z dwéch stron
obudowy naprzemianlegle np. na przemiennie wyzej i nizej ponad pétka dekompresyjna. Wielkos¢
kratek i ich pole czynne nie jest istotne.

Uwaga

Ze wzgledu na wysoka temperature w obudowie wkfadu, kratki w okapie jak i wiernczace uktad roz-
prowadzania powietrza w domu musza by¢ metalowe. W okapie kominka montujemy wytacznie kratki
bez zaluzji.
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EKSPLOATACJA WKLADU KOMINKOWEGO

W stanie zimnym wkfad kominkowy powinien mie¢ zamkniete wszystkie przepustnice by pomieszcze-
nie w ktérym zostat zainstalowany nie tracito temperatury w czasie, gdy kominek jest nieuzywany. Za-
mkniete przepustnice zabezpiecza réwniez przed mozliwoscig pojawienia sie skropliny na dolnych ele-
mentach wktadu, szczegélnie parapecie, Pojawienie sig skropliny moze skutkowac korozja elementéw
stalowych. Nie nalezy uzytkowac niezabudowanego wktadu kominkowego za wyjatkiem prébnych
rozpalen. Wktady kominkowe BASIA oraz MILA musza zosta¢ wyposazone w reczna lub automatyczng
przepustnice spalin montowana na ich dolocie. W celu zakupienia kompatybilnej przepustnicy nalezy
skontaktowac sie z dziatem handlowym firmy KRATKI Marek Bal.

Uwaga

Palacy sie wktad kominkowy jest goracy. Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstuga i eksplo-
atacja wktadu nalezy pamieta¢, iz elementy wktadu moga mie¢ wysoka temperature w zwiagzku z czym
do obstugi nalezy stosowac rekawice ochronne. Nie wolno pozostawia¢ w poblizu kominka materia-
tow tatwopalnych, ani gasic¢ ognia w palenisku woda, lub eksploatowac¢ wktadu z peknietg szyba.
Bezpieczna odlegtos¢ elementéw palnych od szyby wynosi min. 1,5 m. Przebywajace w poblizu
pracujacego urzadzenia dzieci lub inne osoby nieswiadome nie powinny pozostawac bez nadzoru.
Jezeli wktad kominkowy jest wyposazony w ruszt wraz z popielnikiem niedozwolone jest uzytkowanie
urzadzenia bez tych elementow.

Pierwsze uruchomienie

Wktad kominkowy powinien by¢ uruchomiony po raz pierwszy przez instalatora posiadajacego sto-
sowne uprawnienia. Przed przystapieniem do rozpalenia nalezy usunac z powierzchni szyby wszelkie
naklejki, a z komory paleniskowej gabke zabezpieczajaca oktadziny ognioodporne. Pierwszych kilku
rozpalen nalezy dokonac przed wykonaniem obudowy aby sprawdzi¢ dziatanie wszystkich elementow
sterujgcych i innych ruchomych elementéw wktadu.

Podczas pierwszego palenia wystepuje zjawisko utwardzania sie farby ktéremu towarzyszy charak-
terystyczny zapach i wydzielanie sie dymu na powierzchni wktadu. Przy kilku pierwszych uruchomie-
niach wktad moze réwniez wydziela¢ zapach emalii, silikonu uszczelniajacego oraz innych materia-
tow uzytych do wykonania zabudowy. Jest to normalne zjawisko, ktére po kilku paleniach ustepuje.
Pierwsze palenia we wkladzie, nalezy przeprowadzi¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Nowo
zainstalowany wkfad kominkowy w pierwszych dwdch tygodniach uzytkowania nalezy eksploatowac
Z mocg wynoszaca okoto 30% mocy znamionowej, stopniowo zwiekszajac temperature. Taki sposob
eksploatacji wktadu pozwala na stopniowe usuwanie naprezen wewnetrznych, co zapobiega powsta-
niu szokéw termicznych. Ma to bardzo duzy wptyw na pézniejsza trwatos¢ wktadu.
Rozpalanie we wktadzie kominkowym

Jedynym prawidtowym i zalecanym sposobem rozpalania kominkéw jest tzw. rozpalanie od gory. W
celu rozpalenia ognia we wktadzie kominkowym, nalezy otworzy¢ wszystkie przepustnice i przestony
powietrza a nastepnie za pomocg klamki otworzy¢ drzwiczki wktadu. W pierwszej kolejnosci, w cen-
tralnej czesci komory paleniskowej uktadane s naprzemiennie polana (nie wiecej niz trzy warstwy o
$rednicy ok. 10 - 13 cm). Na szczycie polan uktadane sa mniejsze szczapy ($rednica ok. 2 - 5 cm) w taki
sposob by zapewni¢ pomiedzy nimi swobodny przeptyw powietrza. Na samej gorze nalezy umiesci¢
podpatke. Zabrania si¢ uzywania do rozpalania materiatéw innych niz przewidziane w instrukcji obstu-
gi. Zabronione jest stosowanie do rozpalania fatwopalnych produktéw chemicznych, takich jak: olej,
benzyna, rozpuszczalniki i inne.

Podpatke nalezy zapali¢ i zamkna¢ drzwi. Rozpalanie moze trwac od kilku do kilkunastu minut. W przy-
padku niewystarczajacego ciggu w kominie nalezy w poczatkowej fazie rozpalania rozszczelni¢ drzwi
kominkowe poprzez ich uchylenie. Jezeli wktad kominkowy nie jest wyposazony w dolot powietrza z
zewnatrz dobrg praktyka jest uchylenie okna w pomieszczeniu w ktérym urzadzenie sie znajduje. Spo-
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s6b otwierania i zamykania drzwi we wktadach kominkowych przedstawiono na rys. 2. a) i b) wktady
kominkowe z drzwiami otwieranymi do boku, c) i d) wktady z drzwiami unoszonymi do géry (przed
otwarciem nalezy odbezpieczy¢ blokade/blokady).

Uzupetnianie paliwa i regulacja
Po rozpaleniu ognia, nalezy poczekac na utworzenie sie warstwy zaru, a nastepnie uzupetni¢ drewnem
komore spalania wktadu, uktadajac paliwo w sposob, ktéry racjonalnie wypetni jego palenisko. Mase
zatadunku nalezy obliczy¢ na podstawie mocy wktadu. Przyjmuije sig, ze z 1 kg drewna o wilgotnosci
do 20% uzyskuje sie 3 kW mocy. Podczas uzupetniania paliwa nalezy stosowac zasade, iz otwarcie
drzwi przednich powinno odbywac sie powoli przy jednoczesnym otwarciu szybra, jezeli wkiad jest
W niego wyposazony. Po rozpaleniu uzupetnionego paliwa nalezy przymkna¢ przepustnice powietrza
aby proces spalania nie przebiegat zbyt gwattownie. Przed przymknieciem przepustnicy powietrza
nalezy upewnic sig, ze paliwo pali si¢ na tyle intensywnie, ze zmniejszenie doptywu powietrza nie spo-
woduje wygaszenia ognia. Jezeli wktad kominkowy jest wyposazony w szyber nalezy go zamkna¢ w
tej fazie palenia. W czasie spalania drzwi frontowe wktadu kominkowego musza by¢ zamkniete. W kon-
cowej fazie cyklu spalania przepustnice powietrza nalezy otworzy¢ w 100% aby umozliwi¢ dopalenie
sie pozostatosci paliwa. Ponownego zatadunku nalezy dokonac¢ dopiero gdy w palenisku pozostanie
jedynie warstwa zaptonowa w postaci zaru. Intensywnos¢ procesu spalania paliwa we wktadzie komin-
kowym nalezy regulowac, poniewaz dtugo trwate utrzymywanie maksymalnych temperatur spalania,
moze doprowadzi¢ do przegrzania newralgicznych elementéw kominka i ich uszkodzenia. Kontrola
nad procesem spalania wptywa takze na zmniejszenie zuzycia paliwa, poniewaz wydtuza cykl spalania,
oraz zapewnia optymalne wykorzystanie energii. Zasade dziatania wszystkich przepustnic wykorzysty-
wanych w poszczegdlnych seriach wktadéw kominkowych przedstawiono na rys. 3 (A - przepustnica
powietrza, B - przepustnica kurtyny powietrznej, C - przepustnica powietrza wtérnego, D - szyber, 1
- pozycja otwarta, 2 - pozycja zamknieta).

Usuwanie popiotu / Uwaga

Kominek oprézniamy z popiotu jedynie po wczesniejszym jego wychtodzeniu. Nalezy pamietac, ze
popiét nagromadzony w komorze spalania moze pozostawac¢ goracy nawet po kilku godzinach po
wygaszeniu paleniska. Podczas tej czynnosci nalezy zastosowac rekawice ochronne.

W czasie oprdzniania paleniska nagromadzony popiot nalezy usung¢ za pomocg metalowej szufelki
do niepalnego pojemnika. W przypadku wktadow kominkowych wyposazonych w popielnik nalezy go
oproznic za pomoca rekawic ochronnych. Nalezy regularnie kontrolowac¢ poziom wypetnienia paleni-
ska popiotem, gdyz w przypadku jego nadmiaru ogranicza sie doptyw powietrza do spalania.
Dodatkowo w urzadzeniach posiadajacych ruszt z popielnikiem nadmiar popiotu ogranicza proces
chtodzenia rusztu co w konsekwencji powoduje jego uszkodzenie. Ponadto pozostawienie popiotu w
szufladzie popielnika na dtuzszy okres spowoduje korozje chemiczng popielnika.

Wygaszanie wkladu w przypadku pozaru komina i awarii kominka

W przypadkach powolnego spalania i spalania drewna o duzej wilgotnosci powstaja w nadmiarze or-
ganiczne produkty spalania (sadza i para wodna), tworzace w przewodzie dymowym kreozot, ktéry
moze ulegac zapaleniu. W takim przypadku w przewodzie kominowym zachodzi gwattowne spalanie
(duzy ptomien i wysoka temperatura) - okreslane jako pozar komina. W przypadku takiego zjawiska
nalezy odcig¢ doptyw powietrza do urzadzenia i zamkna¢ szyber jezeli jest zamontowany. Nastepnie
nalezy sprawdzi¢ prawidtowos$¢ zamkniecia drzwi i powiadomi¢ najblizsza jednostke Strazy Pozarnej.

W przypadku wystgpienia awarii wktadu kominkowego nalezy otworzy¢ drzwi kominka w celu jak
najszybszego wystudzenia komory spalania. Czynnosci tej nalezy dokona¢ otwierajac uprzednio
wszystkie okna w pomieszczeniu w ktorym wkfad jest zainstalowany. Jezeli zachodzi taka potrzeba,
ogiert mozna wygasic¢ za pomocg gasnicy kominkowej, badz piachu. Pod zadnym pozorem nie nalezy
zalewac¢ paleniska woda. Nadmiar palacego sie paliwa mozna takze przy zachowaniu szczegdlnych
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$rodkéw ostroznosci umiesci¢ w niepalnym pojemniku i wynies¢ na zewnatrz budynku.

y ep ia w przypadku ich wystapienia

W czasie eksploatacji wkladu komlnkowego moga wystapi¢ pewne anomalie wskazujgce na niepra-
widtowosci w dziataniu pieca. Moze by¢ to spowodowane niewtasciwym zainstalowaniem wkfadu
kominkowego bez zachowania obowigzujacych przepiséw prawnych badz postanowien niniejszej in-
strukcji lub z przyczyn zewnetrznych, np. srodowiska naturalnego. Ponizej przedstawiono najczesciej

wystepujace przyczyny nieprawidtowej pracy wktadu wraz ze sposobem ich rozwiazania.

Problem

Mozliwa przyczyna

Zalecenia

Cofanie sie dymu do po-
mieszczenia przy otwartych
drzwiach kominka

- Gwattowne otwieranie drzwi

- Zamkniety szyber

- Zta wentylacja w pomiesz-
czeniu

- Niewtasciwa technika palenia

- Staby ciag kominowy

- Zte warunki atmosferyczne

- Otwierac drzwiczki powoli

- Otworzy¢ szyber

- Zapewnic¢ odpowiednig wenty-
lacje w pomieszczeniu zgodnie
zinstrukcjg

- Uzupetniaé paliwo po uzyska-
niu warstwy zaptonowej

- Dokonac kontroli komina

- Zamontowac wentylator wycia-
gowy lub zastosowac nasade
kominowa (np. strazak)

Zjawisko niedostatecznego
grzania lub wygaszania
paleniska

- Mata ilos¢ opatu

- Zbyt duza wilgotnos¢ drewna

- Zbyt maty ciag kominowy

- Niedrozny doptyw powietrza
zzewnatrz

- Zamknieta przepustnica
powietrza

- Zatadowac palenisko zgodnie
zinstrukcjg

- Uzywac drewna o wilgotnosci
do 20%

- Dokonac kontroli komina

- Wyczyscic kanat i kratke
doprowadzajaca powietrze

- Otworzy¢ przepustnice
powietrza

Zjawisko niedostatecznego
grzania pomimo dobrego
spalania w komorze
spalania

- Niskokaloryczne drewno

- Zbyt duza wilgotnos¢ drewna
uzyta do spalania

- Zbyt rozdrobnione drewno

- Uzywac drewna zgodnie z
instrukcja

- Uzywac drewna o wilgotnosci
do 20%

- Uzywac szczap okreslonych w
instrukgji

Nadmierne brudzenie sie
szyby wkfadu kominowego

- Mato intensywne spalanie

- Uzywanie iglastego zywiczne-
go drewna jako opatu

- Brak odpowiedniej ilosci
powietrza do spalania

- Uzywac wytacznie suchego
drewna. Regulowac ilos¢
powietrza do spalania

- Uzywac drewna przewidziane-
go w instrukgji

Prawidtowe funkcjonowanie wktadu moze by¢ zaktécone warunkami atmosferycznymi (wilgotnosc
powietrza, mgta, wiatr, ci$nienie atmosferyczne), a niekiedy poprzez blisko zlokalizowane wysokie
obiekty. W przypadku powtarzajacych sie probleméw nalezy zwrdci¢ sie o ekspertyze do firmy
kominiarskiej lub zastosowac nasade kominowa (np. strazak).
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SERWIS | KONSERWACJA WKLADU KOMINKOWEGO
Wszelkie naprawy nalezy powierzac instalatorowi z uprawnieniami oraz stosowac czesci zamienne
producenta wkiadu. Niedopuszczalne sg jakiekolwiek zmiany konstrukgji, zasad instalacji, uzytkowa-
nia, bez pisemnej zgody producenta. Wszelkie czynnosci konserwacyjne mozna wykonywac tylko, gdy
wktad kominkowy jest w stanie wystudzonym, stosujac do tego celu rekawice ochronne. Wktad ko-
minkowy, kanaty spalinowe, tacznik i komin powinien by¢ regularnie czyszczony. W przypadku dtuzszej
przerwy w eksploatacji wktadu kominkowego nalezy skontrolowa¢ komin, poniewaz mégt on ulec
zatkaniu. Do okresowych lub wyznaczonych terminami czynnosci konserwacyjnych wktadu nalezy:

— usuwanie popiotu, czyszczenie szyby przedniej, czyszczenie przewodu kominowego;

— okresowo nalezy przeprowadzi¢ czyszczenie komory spalania wktadu (czestotliwos¢ tej czynnosci
zalezy od gatunku i wilgotnosci stosowanego drewna);

- w przypadku regularnej eksploatacji wktadu uszczelnienie w drzwiach nalezy wymieniac przed lub
po kazdym sezonie grzewczym;

— do czyszczenia elementdw zeliwnych stosowac pogrzebacz, zgarniacze, szczotke;

— szybe/szyby nalezy czysci¢ stosujac preparat do tego celu przeznaczony (nie nalezy nim czysci¢
pozostatych elementéw wktadu). Ptynu do mycia szyb nie nalezy nanosi¢ bezposrednio na szybe
kominkowa tylko na papier lub éciereczke. Sciekajacy ptyn moze spowodowac¢ korozje elementéw
stalowych wktadu i utrate wiasciwosci amortyzacyjnych uszczelek. Nie stosowac do czyszczenia pre-
paratéw sciernych, gdyz spowoduje to porysowanie szyby. Bardzo wazne - podczas mycia szyby na-
lezy odpowiednio zabezpieczy¢ elementy malowane i pilnowac, zeby ptyn nie Sciekat na uszczelke,
poniewaz moze to doprowadzi¢ do szybkiego jej zuzycia lub zapieczenia, co moze w konsekwencji
skutkowac peknieciem szyby. Stopniowe osadzanie sie sadzy na szybie jest naturalnym zjawiskiem
dlatego szyba powinna by¢ czyszczona co 7-11 godzin, aby zapobiega¢ trwatemu jej zabrudzeniu.
W kominkach z drzwiami unoszonymi do géry, aby mie¢ mozliwo$¢ czyszczenia szyb, nalezy zwolni¢
zaczepy zgodnie z rys. 4 -5;

— czyszczenie przewodow kominowych winno by¢ przeprowadzone przez firme kominiarska i udoku-
mentowane w metryce wkfadu (czyszczenie przewodu wykonywac 3 razy w roku).

- elementy stalowe wktadu czyscimy tylko i wytgcznie na sucho

CZESCI ZAMIENNE

Firma KRATKI Marek Bal zapewnia dostawe cze$ci zamiennych w catym okresie eksploatacji urzadzenia.
W tym celu nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem handlowym lub najblizszym punktem sprze-
dazy.

WARUNKI GWARANCJI

Zastosowanie wktadu kominkowego, sposéb podtaczenia do komina oraz warunki eksploatacji musza
by¢ zgodne z niniejszg instrukcja obstugi. Zabrania sie przerabiania lub wprowadzania jakichkolwiek
zmian w konstrukeji wktadu kominkowego. Producent udziela 5 lat gwarancji od momentu zakupu
wktadu na jego sprawne dziatanie. Nabywca wktadu kominkowego zobowigzany jest do zapoznania
sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego oraz niniejszymi warunkami gwarancji, co winien po-
twierdzi¢ wpisem w karcie gwarancyjnej w momencie zakupu. W przypadku ztozenia reklamacji Uzyt-
kownik wktadu kominkowego zobowigzany jest do przedtozenia wypetnionej karty gwarancyjnej oraz
dowodu zakupu. Reklamacje mozna sktada¢ za posrednictwem formularza na stronie internetowej w
zakfadce ,wiedza i pomoc” lub droga mailowa na adres reklamacje@kratki.com. Ztozenie wymienionej
dokumentacji jest konieczne do rozpatrzenia wszelkich roszczen. Rozpatrzenie reklamacji zostanie
dokonane w okresie do 45 dni od daty jej ztozenia. Wszelkie przerébki, modyfikacje i zmiany konstruk-
cyjne wktadu powodujg natychmiastowa utrate gwarancji producenta.

W przypadku braku zgodnosci rzeczy sprzedanej z umowg Kupujacemu z mocy prawa przystuguja
srodki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wptywy na wspomniane
srodki ochrony prawnej.
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Gwarancja objete sa:

« sprawne funkcjonowanie kominka;

- elementy zeliwne odlewane;

« ruchome elementy mechanizméw sterowania;

« formatki ceramiczne TERMOTEC na okres 2 lat od momentu zakupu (delikatne pekniecia, wykrusze-
nia i pajaczki nie sa podstawa do wymiany elementdéw, poniewaz jest to naturalny materiat ulega-
jacy stopniowemu zuzyciu)

« ruszt i uszczelnienia na okres 1 roku od momentu zakupu wkiadu;

« reklamacje zgtaszane na zapach w okresie 6 miesiecy od momentu zainstalowania wktadu (udoku-
mentowane wpisem w karcie gwarancyjnej).

Gwarancja objete nie s3:

- ceramika zaroodporna (szyba, odporna na dziatanie temperatury do 600°C). Dotyczy wszelkich
uszkodzen w tym zabrudzenia sadzg lub przypalenia spowodowane stosowaniem niedozwolonych
paliw, przebarwienia, zmatowienia i inne zmiany spowodowane przecigzeniami cieplnymi;

« wszystkie usterki wynikajace z tytutu nie przestrzegania postanowien instrukcji obstugi, a w szcze-
golnosci dotyczace stosowanego paliwa i podpatek;

- wszelkie usterki powstate podczas transportu od dystrybutora do Kupujacego;

« wszelkie usterki powstate podczas instalacji, zabudowy i uruchomienia wktadu kominkowego;

« reklamacje zwiazane z nieprawidtowo dobranym produktem (zainstalowanie urzadzenia o zbyt ma-
tej lub duzej mocy w stosunku do zapotrzebowania);

- uszkodzenia wynikte z przecigzen cieplnych wktadu kominowego (zwigzanych z niezgodnym z po-
stanowieniami instrukcji obstugi eksploatowaniem wktadu).

Gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabywcy
o wykonaniu naprawy. Czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewfasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej kon-
serwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukgji obstugi i eksploatacji oraz wskutek innych
przyczyn, niezawinionych przez producenta, powodujg utrate gwarancji, jezeli uszkodzenia te przy-
czynity sie do zmian jakosciowych wktadu. Zabrania sie palenia mokrym drewnem. Podczas rozgrze-
wania sie i stygniecia dochodzi do rozprezen i wktad moze wydawac trzaski - jest to naturalne zjawisko
i nie stanowi podstaw do sktadania reklamagji.

Uwaga

We wszystkich wktadach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa wegla. Palenie we-
glem w kazdym przypadku wiaze sie z utrata gwarancji na palenisko. Klient zgtaszajac w ramach gwa-
rancji usterke jest kazdorazowo zobowigzany podpisac¢ deklaracje, iz nie uzywat do palenia w naszym
wktadzie wegla oraz innych niedozwolonych paliw. Jezeli nastapi podejrzenie stosowania ww. paliw
kominek bedzie poddany ekspertyzie badajacej obecnos¢ niedozwolonych substancji. W przypadku,
gdy analiza wykaze ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest zobowiazany po-
kry¢ wszystkie koszty zwigzane z reklamacja (rowniez koszty ekspertyzy).
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KARTA GWARANCYJNA

Typ urzadzenia: Pieczatka i podpis sprzedawcy:

Model urzadzenia:

Data sprzedazy:

Numer seryjny urzadzenia:

Pieczatka i podpis sprzedawcy:

Data instalacji:

W celu statego polepszania jakosci swoich produktéw firma KRATKI Marek Bal zastrzega sobie prawo
do modyfikowania urzadzen bez wczesniejszego uprzedzenia.

Powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczajg, ani nie wylaczajg
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowa wynikajacych z przepiséw Ustawy
z dnia 27 lipca 2002 r. o szczegdlnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.
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For the INSTALLER: Leave the manual with the device.

CONSUMER: Keep this manual for future reference.

This document is part of the device. This manual, including all photographs, illustrations and trade-
marks, is protected by copyright. The manufacturer reserves the right to make corrections and amend-
ments to this manual without obligation to inform about this to anyone. Any additional information
is available at www.kratki.com.
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INTRODUCTION

Thank you for trusting us and choosing our device. Our fireplace was made with your safety and com-
fortin mind. We are convinced that the commitment that has been put in

in the design and production process of the fireplace will be reflected in the satisfaction with the cho-
ice made. Please read through all the chapters of this manual carefully before you begin installation
and use. If you have any questions or doubts, please contact our technical department. All additional
information is available at www.kratki.com.

Note

Requirements for the conditions and rules for installing fireplaces such as fireplace inserts can be fo-
und in the standards and regulations in force in each country. The national and local provisions conta-
ined therein should be observed! It is forbidden to make any modifications

in the construction of the device. KRATKI Marek Bal shall not be liable for any damage caused by impro-
per installation and use of the fireplace insert.

Air fireplace inserts manufactured by KRATKI Marek Bal are convection heating devices classified as
fixed fireplaces with manual fuel loading and lockable combustion doors.

These fireplaces are designed to be enclosed or built into a wall niche and are suitable for burning har-
dwood fuel. Our fireplace inserts comply with the PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 standard and
are CE marked. To avoid fire hazards, the fireplace should be installed in accordance with local building
codes and the technical recommendations given in this manual. The installation design and installa-
tion of the insert should be carried out by a professional or qualified person. Before the appliance is
released for operation, a protocol technical inspection must be carried out, to which the opinion of the
chimney sweep and fire specialist must be attached.

FUEL SELECTION

The manufacturer only allows the use of hardwood logs of the following types: beech, hornbeam, oak,
alder, birch, ash. It is assumed that 1 kg of wood with a moisture content of up to 20% yields 3 kW of
power. The moisture content of the wood used to fire the device should not exceed 20%. The use of
logs with higher moisture content may cause the used insert not to achieve the technical parameters
declared by the manufacturer. It is not advisable to use coniferous logs for burning, as they cause
intense burning and make it necessary to clean the appliance and chimney flue more often. Do not
burn minerals (e.g. coal), tropical wood (e.g. mahogany), wood bark, chemical products or liquids such
as oil, alcohol, gasoline, naphthalene, laminated board, impregnated or compressed wood bound with
glue, garbage or other waste.

INSTALLATION OF A FIREPLACE INSERT

The installation of the fireplace insert must be carried out in accordance with the provisions of the
standards in force in this regard, the requirements of the construction law and the fire safety standards
in force in this regard. Detailed regulations on construction safety, fire safety and safety of use are
contained in the ordinances and building regulations of the country. Installation and commissioning
of the fireplace stove should be carried out by an installation company with the appropriate authori-
zation and experience for this purpose.

The installer should confirm in the warranty card the correct execution of the installation activities by
signing and stamping the warranty. If this requirement is not fulfilled, the Purchaser loses the right
under warranty claims against the fireplace stove manufacturer.



Preparation for installation

The fireplace insert is delivered ready to be built and installed. After unpacking, check the complete-
ness of the unit and make sure that the kit components have not been damaged during transport. In
selected fireplace inserts, the deflector, handle, air damper handle and the rod handle used to adjust
the flue gas damper (shaft) should be installed.

In guillotine-type inserts, the screws locking the counterweight should additionally be removed. De-
pending on the model, check:

- the mechanism for adjusting the chimney draught (shaft),

- the mechanism for adjusting the air supply to the combustion chamber (ash drawer, air damper),

- the mechanism of operation of the front door closure (guides, hinges, handle),

- correctness of installation of ash pan/ash drawer and grate,

- the condition of the glass and the sealing cord of the fire door,

- the condition of the ceramic lining of the firebox (selected fireplace inserts).

The inspection should be carried out in the presence of the installer. If you find any damage or deficien-
cies, please contact customer service. Before installing the fireplace insert, the chimney flue must be
expertly inspected and received for its technical parameters and condition - tightness, patency. Instal-
lation of the fireplace stove can be carried out after a positive result of the chimney sweep’s expertise
of the flue, and after checking the completeness of the device and the proper operation of all the
mechanisms mentioned above.

Location of the fireplace insert and connection to the chimney

The fireplace insert must be installed on a noncombustible floor with a minimum thickness of 30 mm,
and the floor at the fireplace door must be protected by a strip of noncombustible material with a
minimum width of 50 cm. The safe distance of combustible elements from the glass should be min.
150 cm (Fig. 1 b). Before installing the fireplace, it is also necessary to check the mechanical strength
of the floor on which the fireplace insert is to be placed, taking into account the total weight of the
insert and its housing.

The device should be located as close as possible to the flue pipe. When moving the fireplace, do not
grab the handle, as you risk damaging it. The appliance must be placed at a safe distance from any
flammable products. The flue under which the fireplace is connected should be airtight, smooth and
made of low heat-conducting materials. The connection between the chimney and the fireplace stove
must be made of non-flammable materials protected against oxidation (enamel or steel flue pipe).
Connection to a common chimney is possible.

When connecting to a common chimney, the door must always be closed. The pressure of the chimney
should be 12 Pa.

A diagram of an example installation and connection to the chimney is shown in Figure 1 a) (1 - fi-
replace insert, 2 - interior of the housing, 3 - decompression chamber , 4 - outdoor air intake duct,
5 - outdoor air intake, 6 - chimney, 7 - connector, 8 - ventilation grille, outlet, 9 - ventilation grille, inlet,
10 - layer of non-combustible material).

The appliance should be connected under a chimney section that provides a draught of 12 +- 2 Pa. If
the chimney produces a weak draught, consider laying new flues. It is also important that the chim-
ney does not produce excessive draught, in which case a draught stabilizer should be installed in the
chimney. Alternatively, special chimney endings equipped with an exhaust fan that regulates draught,
or other chimney attachments (e.g. a fireman) may be used. Have your chimney flue inspected by a
master chimney sweep.

The room in which the device will be installed must have a volume resulting from the ratio of 4 m 3 x
1 kW of nominal thermal power of the device, but not less than 30 m3. In addition, it should have an
efficient ventilation system and provide the necessary amount of air required for the proper operation
of the cartridge. It is assumed that to burn 1 kg of wood in a fireplace with a closed combustion cham-
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ber requires about 8 m3 of air. In the room in which the fireplace insert is to be installed that draws air
from the room, there must be no exhaust devices or other appliances equipped with a hearth. In rooms
with mechanical ventilation or very tight window frames, an individual air supply to the combustion
chamber of the insert should be used. It is best to use a fresh air intake from the outside for this pur-
pose. In the case of cast iron inserts with an optional intake, the intake system should additionally be
equipped with a damper so that the room does not lose temperature when the fireplace is not in use.
The air intake supplying combustion air should be selected so that it cannot become clogged. Inserts
with sealed combustion chamber SERIES NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI realize air intake through the
intake nozzle. Effective combustion is guaranteed only by connecting the air intake from the outside.
Lack of such connection may result in inefficient combustion, dirtying of windows.

The fireplace must not be exposed to moisture. If the chimney insert is installed at the stage of con-
struction and finishing works, care should be taken to protect the fireplace from moisture associated
with the conduct of so-called wet works such as plaster, plasterboard. In this case, you should also pay
special attention to the fuel used, so that construction waste and other materials than recommended
are not burned in the fireplace, as this can result in overheating of the insert and numerous damages.

Construction of the fireplace insert housing

The cladding should be designed so that the fireplace insert is not permanently attached to it, with
the ability to be installed and removed without damaging it. The cladding should allow easy access
for inspection of the chimney connector, operation of the shaft or chimney draft regulator (if these
are installed). Non-flammable and insulating materials should be used for the construction, such as
aluminum-coated mineral wool, ceramic fibers, glass fiber-reinforced heat-resistant plates, aluminum
coatings. The distance of insulation from the walls of the fireplace insert should be 8 - 12 cm. The di-
stance between the frame of the fireplace and the casing must not be less than 5 mm (the expansion
joint does not require insulation). The cladding should provide access to the air needed for combu-
stion, as well as ventilation of the fireplace, through the use of appropriate grilles selected according to
the power of the device. At the bottom of the fireplace stove enclosure should be installed inlet grille
through which air is supplied to the housing (40-60 cm2 / 1 kW). To ensure proper discharge of hot air
from the hood, an air outlet grille must be installed in the hood. The minimum active area of the grilles
is selected depending on the power of the insert: from 50 to 70 cm2 per 1 kW.

A very high temperature is reached inside the housing, so a decompression shelf should be installed
in the housing at a distance of about 40 cm from the ceiling. It prevents heating of the ceiling in the
room, heat loss, and forces the installation of outlet grilles under it at the appropriate height that emit
heat from the chamber above the fireplace. Decompression grilles are installed on two sides of the
enclosure alternately, for example, alternately higher and lower above the decompression half. The
size of the grilles and their active area is not important.

Note

Due to the high temperature in the insert housing, the grilles in the hood as well as the crown of the
air distribution system in the house must be metal. In the fireplace hood, we only install grilles without
louvers.

OPERATION OF THE FIREPLACE INSERT

When cold, the fireplace insert should have all the dampers closed so that the room in which it is
installed does not lose temperature when the fireplace is not in use. Closed dampers will also prevent
the possibility of condensation on the lower parts of the insert, especially the sill, The appearance of
condensation can result in corrosion of steel components. Do not use an uncovered fireplace insert
except for test kindling. BASIA and MILA fireplace inserts must be equipped with a manual or auto-
matic flue gas damper mounted on their inlet. To purchase a compatible damper, contact the sales
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department of KRATKI Marek Bal.

Note

A burning fireplace insert is hot. During all handling and operation of the fireplace stove, be aware that
the elements of the fireplace stove may be hot, so protective gloves should be used for handling. Do
not leave flammable materials in the vicinity of the fireplace, or extinguish the fire in the firebox with
water, or operate the fireplace with a broken glass.

The safe distance of combustible elements from the glass is min. 1,5 m. Staying near

working appliance, children or other unaware persons should not be left unattended. If the fireplace
stove is equipped with a grate and an ash pan, do not operate the unit without these elements.

First launch

The fireplace insert should be started up for the first time by a certified installer. Before firing up, remo-
ve any decals from the surface of the glass, and the sponge protecting the firebox lining. The first few
kindlings should be made before the casing is made to check the operation of all controls and other
moving parts of the insert.

During the first firing, the phenomenon of hardening of the paint occurs, accompanied by a charac-
teristic odor and emission of smoke on the surface of the insert. The first few times the fireplace stove
is used, it may also smell of enamel, silicone sealant and other materials used in construction. This is
normal, but will disappear after a few smokes. The first burning in the insert should be carried out in
a well-ventilated room. During the first two weeks of use, a newly installed fireplace insert should be
operated at about 30% of its rated power, gradually increasing the temperature. This way of operating
the insert allows for the gradual removal of internal stresses, which prevents the formation of thermal
shocks. This has a very strong influence on the cartridge’s subsequent durability.

Firing up in a fireplace insert

The only correct and recommended way to light fireplaces is the so-called fire from above. To light
the fire in the fireplace insert, open all the dampers and air dampers and then use the handle to open
the door of the insert. First, in the central part of the firebox, alternating billets (no more than three
layers with a diameter of about 10 - 13 cm) are placed. On top of the billets are placed smaller logs
(diameter of about 2 - 5 cm) in such a way as to ensure free air flow between them. At the very top,
a fire starter should be placed. It is forbidden to use for kindling materials other than those provided
in the instruction manual. It is forbidden to use flammable chemical products for kindling, such as oil,
gasoline, solvents and others.

Light the kindling and close the door. Kindling may take several to several minutes. If there is insuffi-
cient draught in the chimney, unseal the fireplace door at the initial stage of kindling by swinging it
open. If the fireplace insert is not equipped with an air intake from the outside, it is good practice to
open the window in the room where the appliance is located. The method of opening and closing the
door on fireplace inserts is shown in Fig. 2. a) and b) fireplace inserts with doors that open to the side,
c) and d) fireplace inserts with doors that lift upwards (unlock the lock(s) before opening).

Fuel repl t and combustion control

After lighting the fire, wait for a layer of embers to form, and then fill the firebox of the insert with
wood, arranging the fuel in a way that will reasonably fill its hearth. The loading weight should be cal-
culated based on the power of the insert. It is assumed that 1 kg of wood with a moisture content of up
t0 20% yields 3 kW of power. When refilling the fuel, follow the rule that opening the front door should
be done slowly while opening the shaft, if the insert is equipped with it. After firing up the refilled fuel,
close the air damper so that the combustion process does not proceed too rapidly. Before closing the
air damper, make sure that the fuel burns intensely enough that reducing the air supply will not extin-
guish the fire. If the fireplace stove is equipped with a vent, it should be closed during this phase of
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combustion. During combustion, the front door of the fireplace insert must be closed. During the final
phase of the combustion cycle, the air damper must be opened 100% to allow the remaining fuel to
burn out. Re-loading should be done only when only the ignition layer in the form of embers remains
in the fireplace. The intensity of the fuel combustion process in the fireplace insert should be regulated,
as long-lasting maintenance of maximum combustion temperatures can lead to overheating of sen-
sitive fireplace components and their damage. Controlling the combustion process also reduces fuel
consumption, as it lengthens the combustion cycle, and ensures optimal use of energy. The principle
of operation of all dampers used in the various series of fireplace inserts is shown in Figure 3 (A - air
damper, B - air curtain damper, C - injection air damper, D - shaft, 1 - open position, 2 - closed position).

Ash removal / Caution

We empty the fireplace of ash only after it has cooled down beforehand. Note that the ash accumula-
ted in the combustion chamber may remain hot even several hours after the fireplace is extinguished.
Use protective gloves during this activity.

When draining the fireplace, the accumulated ash should be removed with a metal scoop into a non-
-flammable container. In the case of fireplace inserts equipped with an ash pan, it should be emptied
using protective gloves. It is necessary to regularly check the level of filling the firebox with ash, becau-
se if there is an excess of ash, the supply of combustion air is reduced.

In addition, in appliances with a grate with an ash pan, excess ash restricts the cooling process of
the grate, which consequently damages it. In addition, leaving ash in the ash drawer for an extended
period will cause chemical corrosion of the ash pan.

Extinguishing the insert in case of chimney fire and fireplace failure

In cases of slow combustion and burning of wood with high moisture content, organic combustion
products (soot and steam) are formed in excess, forming creosote in the flue, which can ignite. In such
a case, rapid combustion (high flame and high temperature) occurs in the flue pipe - referred to as a
chimney fire. In the event of such a phenomenon, cut off the air supply to the appliance and close
the sunroof if it is installed. Then check the correct closure of the door and notify the nearest fire de-
partment.

In the event of a fireplace insert malfunction, open the fireplace door to cool the combustion chamber
as quickly as possible. This operation should be done by first opening all the windows in the room
where the insert is installed. If necessary, the fire can be extinguished with a fireplace extinguisher
or sand. Under no circumstances should the fireplace be flooded with water. Excess burning fuel can
also, with special precautions, be placed in a non-flammable container and taken outside the building.



Recognizing defects and how to deal with them
During operation of the fireplace stove, certain anomalies may occur indicating irregularities in the
operation of the stove. This may be due to improper installation of the fireplace stove without comply-
ing with current laws or the provisions of this manual, or due to external causes, such as the environ-
ment. The following are the most common causes of abnormal operation of the fireplace stove, along

with how to solve them.

Problem

Possible cause

Recommendations

Smoke retreat into the room
with the fireplace door open

- Rapid door release

- Closed windshield

- Poor room ventilation

- Inappropriate smoking
technique

- Poor chimney draught

- Bad weather conditions

- Open the door slowly

- Open the sunroof

- Ensure that the room is adequ-
ately ventilated in accordance
with the instructions

- Refuellate after obtaining the
ignition layer

- Check the chimney

- Install an exhaust fan or use a
flue cowl (e.g. firefighter)

Phenomenon of insufficient
heating or extinction of the
fireplace

- Low fuel consumption

-Too much wood humidity

-Too little chimney draught

- Inappropriate external air
supply

- Closed air damper

- Load the fireplace according
to the instructions

- Use wood with humidity up
to 20%

- Check the chimney

- Clean the duct and the air
supply grille

- Open the air damper

Phenomenon of insufficient
heating despite good com-
bustion in the combustion
chamber

- Low calorie wood

-Too much moisture in the
wood used for combustion

-Too shredded wood

- Use wood according to the
instructions

- Use wood with humidity up
to 20%

- Use the pliers specified in the
instructions

Excessive soiling of the
chimney flue liner glass

- Low-intensity combustion

- Use of coniferous resinous
wood as fuel

- Lack of adequate air for
combustion

- Use only dry wood. Adjust the
amount of combustion air

- Use the wood provided for in
the manual

Proper functioning of the insert can be interfered with by atmospheric conditions (humidity, fog, wind,
atmospheric pressure), and sometimes by closely located tall objects. In case of recurring problems,
seek the expertise of a chimney sweep or use a chimney cowl (e.g. fireman).
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SERVICE AND MAINTENANCE OF THE FIREPLACE INSERT

All repairs must be entrusted to a certified installer and use spare parts of the cartridge manufacturer.
It is unacceptable to make any changes to the design, installation rules, use, without the written
consent of the manufacturer. Any maintenance may be performed only when the fireplace insert
is in a cooled state, using protective gloves. The fireplace insert, flue, connector and chimney sho-
uld be cleaned regularly. If the fireplace stove is not in use for a long period of time, the chimney
should be inspected, as it may have become clogged. Periodic or scheduled maintenance of the
insert includes:

- removal of ashes, cleaning of the windshield, cleaning of the flue;

- periodically clean the firebox of the insert (the frequency of this activity depends on the type and
moisture content of the wood used);

-for regular operation of the insert, the seal in the door should be replaced before or after each heating
season;

- use a poker, scraper, brush to clean cast iron elements;

- clean the glass pane(s) using a product designed for this purpose (do not use it to clean other ele-
ments of the insert). Do not apply glass cleaning liquid directly to the fireplace glass, only to the
paper or cloth. Dripping liquid may cause corrosion of the cartridge’s steel elements and loss of
shock-absorbing properties of the seals. Do not use abrasive preparations for cleaning, as this will
scratch the glass. Very important - when cleaning the glass, properly protect the painted parts and
make sure that the liquid does not drip on the gasket, as this can lead to rapid wear or baking, which
may eventually result in a cracked glass. The gradual deposition of soot on the glass is a natural phe-
nomenon, so the glass should be cleaned every 7-11 hours to prevent permanent soiling. In firepla-
ces with upward-facing doors, to be able to clean the glass, release the catches as shown in Fig. 4 -5;

- chimney flue cleaning must be carried out by a chimney sweep and documented in the insert’s certi-
ficate (clean the flue 3 times a year).

- clean the steel parts of the insert only dry

SPARE PARTS
KRATKI Marek Bal company ensures the supply of spare parts throughout the life of the device. For this
purpose, please contact our sales department or the nearest sales point.

WARRANTY CONDITIONS

The use of the fireplace stove, the method of connection to the chimney, and the conditions of ope-
ration must be in accordance with these operating instructions. It is forbidden to modify or make any
changes to the construction of the fireplace stove. The manufacturer provides a 5-year warranty from
the date of purchase of the fireplace stove for its efficient operation. The purchaser of the fireplace
stove must read the fireplace stove user manual and these warranty conditions, which must be confir-
med by an entry in the warranty card at the time of purchase. In the event of a complaint, the user of
the fireplace stove is required to submit a completed warranty card and proof of purchase. Complaints
can be submitted via the form on the website under the ,knowledge and assistance” tab or by email
to reklamacje@kratki.com. Submission of the mentioned documentation is necessary to process any
claims. Claims will be processed within 45 days from the date of submission. Any alterations, modifi-
cations and structural changes to the cartridge will immediately void the manufacturer’s warranty.

In the event of non-conformity of the sold thing with the contract, the Buyer shall have legal remedies
by law on the part and at the expense of the seller. The warranty does not affect the said remedies.

The warranty covers:
- efficient functioning of the fireplace;
- cast iron components;
- movable elements of control mechanisms;
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- TERMOTEC ceramic moldings for a period of 2 years from the time of purchase (slight cracks, chip-
ping and spidering are not grounds for replacing the elements, as it is a natural material that is
subject to gradual wear)

- grate and seals for a period of 1 year from the date of purchase of the cartridge;

- complaints reported on the smell within 6 months from the installation of the cartridge (documen-
ted by an entry in the warranty card).

The warranty does not cover:

- Heat-resistant ceramics (glass, resistant to temperatures up to 600°C). Applies to any damage inclu-
ding soot staining or scorching caused by the use of prohibited fuels, discoloration, tarnishing and
other changes caused by heat overload;

- all defects resulting from non-compliance with the provisions of the instructions for use, especially
regarding the fuel and firelighters used;

- any defects arising during transport from the distributor to the Buyer;

- any defects arising during installation, installation and commissioning of the fireplace stove;

- complaints related to an incorrectly selected product (installation of an appliance with too little or
too much power in relation to demand);

- damages resulting from thermal overloading of the fireplace insert (related to non-compliance with
the provisions of the instruction manual).

The warranty is extended by the period from the date of the complaint, until the date of notification to
the purchaser of the execution of the repair. This time will be confirmed in the warranty card.

Any damage caused by improper handling, storage, incompetent maintenance, inconsistent with the
conditions specified in the instructions for use and operation, and due to other causes, not attributable
to the manufacturer, will void the warranty, if the damage contributed to changes in the quality of the
cartridge. It is forbidden to burn wet wood. During warming up and cooling down, expansion occurs
and the cartridge may make crackling sounds - this is a natural phenomenon and does not constitute
grounds for complaint.

Note

In all inserts of our production it is forbidden to use coal as fuel. Burning coal in any case involves the
loss of warranty for the fireplace. The customer reporting a defect under warranty is always required
to sign a declaration that he has not used coal or other prohibited fuels for burning in our inserts. If
the use of the above-mentioned fuels is suspected, the fireplace will be subjected to an expert ana-
lysis of the presence of prohibited substances. If the analysis reveals their use, the customer loses all
warranty rights and is obliged to cover all costs associated with the complaint (including the cost of
the expertise).
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WARRANTY CARD
Type of device: Stamp and signature of the seller:
A model of the device:
Date of sale:

Serial number of the device:

Stamp and signature of the seller:

Installation date:

In order to continuously improve the quality of its products, KRATKI Marek Bal reserves the right to
modify the equipment without prior notice.

The above warranty provisions do not in any way suspend, limit or exclude the rights of the consumer
for non-conformity of the goods with the contract resulting from the provisions of the Act of 27 July
2002 on special conditions of consumer sales.
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@ HI

Fiir den INSTALLATEUR: Lassen Sie das Handbuch bei dem Gerit.

VERBRAUCHER: Bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf.

Dieses Dokument ist Teil des Geréts. Dieses Handbuch, einschlieBlich aller Fotos, Abbildungen und
Marken, ist urheberrechtlich geschiitzt. Der Hersteller behélt sich das Recht vor, Korrekturen und An-
derungen an diesem Handbuch vorzunehmen, ohne dass er verpflichtet ist, die und ich kann das nie-
mandem erzéhlen. Weitere Informationen sind unter www.kratki.com verfiigbar.
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EINLEITUNG

Danke, dass Sie uns vertrauen und sich fiir unser Gerat entschieden haben. Unser Kamin wurde mit
Blick auf Ihre Sicherheit und lhren Komfort hergestellt. Wir sind davon lberzeugt, dass die Verpflich-
tung, die im Design- und Produktionsprozess des Kamins wird sich in der Zufriedenheit mit der ge-
troffenen Wahl widerspiegeln. Bitte lesen Sie alle Kapitel dieses Handbuchs sorgfaltig durch, bevor
Sie mit der Installation und dem Gebrauch beginnen. Wenn Sie Fragen oder Zweifel haben, wenden
Sie sich bitte an unsere technische Abteilung. Alle zusatzlichen Informationen sind unter www.kratki.
com verflgbar.

Achtung

Die Anforderungen an die Bedingungen und die Installation von Ofen, wie z. B. Kaminen, sind in den
Normen und Vorschriften des jeweiligen Landes zu finden. Diese nationalen und lokalen Vorschriften
miissen beachtet werden! Es ist verboten, Anderungen an der

an der Konstruktion des Geréts vorzunehmen. KRATKI Marek Bal haftet nicht fiir Schaden, die durch
unsachgemaBe Installation oder Benutzung des Kaminofens entstehen.

Die luftbeheizten Kamineinsatze von KRATKI Marek Bal sind Konvektionsheizgerate, die als feste Kami-
ne mit manueller Brennstoffzufuhr und verschlieBbaren Verbrennungstiren klassifiziert sind.

Diese Kamine sind fiir den Einbau in eine Wandnische bestimmt und eignen sich fir die Verbren-
nung von Hartholzbrennstoffen. Unsere Kamineinsatze entsprechen der Norm PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 und sind CE-gekennzeichnet. Um Brandgefahren zu vermeiden, muss der Kaminofen
gemaf den 6rtlichen Bauvorschriften und den technischen Anweisungen in dieser Anleitung instal-
liert werden. Die Planung der Anlage und die Installation des Kaminofens sollten von einem Fachmann
oder einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden. Vor der Inbetriebnahme muss ein technisches
Gutachten erstellt werden, das auch die Stellungnahme des Schornsteinfegers und des Brandschut-
zbeauftragten enthalt.

KRAFTSTOFFAUSWAHL

Der Hersteller erlaubt nur die Verwendung von Hartholzscheiten wie Buche, Hainbuche, Eiche, Erle,
Birke und Esche. Es wird angenommen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20
% eine Leistung von 3 kW erbringt. Der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes, mit dem das Gerat befeuert
wird, sollte 20 % nicht Giberschreiten. Die Verwendung von Holzscheiten mit einem héheren Feuchtig-
keitsgehalt kann dazu fihren, dass der Ofen die vom Hersteller angegebenen technischen Parame-
ter nicht erreicht. Es ist nicht ratsam, Nadelholzscheite oder Stoppelholz zum Befeuern des Gerats zu
verwenden, da diese zu einer starken Verbrennung des Gerits fiihren, was eine haufigere Reinigung
des Gerits und des Rauchrohrs erforderlich macht. Verbrennen Sie keine Mineralien (z. B. Kohle), Tro-
penhélzer (z. B. Mahagoni), Holzrinde, chemische Produkte oder Fliissigkeiten wie OI, Alkohol, Benzin,
Naphthalin, laminierte Platten, impragniertes oder gepresstes, mit Leim gebundenes Holz, Miill oder
andere Abfalle.

EINBAU EINES KAMINOFENS

Die Installation des Kaminofens muss in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der in diesem
Bereich geltenden Normen, Bauvorschriften und Brandschutznormen durchgefiihrt werden. Néhere
Bestimmungen zur baulichen Sicherheit, zur Brandsicherheit und zur Betriebssicherheit entnehmen
Sie bitte den in Ihrem Land geltenden Bauvorschriften und Regeln. Die Installation und Inbetriebnah-
me des Kaminofens muss von einem qualifizierten und erfahrenen Installateur durchgefiihrt werden.
Der Installateur muss in der Garantiekarte durch Unterschrift und Stempel bestatigen, dass die Instal-
lationsarbeiten ordnungsgemaR ausgefiihrt wurden. Bei Nichteinhaltung dieser Vorschrift verliert der
Kéufer jeden Garantieanspruch gegentiber dem Hersteller des Kaminofens.
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Vorbereitung fiir den Einbau

Der Kaminofen wird einbaufertig geliefert. Uberpriifen Sie nach dem Auspacken die Vollstandigkeit
und stellen Sie sicher, dass die Bestandteile des Bausatzes wahrend des Transports nicht beschadigt
worden sind. Montieren Sie bei dem Kaminofen Ihrer Wahl die Umlenkplatte, den Griff, den Griff der
Luftklappe und den Stangengriff fur die Einstellung der Rauchklappe (Glas).

Bei Guillotine-Einsatzen miissen zusatzlich die Schrauben zur Sicherung der Gegengewichte entfernt
werden. Je nach Modell ist Folgendes zu tiberprifen

- den Mechanismus zur Einstellung des Schornsteinzuges (Rauchschutzklappe),

- den Mechanismus zur Einstellung des Luftstroms zur Brennkammer (Aschenlade, Luftklappe),

- den Verriegelungsmechanismus der Vordertir (Fihrungen, Scharniere, Griff),

- korrekter Einbau von Aschenkasten/Aschenlade und Rost,

- Zustand des Glases und der Dichtungsschnur der Feuertr,

- den Zustand der keramischen Verkleidung des Feuerraums (ausgewahlte Kamine).

Die Inspektion muss in Anwesenheit des Installateurs durchgefiihrt werden. Sollten Sie Méngel oder
Unzuldnglichkeiten feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. Vor der Installation des
Kaminofens muss das Abgasrohr auf seine technischen Parameter und seinen Zustand (Dichtheit,
Durchl@ssigkeit) geprift und zertifiziert werden. Der Kaminofen darf installiert werden, wenn ein Sa-
chverstandigengutachten tiber das Rauchrohr bestétigt, dass das Gerat vollstandig ist und alle oben
genannten Mechanismen korrekt funktionieren.

Position des Kaminofens und Anschluss an den Schornstein

Der Kaminofen muss auf einer nicht brennbaren Unterlage mit einer Dicke von mindestens 30 mm
aufgestellt werden, und der Boden neben der Kamintiir muss mit einem Streifen aus nicht brennba-
rem Material von mindestens 50 cm Breite geschiitzt werden. Der Sicherheitsabstand von brennbaren
Elementen zum Glas sollte mindestens 150 cm betragen (Abb. 1 b). Priifen Sie vor der Aufstellung des
Kaminofens auch die mechanische Festigkeit des Sockels, auf dem der Kaminofen aufgestellt werden
soll, und bertcksichtigen Sie dabei das Gesamtgewicht des Kaminofens und seiner Verkleidung.

Das Gerdt muss so nah wie moglich am Abgasrohr aufgestellt werden. Fassen Sie den Kaminofen beim
Verschieben nicht am Griff an, da er dadurch beschadigt werden kann. Das Gerdt muss in einem si-
cheren Abstand zu brennbaren Produkten aufgestellt werden. Das Abgasrohr, an das der Kaminofen
angeschlossen wird, muss luftdicht und glatt sein und aus Materialien mit geringer Warmeleitfahigkeit
bestehen. Die Verbindung zwischen Schornstein und Kaminofen muss aus nicht brennbarem und oxi-
dationsbestandigem Material bestehen (emailliertes oder stahlernes Abgasrohr).

Der Anschluss an einen gemeinsamen Schornstein ist méglich.

Beim Anschluss an einen gemeinsamen Schornstein muss die Tiirimmer geschlossen sein. Der Schorn-
steindruck sollte 12 Pa betragen.

Ein Beispiel fur die Installation und den Anschluss an den Schornstein ist in Abbildung 1 a) dargestellt
(1-Kaminofen, 2 - Innenseite der Verkleidung, 3 - Dekompressionskammer, 4 - AuBenluftansaugkanal,
5 - AuBenluftansaugung, 6 - Schornstein, 7 - Anschlusssttick, 8 - Liiftungsgitter, Auslass, 9 - Luftungs-
gitter, Einlass, 10 - Schicht aus nicht brennbarem Material).v

Das Gerat muss an einen Schornstein mit einem Luftzug von 12 +- 2 Pa angeschlossen werden. Wenn
der Schornstein einen schlechten Zug aufweist, sollte ein neuer Schornstein verlegt werden. Es ist auch
wichtig, dass der Schornstein keinen tiberméaBigen Zug erzeugt; in diesem Fall sollte ein Zugbegren-
zer in den Schornstein eingebaut werden. In diesem Fall sollte ein Zugstabilisator in den Schornstein
eingebaut werden. Alternativ kdnnen auch spezielle Schornsteinabschliisse mit einem Dunstabzug,
der den Zug reguliert, oder andere Schornsteinverkleidungen (z. B. ein Feuerschutzgitter) verwendet
werden. Lassen Sie das Abgasrohr von einem Schornsteinfegermeister tiberpriifen.

Der Raum, in dem das Gerdt aufgestellt werden soll, muss ein Volumen haben, das sich aus einem Ver-
héltnis von 4 m 3 x 1 kW Nennwarmeleistung des Geréts ergibt, aber nicht weniger als 30 m3. AuRer-
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dem muss er tber ein effizientes Beluftungssystem verfiigen und die fiir den ordnungsgemafen Be-
trieb des Ofens erforderliche Luftmenge liefern. Es wird davon ausgegangen, dass fur die Verbrennung
von 1 kg Holz in einem geschlossenen Kaminofen etwa 8 m3 Luft benétigt werden. In dem Raum, in
dem der Kaminofen aufgestellt werden soll, der die Luft aus dem Raum bezieht, diirfen keine Dun-
stabzugshauben oder andere Gerdte mit Verbrennung vorhanden sein. In Raumen mit mechanischer
Beluftung oder sehr dichten Fensterrahmen muss eine individuelle Luftzufuhr zur Brennkammer des
Kaminofens verwendet werden. Am besten ist es, eine Frischluftzufuhr von auBen fiir diesen Zweck
zu verwenden. Bei gusseisernen Einsatzen mit optionaler Luftzufuhr muss das Luftzufuhrsystem auch
mit einer Klappe ausgestattet sein, damit der Raum nicht an Temperatur verliert, wenn die Feuerstatte
nicht in Betrieb ist. Der Lufteinlass fur die Verbrennungsluft sollte so gewdhlt werden, dass er nicht ver-
stopft werden kann. Bei Einsatzen mit luftdichten Brennkammern der Serien NB, MB, NADIA, VN, LUCY,
ZIBI wird ein Luftansaugstutzen verwendet. Eine effiziente Verbrennung ist nur durch einen externen
Luftansauganschluss gewahrleistet. Wird ein solcher Anschluss nicht hergestellt, kann dies zu einer
unwirksamen Verbrennung und verschmutzten Scheiben fiihren.

Die Feuerstelle darf nicht der Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Wird der Kaminofen wahrend eines
Bauvorhabens aufgestellt, ist darauf zu achten, dass der Kaminofen nicht der Feuchtigkeit bei Nassar-
beiten, z. B. Verputzen oder Gipskartonplatten, ausgesetzt wird. Wird der Kaminofen wahrend Bau-
und Ausbauarbeiten aufgestellt, ist darauf zu achten, dass der Kaminofen nicht der Feuchtigkeit bei
Nassarbeiten, wie z. B. Verputzen, Verlegen von Gipskartonplatten usw. ausgesetzt wird. In diesem Fall
ist besonders auf den verwendeten Brennstoff zu achten, damit der Kaminofen nicht mit Bauschutt
oder anderen als den empfohlenen Materialien befeuert wird.

Konstruktion der Verkleidung des Kaminofens

Die Verkleidung sollte so gestaltet sein, dass der Kaminofen nicht fest mit ihr verbunden ist und ohne
Beschadigung montiert und entfernt werden kann. Die Verkleidung sollte einen leichten Zugang zur
Inspektion des Rauchrohranschlusses, zur Bedienung der Glasscheibe oder des Zugbegrenzers (falls
vorhanden) ermdglichen. Fir die Konstruktion missen nicht brennbare und isolierende Materialien
verwendet werden, wie z. B.: Mineralwolle mit Aluminiumumhtillung, Keramikfaser, glasfaserverstark-
te Platten, Aluminiumumbhdllung. Der Abstand zwischen der Isolierung und den Wanden des Kami-
nofens muss 8 - 12 cm betragen. Der Abstand zwischen dem Kaminrahmen und der Verkleidung darf
nicht weniger als 5 mm betragen (die Dehnungsfuge muss nicht isoliert werden). Die Verkleidung
muss den Zugang zu der fiir die Verbrennung und die Beliiftung des Kaminofens erforderlichen Luft
ermoglichen, und zwar durch die Verwendung geeigneter Gitter, die je nach Leistung des Gerats
ausgewahlt werden. An der Unterseite der Verkleidung des Kaminofens muss ein Ansauggitter ange-
bracht werden, damit die Luft in die Verkleidung eindringen kann (40-60 cm2 / 1 kW). Damit die hei3e
Luft ordnungsgemaf aus der Haube abgeleitet werden kann, muss in der Haube ein Abluftgitter in-
stalliert werden. Die minimale aktive Fldche des Gitters wird entsprechend der Leistung des Einsatzes
gewahlt: 50 bis 70 cm2 pro 1 kW.

Da im Inneren des Gehduses sehr hohe Temperaturen erreicht werden, sollte im Gehduse ein Dekom-
pressionsboden in einem Abstand von etwa 40 cm von der Decke angebracht werden. Dies verhindert
das Aufheizen der Decke im Raum, den Warmeverlust und erfordert den Einbau von Abzugsgittern in
entsprechender Hohe, um die Warme aus dem Raum tiber der Feuerstelle abzugeben. Die Dekompres-
sionsgitter werden abwechselnd auf zwei Seiten der Verkleidung angebracht, z. B. héher und niedriger
tiber dem Dekompressionsboden. Die GroRe der Gitter und ihre aktive Flache sind nicht wichtig.e.

Achtung

Wegen der hohen Temperaturen in der Verkleidung des Kaminofens mussen die Gitter in der Traufe
sowie die Gitter, die das Luftverteilungssystem des Hauses krénen, aus Metall sein. In der Kaminhaube
dirfen nur Gitter ohne Lamellen eingebaut werden.
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BETRIEB DES KAMINOFENS

Wenn der Kaminofen kalt ist, mussen alle Klappen geschlossen sein, damit der Raum, in dem der Kami-
nofen aufgestellt ist, nicht an Warme verliert, wenn der Kamin nicht in Betrieb ist. Geschlossene Klap-
pen verhindern auch die Bildung von Kondenswasser an den unteren Teilen des Kaminofens, insbe-
sondere an den Fensterbdnken. Benutzen Sie den Kaminofen nicht unbedeckt, auler zum Anziinden.
Die Kaminofen BASIA und MILA mussen mit einer manuellen oder automatischen Rauchschutzklappe
am Einlass ausgestattet sein. Fir den Kauf einer kompatiblen Klappe wenden Sie sich bitte an die Ver-
kaufsabteilung von KRATKI Marek Bal.

Achtung

Der Kaminofen ist heif3, wenn er brennt. Achten Sie bei der Handhabung und Bedienung des Kami-
nofens darauf, dass die Teile des Kaminofens heil} sein kdnnen, tragen Sie daher Schutzhandschuhe.
Lassen Sie keine brennbaren Materialien in der Nédhe des Kaminofens liegen, l6schen Sie das Feuer im
Feuerraum nicht mit Wasser und betreiben Sie den Kaminofen nicht mit einer zerbrochenen Scheibe.
Der Sicherheitsabstand zwischen den brennbaren Teilen und der Scheibe betragt min. 1,5 m. Kinder
oder andere Personen in der Nahe

Ist der Kaminofen mit einem Kaminofen mit Wasser oder einer zerbrochenen Scheibe ausgestattet,
muss ein Mindestabstand von 1,5 m zum Feuerraum eingehalten werden. Wenn der Kaminofen mit
einem Rost und einem Aschekasten ausgestattet ist, darf das Gerat nicht ohne diese Teile betrieben
werden.

Erste Inbetriebnahme

Die Erstinbetriebnahme des Kaminofens sollte von einem daftir qualifizierten Installateur vorgenom-
men werden. Vor dem Anziinden des Kaminofens sind eventuelle Aufkleber von der Glasscheibe und
dem Schaumstoff, der den Feuerraum schitzt, zu entfernen. Die ersten Anziindungen sollten vor dem
Anbringen der Verkleidung erfolgen, um die Funktion aller Bedienelemente und anderer beweglicher
Teile des Kaminofens zu tiberprifen.

Beim ersten Anziinden kommt es zum Aushdrten der Farbe, begleitet von einem charakteristischen
Geruch und einer Rauchentwicklung an der Oberfliche des Kaminofens. Wahrend der ersten Inbe-
triebnahme kann der Kaminofen auch einen Geruch von Emaille, Silikondichtmasse oder anderen
beim Bau verwendeten Materialien abgeben. Dies ist normal und verschwindet nach einigen Ziigen.
Die ersten Arbeiten am Kaminofen miissen in einem gut beliifteten Raum durchgefthrt werden. Be-
treiben Sie den neu installierten Kaminofen in den ersten zwei Wochen bei etwa 30 % seiner Nennle-
istung und erhéhen Sie die Temperatur allméhlich. Durch diese Betriebsweise des Kaminofens werden
die inneren Spannungen allmahlich abgebaut und das Auftreten von Temperaturschocks verhindert.
Dies hat einen sehr gro3en Einfluss auf die spétere Lebensdauer des Einsatzes.

Beleuchtung im Kamineinsatz

JDie einzig richtige und empfohlene Art, einen Kaminofen anzuziinden, ist von oben. Um das Feuer im
Kaminofen anzuziinden, 6ffnen Sie alle Klappen und Luftklappen und 6ffnen Sie dann mit dem Griff
die Tur des Kaminofens. Legen Sie zundchst in der Mitte des Feuerraums abwechselnd Holzscheite
(nicht mehr als drei Lagen von Holzscheiten mit einem Durchmesser von ca. 10 - 13 cm). Kleinere
Holzscheite (Durchmesser ca. 2 - 5 cm) werden so auf die Scheite gelegt, dass dazwischen ein freier
Luftstrom entsteht. Die Anziinder mussen obenauf gelegt werden. Es ist verboten, andere als die in der
Gebrauchsanweisung angegebenen Materialien zum Anziinden zu verwenden. Verwenden Sie keine
brennbaren chemischen Produkte wie Ol, Benzin, Lésungsmittel usw. zum Anziinden.

Das Anziindholz muss angezindet werden und die Tir muss geschlossen sein. Das Anziinden kann
mehrere Minuten dauern. Bei unzureichendem Schornsteinzug ist die Tir des Kaminofens in der An-
zlindphase durch Aufschwenken zu 6ffnen. Ist der Kaminofen nicht mit einer AuBenluftzufuhr ausge-
stattet, empfiehlt es sich, das Fenster des Raums zu 6ffnen, in dem sich das Gerdt befindet. Die Art und
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Weise, wie die Tur des Kaminofens gedffnet und geschlossen wird, ist in Abbildung 2 dargestellt. a) und
b) Kamindfen mit seitlich zu 6ffnenden Tiren, ¢) und d) Kaminéfen mit nach oben zu 6ffnenden Tiren
(das/die Schloss/e miissen vor dem Offnen entriegelt werden).

und Verbr ' olle

Sobald das Feuer brennt, warten Sie, bis sich eine Glutschicht gebildet hat, und fiillen Sie dann den
Feuerraum des Einsatzes mit Holz, wobei Sie den Brennstoff so anordnen, dass der Feuerraum ange-
messen gefiillt ist. Berechnen Sie die Masse der Ladung auf der Grundlage der Leistung des Ofens. Es
wird davon ausgegangen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20 % eine Leistung
von 3 kW ergibt. Beim Nachlegen gilt der Grundsatz, dass die Fronttlr langsam gedffnet werden sollte,
wobei die Scheibe zu 6ffnen ist, falls der Ofen mit einer solchen ausgestattet ist. Nach dem Anziinden
des Brennstoffs die Luftklappe schlieBen, damit der Verbrennungsprozess nicht zu schnell verlduft.
Vergewissern Sie sich vor dem Schlieen der Luftklappe, dass der Brennstoff mit ausreichender Inten-
sitdt brennt, damit das Feuer nicht durch eine Verringerung des Luftstroms erlischt. Ist der Kaminofen
mit einer Scheibenklappe ausgestattet, ist diese wahrend dieser Verbrennungsphase zu schlieen. Die
Fronttlr des Kaminofens muss wahrend der Verbrennung geschlossen sein. In der letzten Phase des
Verbrennungszyklus muss die Luftklappe zu 100 % gedffnet werden, damit der restliche Brennstoff
abbrennen kann. Das Nachlegen darf erst erfolgen, wenn nur noch eine Glutschicht im Feuerraum vor-
handen ist. Die Verbrennungsintensitat des Brennstoffs im Kaminofen sollte geregelt werden, da lang
anhaltende maximale Verbrennungstemperaturen zur Uberhitzung empfindlicher Teile und zu deren
Beschadigung fiihren kénnen. Die Regelung des Verbrennungsprozesses senkt auch den Brennstof-
fverbrauch, da sie den Verbrennungszyklus verldngert und eine optimale Energieausnutzung gewahr-
leistet. Das Funktionsprinzip aller in den verschiedenen Kaminofenserien verwendeten Klappen ist in
Abb. 3 dargestellt (A - Luftklappe, B - Luftschleierklappe, C - Sekundarluftklappe, D - Welle, 1 - offene
Stellung, 2 - geschlossene Stellung).

Ascheentsorgung / Vorsicht

Entleeren Sie die Asche aus dem Kamin erst, wenn er abgekuihlt ist. Beachten Sie, dass die in der Bren-
nkammer angesammelte Asche auch noch mehrere Stunden nach dem Erléschen der Feuerstatte heif3
sein kann. Verwenden Sie bei diesem Vorgang Schutzhandschuhe.

Entfernen Sie beim Entleeren des Kaminofens die angesammelte Asche mit einer Metallschaufel in
einen nicht brennbaren Behdlter. Wenn der Kaminofen mit einem Aschekasten ausgestattet ist, entle-
eren Sie diesen mit Schutzhandschuhen. Ist der Kaminofen mit einem Ascherost ausgestattet, entle-
eren Sie diesen mit Schutzhandschuhen.

Bei Geraten mit Ascherost behindert die tiberschiissige Asche den Abkiihlungsprozess des Rostes und
beschadigt ihn dadurch. Wenn die Asche tber einen ldngeren Zeitraum in der Aschelade verbleibt,
fiihrt dies zu chemischer Korrosion der Aschelade.

Léschung des Einsatzes bei einem Schornsteinbrand und einer Stérung der Feuerstétte

Bei der Verbrennung von langsam brennendem und sehr feuchtem Holz entstehen im UbermaR or-
ganische Verbrennungsprodukte (Rul und Wasserdampf), die im Schornstein Kreosot bilden und sich
entziinden kénnen. In diesem Fall kommt es zu einer schnellen Verbrennung (hohe Flamme und hohe
Temperatur) im Rauchrohr - man spricht von einem Schornsteinbrand. In einem solchen Fall muss die
Luftzufuhr zum Gerat unterbrochen und der Schornsteinschacht (falls vorhanden) geschlossen wer-
den. Uberpriifen Sie anschlieBend, ob die Tiir richtig geschlossen ist, und verstandigen Sie die nachste
Feuerwehr.

Bei einer Stérung des Kaminofens ist die Tur des Kaminofens zu 6ffnen, damit der Brennraum so
schnell wie méglich abkthlen kann. Dazu mussen alle Fenster in dem Raum, in dem der Kaminofen
aufgestellt ist, gedffnet werden. Falls erforderlich, kann das Feuer mit einem Feuerldscher oder Sand
geldscht werden. Auf keinen Fall darf der Kaminofen mit Wasser geflutet werden. Mit besonderen
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VorsichtsmaBnahmen kann (iberschiissiges Brennmaterial auch in einen nicht brennbaren Behélter
gefullt und ins Freie gebracht werden.

Erkennen von Fehlern und Umgang mit ihnen
Wahrend des Gebrauchs des Kaminofens kénnen bestimmte Anomalien auftreten, die auf eine Fehl-
funktion des Ofens hindeuten. Dies kann auf eine unsachgemafe Installation des Kaminofens, die
nicht den geltenden Vorschriften oder den Bestimmungen dieser Bedienungsanleitung entspricht,
oder auf duBBere Ursachen wie die Umwelt zuriickzufiihren sein. Im Folgenden werden die haufigsten
Ursachen fiir einen fehlerhaften Betrieb des Kaminofens sowie die MAglichkeiten zu ihrer Behebung

aufgefiihrt.

Problem

Mogliche Ursache

Empfehlungen

Rauchriickzug in den
Raum bei gedffneter
Kamintir

- Schnelle Turfreigabe

- Geschlossene Windschutz-
scheibe

- Schlechte Raumbeliiftung

- Ungeeignete Rauchtechnik

- Schlechter Schornsteinzug

- Schlechte Wetterbedingungen

- Offnen Sie die Tiir langsam

- Offnen Sie das Schiebedach

- Stellen Sie sicher, dass der Raum
gemal den Anweisungen ausre-
ichend beliiftet wird.

- Auftanken nach Erhalt der
Zindschicht

- Uberpriifen Sie den Schornstein

- Installieren Sie einen Ablu-
ftventilator oder verwenden Sie
eine Rauchabzugshaube (z.B.
Feuerwehr)

Phénomen der unzure-
ichenden Erwdarmung
oder des Erléschens des
Kamins

- Niedriger Kraftstoffverbrauch

- Zu viel Holzfeuchtigkeit

- Zu geringer Schornsteinzug

- Ungeeignete externe Luft-
zufuhr

- Geschlossene Luftklappe

- Beladen Sie den Kamin gemaf3
den Anweisungen

- Verwenden Sie Holz mit einer
Feuchtigkeit von bis zu 20 %.

- Uberpriifen Sie den Schornstein

- Reinigen Sie den Kanal und das
Luftzufuhrgitter

- Offnen Sie die Luftklappe

Phanomen der unzure-
ichenden Erwdrmung
trotz guter Verbrennung
in der Brennkammer

- Kalorienarmes Holz

- Zu viel Feuchtigkeit im Holz,
das zur Verbrennung verwen-
det wird

- Zu zerkleinertes Holz

- Verwenden Sie Holz entspre-
chend den Anweisungen

- Verwenden Sie Holz mit einer
Feuchtigkeit von bis zu 20 %.

- Verwenden Sie die in der Anle-
itung angegebene Zange

UberméRige Verschmut-
zung der Schornsteinau-
skleidung aus Glas

- Verbrennung mit niedriger
Intensitat

-Verwendung von harzigem
Nadelholz als Brennstoff

- - Mangel an ausreichender
Verbrennungsluft

- Verwenden Sie nur trockenes
Holz. Einstellen der Verbrennung-
sluftmenge

- Verwenden Sie das im Handbuch
vorgesehene Holz

Die korrekte Funktion des Einsatzes kann durch atmosphdrische Bedingungen (Feuchtigkeit, Nebel,
Wind, Luftdruck) und manchmal durch nahe gelegene hohe Gegenstande beeintrachtigt werden.
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Bei wiederkehrenden Problemen sollten Sie einen Schornsteinfeger hinzuziehen oder einen

Schornsteinaufsatz (z.B. Feuerwehrschornsteinfeger) verwenden.

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG DES KAMINOFENS

Alle Reparaturen miissen von einem qualifizierten Installateur unter Verwendung von Ersatzteilen

des Herstellers des Kaminofens durchgefiihrt werden. Ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers

diirfen keine Anderungen am Aufbau, der Installation oder dem Betrieb des Kaminofens vorgenommen
werden. Alle Wartungsarbeiten diirfen nur bei kaltem Kaminofen und mit Schutzhandschuhen
durchgefiihrt werden. Der Kaminofen, die Rauchkandle, das Verbindungsrohr und der Schornstein
missen regelméBig gereinigt werden. Wenn der Kaminofen ldngere Zeit nicht benutzt wird, muss
der Schornstein Uberprift werden, da er verstopft sein kann. Zu den regelméBigen oder geplanten

Wartungsarbeiten am Kaminofen gehéren:

- Ascheentfernung, Reinigung der Frontscheibe, Reinigung des Rauchrohrs;

- regelmaBige Reinigung des Feuerraums des Kaminofens (die Haufigkeit dieser Tatigkeit hangt von
der Art und dem Feuchtigkeitsgehalt des verwendeten Holzes ab);

- bei regelmaBiger Nutzung des Kaminofens muss die Dichtung in der Tiir vor oder nach jeder Heizsa-
ison ausgetauscht werden;

- Reinigen Sie die Gusseisenteile mit einem Schiirhaken, einem Schaber oder einer Burste;

- Reinigen Sie die Scheibe(n) mit einem dafiir vorgesehenen Reinigungsmittel (reinigen Sie nicht den
Rest des Ofens). Tragen Sie die Glasreinigungsfliissigkeit nicht direkt auf die Kaminscheibe auf,
sondern auf Papier oder Lappen. Die abtropfende Fliissigkeit kann zur Korrosion der Stahlteile des
Kaminofens und zum Verlust der ddmpfenden Wirkung der Dichtungen fiihren. Verwenden Sie zur
Reinigung keine Scheuermittel, da diese das Glas zerkratzen. Ganz wichtig: Schiitzen Sie beim Reini-
gen des Glases die lackierten Teile und achten Sie darauf, dass die Fliissigkeit nicht auf die Dichtung
tropft, da dies zu einer schnellen Abnutzung oder zum Verklumpen der Dichtung fiihren kann, was
schlieBlich zum Bruch des Glases fiihren kann. Die allméhliche VerruBung des Glases ist ein natr-
liches Phanomen, weshalb das Glas alle 7-11 Stunden gereinigt werden sollte, um eine dauerhafte
Verschmutzung zu verhindern. Bei Kaminen mit nach oben gerichteter Tur sind zum Reinigen der
Scheibe die Verschlisse zu l16sen, wie in Abb. 4-5 gezeigt;

- Die Reinigung des Rauchrohrs muss von einem Schornsteinfeger durchgefiihrt und im Kaminofen-
buch dokumentiert werden (Reinigung des Rohrs 3 Mal pro Jahr).

- Reinigen Sie die Stahlteile des Kaminofens nur in trockenem Zustand.

ERSATZTEILE

KRATKI Marek Bal gewdhrleistet die Lieferung von Ersatzteilen wahrend der gesamten Lebensdauer
des Gerats. Zu diesem Zweck wenden Sie sich bitte an unsere Verkaufsabteilung oder an die néchst-
gelegene Verkaufsstelle.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Die Verwendung des Kaminofens, die Art des Anschlusses an das Abgasrohr und die Betriebsbedin-
gungen mussen mit dieser Anleitung tbereinstimmen. Es ist verboten, den Kaminofen in irgendeiner
Weise zu modifizieren oder zu verdndern. Der Hersteller gewdhrt eine Garantie von 5 Jahren auf den
ordnungsgemafen Betrieb des Kaminofens ab dem Datum des Kaufs. Der Kdufer des Kaminofens ist
verpflichtet, die Bedienungsanleitung des Kaminofens und die vorliegenden Garantiebedingungen zu
lesen, die zum Zeitpunkt des Kaufs auf der Garantiekarte eingetragen werden miissen. Im Falle einer
Reklamation muss der Benutzer des Kaminofens die ausgefullte Garantiekarte und den Kaufbeleg vor-
legen. Reklamationen konnen tber das Formular auf der Website unter ,Wissen und Hilfe” oder per
E-Mail an reklamacje@kratki.com eingereicht werden. Die Vorlage der oben genannten Unterlagen
ist flr die Bearbeitung von Reklamationen erforderlich. Die Reklamationen werden innerhalb von 45
Tagen nach ihrer Einreichung bearbeitet. Jegliche Anderungen, Modifikationen oder strukturelle Ve-
randerungen an der Patrone fiihren zum sofortigen Erléschen der Herstellergarantie.
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Im Falle der Nichtiibereinstimmung der verkauften Sache mit dem Vertrag stehen dem Kaufer Recht-
smittel nach Wahl und auf Kosten des Verkaufers zu. Diese Rechtsmittel werden durch die Garantie
nicht bertihrt.

Die Garantie umfasst:

- reibungsloses Funktionieren der Feuerstelle;

- Bauteile aus Gusseisen;

- bewegliche Teile der Steuermechanismen;

- TERMOTEC-Keramikplatten fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Zeitpunkt des Kaufs (leichte
Risse, Spriinge und Besenreiser sind kein Grund fiir einen Austausch der Elemente, da es sich um ein
nattrliches Material handelt, das sich allmahlich abnutzt)

- Roste und Dichtungen fiir einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf des Einsatzes;

- Geruchsbeschwerden wihrend eines Zeitraums von 6 Monaten ab dem Einbau des Einsatzes (doku-
mentiert durch einen Eintrag in der Garantiekarte).

Die Garantie deckt nicht ab:

- Hitzebestandige Keramik (Glasur, temperaturbestdndig bis zu 600°C). Alle Méngel, einschlieBlich
RuB¥flecken oder Verbrennungen, die durch die Verwendung von nicht zugelassenen Brennstoffen
verursacht werden, Verfarbungen, Anlaufen und andere Verénderungen, die durch Uberhitzung
entstehen;

-alle Mangel, die auf die Nichteinhaltung der Betriebsanleitung zurtickzufiihren sind, insbesondere in
Bezug auf den verwendeten Brennstoff und die Feueranziinder;

- alle Méngel, die wahrend des Transports vom Héandler zum Kaufer auftreten;

- alle Ma@ngel, die bei der Installation, dem Einbau und der Inbetriebnahme des Kaminofens auftreten;

- jeder Fehler, der bei der Installation, Aufstellung und Inbetriebnahme des Kaminofens auftritt; Bean-
standungen, die auf eine falsche Produktwahl zurtickzufiihren sind (Installation eines Gerats mit zu
geringer oder zu hoher Leistung im Verhaltnis zum Bedarf);

- Schéden, die auf eine Uberhitzung des Kaminofens zuriickzufiihren sind (durch eine Verwendung
des Kaminofens, die nicht den Bestimmungen der Bedienungsanleitung entspricht).

Die Garantie verlangert sich um den Zeitraum zwischen dem Datum der Reklamation und dem Datum
der Mitteilung an den Kaufer, dass die Reparatur durchgefiihrt wurde. Dieser Zeitraum wird auf dem
Garantieschein bestatigt.

Bei Schaden, die durch unsachgemédBe Handhabung, Lagerung, mangelhafte Wartung, Nichteinhal-
tung der in der Gebrauchsanweisung und in der Bedienungsanleitung angegebenen Bedingungen
sowie durch andere, nicht vom Hersteller zu vertretende Ursachen verursacht wurden, erlischt die Ga-
rantie, wenn die Schaden zu einer Veranderung der Qualitat des Kaminofens beigetragen haben. Es ist
verboten, nasses Holz zu verbrennen. Bei der Erwarmung und Abkiihlung des Kaminofens dehnt sich
dieser aus und kann knistern; dies ist ein nattrliches Phanomen und stellt keinen Reklamationsgrund
dar.

Achtung

Die Verwendung von Kohle als Brennstoff ist in allen Einsdtzen aus unserer Produktion verboten. Die
Verwendung von Kohle fiihrtimmer zum Erléschen der Garantie fiir den Kamin. Wenn der Kunde einen
Mangel im Rahmen der Garantie meldet, muss er immer eine Erkldarung unterschreiben, dass er keine
Kohle oder andere verbotene Brennstoffe in unserem Kaminofen verwendet hat. Besteht der Verdacht,
dass solche Brennstoffe verwendet wurden, wird die Feuerstelle von einem Sachverstandigen auf das
Vorhandensein verbotener Stoffe untersucht. Wird bei dieser Analyse die Verwendung verbotener
Brennstoffe festgestellt, verliert der Kunde alle Gewahrleistungsrechte und muss alle mit der Reklama-
tion verbundenen Kosten (einschlieBlich der Kosten fiir die Sachverstandigenpriifung) tragen.
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GARANTIEKARTE

Art des Geréts: Stempel und Unterschrift des Verkdufers:

Ein Modell des Geréts:

Datum des Verkaufs:

Seriennummer des Gerats:

Stempel und Unterschrift des Verkaufers:

Installationsdatum:

Um die Qualitét seiner Produkte standig zu verbessern, behalt sich KRATKI Marek Bal das Recht vor, die
Ausristung ohne vorherige Ankiindigung zu andern.

Die oben genannten Garantiebestimmungen setzen die Rechte des Verbrauchers bei Vertragswidrig-
keit der Waren, die sich aus den Bestimmungen des Gesetzes ergeben, in keiner Weise aus, beschran-
ken oder schlieen sie aus. vom 27. Juli 2002 tiber besondere Bedingungen fiir Verbraucherverkaufe.
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Ana YCTAHOBKW: OctaBbTe pyKOBOACTBO C YyCTPOCTBOM.

KOHCYMEP: OcTaBbTe 3T0 PyKOBOACTBO AN Aa/ibHENLLEro UCnosib3oBaHnsA.

OTOT AOKYMEHT ABNAETCA 4acTblo YCTpoucTea. [laHHOE PyKOBOACTBO, BK/loyas Bce ¢poTorpaduy,
NNNICTPaUnMM 1N TOBapHble 3HaKW, 3aWMWeHO aBTOPCKMM MpaBOM. M3rotoButenb ocrtaBnsaeT 3a
coboii MpaBo BHOCWUTb WCMPaBNEHVA W AOMOSHEHNA B laHHOE PYKOBOACTBO 6e3 obA3aTenbcTBa
nHpopMMpoBaTb 06 3TOM KoMy yrogHo. Jliobas fononHuTtenbHasa nHpopmauma AoCTynHa no agpecy
www.kratki.com.
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BBEJAEHUE

Cnacun6o, YTo AOBEPUANCH HaM U BbIGPaNK Halle yCTPONCTBO. Halll KamyH Gbinl caenaH C yuetom Balueit
6e3onacHocTy 1 KomdopTa. Mbl y6exaeHbl B TOM, 4To 06A3aTeNIbCTBO, KOTOPOE BbiNo B3ATO Ha ceba

B NpoLiecce NPOEKTUPOBaHNA 1 NPOW3BOACTBA KaMiHa OTPa3NUTCA yAOBIETBOPEHUE CAeNaHHbIM Bbl-
6opom. MoxanyicTa, BHUMAaTENIbHO NPOUMTaliTe BCe MaBbl 3TOrO PYyKOBOACTBA, MPeXae YeM HauaTb
YCTaHOBKY 1 MCMofb3oBaHue. Ecn y Bac ecTb BOMPOCHI M COMHEHNA, NOXKanyNnCcTa, CBAXKIUTECH C Ha-
WM TEXHUYECKNM OTAeNOM. BcA lononHuTenbHan MHpopmaLuma JOCTyNHa Ha caiite www.kratki.com.

Mpumeyanne

TpeboBaHWA K yCNOBUAM KCMyaTaLyii W YCTaHOBKE Meuen, TaknX Kak KaMWHbl, COfepXaTca B
CTaHfapTax v npasuiax, AeVCTBYIOWNX B KaXKAON CTpaHe. TU HaUMOHasbHbIE I MECTHble HOPMbI
DOMKHbI cobnioaaTbcAl 3anpelaeTca BHOCUTL Kakue-mmbo 13MeHeHnA

B KOHCTpyKUMio npubopa. KomnaHua KRATKI Marek Bal He HeceT oTBeTCTBEHHOCTU 3a yuiep6,
BO3HVIKLINII B pe3yNbTaTe HeNpaBUbHOMN YCTaHOBKM WU UCMONb30BaHUA Neun-KaM1Ha.

KamyiHHble BCcTaBKy € Bo3ayLwHbIM oTonnennem KRATKI Marek Bal npepctaBnatoT coboii KOHBEKTUBHbIE
oTonuTeNbHble NPUGOPbI, OTHOCAILMECA K KaTeropui CTaLjioHapHbIX KaMUHOB C Py4HOII nopayeit
TONNVBa 1 3aNMpaloLMNCA ABEPLaMMN ANA OKNraHNA.

3TV KaMVHbI NPeHa3HaueHbl 1A YCTaHOBKW B KOPMYCe UN BCTPaVBaHIIA B CTEHHYIO HULLY 1 NTOAXOAAT
ANA OKWraHWA TOMNVBa U3 TBEPAbIX MOPOA APeBeCHHbl. Halin KaMWHHble BCTaBKU COOTBETCTBYIOT
craHpapTy PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 1 umetoT Mapknposky CE. Bo n3bexaHue noxapHon
OMacHOCTV KaMWHHYIO TOMKy ClefyeT yCTaHaBMBaTh B COOTBETCTBUN C MECTHBIMIA CTPOUTENbHBIMM
HOPMaMV 1 NPaBIaMy, @ TaKxKe C TEXHUYECKMM yKa3aHUAMM, NPUBeAEHHbIMI B JaHHOM PyKOBOACTBE.
MpoeKTNpOBaHUe YCTaHOBKN N MOHTaX KaMUHHOW Meuu AO/KHbI BbIMOMHATLCA NPOGEeCccroHanom
WM KBanMGULMPOBaHHbIM Crieunanuctom. Mepes BBogoM Npnbopa B SKCMyaTaLuio Heo6xoanmo
NpoBeCcTM TexHUYeckoe obCejoBaHIe, BKOYalollee 3aK/ioyeHre Tpy6ouncTa n cnelyanicta no
NPOTUBOMOXAPHO 3aluTe.

BbIBOP TOMJIUBA

Mpown3BoAUTENb 4ONYCKAET NCMOSb30BaHME TOMLKO MOMEHLEB 13 TBEPABIX MOPOA APEBECHHDI, TAKUX
Kak 6y, rpa6, ay6, onbxa, b6epesa 1 AceHb. Mpeanonaraetcs, 4To 1 Kr APEBECHHDI C BAAXKHOCTBIO 40
20% Aaet 3 KBT MOLHOCTU. BNaKHOCTb ipeBECHHbI, NCMONb3yeMOil 1A PAcTOMKN Nprnbopa, He AoMKHa
npesbiwatb 20%. Mcnonb3oBaHme MoeHbeB ¢ GOMbLUEN BNaXKHOCTBIO MOXKET MPUBECTU K TOMY, 4YTO
neyb He AOCTUMHET 3asBNEHHBIX MPON3BOAUTENIEM TEXHUYECKMX MapameTpos. He pekomeHpyetcs
UCMONb30BaTh ANA PACTOMKM MeYM NONEHbA XBOVHbIX MOPOA UM NAMHUK, Tak Kak OHW BYAyT Bbi3blBaTb
VIHTEHCWBHOE FOPEHIE Meyu, YTo NPUBEAET K HEOBXOANMOCTI 60sIee YaCTO OUNCTKM NeYm 1 4bIMOBON
Tpy6bl. He Cxuraiite MuHepanbHoe cbipbe (Hanpumep, Yrofib), TPOMMYECKY ApeBECUHY (Hanpumep,
KpacHOe [1epeBo), APEBECHYI0 KOPY, XMMIUYECKIIE MPOAYKTbI UMW XKIUAKOCTY, TaKUe Kak Macnio, Cnvp,
6eH3MH, HadTaNWH, NaMUHWPOBAHHbIE MAUTHI, MPOMWUTAHHYIO WM CMPECCOBaHHYIO APEBECUHY,
CKPENNeHHYIo KNeem, Mycop Unu Apyrue oTxoAabl.

YCTAHOBKA KAMUHHOW MIUTbI

YcTaHOBKa KaMWUHHOW neun [omKkHa NpPOn3BOAUTLCA B COOTBETCTBUN C MOJIOXKEHNAMU ﬂeﬁCTEyDOU.lMX
CTaHAAPTOB, CTPOWUTEJIbHbIX HOPM U MpaBua N HOPM I'IO)KapHOl:I 6esonacHocTy, ﬂeﬁlCTByloLLlMX B
flaHHOW MecTHocTu. bonee I'IOIleOGHbIe NoNoXeHuA, Kacawwwmeca KOHCprKTl/IEHOVI 6esonacHocTy,
no>KapH017| 6e3onacHocTn 1 6e3onacHOCTH 3Kcnnyatauuu, CMm. B ﬂel?lCTBleLLlVIX CTpoUTENIbHbIX HOPMax
nnpasunax, ﬂeﬁCTByIOLLlVIX B Ballei cTpaHe. MoHTaX 1 BBOA B 3KcnnyaTaynio KaMWHHO Neyn AoKeH
BbIMNOMHATLCA MOHTa>KHUKOM, MEIOLL MM COOTBETCTBYIOLLYIO KBa!’IVId)MKaLLMIO nonbitT pa60Tbl B AaHHON
obnactn. MOHTaXHVK AOMKeH noaTBepAUTL B FapaHTMﬁHOM TaJloHe MPaBWIbHOCTb BbINOSIHEHNA
MOHTaXXHbIX pa601, nocTaBvB CBOI NOAMUCHL U NeyaTb. B cny4vae HecobniofeHna 3Toro TpeﬁOBaHMﬂ
noKynaTesib TepAET NPaBo Ha NpeabABneHne I'apaHTVIVIHbIX Tpe60EaHl/Il7l KnpowussoguTtento KaMUHHON

neuu.
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MoaroToBKa K c6opke

KamuHHas neub NocTaBnAETCA roToBOM K yCTaHOBKe. Mocne pacnakoBKy yCTPOWCTBa NpoBepbTe ero
KOMMNEKTHOCTb 11 y6e[nTech, 4TO KOMMOHEHTbI Habopa He 6biN NOBPeX/AeHbl MPU TPAaHCMOPTUPOBKE.
[inA BbIGPaHHO BaM1 KAMUHHOW TOMKU YCTaHOBUTE Ae(NEKTOP, PYUKY, PyUKY BO3AYLIHOMN 3aCNIOHKN 1
PYUKY-LUTOK [iN1A PeryNMpoBKM IbIMOBOW 3aCNIOHKM (CTeKna).

Bo BCTaBKax rvAbOTUHHOIO TWMa HEOOXOAMMO [OMOSHUTENBHO CHATb BWHTHI, GUKCUpyloLe
NpOTVBOBEChI. B 3aBNCMMOCTY OT MOAENM NpoBepbTe Clepytolee

- MeXaH13M PerysiMpoBKM TATM AbIMOXOZa (AbIMOBaA 3aCIOHKa),

- MeXaHW3M PerynnpoBKM NoAauy BO3lyxa B Kamepy CropaHus (30/1bHbIN ALK, BO3AYLLIHAA 3aCIOHKa),
- MexaHu3M 6/IOKVPOBKY NepeaHelt ABepLbl (HanpaBnaioLve, NeTNy, pyyka),

- NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKM 30/1bHUKa/30/10MPUEMHMKa 11 KONOCHKOBOW PeLLeTKu,

- COCTOAHWE CTEKNa 1 YMNOTHUTENbHOTO LWHYPa TOMOYHO iBEPLibl,

- COCTOAHIE KePaMMNUYeCKOro MOKPbITVA TONKM (OTAENbHbIE KaMUHBbI).

MpoBepKa [OMKHa NMPOBOAUTLCA B MPUCYTCTBUM MOHTaXHWKa. Ecnu Bbl 3ameTvnn Kakne-nu6o
nedeKTbl UNU HepoCTaTKK, 06paTUTECh B CEPBUCHYIO CYxOy. Mepes Hayanom MOHTaxa KaMUHHOW
TOMKU HEOOXOAVIMO OCMOTPETb U MPOBEPUTH TEXHNYECKIE MapaMeTpbl I COCTOAHME AbIMOBOI TPY6bI
(repMeTUYHOCTb, TePMETUYHOCTD). KaMMHHaA TomKa MOXeT GbiTb YCTaHOBJIEHa, €CIU 3aK/ioueHne
3KCnepTa no AbIMOBOII Tpy6e NoATBEPKAAET KOMMIEKTHOCTb NPKGOpPa 1 NPaBUIbHOCTL PaboTbl Bcex
BblLLIEMNEePeUNCIeHHbIX MeXaH13MOB.

Pac Vi neum n no, K y

KamuHHas Tornka AomkHa GbiTb yCTaHOBIIEHA Ha HETOPIOUYI0 MOBEPXHOCTb TONLLUMHOW He MeHee 30 cm,
a non pAgoM ¢ ABepLeit KaMmyHa JOMKeH ObiTb 3alLMLLEH NOMOCON HErOPIOYEro MaTepuana WypUHoO
He MeHee 50 cm. be3onacHoe paccTosHMe roploUNX NEMEHTOB OT CTeK/a AOMKHO COCTaBNATb MUH.
150 cm (puc. 1 6). Mepes ycTaHOBKOW KaMUHHO TOMKN HEOGXOAVIMO TakxKe NPOBEPUTb MEXaHWNUYeCKyo
NPOYHOCTb OCHOBaHNA, Ha KOTOPOM GyAeT pa3mellieHa KaMUHHasA TOMKa, C y4eTOM CyMMapHO Maccbl
KaMWHHO TOMKW 11 ee 06/IMLIOBKY.

Mpubop fomKeH pacnonaraTbCA Kak MOXHO 6nuxe K AbiMoBoi Tpybe. lpu nepemelleHumn
KaMWHHOI Nneun He GepuTech 3a PyuKy, Tak Kak 3TO MOXET NMpUBECTU K ee nospexaeHuio. Mpuéop
[OJDKEH pacrionaratbcA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWK OT JIETKOBOCMIAMEHSIOWXCA MPOAYKTOB.
[lbimoBas Tpy6a, K KOTOpOii nofcoeaHeHa KaMUHHaA Neyb, [OMKHA ObiTb repMETUYHOW, MMafKoi
W V3TOTOBNIEHHOW W3 MaTepuanoB C HU3KOW TernonpoBofAHOCTblo. CoefvHeHMe [AbIMoxoaa ¢
KaMVHHOM NeYblo JO/HKHO ObiTb BbINOMHEHO U3 HETOPIOYMX MaTePKanoB, YCTONUMBBIX K OKVCTEHNIO
(3ManupoBaHHas UK CTanbHaA AbiMoBas TPy6a).

Bo3MOXHO NoaKNioueHe K 06Lemy AbIMOXOZY.

Mpw noakoyYeHUm K 06LeMy AbIMOXOAY iBEpLIa JOMKHa ObITb Bceraa 3akpbiTa. [laBneHue B AbiMoxofe
[OJKHO cocTaBnATb 12 Ma.

Cxema nprmepa YCTaHOBKY ¥ MOAKIIOUEHNA K IbIMOXOAY NpuBeaeHa Ha puc. 1 a) (1 - KaMMHHasA TomnKa,
2 - BHYTPEHHAA YacTb 06NNLIOBKY, 3 - JeKOMMNPeCCoHHan Kamepa , 4 - KaHan ana 3abopa Hapy»Horo
BO3/yXa, 5 - 3a60p Hapy>XHOTO BO3/lyXa, 6 - AbIMOXO, 7 - COEAVHNTENb, 8 - BEHTUNALIMOHHAA peLueTKa,
BbIXOA, 9 - BEHTUNALMOHHAA peLueTKa, BXoA, 10 - Cloi Heroptoyero matepuana).

Mpubop fomkeH BbiTb MOAKMIOUEH K AbIMOBOW Tpy6e ¢ TAron 12 +- 2 Ma. Ecnu gpimoBas Tpy6a aaet
nnoxyio TAry, cnefyeT nogymaTtb O NMPOKNajKe HOBbIX AbIMOXOZOB. BaHO Takxe, UTOGbI [bIMOXOA
He CO3/aBan uYpe3MepHOil TArY, B 3TOM Cjlyyae B [bIMOXOA CledyeT YCTaHOBWTb CTabunusatop
TAMM. B KauyecTBe anbTepHaTMBbI MOXHO WCMONb30BaTh CrieLyanbHble OKOHeYHble Tpy6Gbl C
BbITAXKHbIM BEHTUIATOPOM, PErynmpylowWwym TAry, UM Apyrue KOXyxu AnA AbiMoxopa (Hampumep,
NpOTVBONOXapHbIN). [[poBepKy AbIMOBOI TPY6Gbl AOMKEH NPOBOANTL MacTep-TPYGOUNCT.

MomelieHMe, B KOTOPOM YCTaHaBNMBAETCA MeYb, AOMKHO MeTb 06beM, MONYyUYeHHbI 3 COOTHOLLEHNA
4 m 3 x 1 KBT HOMUHanNbHON TENMOBOM MOLHOCTM Neun, HO He mMeHee 30 m3. Kpome TOro, oHO
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AOMKHO MMeTb 3GPEKTVBHYIO CUCTEMY BEHTWIALMM U O6GecreunBatb HEOBXOAMMOE KONMYECTBO
BO34yxa, Tpebyemoe AnA MpaBusbHONM paboTbl neun. CYMTaeTcs, YTo ANs OkvraHus 1 Kr ApoB B
3aKpPBITOV KaMVUHHOW TOMKe TpebyeTcs okoso 8 M3 Bo3ayxa. B momewyernn, rae byaer ycraHosneHa
KaMVHHas Medb, 3a0Mpalowas BO3AyX W3 MOMELEHUs, He AOMKHO GbiTb BbITAXKHBIX YCTPOWCTB 1
APYTUX MPUGOPOB C ropeHremM. B MoMeLLeHNsX C MeXaHYECKON BEHTUNIALMEN UM OYeHb MIIOTHBIMU
OKOHHbIMV pamMamu HeOGXOAVIMO MCMONb30BaTb UHAVBMAYANbHbBIN 3a60p BO3AyXa B KAMepy CropaHus
KaMUHHOI neun. Jlydwe BCero fis 3TOM e MCMomb3oBaTb 3a60p CBEXEro BO3fyxa CHapyxu. B
CIlyyae YyryHHbIX BCTABOK C JOMOJHUTENbHBIM BO3AYX03abOPHIKOM crcTemMa BO3Ayxo3abopa Takxke
RO/KHa BbITb OCHALLEHA 3aC/IOHKOIA, YTOGbI B MOMELLEHI HE CHIPKANAch TeMMepaTypa, Koraa KammnH
He ncnonb3yeTcs. Bozayxo3abopHUK Ans Mofaun BO3AyXa Ha ropeHie [OIMKeH 6biTb BbIGpaH Taknm
06pa3om, YTOBbl OH He MOT 3acOpUTbCSA. Bo BCTaBKax ¢ repMeTVUHBIMU Kamepami CropaHms cepuin
NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI ncnonb3syetcs Bo3ayxo3abopHblin natpy6ok. IdeKkTrBHOe cropaHune
rapaHTMpyeTcs TONbKO MPY HANMUMM BHELIHEro BO3[yx03abopHoro natpybka. OTCyTCTBME Takoro
COEAVHEHVs MOXET MPUBECTU K HEIPGEKTNBHOMY FTOPEHUIO 1 3arPA3HEHMIO OKOH.

KamnH He [o/KeH MopBepratbCs BO3JENCTBUIO CbIPOCTU. ECN KaMMHHas neub ycTaHaBnuMBaeTcs
BO BpeMms CTPOWTENbHbIX WM OTAENOYHBIX PaboT, crefyeT no3aboTuTbcs O TOM, 4TOBbI OHa
He rojBepranacb BO3AENCTBMIO CbIPOCTV BO BPEMsA MPOBEAEHUs BAAKHbIX paboT, Hampumep,
OLTYKaTypVBaHWA WM OGLIMBKYM MMMNCOKAapTOHOM. ECin KamMHHas neub yCTaHaBNMBAETCA BO BpeMs
CTPONTESNBHBIX 11 OTAENOUHBIX PaboT, ClieAyeT No3aboTUTbCA O TOM, YTOGbI 3ALMTUTL €€ OT CbIPOCTH,
CBA3aHHOM C MPOBEAEHMEM BIIXHbIX PaGOT, HAaMPUMep, LWTYKAaTypHbIX, LWMAKJIEBOYHbIX 1 T.n. B
3TOM C/lyyae Takxe cieflyeT 06paTtTb 0co60e BHMAHME Ha TUM UCTONb3YeMOro TOMNNBa, YTo6bl B
KaMVHHO Meum He CKUrancs CTPOUTENbHBIN MyCOP WY MaTepUaribl, OTINUYHBIE OT PEKOMEHA0BAHHbIX.

KoHCTpyKunA 06n1LOBKIN KaMUHHOI neYn

0O6nMLoBKa [JOMKHa ObiTb CKOHCTPYMpPOBaHa TaKMM 06pa3oMm, YToGbl KaMWHHaA Tonka He Gbina
K Heil NMOCTOAHHO MPUKPENeHa, C BO3MOXHOCTbIO MOHTaXa W [leMOHTaxa 6e3 MoBpexaeHun.
O6nuUoBKa AomkHa obecreunBaTb Nerkuii AOCTyn AnA OCMOTPa AbIMOBOro matpybka, pabotbi
CTeKna Un perynatopa TArv (Cu OHW yCTaHOBNEHDI). [INA KOHCTPYKLMW JOSKHBI UCMONb30BaTbCA
Heropioune 1 TEMIOU30NALMOHHbIE MaTepuanbl, HanpruMep: MUHepanbHas BaTa C anloMUHNEBON
060NIOYKON, Kepamunyeckoe BOJIOKHO, JUCTbl, apMUPOBaHHble CTEKOBONOKHOM, anloMiHUeBas
o6onouka. PaccTosHVe Mexay 130NALMeN 1 CTEHKaMI KaMUHHOW TOMKW AOMKHO COCTaBNATb 8 - 12 cm.
PaccTosHve MeX Ay KapKacom KamyiHa 1 06NNLOBKON IOMKHO ObITb He MeHee 5 MM (edpopMaLIMOHHbIN
LIOB M30MMPOBaTb He HyXHO). O61MLOBKa Jo/MmKHa obecrneunsaTb JOCTYN BO3[yXa, HEOOXOAVMOro
[NA FTOPEHVA 1 BEHTUNALMN KaMUHHO TOMKK, C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLMX PELIETOK, BbIGPaHHbIX
B 3aBMCMMOCTY OT MOLIHOCTW YCTPOWUCTBA. B HUXKHEN YacT O6MULIOBKY KaMWHHO TOMKU cnepyet
YCTaHOBWTb BO3/lyXx03a60PHYI0 peLueTKy, 4To6bl 0becneunTb AOCTYN BO3AyxXa K 06n1LoBKe (40-60 cm2
/1 KBT). InAa obecneyeHna HOPManbHOro OTBOfa FOPAYEro BO3AyXa 13 KOXyXa B HeM [Jo/kHa GbiTb
yCTaHOB/NEHa pelleTKa /1A BbIXoAa Bo3AyXa. MUHMManbHasA akT1BHaA NioLaab peLeToK BbibrpaeTca
B 3aBYCUMOCTU OT MOLHOCTM BCTaBKM: 50-70 cM2 Ha 1 KBT.

BHYTpM KOXyxa [OCTUraloTCcA OYeHb BbICOKVE TemrnepaTypbl, MOSTOMY B KOXyxe Ha PacCToAHUM
0KOMo 40 CM OT MOTONKa JOMKHA ObITb yCTaHOBNEHA IEKOMNPECCHOHHaA MoJiKa. 3To NpeaoTBpaLLaeT
Harpes MnoTosika B MOMeLLEeHNI, NoTepu Tenna u obycoBNMBaeT HeO6XOANMOCTb YCTaHOBKU Mo
HIM Ha COOTBETCTBYIOLLEI BbICOTE BbIMYCKHbIX PELLETOK A7 OTBOAA TEMNa U3 Kamepbl Haj KAMUHOM.
[leKOMMPEeCCMOHHbIE PeLLEeTKI YCTaHaBNMBAOTCA MOOYEPEHO C ABYX CTOPOH OBNMLIOBKY, Hanprvep,
BbILLIE 1 HXKE HaJl AEKOMMPECCMOHHOW NOMKOIA. Pa3Mep peLleToK 1 1X akT1BHaA NNoLafb He UMeioT
3HaYeHUA.

I'Ipmme-lamne 13-3a BbICOKMX Temnepatyp B OGI'II/IL[OBKG KaMUHHOW TOMKN PeLLeTKN B KOXYXe 1 CBepXy
AnA pacnpeaeneHna Bo3ayxa B JIOMe AOIXKHbI 6bITb BbIMOJIHEHbI U3 MeTasa. B KaMuHHOM KOXyxe

YCTaHaBNINBAOTCA TONIbKO peLlleTkn 6e3 xasnosu.
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3KCNNYATALIUA KAMUHHOW TOMKU

Korpa KamuHHasA neub XonofHas, BCe 3aCNOHKM [OSKHbI ObiTb 3aKpbiTbl, YTOObI MOMeLleHUe, B
KOTOPOM YCTaHOBJIEHa KaMVHHaA Neub, He TePANO TeMo, KOrAa KaMiH He NCMosb3yeTcA. 3aKkpbiTbie
3aCTIOHKM TaKXKe MpefjoTBpaLlaloT 06pa3oBaHme KOHAEHCATa Ha HUKHUX YacTAX KaMUHHOW TOMKW,
0Cco6eHHO Ha NOAOKOHHMKaX. He ncnonb3yiite KaMHHYIO TOMKY B HE3aKPbITOM BUAE, 3 UCKNIOUYEHEM
npo6Horo ocselyeHnA. KammHHble Tonku BASIA 1 MILA [onmxHbl GbiTb 060PYOBaHbI PYUYHbIM UK
aBTOMATUYECKUM [AbIMOBbIM KflanaHoM Ha Bxope. [nA NpuobpeTeHnA COBMECTUMOWN 3aCNOHKM
obpatutecs B otaen npogax KRATKI Marek Bal.

BHumaHme [py ropeHUM KamUHHaA MNeub CUIbHO HarpeBaeTca. Bo Bpema Bcex onepauui
no 06palieHnio C KaMWHHOW Meublo 1 ee SKCMayaTaLuu MOMHWTE, YTO ee YacT MOryT ObiTb
rOpAYVIMIK, MOSTOMY WCMONb3yiTe 3alUTHble MepuyaTku. He ocTaBnAiTe BOAM3N KaMWUHHOM meun
NerkoBOCNNaMeHAIWeCA MaTepranbl, He TylUWTe OTOHb B TOMKE BOAOW U He SKCMnyaTupyiTe
KaMWHHY!I0 Meyb ¢ Pa3buTbimM CTEKNOM.

Be3onacHoe paccTosHne Mex/y roplourMmu YacTAMK U CTEKNIOM COCTaBnfeT MuH. 1,5 m. et unn
Apyrve nnua, HaxoAALWMeca NobaN3oCcTn

Ecnu KammnHHaA Tonka obopyaoBaHa TOMKOW C BOAO WAN PasbUTbIM CTEKNIOM, TO CTEKNO [OMKHO
HaXOAUTbLCA Ha PACCTOAHUMN He MeHee 1,5 M OT TonKu. Ecnn KamyHHasA TonKa ocHalleHa KONOCHIKOBOM
PELLETKOM 1 30/IbHVNKOM, 3anpeLLaeTca sKCnayaTnposatb Nprubop 6e3 3Tux aetaneii.

MepBoHauanbHbI 3anycK

MepBblt 3aMycK KaMUHHOWM Neun AOMKEH MPOW3BOAWTL CMELMANVCT, UMEILLNA COOTBETCTBYIOLLYIO
KBanuduKaumio. Mepes Tem Kak 3axeub KaMUHHYIO Neub, HEOGXOAUMO YAANuUTb BCE HAKMelku co
CTeKna ¥ NeHomnnacTa, 3alMiLAloWero ToMKy. [epBble HECKONbKO 3aXKeHU cneflyeT NpoBecTu o
BbINONHEHUA 0BNNLOBKM, YTOObI NPOBEPUTL PabOTy BCex OPraHOB YNpaBneHUs 1 APYTNX ABUKYLLUXCA
YacTen neuu.

Mpy nepBOM 3auUraHuM HabMIOAAETCA ABMEHVe 3aTBepAeBaHNA Kpacky, COMpoBOXAallleeca
XapaKTepHbIM 3aMaxom 1 BbiAeNIEHNEM IbIMa Ha MOBEPXHOCTY KaMUHHOW TOMKMW. B TeueHne nepBbix
HECKOJbKIX OnepaLuii OT KaMUHHON Meun MOXET TaKKe UCXOAWUTb 3arnax Smanu, CUIUKOHOBOTO
repMeTuKa Unn Apyrvix MaTepuanos, NCMOMb30BaHHbIX B KOHCTPYKLAM. 3TO HOPMANbHO 1 UCUE3HET
nocsie HeCKONbKUX 3afbiMNeHnii. MepBble onepaunn ¢ KaMUHHON TOMKOMN [OMKHbI MPOBOAUTHLCA
B XOpOLO MPOBETPVMBAEMOM MOMelleHUn. B TeueHMe nepBbiX [ABYX HeAenb 3KCMyatauum
SKCMYyaTUpYiiTe TONbKO YTO YCTAHOBNEHHYI0 KaMWUHHYIO Neyb NpUMepHO Ha 30% OT HOMUHANbHOW
MOLLHOCT, NOCTENEHHO NOBbILIAA TemnepaTypy. Takaa sKCnyaTaLma neun no3BoiAeT nocTeneHHo
CHUMATb BHYTPEHHUE HaNpAXeHus, NPefoTBpaLlasA BO3HUKHOBEHWE TEMNOBbIX YAapoB. JTO OYeHb
CUNbHO BNMAET Ha NOCNEAYIOLLYIO AONTOBEYHOCTb BCTABKN.

OcBelyeHne B KAMNHHOV BCTaBKe

EAVHCTBEHHbIN NPaBUbHbIN Y1 PEKOMEHAYEMbI CMOCO6 3aXKMUraHVA KAMUHHOW TOMKY - CBEPXY. YTO6bI
3aeub OrOHb B KAMHHOW TOMKe, OTKPOIATE BCe 3aC/IOHKM 1 BO3IyLLHbIe K/lanaHbl, @ 3aTemM C MOMOLLbIo
PYUKM OTKpoWiTe ABEpLY KaMUHHOI TomKW. CHayana B LieHTpe TOMKMU YepeaytoTca noneHba (He Gonee
Tpex CNI0eB NosieHbeB ArameTpom npumepHo 10 - 13 cm). Bonee menkive noneHba (AUameTpom OKoNo
2 - 5 cM) YKNaablBaloTCA NOBEPX NONeHbeB Tak, YTobbl MexXay HVMK 6bin CBOGOAHDIV MOTOK BO3AYyXa.
CBepxy AOMKHbI ObiTb YNOXKeHbl 3a)kUranku. 3anpeliaeTca MUCMNonb3oBaTb [NIA PACcTONKK Apyrue
Matepuanbl, KPOMe TeX, UTO yKasaHbl B UHCTPYKLIUM MO SKCrlyaTauuy. He ucnonb3yitte Ana pactonku
NerkoBOCNNaMeHAILWMECA XUMUYECKe NPOAYKTbI, TaK/e Kak Macno, 6eH31H, pacTBOPUTENN 1 T.M.
PacTonka fomkHa ObiTb 3aXKeHa, a ABepLa 3akpbiTa. PasxuraHne MOXET 3aHATb OT HECKONbKUX
[0 HEeCKONbKMX MUHYT. Ecnn TAra B AbIMOXOfe HEAOCTAaTOYHa, Ha Hauya/bHOM 3Tarie pPo3Xwura
pasbnoknpyiiTe ABepLy KaMUHHOW Meuwn, pacrnaxHyB ee HacTexb. ECnu KamuHHas Tomnka He
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obopyaoBaHa NPUTOKOM BO3/lyxa W3BHE, TO LIeNecoobpasHO OTKPbITb OKHO B MOMELeHWV, rae
HaxoAuTcA ycTpoiicTBo. Cnocob oTKp N 3aKp niBepubl oVl TOMKU MoKasaH
Ha pUC. 2. a) 1 b) KaMMHHble TOMKM C iBEpLaMK, OTKPbIBALWMUMUCA BOOK; C) 1 d) KaMUHHble TOMKM C
[iBepLiamMu, OTKPbIBALOLMMUCA BBEPX (Mepef OTKPbiBaHEM He06X0AVNMO pa3bnoKMpoBaTh 3amMoK(1)).

3anpaBKa 1 KOHTPONb CrOPaHNA TONNNBA

Mocne TOro Kak OroHb PasoX»KeH, AOXKANTECb 06Pa3oBaHNA CNIOA YIMen, a 3aTem 3anoNiHUTe TOMKY
BCTaBKM JpOBaM, pacronaras Ux TakvimM 06pa3om, 4Tobbl JOCTaTOUYHO 3aMONIHUTL TOMKY. PaccunTaiite
Maccy 3arpysKu, UCXoAA U3 MOLHOCTU neun. MPUHATO cunTaTh, YTO 1 KI APOB BNAXHOCTbIO Ao 20%
naeT mowHocTb 3 KBT. MMpu 3anpaBke cneayeT pyKOBOACTBOBATbCA MPUHLMNOM: $POHTaNbHYI0
[iBepLy OTKpbIBaTb MeANeHHO, OAHOBPEMEHHO OTKpbiBas CTEKNO, ecnn neyb UM o6opyAoBaHa.
Mocne 3axuraHyA TOMAMBA 3aKpOWTe BO3AYLIHYK 3aC/IOHKY, 4TOObl MPOLECC ropeHus He 6bin
CnVLWKOM 6biCTpbIM. Mepesl Tem Kak 3aKpbiTb BO3/YLUHYIO 3aC/IOHKY, Y6eAUTeCh, YTO TOMMNBO rOpUT
C [OCTaTOYHOW WHTEHCMBHOCTbBIO, YTOObI OFOHb He Morac M3-3a YMeHblUeHUs MOTOKa BO3AyXa.
Ecnu KamuHHaA neyb o6opyAOBaHa CTEKNAHHON 3aC/IOHKOW, 3aKpOWTe ee Ha 3Toi dase ropeHus.
MepepHAn ABepLa KaMHHON Meyn BO BPeMA ropeHuA [OoMmKHa ObiTb 3aKpbiTa. B 3akniountenbHom
dase UMKnNa ropeHVA BO3AYWHAA 3ac/loHKa [OMKHa OblTb OTKpbiTa Ha 100%, u4TOGbI AaTb
BO3MOXHOCTb CrOpeTb OCTaTKam TOm/uBa. [TOBTOpHas 3arpyska AO/KHa MPOW3BOANTLCA TONbKO
Torpa, Korga B TOMKe OCTAeTCA TONbKO CNoW Tnelwmx yrneil. IHTEHCMBHOCTb ropeHna Tonivea B
KaMWHHO TOMKe HeOoGXOAMMO PerynmpoBaTh, Tak Kak [NTeNbHOe noffepaHne MakcmanbHom
TemnepaTypbl FOPeHA MOXKET MPUBECTU K NeperpeBy YyBCTBUTENbHbIX AeTanei n UX NoBpexAeHUIo.
YnpasneHvie NpoLeCcCOM rOpPeHUs Takxke CHUKaeT pacxog TOMAMBA, TaK Kak yANVHAET LUK ropeHns
1 obecrneunBaeT ONTUMAbHOE MCMONb30BaHWE SHepruu. [MpUHUMN AEACTBUA BCeX 3aC/IOHOK,
MCMONb3yeMbIX B KAMUHHbIX Neyax pasnuyHbIX Cepuii, mokasaH Ha puc. 3 (A - BO3/yllHaA 3aC/IOHKa,
B - 3acnoHKa Bo3AyLHO 3aBechl, C - 3aC/IOHKa BTOPUYHOTO BO3Ayxa, D - Ban, 1 - OTKpbITOE NOnoxeHue,
2 - 3aKpbITOE NONOXeHMe).

30nbl / OcTop

Ypanaiite 30My U3 KamuHa TONbKO MOC/e TOTO, Kak OH OCTbiHeT. ObpaTtuTe BHMWMaHWe, YTO 3073,
CKOMVBLLIAACA B KaMepe CropaHiif, MOXeT OCTaBaTbCA ropAyeil Aaxe Yepe3 HeCKONIbKO YacoB rnocne
TOro, Kak KamMuH Gy/ieT noTyLeH. [Mpy BbINONHEHUN 3TOI ONepaLmm NCMONb3yiiTe 3alLWTHbIE NepyYaTKu.
Mpy ONOPOKHEHUN KaMVHHOW TOMKU yfanuTe HaKOMUBLUYIOCA 307y MeTanMyeckVM COBKOM B
Heropioyyto eMKoCTb. ECin KaMyHHaA Tomnka 060py/10BaHa 30/1IbHIKOM, OMIOPOXHANTE €ro, NCMonb3ya
3alLMTHble nepyaTku. ECu KamnHHaA TomMKa OCHalLleHa KONOCHIKOBOW PeLLETKOi, ONOPOXHAIiTe ee B
3aLLUMTHBIX MepyaTkax.

Kpome TOro, B npu6opax C KONMOCHUKOBOW peLIeTKOW W36bITOK 30Jbl OrpaHMyMBaeT MpoLecc
OXNaX[EHNA PELIeTKN U, KaK CNeACTBUE, NPUBOANT K ee noBpexaeHuto. Kpome Toro, AnutenbHoe
npe6biBaHMe 3071bl B 30/IbHOM ALLMKE MPUBOAUT K XMMUYECKON KOPPO3UM 30IbHUKA.

TyweHue BCTaBKN B Cllyyae BO3rop " Hencng ™

Mpy MeAnNeHHOM TOPeHNN 1 BbICOKOW BNaXXHOCTU [PEBECKHbI OpraHnyecKne MpPoAyKTbl CropaHna
(caxa 1 BopaHo map) obpasyloTca B U36biTKe, 06pasya B AbIMOXOfe KPeO3OT, KOTOPbIA MOXeET
BOCNNAaMeHNTbCA. B 3Tom cnyyae B bIMOBOI Tpybe MponcxoamnT GbICTpoe ropeHue (BbICOKoe nnamsa
1 BbICOKaA Temnepatypa) - Tak HasblBaeMmblii Moxap B AbIMoxofe. B 3Tom criyvae Heo6xoaumo
nepeKpbITb Mofiavy Bo3Ayxa K Npnbopy 1 3aKpbiTb bIMOXOAHYIO WAXTY (€C/M OHa umeeTcs). 3aTem
npoBepbTe, NPaBUIbHO NN 3aKPbiTa ABEPLA, ¥ COOBLIMTE B GNMXKANLLYIO MOXKAPHYIO CIYXOY.

B cnyyae HeMCnpaBHOCTY KaMHHOW Neun cneflyeT OTKPbITb ABEpLY neun, 4Tobbl Kamepa cropaHua
KaK MOXHO bbiCTpee ocTbina. 3Ty onepaLuio Heo6XOANMO BbINONHATH, OTKPbIB BCE OKHa B MOMELLIEHUM,
rAe yCTaHOBMeHa KaMyHHaA neyb. Mpy HeO6XOAMMOCTY OTOHb MOXHO NOTYLUNTb OTHETYLIMTENEM U
neckom. Hu B Koem cnyyae Henb3A 3anvBaTb KaMUHHYIO Neyb BoAoil. Mpy HEO6XOANMOCTU OTOHb
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MOXHO NOTYLNTb OTHETYLINTeNemM Ui Neckom.

PacnosHaBaHue Aed)eKTOB 1 cnoco6bi nx ycTpaHeHusa

B npouecce 3KCmyaTauMnm KamMUHHOWM Meun MOTyT BO3HUKHYTb OMpefenieHHble aHoManuu,
CBMAETENbCTBYOWME O HENCMPABHOCTU Meun. ITO MOXKET GbiTb CBA3AHO Kak C HenpaBuNbHOW
YCTaHOBKOW KaMUHHOI neun 6e3 co6nioaeHns IelCTBYIOLLMX HOPM U NPABWN WV MONOXKEHNI JaHHO
VHCTPYKLIMK, TaK U C BHELHMU NPUYMHAMU, HAaMpUMep, C OKpy»KatoLlelt cpefoi. Huke nepeuncneHbl
Hanbonee pacnpocTpaHeHHble MPUUUHBI HEMPaBWIbHOW PaboTbl KaMUHHOM Meun U Cnocobbl 1x

ycTpaHeHuA.

Mpob6nema

Bo3moxxHas npuynHa

PekomeHpaumn

[bim oTcTynaet

B KOMHaTy

C OTKpbITON
KaMVUHHOI 1BEpPbIO.

- BbicTpoe oTKpbITHE ABepyn

- 3aKpbiToe No6oBoe CTeKNO

- Mnoxan BeHTUNALMA
nomeLleHus

- HEYMECTHbI MeToA KypeHua

- bepHan Tara gbimoxopa

- Mnoxwie norogHble ycnosua

- OTKpoiiTe BEPb MEANEHHO

- OTKpoTe NIOK Ha Kpbilue

- Y6eputech B TOM, 4TO MOMeLLeHne
XOPOLLO NPOBETPVBAETCA B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLIAMM.

- Pedpennat nocne nonyyenus cnos
3aXunraHna

- MpoBepb AbiIMoBYI0 TPYOY

- YCTaHOBUTb BbITAXHON BEHTUNATOP
VN NCMoNb30BaTh AbIMOBOW KanoT
(Hanpumep, NoXapHbiii).

DOeHomeH
He[J0CTaTOYHOro
oTonneHna unm
TYLIEHNA KaMiHa

- Huskuit pacxop Tonnuea

- CnuWKOM BbICOKasA BNIaXHOCTb
[peBeChHbI

- CnuwKom ManeHbKas Tara
[AbIMOXoAa

- HeHafexalllee HapyHoe
NpUTOYHOE OCBelleHe

- 3aKpbITblil BO3AYLWHbIA KNanaH

- 3arpy3uTb KaMiH B COOTBETCTBIN C
VHCTPYKLWei

- Wcnonb3osaTb aApeBecuHy ¢
BNaXKHOCTbIO 0 20%

- Mposepb fibIMOBYI0 TPYOY

- QuncTtuTe BO3AYyXOBOA U MPUTOUHYIO
peLueTky.

- OTKpo/iTe BO3AYLIHYIO 3aCNIOHKY

DeHomeH
Hef0CTaTOuHOro
HarpeBaHus,
HecmoTpA Ha
xopoluee cropaHue
B Kamepe cropaHua

- HMSKOKaﬂOpMﬁHaﬂ ApeBecnHa

- CINWKOM MHOTO BRaru B
ApesBecuHe, MCHOJ’Ib3yEMOI;I
ANnA ropeHvsa

- CAnwKom nmenbyéHHas
ApeBecnHa

- Wcnonb3oBatb ApeBecuHy B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM

- Wcnonb3oBatb ApeBecuHy ¢
BaXHOCTbIO Ao 20%

- Ucnonb3ayiite nnockory6ubl, ykasaHHble
B VHCTPYKLMN

YpesmepHoe
3arpAsHeHve cTekna
[IbIMOXOAHOI TPY6bl

- HisKonHTeHCMBHOE ropeHne

- icnonb3oBaHue XBOWHbIX
CMOJNCTBIX MOPOA APEBECHHDI
B KauecTBe TOMNMBa

- OTCyTCTBME AOCTATOYHOTO
KOnn4yecTBa BO3ayxa Ans
ropeHus

- cnonb3yiiTe TONbKO CyXyio APEBECUHY.
OTperynupoBatb KONMYecTBO BO3/lyxa
AnA ropeHna

- Ucnonb3yiite ApeBecuHy, yKasaHHyIo B
pyKoBoacTBe

KoppeKTHol pa6oTe BCTaBK MOTYT MeLuaTh aTMOChepHbIe YCI0BIA (BNaXKHOCTb, TyMaH, BeTep, aTMOC-
depHoe aaBneHve), a UHorAa 1 61M3KO PaCMosIoKeHHbIe BbICOKME MpeameTbl. B ciyuae nosTopsio-
WMXcA npobnem obpaTuTeCh K CneyuranucTy No OYNCTKe AbIMOXOA0B UMM WCMOMb3yliTe Konnak Ana
AbIMoxoAa (Hanpumep, NoXapHbIN).
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OBCNY>XUBAHUE U YXOA 3A KAMUHHOW TOMKOW

Bce pemoOHTHble paboTbl AOMKHBI BbIMOMHATLCA KBAaNMOULMPOBAHHBIM CMNELMANNCTOM U C

MCMONb30BaHNEM 3aMacHbIX YacTel W3roTOBWUTENA KapTpuaka. 3anpeljaeTca BHOCUTb M3MEHeHWA

B KOHCTPYKLMIO, MOHT@X W 3KCryaTauuio KaMUHHOM neun 6e3 MUCbMEHHOro paspelueHns

npowussoauTens. Bce onepaumi no TexHNYeCKomy 06CNyKMBaHMIO pa3peLlaeTcs BbIMOJHATL TONbKO

B XOJIOAHOM COCTOSIHWM KaMUHHO Neuw, NCNonb3ysa 3allMTHbIe NepyaTki. KamnHHyto neub, AbiIMOBble

KaHasbl, COeANHUTENbHYIO TPYOY 1 AbIMOXOA HEOGXOAUMO PEryNAPHO YNCTUTL. ECN KaMUHHasA neub

He UCMONb3yeTcA B TeUeHVe ANTENIbHOTO BPEMEHN, HeOBXOMMO NPOBEPUTL AbIMOXOf, Tak Kak OH

MOXeT 6biTb 3acopeH. Meproanyeckoe 1Ny NNaHoBoe o6CNyKMBaHNE KAMUHHOI Neun BKIYaeT B

ceba:

- y[aneHue 301bl, O4MNCTKa NEPEHEro CTEKa, OUNCTKa AbIMOBOW TPY6bl;

- Nep1oANYECKI YNCTITb TOMKY KaMWHHOW Meun (YacToTa NPOBEMEHA STOr0 MePONPUATHA 3aBUCKT
OT BUAA U BNAKHOCTY UCMONb3yeMbIX APOB);

- NPV PerynApHOM MCMOJb30BaHNN KaMUHHOW Meyn HeobXoarMO 3aMeHATb YNNOTHeHUE B ABepLie
nepef HayanoM VN NOC/e OKOHYAHNA KaXJ0oro OTONMTENIbHOTO Ce30Ha;

- ANA OUNCTKI YYTYHHbIX leTanei NCNonb3yiiTe Kouepry, CKpeGoK Unu LWeTKy;

- ounLaTb CTEKNO (CTEKNa) C MOMOLLbIO MPejHa3HAUYeHHOTO 1A STOrO YNCTALLETo CPeACTBa (OCTanbHble
4acTy neum He ounLaTh). HaHOCKTE XNAKOCTb [N1IA OYUCTKI CTEKON HE HEMOCPEICTBEHHO Ha CTEKNO
KaMuHa, a Ha Gymary unu Tkaeb. Kanawowas KUAKOCTb MOXET MPUBECTU K KOPPO3WK CTanbHbIX
[leTaneil KAMUHHOW Neyn 1 noTepe Aemnpupyiolero spdpekta ynnoTHeHnit. He ncnonbsyite ana
OUNCTKN abpasuBHble CPEACTBA, TaK KaK 3TO NpuBEAET K NOABMEHMIO LapanuH Ha ctekne. OyeHb
BaXXHO - NPV OYNCTKE CTEKNa 3allMLaTb OKpaLUeHHble AeTanu 1 CNeanTb 3a Tem, YTobbl KUAKOCTb
He nonagana Ha NPOKNafAKy, Tak Kak 3TO MOXeET MPUBECTH K GbICTPOMY U3HOCY W 3aTBEPAEBaHII0
NPOKNAfIKK, YTO B KOHEYHOM UTOTe MOMET MPMBECTU K paspylleHuio cTekna. MocTeneHHoe
obpasoBaHMe KOMOTW Ha CTeKNe - ecTeCTBEHHOe ABJMIeHWe, MO3TOMy ANA MpefoTBpalleHus
NOCTOAHHOTO 3arpA3HEHVA CTeKna ero cnefyeT ouuwatbh Kaxable 7-11 yacoB. B KammHax ¢
[iBepLiamu, HanpaBeHHbIMY BBEPX, ANA OUUCTKM CTeKNa HeobxoarmMo 0CcBOGOANTL GUKCATOPbI, Kak
rnokKasaHo Ha puc. 4 -5;

- YNCTKa [bIMOBOI TPy6bl AO/MKHA MPOU3BOAWUTLCA TPYBOUNCTOM U GUKCUPOBATLCA B XKypHane
KaMUHHOI1 Neun (YncTka Tpy6bl 3 pasa B rof).

- YNCTWTb CTanbHble AeTann KAMUHHOM Neyr TONbKO B CyXOM Buae

3AMACHBIE YACTU

KomnaHusa KRATKI Marek Bal rapaHTvpyeT noctaBKy 3anacHbix 4acTeil B TeYeHNe BCEro CPOKa Cryobbl
npubopa. [InA 3Toro Heo6X0AMMO 06PaTUTLCA B Hall OTAEN MPOAAXK UM B GAVKaiillylo TOProsyio
TOUKY.

YCNOBWA TAPAHTUN

Mcnonb3oBaHue KaMMHHOI neuu, cnocob NOAKIUEHNA K AbIMOBON Tpy6e 1 YCNoBKA SKCMTyaTaumum
[IO/DKHbI COOTBETCTBOBATb AAHHON NHCTPYKLMW. 3anpeLlaeTca BHOCUTb Kakne-nmnbo U3MeHeHus nnu
mMoandrKaLMM B KaMUHHYO Meudb. Mpon3BoauTeNb faeT 5-NeTHIOK rapaHTWio Ha UCMPaBHYIO paGoTy
KaMWHHOI Neun ¢ MOMeHTa ee npuobpeTeHsA. MoKynaTtenb KaMHHON Neyun OMKeH 03HAKOMUTBLCA
C VHCTPYKLMEN MO SKCMyaTalun KaMUHHOW Meyn U HacTOALMMMW YCIOBUAMW rapaHTum, KoTopble
[O/KHBI ObITb 3aHeCEeHbl B rapaHTUMHbIA TaloH B MOMEHT MOKyMKW. B cnyuae npepgbanenus
NpeTeH31M NoNb30BaTesb KAMUHHO Neuw JOMKeH NPeAbABNTL 3aMONHEHHbIN rapaHTUNHBI TanoH 1
[l0Ka3aTenbCTBO NOKYMKU. [peTeH31n MOXHO NpeaAbABUTbL Yepes GOpMy Ha caiTe B pasaene ,3HaHus
1 nomoLp” UAn Mo 3nekTpoHHom noute reklamacje@kratki.com. MpegoctaBnexmne BbilueyKasaHHbIX
[IOKYMEHTOB HEOOXOAUMO ANA PacCMOTpeHnA MNobbix npeTeHsui. MpeTeH3un paccmaTpuBatoTcs
B TeuyeHue 45 [Heil C MOMeHTa WX npeabaABneHua. JloGble nepepenku, moauuKauwu wnm
KOHCTPYKTUBHbIE VM3MEHEHNA KapTpuaxKa MPUBOAAT K HeMeANIeHHOMY aHHYNMPOBAHUIO rapaHTum

4



RU

npowussoguTena.

B cny4yae HeCOOTBETCTBMA MPOAAHHOro ToBapa yC/0BMAM [OroBopa rokynatenb MMeeT npaso no
CBOEMYy YCMOTPEHUIO 1 3a CcBOW cyeT I'IpI/IGErHyTb K cpeacTteam npasosoﬁ 3awnTbl. I'apaHTvm Ha 3Tn
CpeacTBa 3aWnTbl He pacnpoCTpaHAeTCA.

FapaHTuA pacnpocTpaHseTcs Ha:
- 6ecnepe6oitHoe GyHKLMOHMPOBaHUE KaMUHa;

- YyryHHble fleTanv;

- nop, YacTu 3MOB Y.

- Kepamuueckve navenu TERMOTEC B TeueHue 2 neT C MOMEHTa nprobpeTeHns (He3HaunTenbHble
TPELVHbI, N3MIOMbI 1 NPOXKWUIKN He ABNAIOTCA OCHO ona TOB, TaK KaK 3TO

HaTypasnbHbI MaTepuan, KOTOPbI MOCTENEHHO U3HALLIVMBAETCA)

- pelleTKn 1 yNNoTHEHNA - B TedeHure 1 rofa C MOMEeHTa NprobpeTeHns BCTaBKY;

- peKknamauuy no 3anaxy B TeueHve 6 MecALEeB C MOMEHTa YCTaHOBKM BCTaBKW (MopTBepXaaeTca
3annCblo B rapaHTUIHOM TanoHe).

lapaHTuA He pacnNpocTpaHAeTCA Ha:

- TepmocToiiKan Kepamyika (rnasypb, ycTonumas K Temnepatypam fio 600°C). Bce nedekTbi, BKoyas
OKpaluMBaHWe WV NPOropaHne Caxu B pesynbTaTe UCMOJNb30BaHKA He PaspeLleHHOro TOMnBa,
obecty , MOTYC v apyrvie n TENNoBOi NeperpysKoi;

- BCe AedpeKTbl, BO3HUKLUKE B pe3ynbTaTte HeconoquMﬂ VHCTPYKLIMM NO SKCNyaTaLmu, B 4aCTHOCTH,
B OTHOLUEHWI UCMONb3YeMOro TOMNBA U 3aXKUranok;

- ntobble fedeKTbl, BOHMKLLME BO BPEMA TPAHCMOPTPOBKM OT ANCTPUGBLIOTOPa K MOKynaTento;

- ntobble AedeKTbl, BO3HMKLLNE NPV YCTAaHOBKE, MOHTaXe 1 BBOJIE B SKCMyaTaLMIio0 KAMUHHOW neuu;

- Nio6ble HENCMPABHOCTY, BO3HUKLUME B NPOLIECCe MOHTaXa, YCTaHOBKM 1 BBOAA B SKCMyaTaLuio
KaMUHHOI Meuwn; peknamauuy, CBA3aHHble C HenpaBWIbHbIM BbIGOPOM W3aenua (ycTaHOBKa
nprbopa co CNLIKOM Manov Unu CIMILKOM 60/bLIOI MOLHOCTbIO MO CPaBHEHMIO C NOTPEGHOCTBIO);

- yuwep6, BOHMKWWIA B pe3ynbTaTe TEnnoBOW NepPerpy3kn KaMuHHOW neun (B pesynbrate
UCMONb30BaHMA KAaMUHHOW Meun, He COOTBETCTBYIOLErO MOMIOKEHNAM WUHCTPYKLUAM NO
3KCnyaTauum).

lapaHTuA npopneBaeTcA Ha MepUOA C faTbl peknamauuu o AaTbl yBeOMIIEHWA MOKynatena o
BbINOMHEHUN PEMOHTA. DTOT CPOK NOATBEPXKAAETCA B rapaHTUIHOM TanoHe.

MoBpexaeHns, BO3HUKILVE B pe3ynbTaTe Hermp: oro obpay , XP: , HeKauyeCcTBEHHOro
06CNyXVBaHUA, HECOOMIOAEHUA YCNOBUIA, YKa3aHHbIX B PYKOBOACTBE MO 3KChayaTauun U B
VHCTPYKLMM MO SKCMyaTaLuy, a Takxe Mo APYriM MpuuiHam, He 3aBUCALYMM OT MPOn3BOANTENS,
AHHYNVPYIOT rapaHTuio, eCNV MOBPEXAEHUA CIOCOOCTBOBANMN N3MEHEHMIO KauecTBa KaMHHON TOMKW.
3anpelyaeTca OKuratb BRaxHble ApoBa. [py HarpeBaHWV 1 OCTbIBAHNV KAMWUHHO Neyn NpoUCXoauT
ee pacllMpeHyie, 1 OHa MOXET MOTPECKMBATb; 3TO eCTECTBEHHOE ABJIEHNE 1 He ABNAETCA OCHOBaHMEM
[NA peknamauuu.

BHumanue

Mcnonb3oBaHue yrna B KayecTBe TOMIMBA 3anpelieHo BO BCeX BCTaBKaX HALIEro Mpov3BOACTBA.
Mcnonb3oBaHue yrna BCeraa aHHYNMpYeT rapaHTUIo Ha KamMuH. ECiv KnueHT 3aaBnaeT o gedekte no
rapaHTUu, OH AOMKeH 06A3aTeNbHO MOANUCATL 3aABIeHNEe O TOM, YTO OH He UCMOMb30BasN Yrob unn
[pyrvie 3anpeLleHHble Brbl TOMMBA B HaLLeil KaMUHHON ToMKe. [p1 NoA03peHNI Ha NCMOoNb3oBaHNe
Taknx BUAOB TONAMBA KaMUH GyfieT nofBeprHyT SKCNepTHOMY aHanu3y Ha Hannume 3anpeLlleHHbIX
Bewlects. Ecnu Takaa npoBepka NoATBepXKAaeT WCMONb30BaHUE 3anpeleHHbIX BUAOB TOMIUBA,
KNEHT TepAeT BCe rapaHTUiiHbe MpaBa U JOMKeH OMNaTUTb BCe PacXoAbl, CBA3aHHbIE C peKnamaLmein
(BKNIOYAA pacxofibl Ha NPOBEIEHNe IKCMEPTM3b)..
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TAPAHTUVHAA KAPTOYKA

Tun yctpoiicTsa: MeyaTb 1 NoANUCHL NpofasLia:

Mogens ycTpoicTsa:

[ata npoaaxu:

CepwiiHbIN HOMEp YCTPONCTBA:

MeuaTb v nognncy NpopasLa:

,ElaTa YyCTaHOBKM:

B LlenAax NocToAHHOrO ynyulleHns kavecTsa ceoet npoaykumn KRATKI Marek Bal octaBnaeT 3a coboit
NpaBo BHOCWTb M3MeHeHVA B 0bopyaoBaHe 6e3 NpefiBapuTeNbHOTO YBeAOMEHNS.
BblleyKasaHHble rapaHTUHbIE TMOJIOKEHWA HUKOMM 00pa3soM He MpUOCTaHaBMMBaloOT, He
OrpaHNuMBalOT 1 He WCKMIOYaloT MpaBa NOTPe6bUTeNA 3a HECOOTBETCTBME TOBapa [OrOBOPY,
BbITEKaloLLvie 13 NONOXeHUI 3akoHa. oT 27 utona 2002 rofa 06 0cobblx YCNOBMAX NOTPEOUTENbCKNX
npogax.
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@ HI

Pour 'INSTALLATEUR : Laissez le manuel avec I'appareil.

CONSOMMATEUR : Conservez ce manuel pour vous y référer ultérieurement.

Ce document fait partie de I'appareil. Ce manuel, y compris toutes les photographies, illustrations et
marques déposées, est protégé par le droit d’auteur. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des
corrections et des modifications au présent manuel sans obligation d'informer a ce sujet a quiconque.
Toute information complémentaire est disponible sur le site www.kratki.com.
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INTRODUCTION

Merci de nous avoir fait confiance et d’avoir choisi notre appareil. Notre cheminée a été fabriquée en
pensant a votre sécurité et a votre confort. Nous sommes convaincus que I'engagement qui a été pris
dans la conception et le processus de production du foyer se traduira par la satisfaction du choix fait.
Veuillez lire attentivement tous les chapitres de ce manuel avant de commencer l'installation et I'utili-
sation. Si vous avez des questions ou des doutes, veuillez contacter notre service technique. Toutes les
informations complémentaires sont disponibles sur le site www.kratki.com.

Note

Les exigences relatives aux conditions et a l'installation des poéles, tels que les cheminées, figurent
dans les normes et réglementations en vigueur dans chaque pays. Ces réglementations nationales et
locales doivent étre respectées ! Il est interdit d'apporter des modifications

dans la construction de I'appareil. KRATKI Marek Bal ne peut étre tenu responsable des dommages
résultant d’une installation ou d’une utilisation incorrecte du poéle-cheminée.

Les inserts de cheminée a air chaud KRATKI Marek Bal sont des appareils de chauffage a convection
classés comme foyers fixes avec alimentation manuelle en combustible et portes de combustion ver-
rouillables.

Ces foyers sont congus pour étre fermés ou encastrés dans une niche murale et conviennent a la
combustion de bois dur. Nos inserts de cheminée sont conformes a la norme PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 et sont marqués CE. Pour éviter tout risque d'incendie, le poéle-cheminée doit étre
installé conformément aux réglementations locales en matiére de construction et aux instructions
techniques données dans le présent manuel. La conception de l'installation et l'installation du poéle-
cheminée doivent étre effectuées par un professionnel ou une personne qualifiée. Avant la mise en se-
rvice de I'appareil, un rapport d'inspection technique doit étre établi, comprenant I'avis du ramoneur
et de I'expert en protection contre les incendies.

LE CHOIX DU COMBUSTIBLE

Le fabricant n‘autorise que I'utilisation de biches de bois dur comme le hétre, le charme, le chéne,
l'aulne, le bouleau et le fréne. On considére que 1 kg de bois avec un taux d’humidité inférieur ou égal
a 20 % produit une puissance de 3 kW. Le taux d’humidité du bois utilisé pour alimenter I'appareil
ne doit pas dépasser 20 %. L'utilisation de blches ayant un taux d’humidité plus élevé peut faire en
sorte que le poéle n‘atteigne pas les paramétres techniques déclarés par le fabricant. Il est déconseillé
d'utiliser des blches de coniféres ou du bois de chaume pour alimenter I'appareil, car ils provoquent
une combustion intense qui nécessite un nettoyage plus fréquent de l'appareil et du tuyau d'‘évacu-
ation des fumées. Ne pas brler de minéraux (charbon, par exemple), de bois tropicaux (acajou, par
exemple), d'écorces de bois, de produits chimiques ou de liquides tels que I'huile, I'alcool, I'essence,
le naphtaléne, de panneaux stratifiés, de bois imprégné ou compressé lié par de la colle, de déchets
ou d'autres rebuts.

L'INSTALLATION DU POELE DE CHEMINEE

Linstallation du poéle-cheminée doit étre effectuée conformément aux dispositions des normes ap-
plicables, des régles de construction et des normes de sécurité incendie en vigueur dans cette région.
Pour des dispositions plus détaillées concernant la sécurité structurelle, la sécurité incendie et la sécu-
rité opérationnelle, veuillez vous référer aux réglementations et régles de construction en vigueur
dans votre pays. Linstallation et la mise en service du poéle-cheminée doivent étre effectuées par un
installateur qualifié et expérimenté dans ce domaine.

Linstallateur doit certifier dans la carte de garantie que les travaux d'installation ont été effectués cor-
rectement en signant et en apposant son cachet. Si cette exigence n'est pas respectée, 'acheteur perd
le droit de faire valoir ses droits a la garantie auprés du fabricant du poéle-cheminée.
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Préparation de I'assemblée

Le poéle-cheminée est livré prét a étre installé. Aprés avoir déballé I'appareil, vérifiez qu'il est complet
et que les éléments du kit n'ont pas été endommagés pendant le transport. Pour le poéle-cheminée
de votre choix, installez le déflecteur, la poignée, la poignée du registre d'air et la poignée de la tige de
réglage du registre de fumée (vitre).

Dans les inserts de type guillotine, il faut en plus enlever les vis qui bloquent les contrepoids. Selon le
modeéle, vérifiez les points suivants

- le mécanisme de réglage du tirage de la cheminée (registre de fumée),

- le mécanisme de réglage du flux d'air dans la chambre de combustion (tiroir a cendres, registre d‘air),
- le mécanisme de verrouillage de la porte avant (glissiéres, charniéres, poignée),

- l'installation correcte du cendrier/tiroir a cendres et de la grille,

- I'état de la vitre et du cordon d'étanchéité de la porte coupe-feu,

- I'état du revétement en céramique du foyer (foyers sélectionnés).

Linspection doit étre effectuée en présence de l'installateur. Si vous constatez des défauts ou des lacu-
nes, veuillez contacter le service clientéle. Avant de procéder a I'installation du poéle-cheminée, le con-
duit de fumée doit étre examiné et certifié quant a ses paramétres techniques et a son état (étanchéité,
patence). Le poéle-cheminée peut étre installé si un rapport d’expertise du conduit de fumée confirme
que |'appareil est complet et que tous les mécanismes susmentionnés fonctionnent correctement.
Emplacement du poéle de cheminée et raccord alach é

Le poéle-cheminée doit étre installé sur une surface incombustible d’au moins 30 mm d'épaisseur, et
le sol a coté de la porte coupe-feu doit étre protégé par une bande de matériau incombustible d'au
moins 50 cm de large. La distance de sécurité entre les éléments combustibles et la vitre doit étre d'au
moins 150 cm (Fig. 1 b). 150 cm (Fig. 1 b). Avant d'installer le poéle-cheminée, vérifiez également la
résistance mécanique de la base sur laquelle le poéle-cheminée doit étre placé, en tenant compte du
poids combiné du poéle-cheminée et de son revétement.

L'appareil doit étre placé le plus prés possible du conduit de fumée. Lorsque vous déplacez le poéle-
cheminée, ne saisissez pas la poignée, vous risqueriez de I'endommager. L'appareil doit étre placé a
une distance sire de tout produit inflammable. Le conduit de fumée auquel le poéle-cheminée est
raccordé doit étre étanche, lisse et constitué de matériaux a faible conductivité thermique. Le rac-
cordement entre la cheminée et le poéle-cheminée doit étre réalisé en matériaux incombustibles et
résistants a 'oxydation (conduit de fumée émaillé ou en acier).

Le raccordement a une cheminée commune est possible.

Lors du raccordement a une cheminée commune, la porte doit toujours étre fermée. La pression de la
cheminée doit étre de 12 Pa.

Le schéma d'un exemple d'installation et de raccordement a la cheminée est donné dans la figure 1 a)
(1-poéle-cheminée, 2 - intérieur du revétement, 3 - chambre de décompression, 4 - conduit d’admis-
sion d'air extérieur, 5 - admission d'air extérieur, 6 - cheminée, 7 - connecteur, 8 - grille de ventilation,
sortie, 9 - grille de ventilation, entrée, 10 - couche de matériau incombustible).

L'appareil doit étre raccordé a un conduit de fumée ayant un tirage de 12 +- 2 Pa. Si le tirage de la che-
minée est insuffisant, il convient d’envisager la pose de nouveaux conduits. Il est également important
que la cheminée ne produise pas un tirage excessif, auquel cas un stabilisateur de tirage doit étre
installé dans la cheminée. Il est également possible d'utiliser des embouts de cheminée spéciaux avec
un ventilateur d'extraction qui régule le tirage ou d'autres capuchons de cheminée (par exemple, un
pare-feu). Faites contrdler le conduit de fumée par un maitre ramoneur.

La piéce dans laquelle I'appareil doit étre installé doit avoir un volume résultant du rapport 4 m 3 x
1 kW de puissance calorifique nominale de I'appareil, mais pas inférieur a 30 m3. En outre, elle doit
disposer d'un systéme de ventilation efficace et fournir la quantité d'air nécessaire au bon fonction-
nement du poéle. On considére qu'il faut environ 8 m3 d‘air pour braler 1 kg de bois dans un poéle-
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cheminée fermé. Dans la piéce ot le poéle-cheminée doit étre installé, qui aspire I'air de la piéce, il ne
doit pas y avoir d'unités d'extraction ou d'autres appareils avec un poéle-cheminée. Dans les piéces
dotées d’une ventilation mécanique ou d'un encadrement de fenétre trés étanche, il convient d'utiliser
une prise d'air individuelle pour la chambre de combustion du poéle-cheminée. Il est préférable d'uti-
liser une prise d'air frais provenant de I'extérieur. Dans le cas des inserts en fonte dotés d’une prise d'air
optionnelle, celle-ci doit également étre équipée d'un clapet afin que la piéce ne perde pas de chaleur
lorsque le foyer n'est pas utilisé. La prise d"air pour I'air de combustion doit étre choisie de maniére a
ce qu'elle ne puisse pas se boucher. Les inserts a chambre de combustion étanche des séries NB, MB,
NADIA, VN, LUCY, ZIBI utilisent un raccord d’entrée d’air. Une combustion efficace n'est garantie que
par un raccord d'entrée d'air externe. Labsence d’un tel raccordement peut entrainer une combustion
inefficace et I'encrassement des vitres.

Le poéle-cheminée ne doit pas étre exposé a I'humidité. Si I'insert de cheminée est installé pendant
des travaux de construction ou de finition, il faut veiller a ce que le poéle-cheminée soit protégé contre
I'humidité provenant de travaux dits humides, par exemple le platrage ou les plaques de platre. Si
le poéle-cheminée est installé pendant des travaux de construction et de finition, il faut veiller a le
protéger de I'humidité liée a des travaux humides tels que le platrage, I'enduit, le placoplatre, etc. Dans
ce cas, il convient également de préter une attention particuliére au type de combustible utilisé, afin
que le poéle-cheminée ne brile pas de déchets de construction ou d’autres matériaux que ceux qui
sont recommandés.

Conception de I’habillage du poéle de cheminée

L'habillage doit étre congu de maniére a ce que le poéle-cheminée n'y soit pas fixé de maniére perma-
nente, avec la possibilité de le monter et de le démonter sans dommage. L'habillage doit permettre un
accés aisé pour l'inspection du conduit de fumée, le fonctionnement de la vitre ou du régulateur de
tirage (s'ils sont installés). Des matériaux incombustibles et isolants doivent étre utilisés pour la struc-
ture, tels que : laine minérale avec enveloppe en aluminium, fibre céramique, plaques renforcées de
fibre de verre, enveloppe en aluminium. La distance entre l'isolation et les parois du poéle-cheminée
doit étre de 8 a 12 cm. La distance entre le cadre du foyer et le revétement ne doit pas étre inférieure
a 5 mm (il nest pas nécessaire d'isoler le joint de dilatation). L'habillage doit permettre I'accés a l'air
nécessaire a la combustion et a la ventilation du poéle-cheminée, grace a I'utilisation de grilles ad-
équates choisies en fonction de la puissance de I'appareil. Au bas de I'habillage du poéle-cheminée,
installer une grille d'aspiration pour permettre a I'air de pénétrer dans I'habillage (40-60 cm2 / 1 kW).
Pour assurer une bonne évacuation de I'air chaud de la hotte, une grille de sortie d'air doit étre installée
dans la hotte. La surface active minimale des grilles est choisie en fonction de la puissance de l'insert
:50a70 cm2 pour 1 kW.

Des températures trés élevées étant atteintes a l'intérieur de I'enveloppe, il convient d'installer une
tablette de décompression dans l'enveloppe, a une distance d'environ 40 cm du plafond. Cela per-
met d'éviter le réchauffement du plafond de la piéce, la perte de chaleur et nécessite l'installation
de grilles de sortie en dessous a la hauteur appropriée pour émettre la chaleur de la chambre située
au-dessus du foyer. Les grilles de décompression sont installées alternativement sur les deux cotés du
revétement, par exemple plus haut et plus bas au-dessus de la tablette de décompression. La taille des
grilles et leur surface active ne sont pas importantes.

Note

En raison des températures élevées dans I'habillage du poéle-cheminée, les grilles dans la hotte et au
sommet de la distribution dair dans la maison doivent étre en métal. Seules les grilles sans persiennes
sont installées dans la hotte.
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LE FONCTIONNEMENT DU POELE A CHEMINEE

Lorsque le poéle-cheminée est froid, tous les registres doivent étre fermés afin que la piéce dans la-
quelle le poéle-cheminée est installé ne perde pas de chaleur lorsque le poéle n'est pas utilisé. Les
registres fermés empéchent également la formation de condensation sur les parties inférieures du
poéle-cheminée, en particulier sur les rebords. Ne pas utiliser le poéle-cheminée a découvert, sauf
pour des essais d'allumage. Les poéles-cheminées BASIA et MILA doivent étre équipés d’un registre de
fumée manuel ou automatique sur I'entrée. Pour acheter un registre compatible, contactez le service
des ventes de KRATKI Marek Bal.

Note

Le poéle-cheminée est chaud lorsqu'il brile. Pendant toutes les opérations de manipulation et d'utili-
sation du poéle-cheminée, soyez conscient que les piéces du poéle-cheminée peuvent étre chaudes,
utilisez donc des gants de protection. Ne laissez pas de matériaux inflammables a proximité du poéle-
cheminée, néteignez pas le feu dans la chambre de combustion avec de l'eau et n'utilisez pas le poéle-
cheminée avec une vitre cassée.

La distance de sécurité entre les parties combustibles et la vitre est de min. 1,5 m. Enfants ou autres
personnes se trouvant a proximité

Si le poéle-cheminée est équipé d'un poéle a eau ou d’une vitre cassée, la vitre doit étre maintenue a
une distance minimale de 1,5 m du foyer. Si le poéle-cheminée est équipé d’une grille et d’'un cendrier,
ne pas faire fonctionner I'appareil sans ces piéces.

Premier démarrage

Le poéle-cheminée doit étre mis en marche pour la premiére fois par un installateur qualifié. Avant
d‘allumer le poéle-cheminée, il faut enlever les éventuels autocollants de la vitre et de la mousse qui
protege le foyer. Les premiers allumages doivent étre effectués avant de procéder a I'habillage, afin de
vérifier le fonctionnement de toutes les commandes et autres piéces mobiles du poéle.

Lors du premier allumage, il se produit un phénomeéne de durcissement de la peinture, accompagné
d’une odeur caractéristique et d’'un dégagement de fumée a la surface du poéle-cheminée. Pendant
les premiéres opérations, le poéle-cheminée peut également dégager une odeur démail, de mastic
de silicone ou d'autres matériaux utilisés dans la construction. Ce phénoméne est normal et disparait
aprés quelques fumées. Les premiéres opérations dans le poéle-cheminée doivent étre effectuées
dans une piéce bien ventilée. Pendant les deux premiéres semaines d'utilisation, faites fonctionner
le poéle-cheminée nouvellement installé a environ 30 % de sa puissance nominale, en augmentant
progressivement la température. Ce mode de fonctionnement du poéle-cheminée permet d'éliminer
progressivement les tensions internes et d'‘éviter les chocs thermiques. Cela a un impact trés important
sur la durabilité ultérieure de l'insert.

Le feu dans le poéle de la cheminée

La seule fagon correcte et recommandée d'allumer un poéle-cheminée est de le faire par le haut. Pour
allumer le feu dans le poéle-cheminée, ouvrez tous les clapets et clapets d'air, puis utilisez la poignée
pour ouvrir la porte du poéle-cheminée. Tout d’abord, au centre de la chambre de combustion, alter-
nez les buches (pas plus de trois couches de biiches d'un diamétre d’environ 10 a 13 cm). Des biiches
plus petites (d’'un diamétre d'environ 2 & 5 cm) sont placées sur les biches de maniére a ce que I'air
circule librement entre elles. Les allume-feu doivent étre placés sur le dessus. Il est interdit d'utiliser
d'autres matériaux pour le bois d'allumage que ceux spécifiés dans le mode d’emploi. Ne pas utiliser de
produits chimiques inflammables tels que I'huile, 'essence, les solvants, etc. pour le bois d'allumage.
Le bois d'allumage doit étre allumé et la porte fermée. L'allumage peut prendre plusieurs minutes. Si le
tirage de la cheminée est insuffisant, la porte du poéle-cheminée doit étre descellée en l'ouvrant pen-
dant la phase initiale de I'allumage. Si le poéle-cheminée n'est pas équipé d’une prise d'air extérieure,
il est conseillé d'ouvrir la fenétre de la piéce ou se trouve I'appareil. La méthode d'ouverture et de fer-
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meture de la porte du poéle-cheminée est illustrée a la figure 2. a) et b) poéles-cheminées avec portes
a ouverture latérale, ) et d) poéles-cheminées avec portes a ouverture vers le haut (la ou les serrures
doivent étre déverrouillées avant l'ouverture).

Ravitaillement et contréle de la combustion

Une fois le feu allumé, attendez qu’une couche de braises se forme, puis remplissez le foyer de l'insert
avec du bois, en disposant le combustible de maniére a remplir raisonnablement le foyer. Calculez
la masse de la charge en fonction de la puissance du poéle. On considére que 1 kg de bois avec un
taux d’humidité allant jusqu’a 20 % donne une puissance de 3 kW. Lors du ravitaillement, appliquez le
principe selon lequel la porte avant doit étre ouverte lentement, tout en ouvrant la vitre si le poéle en
est équipé. Aprés avoir allumé le combustible, fermez le registre d'air afin que le processus de combu-
stion ne soit pas trop rapide. Avant de fermer le registre d‘air, assurez-vous que le combustible briale
avec suffisamment d'intensité pour que le feu ne séteigne pas en réduisant le flux d'air. Si le poéle-
cheminée est équipé d'un registre en verre, fermez-le pendant cette phase de combustion. La porte
avant du poéle-cheminée doit étre fermée pendant la combustion. Pendant la phase finale du cycle
de combustion, le registre d'air doit étre ouvert a 100 % pour permettre au combustible restant de se
consumer. Le rechargement ne doit étre effectué que lorsqu'il ne reste plus qu’une couche de braises
incandescentes dans le foyer. Lintensité de la combustion du combustible dans le poéle-cheminée
doit étre régulée, car de longues périodes de températures de combustion maximales continues peu-
vent entrainer une surchauffe des piéces sensibles et les endommager. Le contréle du processus de
combustion permet également de réduire la consommation de combustible, car il prolonge le cycle de
combustion et assure une utilisation optimale de I'énergie. Le principe de fonctionnement de tous les
registres utilisés dans les différentes séries de poéles-cheminées estillustré a la fig. 3 (A - registre dair, B
- registre de rideau d'air, C - registre d'air secondaire, D - arbre, 1 - position ouverte, 2 - position fermée).

Enlévement des cendres / Note

Ne videz les cendres du foyer qu’une fois celui-ci refroidi. Veuillez noter que les cendres accumulées
dans la chambre de combustion peuvent rester chaudes méme plusieurs heures aprés I'extinction du
foyer. Utilisez des gants de protection pour cette opération.

Lorsque vous videz le poéle-cheminée, retirez les cendres accumulées a l'aide d’une pelle métallique
et déposez-les dans un récipient incombustible. Si le poéle-cheminée est équipé d’un cendrier, videz-
-le en utilisant des gants de protection. Si le poéle-cheminée est équipé d’une grille a cendres, videz-la
en utilisant des gants de protection.

En outre, dans les appareils équipés d’une grille a cendres, I'excés de cendres entrave le processus de
refroidissement de la grille et, par conséquent, 'endommage. En outre, laisser des cendres dans le tiroir
a cendres pendant une période prolongée entraine une corrosion chimique du cendrier.

Extinction du poéle en cas d'incendie et de panne de la cheminée

En cas de combustion lente et de forte humidité du bois, des produits de combustion organiques (suie
et vapeur d'eau) sont produits en exces et forment de la créosote dans le conduit de fumée, qui peut
s'enflammer. Dans ce cas, une combustion rapide (flamme et température élevées) se produit dans le
conduit de fumée - c'est ce que I'on appelle un feu de cheminée. Dans ce cas, coupez I'alimentation en
air de I'appareil et fermez le conduit de cheminée s'il y en a un. Vérifiez ensuite que la porte est bien
fermée et prévenez les pompiers les plus proches.

En cas de dysfonctionnement du poéle-cheminée, ouvrez la porte du poéle-cheminée pour permettre
ala chambre de combustion de refroidir le plus rapidement possible. Cette opération doit étre effectu-
ée en ouvrant toutes les fenétres de la piéce ou est installé le poéle-cheminée. Si nécessaire, le feu peut
étre éteint a I'aide d’'un extincteur ou de sable. Le poéle-cheminée ne doit en aucun cas étre inondé
d'eau. Avec des précautions particuliéres, I'excédent de combustible peut également étre placé dans
un récipient incombustible et transporté a I'extérieur.
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Rec e des déf: etc t les traiter

Au cours de I'utilisation de la cuisiniére a foyer, certaines anomalies peuvent se produire et indiquer
un mauvais fonctionnement de la cuisiniére. Ces anomalies peuvent étre dues a une installation in-
correcte de la cuisiniére a foyer, sans respecter les normes en vigueur ou les dispositions du présent
manuel d'instructions, ou a des causes externes telles que l'environnement. Les causes les plus fréqu-
entes de mauvais fonctionnement du poéle-cheminée, ainsi que les méthodes pour les résoudre, sont

les suivantes
ania.

Probleme

Cause possible

Recommandations

Retrait de la fumée dans
la piece avec la porte de
la cheminée ouverte

- Déblocage rapide des portes

- Pare-brise fermé

- Mauvaise ventilation des
locaux

- Technique de tabagisme
inappropriée

- Mauvais tirage de la cheminée

- Mauvaises conditions météo-
rologiques

- Ouvrez la porte lentement

- Ouvrez le toit ouvrant

- Veiller a ce que la piéce soit suffi-
samment ventilée conformément
aux instructions

- Recharger le combustible
apres avoir obtenu la couche
d'allumage

- Vérifiez la cheminée

- Installer un ventilateur d’extrac-
tion ou utiliser un capot de
cheminée (par exemple, pour les
pompiers)

Phénomeéne de chauffage
insuffisant ou d'extinction
de la cheminée

- Faible consommation de
carburant

-Trop d’humidité dans le bois

-Trop peu de tirage de cheminée

- Alimentation en air extérieur
inappropriée

- Clapet d'air fermé

- Chargez la cheminée selon les
instructions

- Utiliser du bois dont le taux
d’humidité peut atteindre 20 %.

- Vérifiez la cheminée

- Nettoyer le conduit et la grille
d‘alimentation en air

- Ouvrez le clapet d'air

Zjawisko niewystarczaja-
cego ogrzewania pomimo
dobrego spalania w
komorze spalania

- Le bois a faible teneur en
calories

- Trop d’humidité dans le bois
utilisé pour la combustion

-Trop de bois déchiqueté

- Utilisez le bois conformément aux
instructions

- Utiliser du bois dont le taux d’hu-
midité peut atteindre 20 %.

- Utilisez les pinces indiquées dans
les instructions

Encrassement excessif
de la vitre du conduit de
cheminée

- Combustion a faible intensité

- Utilisation de bois résineux de
coniféres comme combustible

- Manque d'air de combustion

- N'utilisez que du bois sec. Ajuster
la quantité d'air de combustion

- Utilisez le bois prévu dans le
manuel

Le bon fonctionnement de I'insert peut étre perturbé par les conditions atmosphériques (humidité,
brouillard, vent, pression atmosphérique) et parfois par des objets hauts situés a proximité. En cas de
problémes récurrents, demandez l'expertise d’'un ramoneur ou utilisez un chapeau de cheminée (par
exemple, un pompier).
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE DU POELE-CHEMINEEO

Toutes les réparations doivent étre effectuées par un installateur qualifié et doivent utiliser les piéces
de rechange du fabricant de la cartouche. Aucune modification ne peut étre apportée a la structure,
a l'installation ou au fonctionnement du poéle-cheminée sans l'accord écrit du fabricant. Toutes les
opérations d’entretien ne peuvent étre effectuées que lorsque le poéle-cheminée est froid, en utili-
sant des gants de protection. Le poéle-cheminée, les conduits de fumée, le tuyau de raccordement
et la cheminée doivent étre nettoyés régulierement. Si le poéle-cheminée n'est pas utilisé pendant
une longue période, la cheminée doit étre inspectée car elle peut étre obstruée. Lentretien périodi-
que ou programmé du poéle-cheminée comprend :

- I'enlévement des cendres, le nettoyage de la vitre frontale, le nettoyage du conduit de fumée ;

- nettoyer périodiquement le foyer du poéle-cheminée (la fréquence de cette activité dépend du type
et de I'humidité du bois utilisé) ;

- en cas d'utilisation réguliére du poéle-cheminée, le joint de la porte doit étre remplacé avant ou aprés
chaque saison de chauffage ;

- nettoyer les parties en fonte a I'aide d'un tisonnier, d’un grattoir ou d’une brosse ;

- nettoyer la (les) vitre(s) a I'aide d'un produit de nettoyage prévu a cet effet (ne pas nettoyer le reste
du poéle). N'appliquez pas le liquide de nettoyage directement sur la vitre du foyer, mais sur du
papier ou un chiffon. Le liquide qui sécoule peut entrainer la corrosion des parties en acier du poéle-
cheminée et la perte de l'effet d'amortissement des joints. N'utilisez pas de produits abrasifs pour
le nettoyage, car ils risquent de rayer la vitre. Trés important : lors du nettoyage de la vitre, protégez
correctement les parties peintes et veillez a ce que le liquide ne goutte pas sur le joint, car cela
pourrait entrainer une usure rapide ou un encrassement du joint, ce qui pourrait éventuellement
entrainer la rupture de la vitre. Laccumulation progressive de suie sur la vitre est un phénomeéne
naturel et la vitre doit donc étre nettoyée toutes les 7 & 11 heures pour éviter un encrassement
permanent. Dans les foyers dont les portes sont orientées vers le haut, pour nettoyer la vitre, il faut
débloquer les loquets comme indiqué sur la figure 4-5 ;

- le nettoyage du conduit de fumée doit étre effectué par un ramoneur et consigné dans le registre du
poéle-cheminée (nettoyer le conduit 3 fois par an).

- nettoyer les parties en acier du poéle-cheminée uniquement a I'état sec

PIECES DE RECHANGE
KRATKI Marek Bal assure la fourniture de piéces détachées pendant toute la durée de vie de I'appareil.
Pour ce faire, veuillez contacter notre service commercial ou le point de vente le plus proche.

CONDITIONS DE GARANTIE

Lutilisation du poéle-cheminée, le mode de raccordement au conduit de fumée et les conditions de
fonctionnement doivent étre conformes a ces instructions. Il est interdit de modifier ou d‘altérer le
poéle-cheminée de quelque maniére que ce soit. Le fabricant accorde une garantie de 5 ans sur le
bon fonctionnement du poéle-cheminée a compter de la date d’achat. L'acheteur du poéle-cheminée
doit lire le livret d'instructions du poéle-cheminée et les présentes conditions de garantie, qui doivent
étre consignées sur la carte de garantie au moment de I'achat. En cas de réclamation, I'utilisateur du
poéle-cheminée doit présenter la carte de garantie diment remplie et la preuve d’achat. Les réclama-
tions peuvent étre introduites a I'aide du formulaire figurant sur le site Internet a la rubrique ,conna-
issance et assistance” ou par courrier électronique a I'adresse reklamacje@kratki.com. La présentation
des documents susmentionnés est nécessaire au traitement des réclamations. Les réclamations seront
traitées dans les 45 jours suivant leur présentation. Toute altération, modification ou changement
structurel de la cartouche annule immédiatement la garantie du fabricant.

En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, I'acheteur a droit, en vertu de la loi, a des
réparations légales aux frais du vendeur. La garantie n‘a aucun effet sur les recours susmentionnés.
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La garantie couvre :

- le bon fonctionnement du foyer ;

- les composants en fonte ;

- les parties mobiles des mécanismes de contréle ;

- les panneaux céramiques TERMOTEC pendant une période de 2 ans a compter de la date d'achat
(de légeres fissures, fentes et veines d’araignée ne justifient pas le remplacement des éléments, car
il s'agit d’'un matériau naturel qui s'use progressivement)

- les grilles et les joints pendant une période de 1 an a compter de I'achat de l'insert ;

- les plaintes relatives a 'odeur pendant une période de 6 mois a compter de l'installation de l'insert
(documentées par une inscription dans la carte de garantie).

La garantie ne couvre pas

- Céramique thermorésistante (émail résistant a des températures allant jusqu’a 600°C). Tous les
défauts, y compris les taches de suie ou les bralures causées par I'utilisation de combustibles non
autorisés, la décoloration, le ternissement et d’autres changements causés par une surcharge ther-
mique ;

- tous les défauts résultant du non-respect du mode d'emploi, notamment en ce qui concerne le
combustible et les allume-feu utilisés ;

- tout défaut survenant lors du transport du distributeur a I'acheteur ;

- tout défaut survenant lors de l'installation, du montage et de la mise en service du poéle-cheminée ;

- tout défaut survenant lors de l'installation, du montage et de la mise en service du poéle-cheminée
; les réclamations relatives au mauvais choix du produit (installation d’un appareil de puissance trop
faible ou trop forte par rapport a la demande) ;

- les dommages résultant d'une surcharge thermique du poéle-cheminée (due a une utilisation du
poéle-cheminée non conforme aux dispositions du manuel d'instructions).

La garantie est prolongée de la période comprise entre la date de la réclamation et la date de notifica-
tion a I'acheteur que la réparation a été effectuée. Cette période sera confirmée sur la carte de garantie.
Tout dommage causé par une mauvaise manipulation, un mauvais stockage, un mauvais entretien, le
non-respect des conditions spécifiées dans le manuel d'instructions et dans le mode d’emploi, et par
d‘autres causes non imputables au fabricant, annulera la garantie si le dommage a contribué a une
altération de la qualité du poéle-cheminée. Il est interdit de braler du bois humide. Lorsque le poéle-
cheminée se réchauffe et se refroidit, il se dilate et peut crépiter ; il s'agit d’'un phénomene naturel qui
ne peut donner lieu a aucune réclamation.

Attention

Lutilisation du charbon comme combustible est interdite dans tous les inserts de notre production.
Lutilisation de charbon annule toujours la garantie du foyer. Lorsque le client signale un défaut dans
le cadre de la garantie, il doit toujours signer une déclaration attestant qu'il n'a pas utilisé de charbon
ou d'autres combustibles interdits dans notre poéle-cheminée. Si I'on soupgonne I'utilisation de tels
combustibles, le foyer sera soumis a une analyse par un expert de la présence de substances interdites.
Si cette analyse révele I'utilisation de combustibles interdits, le client perd tout droit a la garantie et
doit payer tous les frais liés a la plainte (y compris les frais d'expertise).

52



FR

CARTE DE GARANTIE

Type d'appareil: Cachet et signature du vendeur:

Une maquette de l'appareil:

Date de la vente:

Numéro de série de I'appareil:

Cachet et signature du vendeur:

Date d'installation:

Afin d’améliorer continuellement la qualité de ses produits, KRATKI Marek Bal se réserve le droit de
modifier I'équipement sans préavis.

Les dispositions de garantie ci-dessus ne suspendent, ne limitent ni nexcluent en aucune facon les

droits du consommateur pour non-conformité des biens au contrat résultant des dispositions de la loi
du 27 juillet 2002 sur les conditions particulieres de vente aux consommateurs.
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Per I'INSTALLATORE: lasciare il manuale con il dispositivo.

CONSUMATORE: Conservare questo manuale per riferimento futuro.

Questo documento fa parte del dispositivo. Questo manuale, incluse tutte le fotografie, le illustrazioni
e i marchi di fabbrica, & protetto da copyright. Il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni
e modifiche al presente manuale senza l'obbligo di informare a nessuno. Ulteriori informazioni sono
disponibili sul sito www.kratki.com.
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INTRODUZIONE

Grazie per la vostra fiducia e per aver scelto il nostro apparecchio. Il nostro caminetto & stato realiz-
zato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo certi che I'impegno profuso nella pro-
gettazione e nella produzione del caminetto si riflettera nella vostra soddisfazione per la scelta fatta.
Leggere attentamente tutte le sezioni di questo manuale prima di procedere all'installazione e all'uso.
In caso di domande o dubbi, contattare il nostro ufficio tecnico. Tutte le informazioni aggiuntive sono
disponibili sul sito www.kratki.com.

Nota

| requisiti per le condizioni e l'installazione di stufe come i caminetti si trovano nelle norme e nei re-
golamenti in vigore in ogni paese. Queste norme nazionali e locali devono essere rispettate! E vietato
apportare modifiche

nella costruzione dell'apparecchio. KRATKI Marek Bal non si assume alcuna responsabilita per i danni
derivanti da un‘installazione o da un utilizzo non corretto del termocamino.

| termocamini ad aria KRATKI Marek Bal sono dispositivi di riscaldamento a convezione classificati come
caminetti fissi con alimentazione manuale del combustibile e porte di combustione con serratura.
Questi caminetti sono progettati per essere chiusi o inseriti in una nicchia a muro e sono adatti per
la combustione di combustibile a base di legno duro. | nostri inserti per caminetti sono conformi alla
norma PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 e hanno il marchio CE. Per evitare rischi di incendio, il
termocamino deve essere installato in conformita alle norme edilizie locali e alle istruzioni tecniche
fornite in questo manuale. La progettazione dellimpianto e l'installazione del termocamino devono
essere eseguite da un professionista o da una persona qualificata. Prima di mettere in funzione l'appa-
recchio, € necessario eseguire un rapporto di ispezione tecnica che includa il parere dello spazzacami-
no e dell'esperto di protezione antincendio.

SELEZIONE DEL TERMOCAMINO

Il produttore consente di utilizzare solo tronchi di legno duro come faggio, carpino, quercia, ontano,
betulla e frassino. Si presume che 1 kg di legna con un contenuto di umidita fino al 20% produca 3
kW di potenza. Il contenuto di umidita della legna utilizzata per I'accensione dell'apparecchio non
deve superare il 20%. L'uso di ceppi con un contenuto di umidita superiore puo far si che la stufa non
raggiunga i parametri tecnici dichiarati dal produttore. Per I'alimentazione dell'apparecchio & sconsi-
gliato I'uso di ceppi di conifere o di stoppie, che causano un’intensa combustione dell'apparecchio,
rendendo necessaria una pulizia pit frequente dell’apparecchio e della canna fumaria. Non bruciare
minerali (ad es. carbone), legno tropicale (ad es. mogano), corteccia di legno, prodotti chimici o liqu-
idi come olio, alcool, benzina, naftalina, pannelli laminati, legno impregnato o compresso legato con
colla, spazzatura o altri rifiuti.

INSTALLAZIONE DEL TERMOCAMINO

Linstallazione del termocamino deve essere eseguita in conformita alle disposizioni delle norme, dei
regolamenti edilizi e delle norme antincendio vigenti in materia. Per disposizioni pili dettagliate re-
lative alla sicurezza strutturale, alla sicurezza antincendio e alla sicurezza operativa, si prega di fare
riferimento alle norme e ai regolamenti edilizi vigenti nel proprio Paese. Linstallazione e la messa in
funzione del termocamino devono essere eseguite da un installatore qualificato ed esperto in materia.
Linstallatore deve certificare nella scheda di garanzia che il lavoro di installazione & stato eseguito cor-
rettamente, firmando e timbrando la garanzia. Se questo requisito non viene rispettato, I'acquirente
perde il diritto di far valere la garanzia nei confronti del produttore del termocamino.
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Prep i per l'i llazi

Il termocamino viene consegnato pronto per l'installazione. Dopo il disimballaggio, verificare che
I'unita sia completa e assicurarsi che i componenti del kit non siano stati danneggiati durante il tra-
sporto. Per il termocamino scelto, installare il deflettore, la maniglia, la maniglia della serranda aria e la
maniglia ad asta per la regolazione della serranda fumi (vetro).

Negli inserti a ghigliottina & necessario rimuovere anche le viti che bloccano i contrappesi. A seconda
del modello, verificare quanto segue

- il meccanismo di regolazione del tiraggio del camino (serranda fumi),

- il meccanismo di regolazione del flusso d‘aria nella camera di combustione (cassetto cenere, serranda
aria),

- il meccanismo di chiusura della porta anteriore (guide, cerniere, maniglia),

- corretta installazione del cassetto cenere e della griglia,

- condizioni del vetro e del cordone di tenuta della porta tagliafuoco,

- lo stato del rivestimento ceramico del focolare (caminetti selezionati).

Lispezione deve essere effettuata in presenza dell'installatore. Se si notano difetti o carenze, contat-
tare il servizio clienti. Prima di procedere all'installazione del termocamino, & necessario esaminare e
certificare i parametri tecnici e le condizioni della canna fumaria (tenuta, pervieta). Linstallazione del
termocamino puo essere effettuata con esito positivo dall'esame della canna fumaria da parte di un
esperto e dopo aver verificato la completezza dell'apparecchio e il corretto funzionamento di tutti i
meccanismi citati.

Posizionamento del termocamino e collegamento alla canna fumaria

Il termocamino deve essere installato su una superficie ignifuga di almeno 30 mm di spessore e il pa-
vimento vicino alla porta tagliafuoco deve essere protetto con una striscia di materiale ignifugo larga
almeno 50 cm. La distanza di sicurezza degli elementi combustibili dal vetro deve essere di almeno
150 cm (Fig. 1 b). 150 cm (Fig. 1 b). Prima di installare il termocamino, verificare anche la resistenza
meccanica della base su cui deve essere collocato il termocamino, tenendo conto del peso combinato
del termocamino e del suo rivestimento.

L'apparecchio deve essere posizionato il piu vicino possibile alla canna fumaria. Quando si sposta il
termocamino, non afferrare la maniglia per non danneggiarla. Lapparecchio deve essere posizionato
a una distanza di sicurezza da eventuali prodotti inflammabili. La canna fumaria a cui & collegato il
termocamino deve essere ermetica, liscia e realizzata con materiali a bassa conducibilita termica. Il
collegamento tra la canna fumaria e il termocamino deve essere realizzato con materiali incombustibili
e resistenti all'ossidazione (canna fumaria smaltata o in acciaio).

E possibile il collegamento a una canna fumaria comune.

Quando ci si collega a una canna fumaria comune, la porta deve essere sempre chiusa. La pressione
della canna fumaria deve essere di 12 Pa.

Un esempio di installazione e collegamento alla canna fumaria é riportato nella figura 1 a) (1 - termo-
camino, 2 - interno del rivestimento, 3 - camera di decompressione, 4 - condotto di aspirazione dell'aria
esterna, 5 - aspirazione dell’aria esterna, 6 - canna fumaria, 7 - raccordo, 8 - griglia di ventilazione,
uscita, 9 - griglia di ventilazione, entrata, 10 - strato di materiale non combustibile).

L'apparecchio deve essere collegato a una canna fumaria con un tiraggio di 12 +- 2 Pa. Se la canna
fumaria produce un tiraggio insufficiente, & opportuno prevedere la posa di nuove canne fumarie. £
inoltre importante che la canna fumaria non produca un tiraggio eccessivo, nel qual caso & necessario
installare uno stabilizzatore di tiraggio nella canna fumaria. In alternativa, si possono utilizzare speciali
terminali per camini con un estrattore che regola il tiraggio o altre coperture per camini (ad esempio,
un parafuoco). Far controllare la canna fumaria da uno spazzacamino esperto.

Il locale in cui deve essere installato 'apparecchio deve avere un volume risultante da un rapporto
di 4 m 3 x 1 kW di potenza termica nominale dell'apparecchio, ma non inferiore a 30 m3 . Inoltre,
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deve avere un sistema di ventilazione efficiente e fornire la quantita d'aria necessaria per il corretto
funzionamento della stufa. Si presume che per bruciare 1 kg di legna in un termocamino chiuso sia-
no necessari circa 8 m3 di aria. Nella stanza in cui verra installato il termocamino, che preleva l'aria
dall’ambiente, non devono essere presenti estrattori o altri apparecchi a combustione. Nei locali con
ventilazione meccanica o con infissi molto stretti, & necessario utilizzare una presa d'aria individuale
per la camera di combustione del termocamino. A tale scopo & preferibile utilizzare una presa d'aria
fresca dall'esterno. Nel caso di inserti in ghisa con presa d'aria opzionale, il sistema di presa d'aria deve
essere dotato anche di una serranda, in modo che I'ambiente non perda temperatura quando il cami-
netto non viene utilizzato. La presa d'aria per I'aria di combustione deve essere scelta in modo che non
possa intasarsi. Gli inserti con camere di combustione a tenuta d'aria delle serie NB, MB, NADIA, VN,
LUCY, ZIBI utilizzano una presa d'aria. Una combustione efficiente & garantita solo da un collegamento
di aspirazione dell’aria esterna. La mancata realizzazione di tale collegamento pud causare una com-
bustione inefficace e finestre sporche.

Il caminetto non deve essere esposto all'umidita. Se il termocamino viene installato durante un pro-
getto edilizio o di costruzione, & necessario assicurarsi che il termocamino non sia esposto all’'umidita
durante i lavori umidi, ad esempio l'intonacatura o il cartongesso. Se il termocamino viene installato
durante i lavori di costruzione e di finitura, bisogna fare attenzione a proteggerlo dall'umidita associata
a lavori umidi come intonacatura, stuccatura, intonacatura, ecc. In questo caso, & necessario prestare
particolare attenzione anche al combustibile utilizzato, in modo che il termocamino non bruci scarti di
costruzione o materiali diversi da quelli consigliati.

Costruzione del rivestimento del termocamino

Il rivestimento deve essere progettato in modo che il termocamino non sia fissato in modo permanen-
te, con la possibilita di essere montato e rimosso senza danni. Il rivestimento deve consentire un facile
accesso per l'ispezione del raccordo della canna fumaria, del funzionamento del vetro o del regolatore
di tiraggio (se questi sono installati). Per la struttura devono essere utilizzati materiali isolanti e non
combustibili, come ad esempio: lana minerale con involucro in alluminio, fibra ceramica, lastre rinfo-
rzate con fibra di vetro, involucro in alluminio. La distanza tra l'isolamento e le pareti del termocamino
deve essere di 8-12 cm. La distanza tra il telaio del caminetto e il rivestimento non deve essere inferiore
a 5 mm (il giunto di espansione non deve essere isolato). Il rivestimento deve consentire 'accesso
all'aria necessaria per la combustione e per la ventilazione del termocamino, attraverso |'uso di griglie
adeguate scelte in base alla potenza dell'apparecchio. Nella parte inferiore del rivestimento del termo-
camino, installare una griglia di aspirazione per consentire I'ingresso dell'aria nel rivestimento (40-60
cm2 /1 kW). Per garantire una corretta evacuazione dellaria calda dalla cappa, & necessario installare
una griglia di uscita dell’aria nella cappa. L'area attiva minima delle griglie viene scelta in base alla
potenza dell'inserto: da 50 a 70 cm2 per 1 kW.

All'interno dellinvolucro si raggiungono temperature molto elevate, pertanto & necessario installare
un ripiano di decompressione nell'involucro a una distanza di circa 40 cm dal soffitto. In questo modo
si evita il riscaldamento del soffitto della stanza, la perdita di calore e si rende necessaria l'installazione
di griglie di uscita sottostanti all'altezza appropriata per emettere il calore dalla camera sopra il cami-
netto. Le griglie di decompressione sono installate alternativamente su due lati del rivestimento, ad
esempio pill in alto e pili in basso sopra la mensola di decompressione. Le dimensioni delle griglie e la
loro superficie attiva non sono importanti.

Nota

A causa delle elevate temperature del rivestimento del termocamino, le griglie della cappa e della
parte superiore della distribuzione dell'aria nell’abitazione devono essere in metallo. Nella cappa del
termocamino sono installate solo griglie senza feritoie.
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FUNZIONAMENTO DEL TERMOCAMINO

Quando il termocamino ¢ freddo, tutte le serrande devono essere chiuse in modo che la stanza in cui
& installato il termocamino non perda calore quando il caminetto non & in uso. Le serrande chiuse
impediscono inoltre la formazione di condensa sulle parti inferiori del termocamino, in particolare sui
davanzali. Non utilizzare il termocamino scoperto, tranne che per le prove di accensione. | termocamini
BASIA e MILA devono essere dotati di una serranda fumi manuale o automatica in ingresso. Per acqu-
istare una serranda compatibile, contattare il reparto vendite di KRATKI Marek Bal.

Nota

Il termocamino é caldo quando brucia. Durante tutte le operazioni di manipolazione e funzionamento
del termocamino, & necessario tenere presente che le parti del termocamino possono essere calde,
quindi utilizzare guanti protettivi. Non lasciare materiali infiammabili nelle vicinanze del termocamino,
non spegnere il fuoco nel focolare con acqua e non utilizzare il termocamino con un vetro rotto.

La distanza di sicurezza tra le parti combustibili e il vetro & di min. 1,5 m. Bambini o altre persone nelle
vicinanze

Se il termocamino é dotato di un focolare con acqua o vetro rotto, il vetro deve essere tenuto a una
distanza minima di 1,5 m dal focolare. Se il termocamino é dotato di una griglia e di un cassetto per la
cenere, non mettere in funzione I'unita senza queste parti.

Primo avviamento

La prima accensione del termocamino deve essere effettuata da un installatore qualificato. Prima di
accendere il termocamino, rimuovere le decalcomanie dal vetro e dalla schiuma che protegge il foco-
lare. Le prime accensioni devono essere effettuate prima di realizzare il rivestimento, per verificare il
funzionamento di tutti i comandi e delle altre parti mobili del termocamino.

Durante la prima accensione si verifica un fenomeno di indurimento della vernice, accompagnato da
un odore caratteristico e dall'emissione di fumo sulla superficie del termocamino. Durante le prime
operazioni, il termocamino puo anche emanare un odore di smalto, sigillante siliconico o altri materiali
utilizzati per la costruzione. Questo & normale e scomparira dopo qualche fumata. Le prime operazioni
sul termocamino devono essere effettuate in un locale ben ventilato. Durante le prime due settimane
di utilizzo, far funzionare il termocamino appena installato a circa il 30% della sua potenza nominale,
aumentando gradualmente la temperatura. Questa modalita di funzionamento del termocamino con-
sente di eliminare gradualmente le tensioni interne, evitando il verificarsi di shock termici. Questo ha
un impatto molto significativo sulla successiva durata dell'inserto.

Fuoco nel termocamino

L'unico modo corretto e consigliato per accendere un termocamino & dall‘alto. Per accendere il fuoco
nel termocamino, aprire tutte le serrande e le serrande dellaria, quindi utilizzare la maniglia per aprire
la porta del termocamino. Per prima cosa, al centro del focolare, alternare i ceppi (non pit di tre strati
di ceppi con un diametro di circa 10-13 cm). | ceppi piu piccoli (diametro di circa 2 - 5 cm) vengono col-
locati sopra i ceppi, in modo che tra di essi vi sia un libero flusso d'aria. Gli accendifuoco devono essere
posizionati sopra. Per I'accensione & vietato utilizzare materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni
per I'uso. Non utilizzare per 'accensione prodotti chimici infiammabili come olio, benzina, solventi, ecc.
La brace deve essere accesa e lo sportello deve essere chiuso. L'accensione puo richiedere diversi mi-
nuti. Se il tiraggio della canna fumaria & insufficiente, nella fase iniziale dell’accensione é necessario
sbloccare la porta del termocamino aprendola. Se il termocamino non é dotato di una presa d'aria
dall'esterno, & buona norma aprire la finestra della stanza in cui si trova l'apparecchio. Il metodo di
apertura e chiusura della porta del termocamino ¢ illustrato nella figura 2. a) e b) termocamini con
porte ad apertura laterale, c) e d) termocamini con porte ad apertura verso |'alto (la/e serratura/e deve/
devono essere sbloccate prima dell'apertura).
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Rifornimento e controllo della combustione

Una volta acceso il fuoco, attendere che si formi uno strato di braci e quindi riempire il focolare del-
l'inserto con la legna, disponendo il combustibile in modo da riempire ragionevolmente il focolare.
Calcolare la massa del carico in base alla potenza della stufa. Si presume che 1 kg di legna con un
contenuto di umidita fino al 20% fornisca una potenza di 3 kW. Durante il rifornimento di combustibile,
applicare il principio secondo cui la porta anteriore deve essere aperta lentamente, aprendo anche il
vetro se la stufa ne & dotata. Dopo aver acceso il combustibile, chiudere la serranda dell'aria in modo
che il processo di combustione non sia troppo rapido. Prima di chiudere la serranda dell'aria, assicurar-
si che il combustibile bruci con un‘intensita tale da non spegnere il fuoco riducendo il flusso d'aria. Se
il termocamino é dotato di una serranda in vetro, chiuderla durante questa fase della combustione. La
porta anteriore del termocamino deve essere chiusa durante la combustione. Durante la fase finale del
ciclo di combustione, la serranda dell’aria deve essere aperta al 100% per consentire la combustione
del combustibile residuo. La ricarica deve essere effettuata solo quando nel focolare & rimasto solo uno
strato di braci incandescenti. Lintensita della combustione del combustibile nel termocamino deve
essere regolata, poiché lunghi periodi di temperature massime di combustione possono portare al
surriscaldamento di parti sensibili e al loro danneggiamento. Il controllo del processo di combustione
riduce anche il consumo di combustibile, in quanto allunga il ciclo di combustione e garantisce un
utilizzo ottimale dell'energia. Il principio di funzionamento di tutte le serrande utilizzate nelle varie
serie di termocamini & illustrato nella figura 3 (A - serranda aria, B - serranda a velo d‘aria, C - serranda
aria secondaria, D - albero, 1 - posizione aperta, 2 - posizione chiusa).

Rimozione cenere / Nota

Svuotare la cenere dal caminetto solo dopo che si é raffreddato. Si noti che la cenere accumulata nella
camera di combustione puo rimanere calda anche diverse ore dopo lo spegnimento del caminetto.
Utilizzare guanti di protezione durante questa operazione.

Quando si svuota il termocamino, rimuovere la cenere accumulata con una paletta metallica in un
contenitore non combustibile. Se il termocamino é dotato di un cassetto per la cenere, svuotarlo utiliz-
zando guanti protettivi. Se il termocamino & dotato di una griglia per la cenere, svuotarla utilizzando
guanti protettivi.

Inoltre, negli apparecchi con griglia per la cenere, la cenere in eccesso limita il processo di raffredda-
mento della griglia e di conseguenza la danneggia. Inoltre, lasciare la cenere nel cassetto della cenere
per un periodo prolungato provoca la corrosione chimica del cassetto stesso.

Spegnere il termocamino in caso di incendio e di guasto del caminetto

In caso di combustione lenta e di elevata umidita del legno, i prodotti organici della combustione
(fuliggine e vapore acqueo) vengono prodotti in eccesso, formando creosoto nella canna fumaria che
pud incendiarsi. In questo caso, nella canna fumaria si verifica una combustione rapida (fiamma alta e
temperatura elevata), definita incendio del camino. In caso di incendio, interrompere I'alimentazione
dell'aria all'apparecchio e chiudere il condotto del camino, se presente. Controllare quindi che la porta
sia ben chiusa e avvisare i vigili del fuoco piu vicini.

In caso di malfunzionamento del termocamino, aprire la porta del termocamino per consentire alla
camera di combustione di raffreddarsi il piu rapidamente possibile. Questa operazione deve essere
effettuata aprendo tutte le finestre della stanza in cui & installato il termocamino. Se necessario, il fuoco
pud essere spento con un estintore o con della sabbia. In nessun caso il termocamino deve essere
inondato d'acqua. Con particolari precauzioni, il combustibile in eccesso puo anche essere messo in
un contenitore incombustibile e trasportato all'esterno.

Riconoscimento dei difetti e gestione degli stessi
Durante 'utilizzo del termocamino possono verificarsi alcune anomalie che indicano un malfunziona-
mento della cucina. Cid pud essere dovuto a un'errata installazione del termocamino senza rispettare
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le normative vigenti o le disposizioni del presente libretto di istruzioni, oppure a cause esterne come
I'ambiente. Di seguito sono elencate le cause pit comuni del cattivo funzionamento del termocamino
e le modalita per porvi rimedio.

Problema

Possibile causa

Raccomandazioni

Ritirata del fumo nella
stanza con la porta del
camino aperta

- Sblocco rapido della porta

- Parabrezza chiuso

- Scarsa ventilazione dei locali

-Tecnica di fumo inappropriata

- Scarso tiraggio del camino

- Cattive condizioni meteoro-
logiche

- Aprire la porta lentamente

- Aprire il tettuccio apribile

- Assicurarsi che il locale sia ade-
guatamente ventilato secondo le
istruzioni

- Refuellate dopo aver ottenuto lo
strato di accensione

- Controllare il camino

- Installare una ventola di scarico o
utilizzare un coprisupporto per la
canna fumaria (ad esempio per i
vigili del fuoco)

Fenomeno di riscal-
damento insufficiente
o di estinzione del
caminetto

- Basso consumo di carburante

- Troppa umidita del legno

- Troppo poco tiraggio del
camino

- Alimentazione d‘aria esterna
inappropriata

- Serranda aria chiusa

- Caricare il caminetto secondo le
istruzioni

- Utilizzare legno con umidita fino
al 20%.

- Controllare il camino

- Pulire il condotto e la griglia di
alimentazione dell'aria

- Aprire la serranda dell’aria

Fenomeno di riscal-
damento insufficiente
nonostante la buona
combustione nella ca-
mera di combustione

- Legno a basso contenuto
calorico

- Troppa umidita nel legno
utilizzato per la combustione

- Legno troppo triturato

- Utilizzare il legno secondo le
istruzioni

- Utilizzare legno con umidita fino
al 20%.

- Utilizzare le pinze specificate nelle
istruzioni

Eccessivo imbrattamen-
to del vetro della canna
fumaria

- Combustione a bassa intensita

- Utilizzo di legno resinoso di
conifere come combustibile

- Mancanza di aria di combustio-
ne sufficiente

- Utilizzare solo legno secco. Regolare
la quantita di aria di combustione

- Utilizzare il legno previsto nel
manuale

Il corretto funzionamento dellinserto pud essere compromesso dalle condizioni atmosferiche
(umidita, nebbia, vento, pressione atmosferica) e talvolta da oggetti alti e vicini. In caso di problemi
ricorrenti, rivolgersi a uno spazzacamino o utilizzare un paracamino (ad esempio, un pompiere).
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ASSISTENZA E MANUTENZIONE DEL TERMOCAMINO

Tutte le riparazioni devono essere eseguite da un installatore qualificato e devono utilizzare i ricambi
del produttore della cartuccia. Non & consentito apportare modifiche alla struttura, all'installazione
o al funzionamento del termocamino senza il consenso scritto del produttore. Tutte le operazioni di
manutenzione devono essere effettuate solo a termocamino freddo, utilizzando guanti protettivi. Il
termocamino, i condotti dei fumi, il tubo di collegamento e la canna fumaria devono essere puliti
regolarmente. Se il termocamino non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, & necessario
ispezionare la canna fumaria che potrebbe essere ostruita. La manutenzione periodica o programmata
del termocamino comprende:

- rimozione della cenere, pulizia del vetro frontale, pulizia della canna fumaria;

- pulire periodicamente il focolare del termocamino (la frequenza di questa attivita dipende dal tipo e
dal contenuto di umidita della legna utilizzata);

- in caso di utilizzo regolare del termocamino, la guarnizione della porta deve essere sostituita prima o
dopo ogni stagione di riscaldamento;

- utilizzare un attizzatoio, un raschietto o una spazzola per pulire le parti in ghisa;

- pulire il/i vetro/i utilizzando un detergente apposito (non pulire il resto del termocamino). Non appli-
care il liquido detergente per vetri direttamente sul vetro del caminetto, ma su carta o panno. Il liqu-
ido che cola puo causare la corrosione delle parti in acciaio del termocamino e la perdita dell'effetto
smorzante delle guarnizioni. Non utilizzare prodotti abrasivi per la pulizia, perché potrebbero graffiare
il vetro. Molto importante: quando si pulisce il vetro, proteggere adeguatamente le parti verniciate
e assicurarsi che il liquido non goccioli sulla guarnizione, in quanto cid potrebbe causare una rapida
usura o un‘incrostazione della guarnizione, con conseguente rottura del vetro. laccumulo graduale
di fuliggine sul vetro & un fenomeno naturale e il vetro deve quindi essere pulito ogni 7-11 ore per
evitare un imbrattamento permanente. Nei caminetti con porte rivolte verso l'alto, per pulire il vetro &
necessario sganciare i fermi come illustrato nella Fig. 4 -5;

-la pulizia della canna fumaria deve essere effettuata da uno spazzacamino e documentata nel registro
del termocamino (pulire la canna 3 volte I'anno).

- pulire le parti in acciaio del termocamino solo se asciutte.

RICAMBI
KRATKI Marek Bal garantisce la fornitura di pezzi di ricambio per tutta la durata di vita dell'apparecchio.
Atal fine, si prega di contattare il nostro ufficio vendite o il punto vendita piu vicino.

CONDIZIONI DI GARANZIA

L'uso del termocamino, il metodo di collegamento alla canna fumaria e le condizioni di funzionamento
devono essere conformi alle presenti istruzioni. E vietato modificare o alterare il termocamino in qual-
siasi modo. Il produttore fornisce una garanzia di 5 anni sul corretto funzionamento del termocamino
a partire dalla data di acquisto. Lacquirente del termocamino deve leggere il libretto di istruzioni del
termocamino e le presenti condizioni di garanzia, che devono essere riportate sulla scheda di garanzia
al momento dell'acquisto. In caso di reclamo, I'utente del termocamino deve presentare la scheda di
garanzia compilata e la prova d'acquisto. | reclami possono essere inoltrati tramite il modulo presente
sul sito web alla voce ,conoscenza e assistenza” o via e-mail all'indirizzo reklamacje@kratki.com. La
presentazione della suddetta documentazione & necessaria per l'elaborazione di eventuali reclami. |
reclami verranno elaborati entro 45 giorni dalla presentazione. Qualsiasi alterazione, modifica o cam-
biamento strutturale della cartuccia invalida immediatamente la garanzia del produttore.

In caso di non conformita della cosa venduta al contratto, I'Acquirente avra diritto per legge a rimedi
legali a spese del Venditore. La garanzia non ha alcun effetto sui suddetti rimedi.

La garanzia copre:
- funzionamento regolare del caminetto;
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- componenti in ghisa;

- parti mobili dei meccanismi di controllo;

- pannelli in ceramica TERMOTEC per un periodo di 2 anni dal momento dell’acquisto (lievi crepe,
fessure e venature non sono motivo di sostituzione degli elementi, poiché si tratta di un materiale
naturale che si usura gradualmente)

- griglie e guarnizioni per un periodo di 1 anno dall’acquisto dell'inserto;

- reclami relativi all'odore per un periodo di 6 mesi dall'installazione dell'inserto (documentati da una
voce nel certificato di garanzia).

La garanzia non copre:

- Ceramica resistente al calore (smaltatura, resistente a temperature fino a 600°C). Tutti i difetti, com-
prese le macchie di fuliggine o le bruciature causate dall’'uso di combustibili non autorizzati, lo sco-
lorimento, I'appannamento e altre alterazioni causate dal sovraccarico di calore;

- tutti i difetti derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso, in particolare per quanto
riguarda il combustibile e gli accendifuoco utilizzati;

- qualsiasi difetto derivante dal trasporto dal distributore all'acquirente;

- qualsiasi difetto che si verifichi durante l'installazione, il montaggio e la messa in funzione del ter-
mocamino;

- qualsiasi difetto che si verifichi durante l'installazione, il montaggio e la messa in funzione del ter-
mocamino; reclami relativi alla scelta errata del prodotto (installazione di un apparecchio con una
potenza troppo bassa o troppo alta rispetto al fabbisogno);

- danni derivanti da sovraccarico termico del termocamino (dovuti a un utilizzo del termocamino non
conforme alle disposizioni del manuale di istruzioni).

La garanzia si estende per il periodo che va dalla data del reclamo alla data di notifica all'acquirente
dell'avvenuta riparazione. Tale periodo sara confermato sul certificato di garanzia.

Eventuali danni causati da un uso improprio, dallimmagazzinamento, da una cattiva manutenzione,
dall'inosservanza delle condizioni specificate nel manuale di istruzioni e nelle istruzioni per I'uso e
da altre cause non imputabili al produttore, invalideranno la garanzia se il danno ha contribuito a
modificare la qualita del termocamino. E vietato bruciare legna bagnata. Quando il termocamino si
riscalda e si raffredda, si espande e pud scoppiettare; questo & un fenomeno naturale e non costituisce
motivo di reclamo.

Attenzione

L'uso del carbone come combustibile & vietato in tutti gli inserti di nostra produzione. L'uso del carbo-
ne annulla sempre la garanzia del caminetto. Quando il cliente denuncia un difetto in garanzia, deve
sempre firmare una dichiarazione che attesti che non ha utilizzato carbone o altri combustibili vietati
nel nostro termocamino. Se si sospetta |'uso di tali combustibili, il caminetto sara sottoposto a un‘a-
nalisi da parte di un esperto per verificare la presenza di sostanze proibite. Se tale analisi rivela I'uso
di combustibili proibiti, il cliente perde tutti i diritti di garanzia e deve sostenere tutti i costi relativi al
reclamo (compresi i costi dell'esame peritale).
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SCHEDA DI GARANZIA

Tipo di dispositivo: Timbro e firma del venditore:

Un modello del dispositivo:

Data di vendita:

Numero di serie del dispositivo:

Timbro e firma del venditore:

Data di installazione:

Al fine di migliorare continuamente la qualita dei suoi prodotti, KRATKI Marek Bal si riserva il diritto di
modificare |'attrezzatura senza preavviso.

Le disposizioni di garanzia di cui sopra non sospendono, limitano o escludono in alcun modo i diritti
del consumatore per la non conformita della merce al contratto derivanti dalle disposizioni della legge
del 27 luglio 2002 sulle condizioni speciali di vendita al consumo.
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El productor:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

Para el INSTALADOR: Deje el manual con el dispositivo.

CONSUMIDOR: Guarde este manual para futuras referencias.

Este documento es parte del dispositivo. Este manual, incluyendo todas las fotografias, ilustraciones
y marcas comerciales, esta protegido por derechos de autor. El fabricante se reserva el derecho de
hacer correcciones y enmiendas a este manual sin obligacion de informar sobre esto a nadie. Toda la
informacion adicional esté disponible en www.kratki.com.
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INTRODUCCION

Gracias por su confianza y por elegir nuestro aparato. Nuestra chimenea se ha fabricado pensando en
su seguridad y comodidad. Estamos seguros de que la dedicacion que se puso en el disefio y fabrica-
cion de la chimenea se reflejara en su satisfaccion con su eleccion. Lea atentamente todas las secciones
de este manual antes de proceder a la instalacién y uso. Si tiene alguna pregunta o duda, péngase en
contacto con nuestro departamento técnico. Toda la informacién adicional esta disponible en www.
kratki.com.

Nota

Los requisitos para las condiciones y la instalacion de estufas como chimeneas se pueden encontrar en
las normas y reglamentos que se aplican en cada pais. Deben respetarse estas normativas nacionales y
locales. Esta prohibido realizar modificaciones

en la construccion del aparato. KRATKI Marek Bal no se hace responsable de los dafos derivados de
una instalacion o uso incorrectos de la estufa-chimenea.

Las chimeneas de calefaccion de aire de KRATKI Marek Bal son aparatos de calefaccion por conveccion
clasificados como chimeneas fijas con alimentacién manual de combustible y puertas de combustion
con cerradura.

Estas chimeneas estan disefiadas para ser cerradas o empotradas en un nicho en la pared y son adecu-
adas para quemar combustible de madera dura. Nuestros insertos para chimeneas cumplen la norma
PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 y llevan la marca CE. Para evitar riesgos de incendio, la estufa-
-chimenea debe instalarse de acuerdo con la normativa local de construccién y con las instrucciones
técnicas que figuran en este manual. El disefio de la instalacion y la instalacion de la estufa-chimenea
deben ser realizados por un profesional o persona cualificada. Antes de la puesta en servicio del apa-
rato, debe realizarse un informe de inspeccién técnica que incluya la opinion del deshollinador y del
experto en proteccion contra incendios.

LA ELECCION DEL COMBUSTIBLE

El fabricante sdlo permite utilizar troncos de madera dura como haya, carpe, roble, aliso, abedul y
fresno. Se supone que 1 kg de madera con un contenido de humedad de hasta el 20% produce 3
kW de potencia. El contenido de humedad de la madera utilizada para encender el aparato no debe
superar el 20%. El uso de troncos con un contenido de humedad superior puede hacer que la estufa no
alcance los parametros técnicos declarados por el fabricante. Se desaconseja utilizar lefia de coniferas
orastrojos para alimentar el aparato, ya que provocaran una combustion intensa del aparato, haciendo
necesaria una limpieza mas frecuente del aparato y del conducto de humos. No queme minerales (por
ejemplo, carbdn), maderas tropicales (por ejemplo, caoba), corteza de madera, productos quimicos o
liquidos como aceite, alcohol, gasolina, naftalina, tableros laminados, madera impregnada o compri-
mida unida con cola, basura u otros residuos.

INSTALACION DE LA ESTUFA DE LA CHIMENEA

La instalacién de la estufa chimenea debe realizarse de conformidad con las disposiciones de las nor-
mas aplicables, los reglamentos de construccién y las normas de seguridad contra incendios vigentes
en esta zona. Para disposiciones més detalladas relativas a la seguridad estructural, la seguridad contra
incendios y la seguridad de funcionamiento, consulte las normas y reglamentos de construccion vi-
gentes en su pais. La instalacion y la puesta en servicio de la estufa-chimenea deben ser realizadas por
un instalador cualificado y con experiencia en este campo.

El instalador debe certificar en la tarjeta de garantia que los trabajos de instalacién se han realizado
correctamente firmando y sellando la garantia. Si no se cumple este requisito, el comprador perdera
todo derecho a reclamar la garantia al fabricante de la estufa.
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Preparacion para el montaje

La estufa chimenea se entrega lista para su instalacion. Después de desembalarla, compruebe que estd
completa y asegurese de que los componentes del kit no se han danado durante el transporte. Para la
estufa de chimenea de su eleccion, instale el deflector, el tirador, el tirador de la compuerta de aire y el
tirador de la varilla para el ajuste de la compuerta de humos (cristal).

En los insertos de tipo guillotina, deben retirarse adicionalmente los tornillos de bloqueo de los con-
trapesos. Segun el modelo, compruebe lo siguiente

- el mecanismo de regulacién del tiro de la chimenea (compuerta de humos),

- el mecanismo de regulacion del flujo de aire hacia la cdmara de combustion (cajon de cenizas, com-
puerta de aire),

- mecanismo de cierre de la puerta delantera (guias, bisagras, manilla),

- instalacion correcta del cajon de cenizas y de la rejilla,

- estado del cristal y del cordon de sellado de la puerta cortafuegos,

- estado del revestimiento cerdmico del hogar (chimeneas seleccionadas).

La inspeccién debe realizarse en presencia del instalador. Si observa algutn defecto o deficiencia, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente. Antes de proceder a la instalacion de la estufa
de chimenea, se debe examinar y certificar el conducto de humos en cuanto a sus pardmetros técnicos
y su estado (estanqueidad, permeabilidad). La estufa chimenea podra instalarse si un informe pericial
del conducto de humos confirma que el aparato esta completo y que todos los mecanismos mencio-
nados funcionan correctamente.

Ubicacién de la estufa de la chi yc i6n a la chii

La estufa chimenea debe instalarse sobre una superficie incombustible de al menos 30 mm de grosor,
y el suelo junto a la puerta de la chimenea debe protegerse con una tira de material incombustible de
al menos 50 cm de ancho. La distancia de seguridad entre los elementos combustibles y el cristal debe
ser de min. 150 cm (Fig. 1 b). Antes de instalar la estufa-chimenea, compruebe también la resistencia
mecénica de la base sobre la que se va a colocar la estufa-chimenea, teniendo en cuenta el peso com-
binado de la estufa-chimenea y su revestimiento.

El aparato debe colocarse lo mas cerca posible del conducto de humos. Al desplazar la estufa, no la
agarre por el asa, ya que podria danarla. El aparato debe colocarse a una distancia segura de cualqu-
ier producto inflamable. El conducto de humos al que se conecta la chimenea debe ser hermético,
liso y estar fabricado con materiales de baja conductividad térmica. La conexion entre la chimenea
y la estufa debe ser de materiales incombustibles y resistentes a la oxidacién (conducto de humos
esmaltado o de acero).

Es posible la conexion a una chimenea comun.

En caso de conexién a una chimenea comun, la puerta debe estar siempre cerrada. La presion de la
chimenea debe ser de 12 Pa.

En la figura 1 a) se muestra un diagrama de un ejemplo de instalacion y conexién a la chimenea ( 1 -
estufa de lefia, 2 - interior del revestimiento, 3 - cdmara de descompresion , 4 - conducto de entrada
de aire exterior, 5 - entrada de aire exterior, 6 - chimenea, 7 - conector, 8 - rejilla de ventilacion, salida,
9 - rejilla de ventilacién, entrada, 10 - capa de material incombustible).

El aparato debe conectarse a un conducto de humos con un tiro de 12 +- 2 Pa. Si la chimenea produce
un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar conductos nuevos. También es importante que
la chimenea no produzca un tiro excesivo, en cuyo caso debera instalarse un estabilizador de tiro en la
chimenea. Como alternativa, se pueden utilizar terminaciones de chimenea especiales con un extrac-
tor que regule el tiro u otras cubiertas de chimenea (por ejemplo, un protector contra incendios). Haga
inspeccionar el conducto de humos por un maestro deshollinador.

Pl espacio en el que se vaya a instalar el aparato debe tener un volumen resultante de la relacion 4 m 3
x 1 kW de potencia térmica nominal del aparato, pero no inferior a 30 m3. Ademas, debe disponer de
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un sistema de ventilacion eficaz y proporcionar la cantidad de aire necesaria para el correcto funciona-
miento de la estufa. Se supone que se necesitan aproximadamente 8 m3 de aire para quemar 1 kg de
lefa en una estufa chimenea cerrada. En la habitacion donde se vaya a instalar la estufa-chimenea, que
aspira aire de la habitacién, no debe haber extractores ni otros aparatos con combustion. En habita-
ciones con ventilacién mecénica o marcos de ventanas muy estrechos, se debe utilizar una entrada de
aire individual a la cdmara de combustion de la estufa de chimenea. Lo mejor es utilizar para ello una
toma de aire fresco del exterior. En el caso de los inserts de hierro fundido con toma de aire opcional,
el sistema de toma de aire también debe estar equipado con una compuerta para que la habitacion
no pierda temperatura cuando la chimenea no esté en uso. La toma de aire para el aire de combustion
debe elegirse de forma que no pueda obstruirse. Los insertables con cdmaras de combustién estancas
de las series NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI utilizan una conexion de entrada de aire. La combustion
eficiente solo se garantiza mediante una conexién externa de entrada de aire. Si no se realiza dicha
conexion, puede producirse una combustion ineficaz y ventanas sucias.

La chimenea no debe estar expuesta a la humedad. Si la estufa de chimenea se instala durante un
proyecto de construccion o edificacién, se debe tener cuidado de que la estufa de chimenea no quede
expuesta a la humedad durante los trabajos hiimedos, como el enlucido o el enlucido con yeso. Si la
estufa de chimenea se instala durante una obra de construccion o acabado, se debe tener cuidado
de protegerla de la humedad asociada a trabajos hiumedos, como el enlucido, el enlucido, el enlu-
cido, etc. En este caso, también se debe prestar especial atencién al tipo de combustible utilizado,
para que la estufa de chimenea no queme residuos de construccion u otros materiales distintos de
los recomendados.

Diserio del revestimiento de la estufa de la chimenea

El revestimiento debe estar disefiado de manera que la estufa no esté permanentemente unida a él,
con la posibilidad de montaje y desmontaje sin danos. El revestimiento debe permitir un facil acceso
para la inspeccion del conector del conducto de humos, el funcionamiento del cristal o el regulador
de tiro (si estan instalados). Deben utilizarse materiales incombustibles y aislantes para la estructura,
como: lana mineral con envolvente de aluminio, fibra ceramica, planchas reforzadas con fibra de vidrio,
envolvente de aluminio. La distancia entre el aislamiento y las paredes del hogar debe ser de 8 - 12
cm. La distancia entre el marco de la chimenea y el revestimiento no debe ser inferior a 5 mm (no es
necesario aislar la junta de dilatacion). El revestimiento debe permitir el acceso al aire necesario para
la combustion y para la ventilacion de la estufa, mediante el uso de rejillas adecuadas seleccionadas
en funcion de la potencia del aparato. En la parte inferior del revestimiento de la estufa de chimenea,
instale una rejilla de admision para permitir la entrada de aire en el revestimiento (40-60 cm2 / 1 kW).
Para garantizar la correcta evacuacion del aire caliente de la campana, debe instalarse una rejilla de
salida de aire en la campana. La superficie activa minima de las rejillas se selecciona en funcién de la
potencia del inserto: de 50 a 70 cm2 por 1 kW.

En el interior de la carcasa se alcanzan temperaturas muy elevadas, por lo que debe instalarse un estan-
te de descompresion en la carcasa a una distancia de unos 40 cm del techo. Esto evita el calentamiento
del techo de la habitacion, la pérdida de calor y hace necesaria la instalacion de rejillas de salida por
debajo a la altura adecuada para emitir el calor de la cdmara por encima de la chimenea. Las rejillas de
descompresion se instalan en dos lados del revestimiento alternativamente, por ejemplo, mas arriba
y mas abajo por encima de la repisa de descompresion. El tamaiio de las rejillas y su superficie activa
no son importantes.

Nota

Debido a las altas temperaturas en el revestimiento de la estufa de la chimenea, las rejillas en la cam-
pana y en la parte superior de la distribucion de aire en la casa deben ser de metal. En la campana
extractora sélo se instalan rejillas sin lamas.
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FUNCIONAMIENTO DE LA ESTUFA DE LA CHIMENEA

Cuando la estufa esta fria, todas las compuertas deben estar cerradas para que la habitacion en la que
estd instalada la estufa no pierda calor cuando la chimenea no esta en uso. Las compuertas cerradas
también evitan que se forme condensacion en las partes inferiores de la estufa, especialmente en los
umbrales. No utilice la estufa chimenea descubierta, excepto para realizar pruebas de encendido. Las
estufas BASIA y MILA deben estar equipadas con una compuerta de humos manual o automatica en
la entrada. Para adquirir una compuerta compatible, péngase en contacto con el departamento de
ventas de KRATKI Marek Bal.

Nota

La estufa esta caliente cuando est4 encendida. Durante todas las operaciones de manipulacién y fun-
cionamiento de la estufa de leAa, tenga en cuenta que las piezas de la estufa de lefa pueden estar ca-
lientes, por lo que debe utilizar guantes protectores. No deje materiales inflamables cerca de la estufa
de lena, ni apague el fuego del hogar con agua, ni utilice la estufa de lefia con cristales rotos.

La distancia de seguridad entre las partes combustibles y el cristal es de min. 1,5 m. Nifios u otras
personas en las proximidades

Si la estufa de hogar esta equipada con una estufa de hogar con agua o cristal roto, el cristal debe
mantenerse a una distancia minima de 1,5 m del hogar. Si la estufa-chimenea esta equipada con una
rejilla y un cajon de cenizas, no haga funcionar el aparato sin estas piezas.

La primera puesta en marcha

La primera puesta en marcha de la estufa debe ser realizada por un instalador cualificado para ello.
Antes de encender la estufa de lefa, retire las pegatinas del cristal y la espuma que protege el hogar.
Los primeros encendidos deben efectuarse antes de realizar el revestimiento, para comprobar el fun-
cionamiento de todos los mandos y demas partes moviles de la estufa.

Durante el primer encendido, se produce un fenémeno de endurecimiento de la pintura, acompanado
de un olor caracteristico y de la emisién de humo en la superficie de la estufa-chimenea. Durante las
primeras operaciones, la estufa de chimenea también puede desprender un olor a esmalte, sellador
de silicona u otros materiales utilizados en la construccion. Esto es normal y desaparecera después de
unos pocos humos. Las primeras operaciones en la estufa de chimenea deben realizarse en una ha-
bitacién bien ventilada. Durante las dos primeras semanas de uso, haga funcionar la estufa-chimenea
recién instalada a aproximadamente el 30% de su potencia nominal, aumentando gradualmente la
temperatura. Este modo de funcionamiento permite eliminar progresivamente las tensiones internas,
evitando que se produzcan choques térmicos. Esto tiene un impacto muy significativo en la durabili-
dad posterior del inserto.

El fuego en la estufa de la chimenea

JLa unica forma correcta y recomendada de encender una estufa de chimenea es desde arriba. Para
encender el fuego de la estufa de chimenea, abra todas las compuertas y compuertas de aire y, a conti-
nuacion, utilice el tirador para abrir la puerta de la estufa de chimenea. Primero, en el centro del hogar,
alterne los tochos (no mas de tres capas de troncos con un didgmetro de aprox. 10 - 13 cm). Encima de
los troncos se colocan troncos mas pequenos (de unos 2 a 5 cm de diametro), de modo que el aire
circule libremente entre ellos. Los encendedores deben colocarse encima. Esté prohibido utilizar como
leRa otros materiales distintos de los especificados en las instrucciones de uso. No utilice productos
quimicos inflamables como aceite, gasolina, disolventes, etc. para encender el fuego.

La lena debe estar encendida y la puerta cerrada. El encendido puede durar varios minutos. Si no hay
suficiente tiro en la chimenea, desprecinte la puerta de la estufa de lefa abriéndola durante la fase
inicial del encendido. Si la estufa-chimenea no estd equipada con una toma de aire del exterior, es
una buena préctica abrir la ventana de la habitacion donde se encuentra el aparato. El método para
abrir y cerrar la puerta de la estufa de chimenea se muestra en la figura 2. a) y b) estufas de chimenea
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con puertas de apertura lateral, ¢) y d) estufas de chimenea con puertas de apertura hacia arriba (la(s)
cerradura(s) debe(n) estar desbloqueada(s) antes de abrir).

Control de reak imi y combustié

Una vez encendido el fuego, espere a que se forme una capa de brasas y, a continuacion, llene el hogar
del insert con lefa, disponiendo el combustible de forma que llene razonablemente el hogar. El peso
de la carga debe calcularse en funcién de la potencia de la estufa de lefa. Se supone que 1 kg de lefa
con un contenido de humedad de hasta el 20% proporciona 3 kW de potencia. Al repostar, aplique el
principio de que la puerta delantera debe abrirse lentamente, abriendo al mismo tiempo el cristal si
la estufa dispone de él. Después de encender el combustible, cierre la compuerta de aire para que el
proceso de combustion no sea demasiado rapido. Antes de cerrar la compuerta de aire, asegurese de
que el combustible arde con suficiente intensidad como para que el fuego no se apague al reducir
el caudal de aire. Si la estufa-chimenea esta equipada con una compuerta de cristal, ciérrela durante
esta fase de la combustion. La puerta frontal de la estufa de chimenea debe estar cerrada durante la
combustion. Durante la fase final del ciclo de combustion, la compuerta de aire debe abrirse al 100%
para permitir que se queme el combustible restante. La recarga sélo debe realizarse cuando en el
hogar so6lo quede una capa de brasas encendidas. La intensidad de la combustiéon del combustible
en la estufa de lena debe regularse, ya que los periodos prolongados de temperaturas maximas de
combustiéon pueden provocar el sobrecalentamiento de las piezas sensibles y danarlas. El control del
proceso de combustion también reduce el consumo de combustible, ya que alarga el ciclo de combu-
stién y garantiza un aprovechamiento 6ptimo de la energia. El principio de funcionamiento de todas
las compuertas utilizadas en las distintas series de estufas de chimenea se ilustra en la fig. 3 (A - com-
puerta de aire, B - compuerta de cortina de aire, C - compuerta de aire secundario, D - eje, 1 - posicion
abierta, 2 - posicion cerrada).

Retirada de cenizas / Nota

Vacie la ceniza del hogar sélo después de que se haya enfriado. Tenga en cuenta que la ceniza acumu-
lada en la cdmara de combustion puede permanecer caliente incluso varias horas después de apagar
el hogar. Utilice guantes de protecciéon durante esta operacion.

Al vaciar la estufa-chimenea, retire la ceniza acumulada con una pala metalica en un recipiente in-
combustible. Si la estufa esta equipada con un depésito de cenizas, vacielo utilizando guantes de
proteccion. Si la estufa estd equipada con una rejilla para cenizas, vaciela con guantes de proteccion.
Ademas, en los aparatos con rejilla para cenizas, el exceso de ceniza restringe el proceso de enfriamien-
to de la rejilla y, en consecuencia, la dana. Ademas, dejar la ceniza en el cajon de la ceniza durante un
periodo prolongado provocara la corrosion quimica del cajon de la ceniza.

Apagar la estufa de la chimenea en caso de incendio y fallo de la chimenea

En los casos de combustion lenta y de alta humedad de la madera, se produce un exceso de productos
orgénicos de la combustién (hollin y vapor de agua), que forman creosota en el conducto de humos
que puede inflamarse. En este caso, se produce una combustion rapida (llama grande y alta tempe-
ratura) en el conducto de humos, lo que se conoce como incendio de chimenea. En caso de que se
produzca, corte el suministro de aire al aparato y cierre el conducto de la chimenea si estd instalado. A
continuacion, compruebe que la puerta esta bien cerrada y avise al servicio de bomberos mas cercano.
En caso de averia de la estufa, abra la puerta de la estufa para que la cdmara de combustion se enfrie lo
mas rapidamente posible. Esta operacion debe realizarse abriendo todas las ventanas de la habitacion
donde esté instalada la estufa de chimenea. Si es necesario, se puede apagar el fuego con un extintor
o con arena. En ningun caso se debe inundar la estufa-chimenea con agua. Si se toman precauciones
especiales, el combustible sobrante también puede colocarse en un recipiente incombustible y sa-
carse al exterior.
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Reconocimiento de fallos y como tratarlos

Durante el uso de la estufa de lena pueden producirse ciertas anomalias que indiquen un mal funcio-
namiento de la misma. Esto puede deberse a una incorrecta instalacion de la estufa de lena sin cumplir
la normativa vigente o lo establecido en este manual de instrucciones, o a causas externas como el
medio ambiente. A continuacion se indican las causas mas comunes de funcionamiento incorrecto de
la estufa de lefa, junto con las formas de solucionarlas.

Problema

Posible causa

Recomendaciones

El humo seretiraa la
habitacién con la puerta
de la chimenea abierta

- Liberacién rapida de la puerta

- Parabrisas cerrado

- Mala ventilacion de la
habitacion

- Técnica de fumar inapropiada

- Pobre tiro de chimenea

- Las malas condiciones
climaticas

- Abre la puerta lentamente

- Abrir el techo solar

- Asegurarse de que la habitacion
esté adecuadamente ventilada de
acuerdo con las instrucciones

- Repostar después de obtener la
capa de ignicion

- Revisa la chimenea

- Instalar un ventilador de escape o
usar una chimenea (por ejemplo,
de bomberos)

Fenémeno de calenta-
miento insuficiente o
extincién de la chimenea

- Bajo consumo de combustible

- Demasiada humedad de la
madera

- Muy poco tiro de chimenea

- Suministro de aire externo
inapropiado

- Compuerta de aire cerrada

- Cargue la chimenea de acuerdo
con las instrucciones

- Usar madera con una humedad
de hasta el 20%

- Revisa la chimenea

- Limpiar el conducto y la rejilla de
suministro de aire

- Abrir la compuerta de aire

Fenémeno de calenta-
miento insuficiente a
pesar de la buena com-
bustion en la cdmara de
combustion

- Madera baja en calorias

- Demasiada humedad en
la madera utilizada para la
combustion

- Madera demasiado triturada

- Usar la madera de acuerdo con las
instrucciones

- Usar madera con una humedad de
hasta el 20%

- Utilice los alicates especificados en
las instrucciones

El excesivo ensucia-
miento del vidrio del
conducto de humos de
la chimenea

- Combustion de baja intensidad

- Uso de madera resinosa de
coniferas como combustible

- Falta de aire de combustion
suficiente

- Use s6lo madera seca. Ajustar la
cantidad de aire de combustién

- Utilice la madera prevista en el
manual

El correcto funcionamiento del hogar puede verse afectado por las condiciones atmosféricas
(humedad, niebla, viento, presion atmosférica) y, en ocasiones, por la proximidad de objetos altos. En
caso de problemas recurrentes, recurra a la experiencia de un deshollinador o utilice un deshollinador
(por ejemplo, un bombero).
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SERVICIO Y MANTENIMIENTO DE LA ESTUFA DE LA CHIMENEA

Todas las reparaciones deben ser realizadas por un instalador cualificado y deben utilizar las piezas de
recambio del fabricante del cartucho. No esta permitido modificar la estructura, la instalacién o el
funcionamiento de la estufa de lefia sin el consentimiento por escrito del fabricante. Todas las ope-
raciones de mantenimiento sélo podran realizarse cuando la estufa esté fria, utilizando guantes de
proteccion. La estufa, los conductos de humos, el tubo de conexién y la chimenea deben limpiarse
periddicamente. Si la estufa no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, debe inspeccionarse
la chimenea, ya que puede estar obstruida. El mantenimiento periédico o programado de la estufa
de leRa incluye:

- retirada de cenizas, limpieza del cristal frontal, limpieza del conducto de humos;

- limpiar periédicamente el hogar de la estufa de lefa (la frecuencia de esta actividad depende del tipo
y la humedad de la lena utilizada);

-en caso de uso regular de la estufa de chimenea, la junta de la puerta debe sustituirse antes o después
de cada temporada de calefaccion;

- utilice un atizador, un rascador o un cepillo para limpiar las piezas de hierro fundido;

- limpie los cristales con un producto de limpieza destinado a tal fin (no limpie el resto de la estufa). No
aplique liquido limpiacristales directamente sobre el cristal de la chimenea, sino sobre papel o parfio.
El liquido que gotea puede provocar la corrosion de las piezas de acero de la estufa y la pérdida del
efecto amortiguador de las juntas. No utilice productos abrasivos para la limpieza, ya que rayaria
el cristal. Muy importante - cuando limpie el cristal, proteja adecuadamente las partes pintadas y
asegurese de que el liquido no gotea sobre la junta, ya que esto puede provocar un rapido desgaste
o apelmazamiento de la junta que, a la larga, puede provocar la rotura del cristal. La acumulacién
gradual de hollin en el cristal es un fenémeno natural, por lo que el cristal debe limpiarse cada 7-11
horas para evitar que se ensucie de forma permanente. En las chimeneas con puertas orientadas
hacia arriba, para limpiar el cristal, suelte los cierres como se muestra en la Fig. 4 -5;

- la limpieza del conducto de humos debe ser realizada por un deshollinador y documentada en el
libro de registro de la estufa de chimenea (limpiar el conducto 3 veces al aino).

- limpie las piezas de acero de la estufa de chimenea sélo en seco

PIEZAS DE REPUESTO

KRATKI Marek Bal garantiza el suministro de piezas de repuesto durante toda la vida util del aparato.
Para ello, péngase en contacto con nuestro departamento de ventas o con el punto de venta mas
cercano.

CONDICIONES DE GARANTIA

El uso de la estufa de lefia, el método de conexién al conducto de humos y las condiciones de funcio-
namiento deben ajustarse a estas instrucciones. Queda prohibida cualquier modificacion o alteracion
de la estufa. El fabricante ofrece una garantia de 5 anos sobre el buen funcionamiento de la estufa a
partir de la fecha de compra. El comprador de la estufa-chimenea debera leer el libro de instrucciones
de la estufa-chimenea y las presentes condiciones de garantia, que debera hacer constar en la tarjeta
de garantia en el momento de la compra. En caso de reclamacion, el usuario de la estufa chimenea de-
bera presentar la tarjeta de garantia cumplimentada y el justificante de compra. Las reclamaciones se
pueden presentar a través del formulario de la pagina web en el apartado ,conocimiento y asistencia”
o por correo electrénico a reklamacje@kratki.com. La presentacion de la documentacion mencionada
es necesaria para tramitar cualquier reclamacion. Las reclamaciones se tramitaran en un plazo de 45
dias a partir de su presentacion. Cualquier alteracién, modificacién o cambio estructural del cartucho
anulard inmediatamente la garantia del fabricante.

En caso de disconformidad de la cosa vendida con el contrato, el Comprador tendréa derecho por ley a
los recursos legales a cargo del Vendedor. La garantia no tendra efecto alguno sobre los mencionados
recursos.
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La garantia esta cubierta:

- buen funcionamiento de la chimenea

- componentes de hierro fundido;

- las partes moviles de los mecanismos de control;

- paneles ceramicos TERMOTEC por un periodo de 2 anos desde la compra (ligeras grietas, fisuras y
aranas vasculares no son motivo para sustituir los elementos, ya que se trata de un material natural
que se desgasta gradualmente)

- rejillas y juntas durante 1 afio a partir de la compra del aparato;

- quejas sobre el olor durante un periodo de 6 meses a partir de la instalacién del inserto (documen-
tadas mediante una anotacion en la tarjeta de garantia).

La garantia no esta cubierta:

- Ceramica resistente al calor (vidriado, resistente a temperaturas de hasta 600°C). Todos los defectos,
incluidas las manchas de hollin o las quemaduras causadas por el uso de combustibles no autoriza-
dos, la decoloracion, el deslustre y otras alteraciones causadas por la sobrecarga térmica;

- todos los defectos derivados del incumplimiento de las instrucciones de uso, en particular en lo que
respecta al combustible y los encendedores utilizados;

- cualquier defecto que se produzca durante el transporte desde el distribuidor hasta el comprador;

- cualquier defecto que se produzca durante la instalacion, el montaje y la puesta en servicio de la
estufa-chimenea;

- cualquier fallo que se produzca durante la instalacion, el montaje y la puesta en servicio de la es-
tufa-chimenea; las reclamaciones relativas a la eleccion incorrecta del producto (instalacién de un
aparato con una potencia insuficiente o excesiva en relacion con la demanda);

- los dafos resultantes de una sobrecarga térmica de la estufa-chimenea (debida a una utilizacion de
la estufa-chimenea que no respete las disposiciones del manual de instrucciones).

La garantia se extendera por el periodo comprendido entre la fecha de la reclamacién y la fecha de
notificacion al comprador de que se ha efectuado la reparacion. Este periodo se confirmara en la tar-
jeta de garantia.

Cualquier dafo causado por una manipulacién inadecuada, almacenamiento, mantenimiento defi-
ciente, incumplimiento de las condiciones especificadas en el manual de instrucciones y en las in-
strucciones de funcionamiento, y por otras causas no imputables al fabricante, invalidara la garantia
si el dano ha contribuido a un cambio en la calidad de la estufa de lefa. Esta prohibido quemar lena
himeda. Al calentarse y enfriarse, la estufa chimenea se dilata y puede crepitar; se trata de un fendme-
no natural y no constituye motivo de reclamacion.

Nota

El uso de carbén como combustible esta prohibido en todos los inserts de nuestra produccién. El uso
de carbon anula siempre la garantia de la chimenea. Cuando el cliente denuncie un defecto en virtud
de la garantia, deberad firmar siempre una declaracion de que no ha utilizado carbén ni otros combusti-
bles prohibidos en nuestra estufa-chimenea. Si se sospecha el uso de tales combustibles, la chimenea
se sometera a un analisis pericial de la presencia de sustancias prohibidas. Si dicho analisis revela el uso
de combustibles prohibidos, el cliente perderé todos los derechos de garantia y debera pagar todos los
costes relacionados con la reclamacion (incluidos los costes del examen pericial).
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TARJETA DE GARANTIA

Tipo de dispositivo: Sello y firma del vendedor:

Un modelo del dispositivo:

Fecha de venta:

Numero de serie del dispositivo:

Selloy firma del vendedor:

Fecha de instalacion:

Con el fin de mejorar continuamente la calidad de sus productos, KRATKI Marek Bal se reserva el dere-
cho de modificar el equipo sin previo aviso.

Las disposiciones de garantia mencionadas no suspenden, limitan o excluyen en modo alguno los
derechos del consumidor por la falta de conformidad de los bienes con el contrato resultante de las
disposiciones de la Ley de 27 de julio de 2002 sobre las condiciones especiales de venta al consumidor.
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Pro INSTALATORA: Ponechejte pfirucku se zafizenim.

SPOTREBITEL: Tuto pfirucku si uschovejte pro budouci pouziti.

Tento dokument je soucasti zafizeni. Tato pfirucka, véetné viech fotografii, ilustraci a ochrannych
znamek, je chrdnéna autorskym pravem. Vyrobce si vyhrazuje pravo provést opravy a dodatky k této
pfiru¢ce bez povinnosti informovat o tom kohokoli. Veskeré dal3i informace jsou k dispozici na www.

kratki.com.
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uvobp

Dékujeme vam za dlvéru a za to, Ze jste si vybrali na3 spotiebi¢. Nas krb byl vyroben s ohledem na
vasi bezpecnost a pohodli. Jsme presvédceni, ze nasazeni, s nimz byl krb navrzen a vyroben, se odrazi
ve vasi spokojenosti s jeho vybérem. Pfed zahdjenim instalace a pouzivani si prosim peclivé prectéte
viechny ¢asti tohoto navodu. V piipadé jakychkoli dotazdi nebo nejasnosti se obratte na nase technic-
ké oddéleni. Veskeré dalsi informace jsou k dispozici na adrese www.kratki.com.

POZNAMKA

Pozadavky na podminky a instalaci kamen, jako jsou krby, najdete v normach a ptedpisech platnych v
jednotlivych zemich. Tyto ndrodni a mistni predpisy je nutné dodrzovat! Je zakazano provadét jakékoli
Upravy

v konstrukci spotiebice. KRATKI Marek Bal nenese odpovédnost za $kody vzniklé v dusledku nespravné
instalace nebo pouzivani krbovych kamen.

Vzduchové krbové vlozky KRATKI Marek Bal jsou konvekéni topné zafizeni klasifikovana jako pevna
krbovéa kamna s ru¢nim pfikladanim paliva a uzamykatelnymi spalovacimi dvirky.

Tyto krby jsou urceny k obestavéni nebo zabudovani do vyklenku ve zdi a jsou vhodné pro spalovani
tvrdého paliva. Nase krbové vlozky spliiuji pozadavky normy PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 a
jsou oznaceny znackou CE. Aby se piedeslo nebezpeci pozaru, méla by byt krbova viozka instalovana
v souladu s mistnimi stavebnimi predpisy a s technickymi pokyny uvedenymi v tomto navodu. Navrh
instalace a instalaci krbovych kamen by mél provadét odbornik nebo kvalifikovana osoba. Pfed uvede-
nim spotebice do provozu musi byt provedena technicka revizni zprava vcetné stanoviska kominika
a odbornika na pozarni ochranu.

VYBER KRASNEHO KRBU

Vyrobce povoluje pouzivat pouze polena z tvrdého dieva, jako je buk, habr, dub, olse, bfiza a jasan.
Predpoklada se, ze 1 kg dieva o vihkosti do 20 % davé vykon 3 kW. Vlhkost dfeva pouzitého k za-
péleni spotiebice by neméla prekrocit 20 %. Pouziti polen s vyssi vihkosti miize zplsobit, ze kamna
nedoséhnou technickych parametr(i deklarovanych vyrobcem. Pro pfikladani paliva do spotiebice se
nedoporucuje pouzivat polena jehli¢natého dieva nebo strnisté, protoze zplsobuji intenzivni hofeni
spotiebice a tim i nutnost castéjsiho cisténi spotfebice a koufovodu. Nespalujte mineraly (napf. uhli),
tropické dievo (napt. mahagon), dievénou karu, chemické vyrobky nebo kapaliny, jako je olej, alkohol,
benzin, naftalen, vrstvené desky, impregnované nebo stlatené dievo spojené lepidlem, odpadky nebo
jiny odpad.

INSTALACE FIREPLACE STOVE

Instalace krbovych kamen musi byt provedena v souladu s ustanovenimi platnych norem, stavebnich
predpisti a norem pozarni bezpe¢nosti platnych v této oblasti. Podrobnéjsi ustanoveni tykajici se
stavebni bezpecnosti, pozarni bezpecnosti a bezpecnosti provozu naleznete v platnych stavebnich
predpisech a normach platnych ve vasi zemi. Instalaci a uvedeni krbovych kamen do provozu musi
provadét instalatér, ktery ma v tomto oboru kvalifikaci a zkusenosti.

Montér musi v zarucnim listu potvrdit, Ze instalacni prace byly provedeny spravné, a to podpisem a
razitkem. V pfipadé nedodrzeni tohoto pozadavku ztraci kupujici narok na uplatnéni naroku ze zaruky
VUi vyrobci krbovych kamen.

Priprava na montaz

Krbové kamna se dodavaji pfipravena k instalaci. Po vybaleni zkontrolujte, zda je zafizeni kompletni,
a ujistéte se, Ze soucésti stavebnice nebyly béhem prepravy poskozeny. U vybranych krbovych ka-
men nainstalujte deflektor, rukojet, rukojet vzduchové klapky a ty¢ovou rukojet pro nastaveni koufové
klapky (skla).

U krbovych vloZzek typu gilotina je tieba dodate¢né odstranit Srouby zajistujici protizéavazi. V zavislosti
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na modelu zkontrolujte nasledujici

- mechanismus pro nastaveni kominového tahu (koufova klapka),

- mechanismus pro nastaveni pritoku vzduchu do spalovaci komory (zasuvka na popel, vzduchova
klapka),

- mechanismus zamykani pfednich dvitek (voditka, zavésy, rukojet),

- spravna instalace popelniku/zésuvky na popel a rostu,

- stav skla a tésnici $nlry pozarnich dvitek,

- stav keramického obkladu topenisté (vybrané krby).

Kontrola musi byt provedena za pfitomnosti montéra. Pokud zjistite jakékoli zdvady nebo nedostatky,
obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim. Pfed zahajenim instalace krbovych kamen musi byt zkon-
trolovén koufovod a ovéfen jeho technicky stav a parametry (tésnost, prichodnost). Krbovéa kamna Ize
instalovat, pokud odborny posudek na koutovod potvrdi, ze je spotiebi¢ kompletni a ze viechny vyse
uvedené mechanismy funguji spravné.

Umisténi krbovych kamen a pfipojeni ke kominu

Krbovéa kamna musi byt instalovana na nehoflavém povrchu o tloustce nejméné 30 mm a podlaha
ved|e dvitek krbu musi byt chranéna pruhem nehotlavého materialu o Sitce nejméné 50 cm. Bezpecna
vzdalenost hoflavych prvki od skla by méla byt min. 150 cm (obr. 1 b). Pred instalaci krbovych kamen
zkontrolujte také mechanickou odolnost podstavce, na kterém budou krbova kamna umisténa, s ohle-
dem na kombinovanou hmotnost krbovych kamen a jejich oblozeni.

Spotiebi¢ musi byt umistén co nejblize koutovodu. Pii pfemistovéani krbovych kamen neuchopuijte ru-
kojet, protoze by mohlo dojit k jejimu poskozeni. Spotiebi¢ musi byt umistén v bezpe¢né vzdélenosti
od vech hoflavych vyrobki. Koufovod, ke kterému jsou krbovéa kamna pfipojena, musi byt vzducho-
tésny, hladky a vyrobeny z materiélti s nizkou tepelnou vodivosti. Spojeni mezi kominem a krbovymi
kamny musi byt vyrobeno z nehoflavych materiald, které jsou odolné proti oxidaci (smaltovany nebo
ocelovy koufovod).

Pripojeni ke spole¢nému kominu je mozné.

Pfi napojeni na spolec¢ny komin musi byt dvitka vzdy zaviena. Tlak v kominé by mél byt 12 Pa.

Schéma prikladu instalace a pfipojeni ke kominu je uvedeno na obrazku 1 a) (1 - krbova kamna, 2
- vnitfni strana obestavby, 3 - dekompresni komora , 4 - vnéjsi kanal pro pfivod vzduchu, 5 - vnéjsi
ptivod vzduchu, 6 - komin, 7 - spojka, 8 - vétraci mfizka, vystup, 9 - vétraci mfizka, vstup, 10 - vrstva
nehoflavého materialu).

Spotiebic by mél byt pfipojen ke koufovodu s tahem 12 +- 2 Pa. Pokud komin vytvafi $patny tah, zvazte
polozeni novych koufovod(l. Je také diilezité, aby komin nevytvérel nadmérny tah, v takovém pfipadé
by mél byt v kominé instalovan stabilizator tahu. Pfipadné Ize pouzit specialni kominové koncovky s
odtahovym ventildtorem, ktery reguluje tah, nebo jiné kominové kryty (napf. pozarni chranic). Nechte
provést kontrolu koufovodu kominickym mistrem.

Mistnost, ve které ma byt spottebic instalovan, musi mit objem vyplyvajici zpoméru 4 m 3 x 1 kW jme-
novitého tepelného vykonu spotiebice, nejméné viak 30 m3. Kromé toho musi mit Gcinny ventila¢ni
systém a musi poskytovat potiebné mnozstvi vzduchu, které je nutné pro spravnou funkci kamen.
Predpoklada se, ze ke spaleni 1 kg dfeva v uzavienych krbovych kamnech je zapotiebi pfiblizné 8 m3
vzduchu. V mistnosti, kde maji byt krbové kamna instalovana a ktera odebiraji vzduch z mistnosti,
nesmi byt zadné odsavaci jednotky ani jiné spotiebice se spalovanim. V mistnostech s mechanickym
vétranim nebo s velmi tésnymi okennimi ramy musi byt pouzit samostatny pfivod vzduchu do spa-
lovaci komory krbovych kamen. Nejlépe je pro tento tcel pouzit pfivod cerstvého vzduchu zvenci. V
pipadé litinovych krbovych vlozek s volitelnym pfivodem vzduchu musi byt systém piivodu vzduchu
vybaven také klapkou, aby nedochézelo ke ztraté teploty v mistnosti, kdyz se krb nepouziva. Pfivod
vzduchu pro spalovéani by mél byt zvolen tak, aby nemohlo dojit k jeho ucpani. Krbové vlozky s tésnou
spalovaci komorou fady NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI pouzivaji ptipojku pro pfivod vzduchu. U¢inné
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spalovéni zarucuje pouze externi pfipojka pfivodu vzduchu. Neprovedeni takového pfipojeni mize
mit za nasledek netc¢inné spalovéni a znecisténa skla.

Krbovéa kamna nesmi byt vystavena vlhkosti. Pokud se krbova vlozka instaluje béhem stavebnich nebo
dokoncovacich praci, je tieba dbat na to, aby byla krbova kamna chranéna pred vihkosti z tzv. mokrych
praci, napf. omitani nebo sadrokartonu. Pokud je krbova vlozka instalovéana béhem stavebnich a doko-
ncovacich praci, je tfeba dbat na to, aby byla chranéna pred vlhkosti spojenou s tzv. mokrymi pracemi,
napf. omitanim, stukovanim, sddrokartonovéanim apod. V tomto pfipadé je tieba vénovat zvlastni po-
zornost také druhu pouzivaného paliva, aby v krbovych kamnech nebyl spalovén stavebni odpad nebo
jiné nez doporucené materialy.

Konstrukce oblozeni krbovych kamen

Obklad by mél byt navrzen tak, aby k nému krbova kamna nebyla trvale pfipojena, s moznosti mon-
taze a demontaze bez poskozeni. Oblozeni by mélo umoziovat snadny pfistup pro kontrolu koufové
pfipojky, obsluhu skla nebo regulétoru tahu (pokud jsou instalovany). Na konstrukci musi byt pouzity
nehoflavé a izola¢ni materialy, napfiklad: mineralni vina s hlinikovym plastém, keramicka vlakna, desky
vyztuzené sklenénymi vldkny, hlinikovy plast. Vzdalenost mezi izolaci a sténami krbovych kamen musi
byt 8 - 12 cm. Vzdalenost mezi ramem krbovych kamen a obestavbou nesmi byt mensi nez 5 mm
(dilata¢ni spara nemusi byt izolovana). Oplasténi musi umoznovat pfistup vzduchu potiebného pro
spalovani a vétrani krbovych kamen, a to pomoci vhodnych mfizek zvolenych podle vykonu jednotky.
Ve spodni ¢asti plasté krbovych kamen nainstalujte pfivodni mfizku, kterd umozni vstup vzduchu do
plasté (40-60 cm2 / 1 kW). Aby byl zajistén fadny odvod horkého vzduchu z digestofe, musi byt v
digestofi nainstalovana vystupni mfizka. Minimalni aktivni plocha mfizek se voli podle vykonu vlozky:
50az70 cm2na 1 kW.

Uvniti krytu se dosahuje velmi vysokych teplot, proto by méla byt v krytu instalovana dekompresni po-
lice ve vzdalenosti asi 40 cm od stropu. Tim se zabrani zahfivani stropu v mistnosti, tepelnym ztratdm
a je nutné pod ni ve vhodné vysce instalovat vystupni mfizky pro odvod tepla z komory nad krbem.
Dekompresni mfizky se instaluji stfidavé na dvou stranach oblozeni, napf. vyse a nize nad dekompresni
polici. Velikost miizek a jejich aktivni plocha neni dulezita.

Poznamka

Vzhledem k vysokym teplotam v plasti krbovych kamen musi byt mfizky v digestofi a na horni strané
rozvodu vzduchu v domé kovové. Do odsavace par krbovych kamen se instaluji pouze miizky bez
zaluzii.

PROVOZ KRBOVYCH KAMEN

Kdyz jsou krbova kamna studend, musi byt viechny klapky uzavieny, aby mistnost, ve které jsou
krbova kamna instalovana, neztracela teplo, kdyz se krb nepouziva. Uzaviené klapky také zabranuji
tvorbé kondenzéatu na spodnich ¢astech krbovych kamen, zejména na parapetech. Krbova kamna ne-
pouzivejte nezakryta, s vyjimkou zkusebniho zapéleni. Krbova kamna BASIA a MILA musi byt vybavena
ru¢ni nebo automatickou koufovou klapkou na pfivodu. Pro zakoupeni kompatibilni klapky se obratte
na prodejni oddéleni KRATKI Marek Bal.

Poznamka

Kdyz krbovéa kamna hofi, jsou horka. Pfi viech operacich manipulace a obsluhy krbovych kamen méjte
na paméti, ze ¢asti krbovych kamen mohou byt horké, proto pouzivejte ochranné rukavice. V blizkosti
krbovych kamen nenechévejte hoflavé materialy, nehaste ohen v topenisti vodou a nepracujte s krbo-
vymi kamny s rozbitym sklem.

Bezpecna vzdalenost mezi hoflavymi ¢astmi a sklem je min. 1,5 m. Déti nebo jiné osoby v blizkosti
Pokud jsou krbova kamna vybavena vodou nebo rozbitym sklem, musi byt sklo od ohnisté vzdaleno
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min. 1,5 m.V pfipadé, ze je krbova kamna vybavena vodou nebo rozbitym sklem, je nutné je od ohnisté
udrzovat v bezpecné vzdalenosti. Pokud jsou krbova kamna vybavena rostem a popelnikem, nepro-
vozujte zafizeni bez téchto ¢asti.

Pocateéni spusténi

Krbové kamna by mél poprvé uvést do provozu instalatér, ktery je k tomu kvalifikovany. Pfed zapale-
nim krbovych kamen odstrarite veskeré obtisky ze skla a pény chranici topenisté. Nékolik prvnich za-
péleni by mélo byt provedeno pied provedenim oblozeni, aby se zkontrolovala funkce viech ovlada-
cich prvku a dalsich pohyblivych ¢asti kamen.

Pfi prvnim zapaleni dochazi k jevu tvrdnuti barvy, doprovazenému charakteristickym zdpachem a vy-
lu¢ovéanim koute na povrchu krbovych kamen. Béhem nékolika prvnich operaci mohou krbovéa kamna
také vydavat zapach smaltu, silikonového tmelu nebo jinych materialt pouzitych pfi stavbé. Tento jev
je normalni a po nékolika zakoufenich zmizi. Prvni zapaleni krbovych kamen musi byt provedeno v
dobfie vétrané mistnosti. Béhem prvnich dvou tydnl pouzivani provozujte nové instalovana krbova
kamna pfiblizné na 30 % jejich jmenovitého vykonu a postupné zvysujte teplotu. Tento zptisob provo-
zu krbovych kamen umoziuje postupné odstranovani vnitiniho pnuti a zabranuje vzniku tepelnych
3okl. To mé velmi vyznamny vliv na naslednou zivotnost krbové vlozky.

Osvétleni v krbové vlozce

Jediny spravny a doporuceny zpUsob zapalovani krbovych kamen je shora. Chcete-li zapalit ohen v
krbovych kamnech, oteviete vsechny klapky a vzduchové klapky a poté pomoci kliky oteviete dvitka
krbovych kamen. Nejprve ve stfedu topenisté stfidavé prikladejte polena (maximalné ti vrstvy polen
o priméru cca 10 - 13 cm). Mensi polena (o priiméru cca 2 - 5 cm) polozte na horni ¢ast polen tak,
aby mezi nimi volné proudil vzduch. Podpalovace musi byt umistény nahore. Je zakézano pouzivat k
podpalovéni jiné materialy nez ty, které jsou uvedeny v navodu k poutziti. K podpalovéni nepouzivejte
hotlavé chemické produkty, jako je olej, benzin, rozpoustédla apod.

Podpalova¢ musi byt zapaleny a dvitka zaviend. Zapaleni mize trvat nékolik az nékolik minut. Pokud
neni v kominé dostatecny tah, odjistéte dvitka krbovych kamen tak, ze je v pocatecni fazi zapalovani
oteviete. Pokud nejsou krbova kamna vybavena pfivodem vzduchu zvenci, je vhodné oteviit okno
mistnosti, ve které je zafizeni umisténo. ZpUsob otevirani a zavirani dvirek krbovych kamen je znazor-
nén na obréazku 2. a) a b) krbova kamna s dvitky oteviranymi do boku, c) a d) krbova kamna s dvirky
oteviranymi nahoru (pfed otevienim je nutné odemknout zamek (zamky)).

Dopliovani paliva a kontrola spalovani

Po zapéleni ohné pockejte, az se vytvofi vrstva zhavych uhlikd, a poté naplite topenisté vlozky dre-
vem tak, aby bylo topenisté pfiméfené zaplnéno. Hmotnost nakladu vypocitejte podle vykonu kamen.
Predpoklada se, ze 1 kg dfeva o vlhkosti do 20 % dava vykon 3 kW. Pfi pfikladani plati zasada, ze pred-
ni dvitka je tfeba otevirat pomalu a zaroven oteviit sklo, pokud jsou kamna timto sklem vybavena.
Po zapéleni paliva zaviete vzduchovou klapku, aby proces hofeni nebyl pfilis rychly. Pred uzavienim
vzduchové klapky se ujistéte, ze palivo hofi s dostate¢nou intenzitou, aby nedoslo k uhaseni ohné
snizenim pratoku vzduchu. Pokud jsou krbova kamna vybavena sklenénou klapkou, zaviete ji béhem
této faze hoteni. Pfedni dvitka krbovych kamen musi byt béhem hoteni zaviena. Béhem zavérecné faze
spalovaciho cyklu musi byt vzduchova klapka oteviena na 100 %, aby mohlo zbyvajici palivo dohotet.
Prikladani se smi provadét pouze tehdy, kdyz v ohnisti ziistane pouze zépalna vrstva zhavych uhlik.
Intenzita hoteni paliva v krbovych kamnech by méla byt regulovéna, protoze dlouhéd obdobi trvajici
maximalni teploty hofeni mohou vést k prehfati citlivych casti a jejich poskozeni. Regulace procesu
spalovani také snizuje spotfebu paliva, protoze prodluzuje spalovaci cyklus a zajistuje optimalni vyuziti
energie. Princip fungovani viech klapek pouzivanych v riiznych fadach krbovych kamen je znazornén
naobr. 3 (A - vzduchova klapka, B - klapka vzduchové clony, C - klapka sekundarniho vzduchu, D - Sach-
ta, 1 - oteviena poloha, 2 - zaviena poloha).
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Likvidace popela / Upozornéni

Popel z krbu vysypavejte az po jeho vychladnuti. Upozoriiujeme, ze popel nahromadény ve spalovaci
komore muze zustat horky i nékolik hodin po vyhasnuti krbu. Pfi této ¢innosti pouzivejte ochranné
rukavice.

Pii vyprazdnovani krbovych kamen odstrante nahromadény popel kovovou lopatkou do nehoilavé
nadoby. Pokud jsou krbova kamna vybavena nadobou na popel, vyprazdnéte ji s pouzitim ochran-
nych rukavic. Pokud jsou krbova kamna vybavena rostem na popel, vyprazdnujte jej v ochrannych
rukavicich.

U spotiebicii s rostem na popel navic pfebytecny popel omezuje proces chlazeni rostu a nasledné jej
poskozuje. Kromé toho ponechani popela v zésuvce na popel po delsi dobu zplisobuje chemickou
korozi popelniku.

Uhaseni krbové vlozky v pfipadé pozaru komina a poruchy krbu.

Pii pomalém hofeni a spalovani dfeva s vysokou vlhkosti vznikaji organické produkty spalovani (saze
a vodni para) v nadmérném mnozstvi a v koufovodu se tvofi kreozot, ktery se maze vznitit. V takovém
ptipadé dochazi k rychlému hofeni (vysoky plamen a vysoka teplota) v koufovodu - oznacuje se jako
kominovy pozar. V takovém pfipadé pieruste pfivod vzduchu do spotiebice a uzaviete kominovou
sachtu, je-li ji spotiebi¢ vybaven. Poté zkontrolujte, zda jsou dvitka fadné uzaviena, a uvédomte nej-
blizsi hasi¢sky sbor.

V pfipadé poruchy krbovych kamen oteviete dvitka krbovych kamen, aby se spalovaci komora co nej-
rychleji ochladila. Tuto operaci provedte otevienim viech oken v mistnosti, kde jsou krbova kamna
instalovana. V pfipadé potieby Ize ohen uhasit hasicim pfistrojem nebo piskem. V zadném pfipadé
nesmi byt krbova kamna zalévana vodou. Se zvlastnimi opatfenimi Ize také prebyte¢né hofici palivo
umistit do nehoflavé nadoby a vynést ven.

Rozpoznavani chyb a jejich feseni

Béhem pouzivéani krbového vafice se mohou vyskytnout urcité anomalie, které signalizuji poruchu
varic¢e. Miize to byt zplisobeno nespravnou instalaci krbového vafice bez dodrzeni platnych piedpist
nebo ustanoveni tohoto navodu k obsluze nebo vnéjsimi pfi¢inami, napf. vlivem prostedi. Nize jsou
uvedeny nejcastéjsi pficiny nespravné funkce krbovych kamen spolu se zpUsoby jejich odstranéni.
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Problém

Mozna pficina

Doporuceni

Kouf ustupuje do mistnosti
s otevienymi dveimi krbu

- Rychlé uvolnéni dveri

- Uzaviené celni sklo

- Spatné vétrani mistnosti

- Nevhodna technika koureni

- Spatny tah komina

- Spatné povétrnostni podminky

- Otevrete dvefe pomalu

- Otevrete stfe$ni okno

- Zajistéte, aby mistnost byla
fadné odvétrana v souladu s
pokyny

- Doplrite palivo po ziskani
zapalovaci vrstvy

- Zkontrolujte komin

- Namontujte vyfukovy venti-
lator nebo pouzijte koufovod
(napt. Hasi¢)

Fenomén nedostatecného
zahtivani nebo zéniku krbu

- Nizkd spotieba paliva

- Prilis velké vihkost dieva

- Prilis maly tah komina

- Nevhodny externi pfivod
vzduchu

- Uzaviena vzduchova klapka

- Vlozte krb podle pokynt

- Pouzivejte dievo s vlhkosti
az20%

- Zkontrolujte komin

- Vycistéte potrubi a miizku
pfivodu vzduchu

- Otevrete vzduchovou klapku

Fenomén nedostate¢ného
zahtivani i pres dobré spalo-
vani ve spalovaci komofre

- Nizkokalorické dievo

- PFilis velka vihkost dieva
pouzivaného ke spalovani

- PFilis drcené devo

- Pouzivejte dievo podle pokynti

- Pouzivejte dievo s vlhkosti
az20%

- Pouzivejte klesté uvedené v
navodu

Nadmérné znecisténi
kominové viozky

- Nizkointenzivni spalovéni

- Pouziti jehli¢natého pryskyfi-
¢ného dreva jako paliva

- Nedostatek spalovaciho
vzduchu

- Pouzivejte pouze suché dievo.
Upravte mnozstvi spalovaciho
vzduchu

- Pouzivejte dfevo uvedené v
pfirucce

Spravnou funkci viozky mohou narusit atmosférické podminky (vlhkost, mlha, vitr, atmosféricky tlak)
a nékdy i blizko umisténé vysoké predméty. V piipadé opakujicich se problémt vyhledejte odbornou
pomoc kominika nebo pouzijte kominovou st¥isku (napf. hasi¢skou).

SERWIS | KONSERWACJA WKLADU KOMINKOWEGO

Veskeré opravy musi provadét kvalifikovany instalatér a musi se pfi nich pouzivat nahradni dily vyrob-
ce kazety. Bez pisemného souhlasu vyrobce nesmi byt na konstrukci, instalaci nebo provozu krbovych
kamen provadény zadné zmény. Veskeré udrzbaiské prace se smi provadét pouze v chladném stavu
krbovych kamen a v ochrannych rukavicich. Krbova kamna, koufovody, spojovaci potrubi a komin se
musi pravidelné ¢istit. Pokud se krbova kamna delsi dobu nepouzivaji, je tfeba zkontrolovat komin,
ktery maze byt ucpany. Pravidelna nebo planovana tdrzba krbovych kamen zahrnuje:

- odstranéni popela, vycisténi ¢elniho skla, vycisténi koufovodu;

- pravidelné ¢isténi topenisté krbovych kamen (¢etnost této ¢innosti zévisi na druhu a vlhkosti pouzi-
tého dreva);

- v pfipadé pravidelného pouzivani krbovych kamen je tieba pred kazdou topnou sezénou nebo po
ni vyménit tésnéni ve dvirkach;

- k ¢isténi litinovych ¢asti pouzivejte pohrabac, skrabku nebo kartac;
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- istéte sklo (skla) pomoci ¢isticiho prostiedku uréeného k tomuto ucelu (zbytek kamen nedistéte).
Cistici prosttedek na sklo nepouzivejte pfimo na sklo krbu, ale na papir nebo hadkik. Kapajici kapali-
na muze zpusobit korozi ocelovych ¢asti krbovych kamen a ztratu tlumiciho Gcinku tésnéni. K ¢isténi
nepouzivejte abrazivni prostiedky, protoze by doslo k poskrabani skla. Velmi dulezité - pii ¢isténi skla
fadné chrante lakované ¢asti a dbejte na to, aby tekutina nekapala na tésnéni, protoze to muze vést k
rychlému opotiebeni nebo spékani tésnéni, coz mize nakonec vést k rozbiti skla. Postupné usazovani
sazi na skle je pfirozeny jev, a proto je tfeba sklo ¢istit kazdych 7-11 hodin, aby se zabranilo trvalému
znecisténi. U krbi s dvirky sméfujicimi nahoru uvolnéte zapadky, jak je znazornéno na obr. 4 -5. Abyste
mobhli sklo vycistit, uvolnéte zapadky;

- cisténi koufovodu musi byt provedeno kominikem a zdokumentovano v knize provozu krbovych
kamen (¢isténi koufovodu 3x ro¢né).

- Ocelové ¢asti krbovych kamen ¢istéte pouze za sucha.

NAHRADNI DILY
KRATKI Marek Bal zajistuje dodavky nahradnich dilli po celou dobu Zivotnosti spotiebice. Za timto
ucelem kontaktujte nase obchodni oddéleni nebo nejblizsi prodejni misto.

ZARUCNI PODMINKY

Pouziti krbovych kamen, zptisob pfipojeni ke koufovodu a provozni podminky musi byt v souladu
s timto navodem. Je zakdzano krbova kamna jakkoli upravovat nebo ménit. Vyrobce poskytuje na
spravnou funkci krbovych kamen zaruku 5 let od data jejich zakoupeni. Kupujici krbovych kamen je
povinen se seznamit s ndvodem k obsluze krbovych kamen a s témito zaru¢nimi podminkami, které
musi byt pfi koupi zaznamenany v zaru¢nim listu. V pfipadé reklamace musi uzivatel krbovych kamen
predlozit vypInény zéru¢ni list a doklad o koupi. Reklamace Ize uplatnit prostiednictvim formuléfe na
webovych strankach v sekci,znalosti a asistence” nebo e-mailem na adrese reklamacje@kratki.com.
Predlozeni vyse uvedenych doklad je nezbytné pro vyfizeni pfipadné reklamace. Reklamace budou
vyfizeny do 45 dnti od jejich podani. Jakékoli Gipravy, modifikace nebo konstrukéni zmény kazety maji
za nasledek okamzitou ztratu zaruky vyrobce.

V pfipadé nesouladu prodavané véci s kupni smlouvou ma kupujici ze zakona narok na pravni ochranu
na naklady prodavajiciho. Zaruka nema na vyse uvedené opravné prostiedky zadny vliv.

Zaruka se vztahuje na:
- bezproblémové fungovani krbu;
- litinové soudasti;
- pohyblivé ¢asti ovladacich mechanismii;
- keramické desky TERMOTEC po dobu 2 let od zakoupeni (drobné praskliny, trhliny a pavuciny nejsou
ddvodem k vyméné prvk, protoze se jedna o pfirodni material, ktery se postupné opotiebovava).
- rodty a tésnéni po dobu 1 roku od zakoupeni vlozky;
- reklamace zapachu po dobu 6 mésicti od instalace vlozky (dolozeno zéznamem v zaru¢nim listu).

Zaruka se nevztahuje na:

- Zaruvzdorné keramika (glazura odolna teplotém do 600 °C). Veskeré vady véetné zabarveni nebo
pripaleni sazemi zplsobené pouzivanim nepovolenych paliv, zmény barvy, zmatnéni a dalsi zmény
zplisobené tepelnym pietizenim;

- viechny zavady vzniklé v disledku nedodrzeni navodu k obsluze, zejména pokud jde o pouzité palivo
a podpalovace;

- veskeré vady vzniklé béhem prepravy od distributora ke kupujicimu;

- veskeré zavady vzniklé pfi instalaci, montazi a uvedeni krbovych kamen do provozu;

- jakékoli zévada vznikla pfi instalaci, montazi a uvedeni krbovych kamen do provozu; reklamace
tykajici se nespravné volby vyrobku (instalace spotiebice s pfilis malym nebo pfilis velkym vykonem
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vzhledem k potiebé);
- 3kody vzniklé v disledku tepelného pretizeni krbovych kamen (v disledku pouzivani krbovych ka-
men, které neni v souladu s ustanovenimi navodu k pouziti).

Zaruka se prodluzuje o dobu od data reklamace do data oznameni kupujicimu, Ze oprava byla prove-
dena. Tato doba bude potvrzena na zaru¢nim listu.

Jakékoli poskozeni zpUisobené nespravnou manipulaci, skladovanim, $patnou Gdrzbou, nedodrzenim
podminek uvedenych v navodu k pouziti a v ndvodu k obsluze a jinymi pfi¢inami, které nelze pficist
vyrobci, ma za nasledek zanik zaruky, pokud poskozeni pfispélo ke zméné kvality krbovych kamen.
Je zakazéno spalovat mokré dievo. Pfi zahfivani a ochlazovani se krbova kamna rozpinaji a mohou
praskat; jedna se o pfirozeny jev a neni diivodem k reklamaci.

Poznamka

Pouziti uhli jako paliva je zakdzano ve vsech vlozkach nasi vyroby. Pouzitim uhli vzdy zaniké zaruka
na krb. Pii nahlaseni zarucni zavady musi zékaznik vzdy podepsat prohlaseni, ze v nasich krbovych
kamnech nepouzil uhli ani jind zakazana paliva. V pfipadé podezieni na pouziti takovych paliv bude
krb podroben odborné analyze na pfitomnost zakazanych latek. Pokud tato analyza odhali pouziti
zakazanych paliv, zdkaznik ztraci veskera prava na zaruku a musi uhradit veskeré naklady spojené s
reklamaci (véetné nakladii na odborné vysetieni).

82



(o4

Problém

Mozna pficina

Doporuceni

Kouf ustupuje do mistnosti
s otevienymi dvefmi krbu

- Rychlé uvolnéni dvefi

- Uzavirené celni sklo

- Spatné vétrani mistnosti

- Nevhodné technika koufeni

- Spatny tah komina

- Spatné povétrnostni podminky

- Oteviete dvefe pomalu

- Oteviete stfe$ni okno

- Zajistéte, aby mistnost byla
fadné odvétrana v souladu s
pokyny

- Dopliite palivo po ziskani
zapalovaci vrstvy

- Zkontrolujte komin

- Namontujte vyfukovy venti-
lator nebo pouzijte koufovod
(napf. Hasi¢)

Fenomén nedostatecného
zahfivani nebo zéniku krbu

- Nizka spotieba paliva

- Piilis velka vlhkost deva

- Prilis maly tah komina

- Nevhodny externi pfivod
vzduchu

- Uzaviend vzduchova klapka

-Vlozte krb podle pokynt

- Pouzivejte drevo s vlhkosti
az20%

- Zkontrolujte komin

- Vycistéte potrubi a miizku
ptivodu vzduchu

- Oteviete vzduchovou klapku

Fenomén nedostate¢ného
zahfivani i pfes dobré spalo-
vani ve spalovaci komote

- Nizkokalorické dievo

- PFilis velka vlhkost dieva
pouzivaného ke spalovani

- Piili§ drcené dievo

- Pouzivejte dievo podle pokynu

- Pouzivejte dievo s vlhkosti
az20%

- Pouzivejte klesté uvedené v
navodu

Nadmérné znecisténi
kominové vlozky

- Nizkointenzivni spalovani
- Pouziti jehli¢natého pryskyfi-
¢ného dreva jako paliva

- Pouzivejte pouze suché drevo.
Upravte mnozstvi spalovaciho
vzduchu

- Pouzivejte dfevo uvedené v
pfirucce

Za ucelem neustalého zlepsovani kvality svych produktti si KRATKI Marek Bal vyhrazuje pravo na tpra-
vu zafizeni bez pfedchoziho upozornéni.
Vyse uvedend ustanoveni o zéruce nijak nepozastavuji, neomezuji ani nevylucuji préva spotfebitele
na nesoulad zboZzi se smlouvou vyplyvajici z ustanoveni zékona ze dne 27. ¢ervence 2002 o zvlastnich
podminkach prodeje pro spottebitele.
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O produtor:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

Para o INSTALADOR: Deixe o manual com o dispositivo.

CONSUMIDOR: Guarde este manual para referéncia futura.

O presente documento faz parte do dispositivo. Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustragoes
e marcas registadas, estd protegido por direitos de autor. O fabricante reserva-se o direito de efectuar
correcgoes e alteragdes ao presente manual sem obrigacao de informar sobre isto a qualquer pessoa.
Qualquer informacéo adicional esté disponivel em www.kratki.com.
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INTRODUGCAO

Obrigado pela vossa confianca e pela escolha do nosso aparelho. A nossa lareira foi concebida a pen-
sar na sua seguranca e no seu conforto. Estamos confiantes de que a dedicacao que foi colocada na
concegao e no fabrico da lareira se reflectira na sua satisfagao com a sua escolha. Leia atentamente
todas as sec¢oes deste manual antes de proceder a instalagao e a utilizagao. Se tiver alguma dudvida ou
questdo, contacte o nosso departamento técnico. Todas as informagoes adicionais estao disponiveis
em www.kratki.com.

Atengao

Os requisitos para as condigoes e a instalagdo de fogdes, tais como lareiras, encontram-se nas normas
e regulamentos em vigor em cada pais. Estes regulamentos nacionais e locais devem ser respeitados!
E proibido efetuar qualquer modificagao

na constru¢do do aparelho. A KRATKI Marek Bal ndo pode ser responsabilizada por danos resultantes
de uma instalagao ou utilizagao incorrecta do recuperador de calor.

Os recuperadores de calor a ar KRATKI Marek Bal sao aparelhos de aquecimento por convecgao classifi-
cados como lareiras fixas com alimentagao manual de combustivel e portas de combustdo com fecho.
Estas lareiras sdo concebidas para serem fechadas ou embutidas num nicho de parede e sao adequ-
adas para queimar combustivel de madeira dura. Os nossos recuperadores de calor estao em confor-
midade com a norma PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 e tém a marcacao CE. Para evitar riscos de
incéndio, o recuperador de calor deve ser instalado de acordo com os regulamentos de construcao
locais e com as instrugdes técnicas fornecidas neste manual. A concecao da instalagéo e a instalagdo do
recuperador de calor devem ser efectuadas por um profissional ou por uma pessoa qualificada. Antes
da colocagao em servigo do aparelho, deve ser efectuado um relatério de inspegao técnica, incluindo
o parecer do limpa-chaminés e do especialista em protecdo contra incéndios.

A ESCOLHA DO COMBUSTIVEL

O fabricante apenas permite a utilizacdo de troncos de madeira dura, como faia, carvalho, amieiro,
bétula e freixo. Parte-se do principio que 1 kg de madeira com um teor de humidade até 20% produz
3 kW de poténcia. O teor de humidade da madeira utilizada para a combustdo do aparelho nao deve
ser superior a 20%. A utilizagdo de troncos com um teor de humidade superior pode fazer com que o
recuperador ndo atinja os parametros técnicos declarados pelo fabricante. Nao é aconselhavel utilizar
toros de madeira de coniferas ou de restolho para alimentar o aparelho, pois estes provocam uma
combustéo intensa do aparelho, tornando necessaria uma limpeza mais frequente do aparelho e do
tubo de combustdo. Nao queimar minerais (por exemplo, carvao), madeiras tropicais (por exemplo,
mogno), cascas de madeira, produtos quimicos ou liquidos tais como 6leo, alcool, gasolina, naftalina,
tabuas laminadas, madeira impregnada ou comprimida ligada com cola, lixo ou outros residuos.

INSTALAGAO DO FOGAO DE LAREIRA

Ainstalagdo do recuperador de calor deve ser efectuada em conformidade com as disposi¢oes das nor-
mas aplicéveis, dos regulamentos de construgéo e das normas de seguranga contra incéndios em vigor
na regido. Para disposi¢des mais pormenorizadas relativas a seguranca estrutural, a seguranca contra
incéndios e a seguranca de funcionamento, consulte os regulamentos e as normas de construgao em
vigor no seu pais. A instalagao e a colocagao em funcionamento do recuperador de calor devem ser
efectuadas por um instalador qualificado e experiente neste dominio.

O instalador deve certificar no cartdo de garantia que os trabalhos de instalagao foram efectuados
corretamente, assinando e carimbando a garantia. Se esta exigéncia nao for respeitada, o comprador
perde o direito de reclamar a garantia contra o fabricante do recuperador de calor.
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Preparagao para a montagem

O recuperador de calor é entregue pronto a ser instalado. Depois de desembalar o aparelho, verifique
se estd completo e se os componentes do kit ndo foram danificados durante o transporte. Para o re-
cuperador de calor da sua escolha, instalar o deflector, o manipulo, o manipulo do registo de ar e o
manipulo da haste de regulagdo do registo de fumos (vidro).

Nos recuperadores do tipo guilhotina, é necessério retirar adicionalmente os parafusos que fixam os
contrapesos. Em fungdo do modelo, verificar o seguinte

- 0 mecanismo de regulagao da tiragem da chaminé (registo de fumos),

- 0 mecanismo de regulagdo do caudal de ar na camara de combustao (gaveta de cinzas, registo de ar),
- mecanismo de fecho da porta da frente (guias, dobradigas, puxador),

- instalagao correcta do cinzeiro/gaveta de cinzas e da grelha,

- estado do vidro e do corddo de vedagao da porta corta-fogo,

- 0 estado do revestimento ceramico da caixa de fogo (lareiras seleccionadas).

Ainspecdo deve ser efectuada na presenca do instalador. Se detetar algum defeito ou lacuna, contacte
o servico de apoio ao cliente. Antes de proceder a instalagdo do recuperador de calor, a conduta de
evacuagao deve ser examinada e certificada quanto aos seus parametros técnicos e ao seu estado
(estanquicidade, permeabilidade). O recuperador de calor pode ser instalado se um relatério de pe-
ritagem do tubo de combustao confirmar que o aparelho estd completo e que todos os mecanismos
acima mencionados estdo a funcionar corretamente.

Localizagdo do fogao da lareira e ligagao a chaminé

O recuperador de calor deve ser instalado numa superficie incombustivel com uma espessura minima
de 30 mm e o chdo junto a porta corta-fogo deve ser protegido com uma faixa de material incombu-
stivel com uma largura minima de 50 cm. A distancia de segurancga entre os elementos combustiveis
e o vidro deve ser de, pelo menos, 150 cm (Fig. 1 b). 150 cm (Fig. 1 b). Antes de instalar o recuperador,
verifique também a resisténcia mecanica da base sobre a qual o recuperador vai ser colocado, tendo
em conta o peso combinado do recuperador e do seu revestimento.

0 aparelho deve ser colocado o mais proximo possivel do tubo de descarga. Ao deslocar o recuperador
de calor, ndo agarrar a pega, pois pode danifica-la. O aparelho deve ser colocado a uma distancia se-
gura de qualquer produto inflamavel. O tubo de combustao ao qual o recuperador de calor esta ligado
deve ser hermético, liso e de material de baixa condutibilidade térmica. A ligagao entre a chaminé
e o recuperador deve ser efectuada com materiais incombustiveis e resistentes a oxidagao (tubo de
combustdo esmaltado ou em ago).

A ligagdo a uma chaminé comum é possivel.

Quando se liga a uma chaminé comum, a porta deve estar sempre fechada. A pressao da chaminé
deve ser de 12 Pa.

A figura 1 a) apresenta um exemplo de instalacdo e de ligagao a chaminé (1 - recuperador de calor,
2 - interior do revestimento, 3 - camara de descompressao, 4 - conduta de entrada de ar exterior, 5 -
entrada de ar exterior, 6 - chaminé, 7 - conetor, 8 - grelha de ventilagao, saida, 9 - grelha de ventilagao,
entrada, 10 - camada de material incombustivel).

O aparelho deve ser ligado a um tubo de combustao com uma tiragem de 12 +- 2 Pa. Se a chaminé
tiver uma corrente de ar fraca, é necessario prever a instalacdo de novas condutas. E igualmente impor-
tante que a chaminé nao produza uma tiragem excessiva, caso em que deve ser instalado um estabili-
zador de tiragem na chaminé. Em alternativa, podem ser utilizadas terminagées de chaminés especiais
com um exaustor que regula a corrente de ar ou outras coberturas de chaminés (por exemplo, um
guarda-fogo). O tubo de combustao deve ser inspeccionado por um técnico de limpeza de chaminés.

O compartimento onde o aparelho vai ser instalado deve ter um volume resultante da relagdo de 4 m
3 x 1 kW de poténcia calorifica nominal do aparelho, mas nao inferior a 30 m3. Além disso, deve ter

um sistema de ventilagao eficiente e fornecer a quantidade de ar necessaria para o funcionamento
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correto do fogdo. Supde-se que sao necessarios cerca de 8 m3 de ar para queimar 1 kg de lenha num
recuperador de calor fechado. No compartimento onde vai ser instalado o recuperador de calor, que
aspira o ar do compartimento, nao devem existir extractores ou outros aparelhos com recuperador de
calor. Nos compartimentos com ventilagdao mecénica ou com caixilhos de janelas muito apertados,
deve ser utilizada uma entrada de ar individual para a cdmara de combustéo do recuperador de calor.
Para este efeito, é preferivel utilizar uma entrada de ar fresco do exterior. No caso dos recuperadores
de ferro fundido com uma entrada de ar opcional, a entrada de ar deve também ser equipada com um
registo para que o local ndo perca calor quando a lareira nao estiver a ser utilizada. A entrada de ar para
o ar de combustdo deve ser selecionada de forma a nao ficar obstruida. Os recuperadores com camara
de combustao estanque das séries NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI utilizam uma ligacao de entrada de
ar.Uma combustao eficiente s6 é garantida por uma ligagao de entrada de ar exterior. A ndo realizacao
desta ligagdo pode provocar uma combustdo ineficaz e sujar os vidros.

O recuperador de calor nao deve ser exposto a humidade. Se o recuperador de calor for instalado
durante os trabalhos de construgdo ou de acabamento, é preciso ter o cuidado de proteger o recupera-
dor de calor contra a humidade proveniente dos chamados trabalhos himidos, por exemplo, rebocos
ou placas de gesso. Se o recuperador de calor for instalado durante os trabalhos de construgao e de
acabamento, é necessario ter o cuidado de o proteger contra a humidade associada aos trabalhos
hamidos, tais como estuque, reboco, estucagem, etc. Neste caso, é necessario também prestar uma
atengao especial ao tipo de combustivel utilizado, para que o recuperador de calor ndo queime residu-
os de construgao ou outros materiais que nao os recomendados.

Construgaodor i do recuperador de calor

O revestimento deve ser concebido de modo a que o recuperador de calor ndo esteja permanente-
mente ligado a ele, com a possibilidade de ser montado e retirado sem danos. O revestimento deve
permitir um acesso facil para a inspe¢ao do conetor da chaminé, o funcionamento do vidro ou do
regulador de tiragem (se estes estiverem instalados). Devem ser utilizados materiais nao combustiveis
e isolantes para a estrutura, tais como: |a mineral com invélucro de aluminio, fibra ceramica, placas
reforgadas com fibra de vidro, invélucro de aluminio. A distancia entre o isolamento e as paredes do re-
cuperador deve ser de 8 a 12 cm. A distancia entre a estrutura da lareira e o revestimento nao deve ser
inferior a 5 mm (a junta de dilatagdo ndo precisa de ser isolada). O revestimento deve permitir o acesso
a0 ar necessario para a combustdo e para a ventilagao do recuperador, através da utilizagao de grelhas
adequadas, seleccionadas em fungdo da poténcia do aparelho. Na parte inferior do revestimento do
recuperador, instalar uma grelha de entrada para permitir a entrada de ar no revestimento (40-60 cm2
/1 kW). Para assegurar uma evacuagao correcta do ar quente do exaustor, é necessario instalar uma
grelha de saida de ar no exaustor. A area ativa minima das grelhas é selecionada de acordo com a
poténcia do aparelho: 50 a 70 cm2 por 1 kW.

No interior da caixa sdo atingidas temperaturas muito elevadas, pelo que deve ser instalada uma pra-
teleira de descompressao na caixa a uma distancia de cerca de 40 cm do teto. Isto evita o aquecimento
do teto da sala, a perda de calor e torna necessaria a instalagdo de grelhas de saida por baixo, a altura
adequada, para emitir o calor da camara por cima da lareira. As grelhas de descompressao sao in-
staladas nos dois lados do revestimento, alternadamente, por exemplo, mais acima e mais abaixo da
prateleira de descompressao. O tamanho das grelhas e a sua érea ativa ndo sao importantes..

Atengao

Devido as altas temperaturas no revestimento do recuperador de calor, as grelhas na campanula e
no topo da distribui¢do do ar na casa devem ser feitas de metal. Apenas as grelhas sem persianas sao
instaladas no exaustor da lareira.
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FUNCIONAMENTO DO RECUPERADOR DE CALOR

Quando o recuperador esta frio, todos os registos devem estar fechados para que o local onde o re-
cuperador estd instalado nao perca calor quando o recuperador ndo esta a ser utilizado. O fecho das
comportas evita igualmente a formagdo de condensagao nas partes inferiores do recuperador, nome-
adamente nas soleiras. Ndo utilizar o recuperador de calor descoberto, exceto para uma iluminagao de
teste. Os recuperadores de calor BASIA e MILA devem ser equipados com um registo de fumo manual
ou automadtico na entrada. Para adquirir um registo compativel, contacte o departamento de vendas
da KRATKI Marek Bal.

Atengao

O recuperador de calor esta quente quando esta a arder. Durante todas as operagoes de manuseamen-
to e de funcionamento do recuperador de calor, é necessario ter em conta que as partes do recupe-
rador de calor podem estar quentes, pelo que deve utilizar luvas de protegdo. Nao deixar materiais
inflamaveis nas proximidades do recuperador de calor, ndo apagar o fogo na fornalha com dgua, nem
utilizar o recuperador de calor com um vidro partido.

A distancia de seguranca entre as partes combustiveis e o vidro é de min. 1,5 m. Criangas ou outras
pessoas nas proximidades

Se o recuperador de calor estiver equipado com um recuperador de calor com dgua ou com um vidro
partido, o vidro deve ser mantido a uma distancia minima de 1,5 m da fornalha. Se o recuperador de
calor estiver equipado com uma grelha e um cinzeiro, ndo utilizar o aparelho sem estas pecas.

0 acendimento do recuperador de calor deve ser efectuado pela primeira vez por um instalador qu-
alificado para o efeito. Antes de acender o recuperador, retirar os decalques do vidro e a espuma que
protege a caixa de fogo. As primeiras operagdes de acendimento devem ser efectuadas antes de reali-
zar o revestimento, para verificar o funcionamento de todos os comandos e outros elementos méveis
do recuperador.

Durante o primeiro acendimento, verifica-se um fenémeno de endurecimento da tinta, acompanhado
de um odor carateristico e da emissdo de fumo na superficie do recuperador. Durante as primeiras
operagdes, o recuperador de calor pode também libertar um cheiro a esmalte, a vedante de silicone ou
aoutros materiais utilizados na construgao. Isto é normal e desaparece apds alguns fumos. As primeiras
operagdes no recuperador de calor devem ser efectuadas num local bem ventilado. Durante as duas
primeiras semanas de utilizacao, o recuperador recém-instalado deve funcionar a cerca de 30% da sua
poténcia nominal, aumentando progressivamente a temperatura. Este modo de funcionamento do
recuperador permite a eliminagao progressiva das tensdes internas, evitando a ocorréncia de choques
térmicos. Este facto tem um impacto muito significativo na durabilidade posterior do recuperador.

lluminagéo do recuperador de calor

A Unica forma correcta e recomendada de acender um recuperador de calor é a partir de cima. Para
acender o fogo no recuperador de calor, abrir todos os registos e registos de ar e, em seguida, abrir
a porta do recuperador de calor com o puxador. Em primeiro lugar, no centro da fornalha, alterne os
tarugos (nao mais de trés camadas de toros com um diametro de cerca de 10 a 13 cm). Os toros mais
pequenos (diametro de cerca de 2 a 5 cm) sdo colocados por cima dos tarugos para que haja um fluxo
de ar livre entre eles. As acendalhas devem ser colocadas por cima. E proibido utilizar outros materiais
para acender o fogo para além dos especificados nas instrugoes de utilizagao. Nao utilizar produtos
quimicos inflamaveis, tais como 6leo, gasolina, solventes, etc., para os gravetos.

O fogo deve ser aceso e a porta fechada. A combustao pode demorar vérios minutos. Se a corrente de
ar da chaminé for insuficiente, abrir a porta do recuperador de calor, abrindo-a durante a fase inicial
de acendimento. Se o recuperador de calor ndo estiver equipado com uma entrada de ar do exterior, é
aconselhavel abrir a janela da divisdo onde se encontra o aparelho. O método de abertura e de fecho
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da porta do recuperador de calor é ilustrado na figura 2. a) e b) recuperadores de calor com portas de
abertura lateral, ¢) e d) recuperadores de calor com portas de abertura para cima (a(s) fechadura(s)
deve(m) ser desbloqueada(s) antes da abertura).

Reabastecimento e controlo da combustao

Uma vez aceso o fogo, esperar que se forme uma camada de brasas e depois encher a fornalha do
recuperador com lenha, dispondo o combustivel de forma a encher razoavelmente a fornalha. Calcular
a massa da carga com base na poténcia do recuperador. Supde-se que 1 kg de madeira com um teor
de humidade de até 20% da 3 kW de poténcia. Ao reabastecer, aplique o principio de que a porta
da frente deve ser aberta lentamente, enquanto abre o vidro se o fogdo estiver equipado com um.
Depois de acender o combustivel, fechar a comporta de ar para que o processo de combustao nao
seja demasiado rapido. Antes de fechar a comporta de ar, certifique-se de que o combustivel arde
com uma intensidade suficiente para que o fogo ndo se apague devido a redugao do fluxo de ar. Se o
recuperador estiver equipado com uma comporta de vidro, feche-a durante esta fase da combustdo. A
porta da frente do recuperador deve estar fechada durante a combustao. Durante a fase final do ciclo
de combustdo, o registo de ar deve ser aberto a 100% para permitir a queima do combustivel restante.
O recarregamento sé deve ser efectuado quando restar apenas uma camada de brasas incandescentes
na fornalha. A intensidade da combustdo do combustivel no recuperador de calor deve ser regulada,
pois longos periodos de temperaturas méaximas de combustao continuas podem provocar o sobre-
aquecimento de partes sensiveis e danifica-las. O controlo do processo de combustao também reduz
o consumo de combustivel, uma vez que prolonga o ciclo de combustao e garante uma utilizagao
Sptima da energia. O principio de funcionamento de todos os registos utilizados nas varias séries de
recuperadores de calor esta ilustrado na fig. 3 (A - registo de ar, B - registo de cortina de ar, C - registo
de ar secundario, D - eixo, 1 - posi¢do aberta, 2 - posicao fechada).

Eliminacéo das cinzas / Cuidado

SO esvaziar as cinzas da lareira depois de esta ter arrefecido. Note-se que as cinzas acumuladas na
camara de combustao podem permanecer quentes mesmo varias horas depois de a lareira ter sido
apagada. Utilizar luvas de protecdo durante esta operagao.

Ao esvaziar o recuperador de calor, retirar as cinzas acumuladas com uma colher metalica para um
recipiente incombustivel. Se o recuperador de calor estiver equipado com um cinzeiro, esvazia-lo com
luvas de protecao. Se o recuperador de calor estiver equipado com uma grelha de cinzas, esvazia-la
com luvas de protegao.

Além disso, nos aparelhos equipados com uma grelha de cinzas, o excesso de cinzas limita o processo
de arrefecimento da grelha e, consequentemente, danifica-a. Além disso, o facto de deixar as cinzas na
gaveta das cinzas durante um periodo prolongado provoca a corrosao quimica do cinzeiro.

Extingdo do recuperador em caso de incéndio na chaminé e de avaria da lareira

Nos casos de combustdo lenta e de alta humidade da madeira, os produtos organicos da combustao
(fuligem e vapor de agua) sao produzidos em excesso, formando creosoto na chaminé, que pode
inflamar-se. Neste caso, da-se uma combustdo rapida (chama alta e temperatura alta) no tubo de
combustao, o que se designa por incéndio na chaminé. Em caso de incéndio, cortar a alimentacao de
ar do aparelho e fechar o tubo da chaminé, se existir. Em seguida, verificar se a porta estd bem fechada
e avisar o servico de bombeiros mais préximo.

Em caso de avaria do recuperador de calor, abrir a porta do recuperador de calor para permitir que a
camara de combustéo arrefeca o mais rapidamente possivel. Esta operagao deve ser efectuada abrin-
do todas as janelas da sala onde esta instalado o recuperador. Se necessario, o fogo pode ser apagado
com um extintor ou com areia. O recuperador de calor ndo deve, em caso algum, ser inundado com
agua. Com precaugdes especiais, 0 excesso de combustivel queimado pode igualmente ser colocado
num recipiente incombustivel e transportado para o exterior.
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Reconhecimento de falhas e como lidar com elas

Durante a utilizagao do fogdo de sala, podem ocorrer certas anomalias que indicam um mau funcio-
namento do fogao. Estas anomalias podem ser devidas a uma instalagdo incorrecta do recuperador
de calor, sem respeitar as normas em vigor ou as disposi¢des deste manual de instrugdes, ou a causas
externas como o ambiente. A seguir, apresentamos as causas mais comuns de funcionamento incorre-
to do recuperador de calor, bem como os meios para as remediar.

Problema

Possivel causa

Recomendagoes

Retirar o fumo para dentro
da sala com a porta da
lareira aberta

- Desbloqueio rapido das portas

- Péra-brisas fechado

- Ventilagao deficiente da sala

-Técnica de tabagismo inapro-
priada

- Ma calado da chaminé

- Més condigdes climatéricas

- Abrir a porta lentamente

- Abrir o tejadilho

- Assegurar que a sala é devida-
mente ventilada de acordo com
as instrugoes

- Reabastecer apds a obtengao
da camada de inflamagéao

- Verificar a chaminé

- Instalar um exaustor ou utilizar
uma tampa de exaustao (por
exemplo, um bombeiro)

Fendémeno de aquecimento
insuficiente ou extingédo
da lareira

- Baixo consumo de combustivel

- Demasiada humidade da
madeira

- Calado da chaminé demasiado
pequeno

- Fornecimento de ar externo
inapropriado

- Amortecedor de ar fechado

- Carregar a lareira de acordo
com as instrugdes

- Utilizar madeira com humida-
de até 20%.

- Verificar a chaminé

- Limpar a conduta e a grelha
de alimentagéo de ar

- Abrir o amortecedor de ar

Fendémeno de aquecimento
insuficiente apesar de uma
boa combustéo na camara
de combustao

- Madeira com baixo teor
caldrico

- Demasiada humidade na
madeira utilizada para a
combustao

- Madeira demasiado triturada

- Utilizar madeira de acordo com
as instrugoes

- Utilizar madeira com humidade
até 20%.

- Utilizar o alicate especificado
nas instrucgoes

Sujidade excessiva do vidro
da chaminé de chaminé

- Combustao de baixa inten-
sidade

- Utilizagdo de madeira resinosa
de coniferas como combustivel

- Falta de ar de combustao
suficiente

- Utilizar apenas madeira seca.
Ajustar a quantidade de ar de
combustédo

- Utilizar a madeira prevista no
manual

O bom funcionamento do recuperador pode ser prejudicado pelas condigoes atmosféricas (humidade,
nevoeiro, vento, pressao atmosférica) e, por vezes, por objectos altos proximos. Em caso de problemas
recorrentes, recorrer a um limpa-chaminés ou a uma cobertura de chaminé (por exemplo, bombeiro).
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ASSISTENCIA TECNICA E MANUTENGAO DO RECUPERADOR DE CALOR

Todas as reparagdes devem ser efectuadas por um instalador qualificado e devem utilizar as pegas
sobressalentes do fabricante do cartucho. Nenhuma modificagéo pode ser efectuada na estrutura,
nainstalagdo ou no funcionamento do recuperador de calor sem a autorizagao escrita do fabricante.
Todas as operagdes de manutengao sé podem ser efectuadas com o recuperador frio, utilizando
luvas de protegdo. O recuperador, as condutas de fumo, o tubo de ligagdo e a chaminé devem ser
limpos regularmente. Se o recuperador nao for utilizado durante um longo periodo de tempo, a cha-
miné deve ser inspeccionada, pois pode estar obstruida. A manutencdo peridédica ou programada
do recuperador de calor inclui

- aremogao das cinzas, a limpeza do vidro frontal, a limpeza do tubo de combustao;

- limpar periodicamente a fornalha do recuperador (a frequéncia desta atividade depende do tipo e
da humidade da lenha utilizada);

- em caso de utilizagao regular do recuperador de calor, a junta da porta deve ser substituida antes ou
depois de cada estagao de aquecimento;

- utilizar um aticador, um raspador ou uma escova para limpar as pecas de ferro fundido;

- Limpar o(s) vidro(s) com um produto de limpeza destinado a esse fim (ndo limpar o resto do recupera-
dor). Nao aplicar o liquido de limpeza dos vidros diretamente no vidro da lareira, mas sim num papel
ou num pano. O liquido que escorre pode provocar a corrosao das partes de ago do recuperador e
a perda do efeito de amortecimento das juntas. Nao utilizar produtos abrasivos para a limpeza, pois
isso riscara o vidro. Muito importante - durante a limpeza do vidro, proteger bem as partes pintadas
e evitar que o liquido escorra para a junta de vedacao, pois isso pode provocar um desgaste rapido
ou uma colagem da junta de vedacao, o que pode eventualmente provocar a rutura do vidro. A
acumulagéo progressiva de fuligem no vidro é um fenémeno natural, pelo que o vidro deve ser
limpo de 7 em 7-11 horas para evitar uma sujidade permanente. Nas lareiras com portas viradas para
cima, para limpar o vidro, soltar os fechos como indicado na Fig. 4 -5;

-alimpeza do tubo de combustao deve ser efectuada por um limpa-chaminés e documentada no livro
de registo do recuperador (limpar o tubo 3 vezes por ano).

- limpar as partes de aco do recuperador apenas em estado seco

PECAS DE SUBSTITUICAO
KRATKI Marek Bal garante o fornecimento de pecas sobresselentes durante toda a vida atil do aparel-
ho. Para isso, contacte o nosso departamento de vendas ou o ponto de venda mais préximo.

CONDIGOES DE GARANTIA

A utilizagéo do recuperador de calor, o modo de ligagdo ao tubo de combustao e as condigdes de
funcionamento devem estar em conformidade com estas instrucées. E proibido efetuar qualquer tipo
de modificagdo ou alteragdo no recuperador de calor. O fabricante d4 uma garantia de 5 anos sobre o
bom funcionamento do recuperador de calor a partir da data da sua compra. O comprador do recu-
perador de calor deve ler o manual de instrugdes do recuperador de calor e as presentes condigoes
de garantia, que devem ser registadas no cartao de garantia no momento da compra. Em caso de
reclamagdo, o utilizador do recuperador de calor deve apresentar o cartdo de garantia preenchido
e a prova de compra. As reclamagdes podem ser apresentadas através do formulario disponivel no
sitio Web em ,conhecimento e assisténcia” ou por correio eletrénico para reklamacje@kratki.com. A
apresentacao da documentacao acima referida é necessaria para o tratamento das reclamagoes. As
reclamagdes serdo processadas no prazo de 45 dias apds a sua apresentacao. Quaisquer alteragoes,
modificagbes ou mudangas estruturais no cartucho anulam imediatamente a garantia do fabricante.
Em caso de nao conformidade do objeto vendido com o contrato, o comprador tem direito, nos termos
da lei, a recursos legais a expensas do vendedor. A garantia ndo tem qualquer efeito sobre os recursos
acima referidos.
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A garantia cobre:

- bom funcionamento da lareira;

- componentes em ferro fundido;

- partes moveis dos mecanismos de controlo;

- 0s painéis ceramicos TERMOTEC por um periodo de 2 anos a partir da data de compra (ligeiras fis-
suras, gretas e veias de aranha nao justificam a substituicao dos elementos, uma vez que se trata de
um material natural que se desgasta gradualmente)

- grelhas e vedantes durante um periodo de 1 ano a contar da data de compra do aparelho;

- queixas relacionadas com o odor durante um periodo de 6 meses a partir da instalagdo do recupe-
rador (documentadas por uma entrada no cartao de garantia).

A garantia nao cobre:

- Ceramica resistente ao calor (vidrado, resistente a temperaturas até 600°C). Todos os defeitos, inclu-
indo manchas de fuligem ou queimaduras provocadas pela utilizagdo de combustiveis ndo autoriza-
dos, descoloragdes, manchas e outras alteragdes provocadas por sobrecarga térmica;

- todos os defeitos resultantes do incumprimento das instrugdes de utilizagao, nomeadamente no
que diz respeito ao combustivel e aos acendalhas utilizados;

- todos os defeitos que surjam durante o transporte do distribuidor para o comprador;

- qualquer defeito que ocorra durante a instalagao, a montagem e a colocagao em funcionamento
do recuperador de calor;

- qualquer falha ocorrida durante a instalagao, a montagem e a colocagdo em funcionamento do
recuperador de calor; as reclamagoes relativas a escolha incorrecta do produto (instalagdo de um
aparelho com uma poténcia demasiado fraca ou demasiado elevada em relagao a procura);

- danos resultantes de uma sobrecarga térmica do recuperador de calor (devido a uma utilizagao do
recuperador de calor que nao respeite as disposi¢coes do manual de instrugoes).

A garantia é prolongada pelo periodo compreendido entre a data da reclamagao e a data de notificagao
ao comprador de que a reparagao foi efectuada. Este periodo sera confirmado no cartdo de garantia.
Qualquer dano provocado por uma manipulagdo incorrecta, uma armazenagem incorrecta, uma
manutengdo deficiente, o nao respeito das condi¢des indicadas no manual de instrucoes e nas
instrugdes de utilizagao, bem como por outras causas ndo imputéveis ao fabricante, invalidam a ga-
rantia se o dano tiver contribuido para uma alteracdo da qualidade do recuperador de calor. E pro-
ibido queimar lenha himida. O aquecimento e o arrefecimento do recuperador de calor provocam
a dilatagao e o aparecimento de estalos; trata-se de um fenémeno natural que nao constitui motivo
de reclamagao.

Atengao

A utilizagdo de carvao como combustivel é proibida em todos os recuperadores da nossa produgao.
A utilizagdo de carvao anula sempre a garantia da lareira. Quando o cliente assinala um defeito no
ambito da garantia, deve sempre assinar uma declaragdo em como néao utilizou carvéo ou outros
combustiveis proibidos no nosso recuperador de calor. Em caso de suspeita de utilizagdo de tais com-
bustiveis, a lareira sera objeto de uma anélise por parte de um perito para verificar a presenca de
substancias proibidas. Se esta analise revelar a utilizagdo de combustiveis proibidos, o cliente perde
todos os direitos de garantia e deve pagar todos os custos relacionados com a reclamagao (incluindo
os custos da peritagem).
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CARTAO DE GARANTIA

Tipo de dispositivo: Carimbo e assinatura do vendedor:

Um modelo do dispositivo:

Data de venda:

Numero de série do dispositivo:

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data de instalagdo:

A fim de melhorar continuamente a qualidade dos seus produtos, a KRATKI Marek Bal reserva-se o
direito de modificar o equipamento sem aviso prévio.

As disposicoes de garantia acima referidas nao suspendem, limitam ou excluem de forma alguma os
direitos do consumidor por ndo conformidade dos bens com o contrato resultante das disposicdes da
lei de 27 de Julho de 2002 relativa as condi¢oes especiais de venda ao consumidor.
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Tillverkare:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

FOR INSTALLATOREN: Limna denna bruksanvisning tillsammans med apparaten.

AGAREN (KONSUMENTEN): Férvara den hir handboken fér framtida bruk.

Detta dokument &r en del av enheten. Den har handboken, inklusive alla fotografier, illustrationer och
varumarken, dr upphovsrattsligt skyddad. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra korrigeringar och
andringar i denna handbok utan skyldighet att informera

till ndgon person. Ytterligare information finns p& www.kratki.com.
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INLEDNING

Tack for ditt fortroende och for att du valt var apparat. Var eldstad har tillverkats med din sékerhet
och komfort i dtanke. Vi ar 6vertygade om att det engagemang som lagts ner vid konstruktion och
tillverkning av eldstaden kommer att aterspeglas i att du blir néjd med ditt val. Las alla avsnitt i denna
bruksanvisning noggrantinnan du fortséatter med installation och anvandning. Om du har nagra fragor
eller funderingar, vanligen kontakta vér tekniska avdelning. All ytterligare information finns tillganglig
pa www.kratki.com.

Uppmaérksamhet

Forutsattningarna for och installationen av braskaminer finns i de standarder och féreskrifter som gal-
ler i respektive land. Dessa nationella och lokala bestimmelser maste féljas! Det &r forbjudet att gora
nagra andringar

i konstruktionen av apparaten. KRATKI Marek Bal kan inte héllas ansvarig for skador som uppstar pa
grund av felaktig installation eller anvdndning av kaminen.

KRATKI Marek Bal luftvdarme spisinsatser ar konvektionsvarmeanordningar klassificerade som fasta eld-
stader med manuell branslematning och lasbara férbranningsluckor.

Dessa eldstader &r utformade for att vara inneslutna eller inbyggda i en véggnisch och ar lampli-
ga for forbranning av lovtrabransle. Véra spisinsatser uppfyller standarden PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 och &r CE-mérkta. For att undvika brandrisker ska braskaminen installeras i enlighet
med lokala byggbestammelser och de tekniska anvisningarna i denna bruksanvisning. Utformningen
av installationen och installationen av braskaminen bor utféras av en professionell eller kvalificerad
person. Innan apparaten tas i bruk méste en teknisk inspektionsrapport utféras, inklusive yttrande fran
skorstensfejare och brandskyddsexpert.

VAL AV BRANSLE

Tillverkaren tillater endast anvandning av I6vtrad som bok, avenbok, ek, al, bjérk och ask. Det antas att
1 kg trd med en fukthalt pa upp till 20 % ger en effekt pa 3 kW. Fukthalten i det trd som anvands for att
elda apparaten far inte Gverstiga 20%. Anvandning av ved med hogre fukthalt kan leda till att kami-
nen inte uppnar de tekniska parametrar som tillverkaren har angett. Det &r inte tillradligt att anvanda
barrtrad eller stubbved for att elda med, eftersom detta leder till en intensiv forbranning, vilket gor det
nodvandigt att rengdra apparaten och rokroret oftare. Férbrann inte mineraler (t.ex. kol), tropiskt tra
(t.ex. mahogny), trabark, kemiska produkter eller vétskor som olja, alkohol, bensin, naftalen, laminera-
de skivor, impregnerat eller komprimerat tra bundet med lim, sopor eller annat avfall.

INSTALLATION AV SPIS | OPPEN SPIS

Installationen av braskaminen maste utforas i enlighet med bestammelserna i de tillampliga standar-
der, byggregler och brandsakerhetsstandarder som galler i detta omrade. Fér mer detaljerade bestdm-
melser om strukturell sékerhet, brandsakerhet och driftsakerhet, se de tillampliga byggbestammelser
och regler som galler i ditt land. Installation och idrifttagning av braskaminen maste utféras av en
installator som ar kvalificerad och har erfarenhet inom detta omréade.

Installatéren maste intyga i garantikortet att installationsarbetet har utforts korrekt genom att under-
teckna och stampla garantin. Om detta krav inte uppfylls forlorar kdparen all ratt att géra ansprak pa
garantin gentemot tillverkaren av braskaminen.

95



SE

Forberedelser for installation

Den 6ppna spisen levereras fardig for installation. Nar du har packat upp enheten ska du kontrollera
att den ar komplett och se till att satsens komponenter inte har skadats under transporten. For den
kamin du véljer, installera deflektorn, handtaget, luftspjéllets handtag och stanghandtaget for juste-
ring av rokspjallet (glas).

Pd insatser av giljotintyp maste dessutom skruvarna som laser motvikterna tas bort. Beroende pa mo-
dell, kontrollera féljande

- Mekanismen for justering av skorstensdraget (rokspjall),

- mekanismen for justering av luftflodet till forbranningskammaren (asklada, luftspjall),

- Framdorrens lasmekanism (styrningar, gangjéarn, handtag),

- korrekt installation av askkopp/asklada och rost,

- skicket pa glaset och branddérrens tatningssladd,

- skicket pa eldstadens keramiska bekldadnad (utvalda eldstader).

Inspektionen maste utforas i ndrvaro av installatéren. Om du upptécker nagra fel eller brister, vanligen
kontakta kundtjanstavdelningen. Innan installationen av kaminen pabdrjas maste rokroret under-
sokas och certifieras med avseende pé dess tekniska parametrar och skick (tathet, patenterbarhet).
Kaminen fér installeras om en expertrapport om rokroret bekraftar att apparaten ar komplett och att
alla ovannamnda mekanismer fungerar korrekt.

Placeringav b och ing till skorstenen

Kaminen maste installeras pa en minst 30 mm tjock icke brannbar yta, och golvet bredvid luckan
maste skyddas med en minst 50 cm bred remsa av icke brannbart material. Sdkerhetsavstandet for
brannbara element fran glaset ska vara min. 150 cm (fig. 1 b). Innan du installerar kaminen ska du dven
kontrollera den mekaniska hallfastheten hos underlaget som kaminen ska placeras pa, med hdnsyn
tagen till den sammanlagda vikten av kaminen och dess bekladnad.

Apparaten maste placeras sa nara rokréret som majligt. Ta inte tag i handtaget nar du flyttar kaminen,
eftersom det kan skada det. Apparaten maste placeras pa ett sakert avstand fran brannbara produk-
ter. Rokroret som kaminen ar ansluten till maste vara lufttatt, slatt och tillverkat av material med lag
varmeledningsformaga. Anslutningen mellan skorstenen och kaminen maste vara tillverkad av icke
brannbart material som dr motstandskraftigt mot oxidation (emaljerat eller stalror).

Anslutning till en gemensam skorsten ar majlig.

Vid anslutning till en gemensam skorsten méste dorren alltid vara stangd. Skorstenstrycket bor vara
12Pa.

Ett diagram Gver ett exempel pa installation och anslutning till skorstenen visas i figur 1a) (1 - braska-
min, 2 - insidan av beklddnaden, 3 - dekompressionskammare , 4 - extern luftintagskanal, 5 - externt
luftintag, 6 - skorsten, 7 - anslutningsdon, 8 - ventilationsgaller, utlopp, 9 - ventilationsgaller, inlopp,
10 - lager av icke brannbart material).

Apparaten ska anslutas till ett rokror med ett drag pa 12 +- 2 Pa. Om skorstenen ger ett daligt drag bor
du 6vervdga att lagga nya rokkanaler. Det &r ocksa viktigt att skorstenen inte ger for hogt drag, i sa
fall bor en dragstabilisator installeras i skorstenen. Alternativt kan man anvédnda speciella skorstensa-
vslutningar med en flikt som reglerar draget eller andra skorstenshuvuden (t.ex. en brandvakt). Lat en
skorstensfejarmastare inspektera rokroret.

Rummet dér apparaten ska installeras maste ha en volym som motsvarar forhallandet 4 m 3 x 1 kW av
apparatens nominella varmeeffekt, men inte mindre dn 30 m3. Dessutom maste det ha ett effektivt
ventilationssystem och tillhandahélla den nédvandiga mangden luft som kravs for korrekt drift av ka-
minen. Man antar att det beh6vs ca 8 m3 luft for att forbranna 1 kg ved i en sluten braskamin. I det rum
dar braskaminen ska installeras, och som tar in luft fran rummet, far det inte finnas nagra utsug eller
andra apparater med forbranning. | rum med mekanisk ventilation eller mycket tita fonsterkarmar
maste ett individuellt luftintag till kaminens forbranningskammare anvédndas. Det &r bdst att anvan-
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da ett friskluftsintag fran utsidan for detta andamal. Vid gjutjarnsinsatser med valfritt luftintag maste
luftintagssystemet dven vara utrustat med ett spjall, s att rummet inte forlorar temperatur nar eldsta-
den inte anvands. Luftintaget for forbranningsluften bor vdljas sa att det inte kan bli igensatt. Insatser
med lufttdta forbranningskammare i serierna NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI anvander en anslutning
for luftintag. Effektiv forbranning garanteras endast av en extern luftintagsanslutning. Om en sadan
anslutning inte gors kan det leda till ineffektiv forbranning och smutsiga fonster.

Eldstaden far inte utsattas for fukt. Om braskaminen installeras under ett bygg- eller anldggningspro-
jekt bor man se till att braskaminen inte utsatts for fukt under vatarbeten, t.ex. putsning eller gipsski-
vor. Om braskaminen installeras under bygg- och avslutningsarbeten bor man se till att den skyddas
mot fukt i samband med vatarbeten som putsning, putsning, putsning etc. | detta fall bér man ocksa
vara sarskilt uppmarksam pa vilken typ av brénsle som anvénds, sa att braskaminen inte forbranner
byggavfall eller andra material &n de som rekommenderas.

Konstruktion av beklddnaden av den 6ppna spisen

Beklddnaden ska vara utformad sa att eldstaden inte ar permanent fast vid den, med mgjlighet till
montering och borttagning utan skador. Beklddnaden ska ge enkel atkomst for inspektion av rokror-
sanslutningen, drift av glaset eller dragregulatorn (om dessa &r installerade). Icke brannbara och iso-
lerande material maste anvandas for konstruktionen, t.ex.: mineralull med aluminiumhdlje, keramisk
fiber, glasfiberarmerad plat, aluminiumhélje. Avstdndet mellan isoleringen och eldstadens vaggar
maste vara 8 - 12 cm. Avstandet mellan eldstadens ram och bekladnaden fér inte vara mindre &n 5
mm (expansionsfogen behdver inte isoleras). Bekladnaden maste ge tillgang till den luft som kravs for
férbranning och for ventilation av kaminen, genom anvédndning av lampliga galler som viljs beroende
pa enhetens effekt. | botten av eldstadskaminens beklddnad ska ett inloppsgaller monteras sa att luft
kan komma in i bekladnaden (40-60 cm2 / 1 kW). For att sdkerstalla korrekt evakuering av den varma
luften fran huven maste ett luftutloppsgaller installeras i huven. Den minsta aktiva ytan for gallren valjs
utifran insatsens effekt: 50 till 70 cm2 per 1 kW.

Mycket hoga temperaturer uppnas inuti holjet, sa en dekompressionshylla bor installeras i holjet pa
ett avstand av ca 40 cm fran taket. Detta forhindrar uppvarmning av taket i rummet, varmeférlust och
nodvandiggor installation av utloppsgaller undertill pa Iamplig hojd for att avge varme fran kammaren
ovanfor eldstaden. Dekompressionsgallren installeras pa tva sidor av bekladnaden omvéaxlande, t.ex.
hogre och lagre ovanfér dekompressionshyllan. Storleken pa gallren och deras aktiva yta ér inte viktig.

Uppmarksamhet

Pa grund av de hoga temperaturerna i eldstadskaminens beklddnad maste gallren i huven och ovanpa
luftfordelningen i huset vara tillverkade av metall. Endast galler utan lameller installeras i eldstadens
huva.

ELDSTADSKAMINENS FUNKTION

Nar braskaminen &r kall maste alla spjéll vara stangda sé att rummet dar braskaminen &r installerad
inte forlorar varme nar braskaminen inte anvands. Stangda spjéll forhindrar ocksa risken for kondens
pa kaminens nedre delar, sarskilt pa trosklarna. Anvand inte braskaminen utan tackning, forutom for
provbelysning. BASIA- och MILA-spisarna maste vara utrustade med ett manuellt eller automatiskt rok-
spjall pd inloppet. For att kopa ett kompatibelt spjall, kontakta KRATKI Marek Bal forséljningsavdelning.

Uppmarksamhet

Braskaminen ar varm nar den brinner. Vid all hantering och anvidndning av kaminen ska du vara me-
dveten om att kaminen kan vara varm, anvand darfor skyddshandskar. Limna inte brannbara material
i narheten av kaminen, slack inte elden i eldstaden med vatten och anvédnd inte kaminen med ett
krossat glas.
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Sakerhetsavstandet mellan de brannbara delarna och glaset & min. 1,5 m. Barn eller andra personer
inarheten

Om braskaminen &r utrustad med en vattenfylld braskamin eller glas som har gatt sonder, maste glaset
haéllas pa ett avstand av minst 1,5 m fran eldstaden. Om braskaminen &r utrustad med ett galler och en
askkopp, far apparaten inte anvandas utan dessa delar.

Initial uppstart

Braskaminen ska tas i drift for forsta gdngen av en installatér som ar behérig att gora detta. Innan du
tander kaminen ska du ta bort eventuella dekaler fran glaset och skumgummit som skyddar eldstaden.
De forsta tandningarna bor goras innan bekladnaden monteras, for att kontrollera funktionen hos alla
reglage och andra rorliga delar i kaminen.

Under den forsta téndningen hardar férgen, ger en karakteristisk lukt och producerar rok pa eldsta-
dens yta. Under de forsta anvandningarna kan kaminen ocksa avge en lukt av emalj, silikon eller andra
material som anvants vid tillverkningen. Detta dr normalt och forsvinner efter ndgra rékningar. De
forsta dtgarderna i braskaminen maste utforas i ett valventilerat rum. Under de forsta tva veckorna
ska den nyinstallerade braskaminen koras pa ca 30% av sin nominella effekt och temperaturen kas
gradvis. Detta satt att anvdnda kaminen gor att inre spanningar gradvis avlagsnas, vilket forhindrar
uppkomsten av termiska chocker. Detta har en mycket stor inverkan pa insatsens hallbarhet.

Belysning i eldstadsinsatsen

Det enda korrekta och rekommenderade sattet att tanda en braskamin ar uppifran. For att ténda bra-
san i braskaminen, 6ppna alla spjall och luftspjéll och anvdnd sedan handtaget for att 6ppna luckan
till braskaminen. | mitten av eldstaden ldgger du forst omvéxlande knubbved (hogst tre lager vedtran
med en diameter pa ca 10-13 cm). Mindre vedtran (diameter ca 2 - 5 cm) placeras ovanpa vedtran sa att
det finns ett fritt luftflode mellan dem. Tandstal maste placeras ovanpa. Det ar forbjudet att anvanda
andra material fér tdndning @n de som anges i bruksanvisningen. Anvand inte brandfarliga kemiska
produkter som olja, bensin, I6sningsmedel etc. som tandmaterial.

Tandvétskan maste vara tand och dérren stangd. Tandningen kan ta flera till flera minuter. Om det inte
ar tillrackligt drag i skorstenen, 6ppna luckan till braskaminen genom att svanga upp den i bérjan av
tandningen. Om kaminen inte ar utrustad med ett luftintag frdn utsidan, &r det bra att 6ppna fonstret i
det rum ddr enheten &r placerad. Metoden for att 6ppna och stanga luckan pa kaminen visas i figur 2.
a) och b) kaminer med luckor som 6ppnas fran sidan, c) och d) kaminer med luckor som 6ppnas uppat
(Iaset/lasen maste vara upplasta innan luckan 6ppnas).

Tankning och kontroll av forbranning

Nar elden &r tdnd vantar du tills ett lager glod har bildats och fyller sedan insatsens eldstad med ved
och placerar branslet sa att eldstaden fylls ordentligt. Berdkna lastens massa baserat pa kaminens ef-
fekt. Det antas att 1 kg trd med en fukthalt pa upp till 20% ger 3 kW effekt. Vid tankning ska du tillimpa
principen att ytterdorren ska 6ppnas langsamt, samtidigt som du 6ppnar glaset om kaminen &r utru-
stad med ett sddant. Stang luftspjallet nar du har tént pa branslet, sa att forbranningsprocessen inte
gar for snabbt. Innan du sténger luftspjéllet ska du se till att branslet brinner med tillrdcklig intensitet
for att elden inte ska slockna genom att minska luftflodet. Om kaminen ar utrustad med ett glasspjall
ska detta stangas under denna forbranningsfas. Eldstadskaminens framdorr maste vara stangd under
férbranningen. Under den sista fasen av forbranningscykeln maste luftspjéllet 6Gppnas 100% sé att det
aterstadende branslet kan forbrannas. Pafylining far endast ske nar det endast finns ett antandnings-
skikt av glod kvar i eldstaden. Forbranningsintensiteten for branslet i braskaminen bor regleras, efter-
som langvariga maximala forbranningstemperaturer kan leda till dverhettning och skador pa kansliga
delar. Styrningen av férbranningsprocessen minskar ocksa bransleforbrukningen, eftersom den for-
langer forbranningscykeln och sékerstéller ett optimalt energiutnyttjande. Funktionsprincipen for alla
spjall som anvands i de olika serierna av braskaminer illustreras i fig. 3 (A - luftspjall, B - luftridaspjall,
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C - sekundarluftspjall, D - axel, 1 - 6ppet lage, 2 - stangt lage).

Bortskaffande av aska / Varning

Tom eldstaden pa aska forst nar den har svalnat. Observera att aska som samlats i férbranningskam-
maren kan forbli varm dven flera timmar efter att eldstaden har slackts. Anvand skyddshandskar vid
denna atgard.

Nar du témmer kaminen ska du samla upp askan med en metallskopa i ett icke brannbart kérl. Om
kaminen &r utrustad med en asklada, tom den med skyddshandskar. Om kaminen &r utrustad med ett
askgaller ska du anvanda skyddshandskar nér du tommer det.

| apparater med askgaller hindrar 6verskottsaskan dessutom gallrets kylningsprocess och skadar det
darfor. Om aska lamnas kvar i askladan under en ldngre period kan det dessutom orsaka kemisk kor-
rosion av askladan.

Slackning av insatsen vid skorstensbrand och funktionsfel i eldstaden

Vid langsam férbranning och forbranning av trd med hog fuktighet produceras organiska forbran-
ningsprodukter (sot och vattendnga) i 6verskott, vilket bildar kreosot i rokkanalen som kan antan-
das. | detta fall uppstér en snabb forbranning (hog laga och hég temperatur) i rokroret - en sa kallad
skorstensbrand. Om en sadan handelse skulle intréffa, stang av lufttillforseln till apparaten och stang
skorstensschaktet om sadant finns. Kontrollera sedan att dérren &r ordentligt stangd och larma nar-
maste brandkar.

I hdndelse av fel pa kaminen ska du 6ppna luckan till kaminen sd att forbranningskammaren kan sval-
na sa snabbt som maojligt. Denna atgdrd maste utféras genom att dppna alla fonster i det rum dér
kaminen &r installerad. Om det behdvs kan elden sldckas med en brandsléckare eller sand. Den 6ppna
spisen far under inga omstandigheter Gversvammas med vatten. Med sarskilda forsiktighetsatgarder
kan 6verflodigt brinnande bransle ocksa placeras i en icke brannbar behallare och transporteras utom-
hus.

Erk@nnande av fel och hur man hanterar dem

Vid anvéndning av eldstadskaminen kan vissa avvikelser uppsta som tyder pa att kaminen inte funge-
rar som den ska. Detta kan bero pa felaktig installation av kaminen utan att félja géllande foreskrifter
eller bestammelserna i denna instruktionsbok, eller pa yttre orsaker som t.ex. miljon. Nedan beskrivs
de vanligaste orsakerna till att kaminen inte fungerar som den ska, samt hur de kan avhjalpas.
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Problem

Méjlig orsak

Rekommendationer

Roklackage in i rummet nér
eldstadsdorren &r 6ppen.

- Snabb 6ppning av dérrar

- Stangt soltak

- Dalig ventilation av rummet
- Felaktig rokningsteknik

- Daligt drag i skorstenen

- Daliga vaderférhallanden

- Oppna dérren ldngsamt

- Oppna solluckan

- Se till att det finns tillracklig
ventilation i rummet i enlighet
med instruktionerna.

- Fyll pa brénsle nar tandskiktet
ar uppnatt.

- Kontrollera skorstenen

- Montera en flékt eller anvand
en skorstensfejare (t.ex.
fireguard).

Otillréacklig uppvarmning
eller slackning av ugnen

- For lite brénsle

- For mycket fukt i traet

- Otillrackligt drag i skorstenen

- Otillracklig lufttillforsel fran
utsidan

- Luftspjéllet ar stangt

- Ladda eldstaden enligt
anvisningarna.

- Anvénd trd med en fukthalt pa
upp till 20 %.

- Kontrollera skorstenen

- Rengor luftintagskanalen och
gallret.

- Oppna luftspjallet

Fenomenet otillracklig
uppvarmning trots god
forbranning i férbranning-
skammaren.

-Trd med lagt varmevarde

- For mycket fukt i det trd som
anvands for forbranning.

- Traet ar for splittrat

- Brist pa tillracklig forbran-
ningsluft

- Anvénd tra enligt anvisnin-

garna
- Anvénd tréd med en fukthalt pa
upp till 20 %.

- Anvénd de loggar som anges i
instruktionerna

Insatsens funktion kan péaverkas av atmosfariska forhéllanden (luftfuktighet, dimma, vind, lufttryck) och
ibland av narliggande héga foremal. Vid dterkommande problem, kontakta en skorstensfejarmastare
eller anvdnd en skorstenshuv (t.ex. brandman).

100




SE

SERVICE OCH UNDERHALL AV DEN OPPNA SPISEN

Alla reparationer maste utféras av en kvalificerad installator och maste anvdnda patrontillverkarens
reservdelar. Inga andringar far goras i kaminens konstruktion, installation eller funktion utan skri-
ftligt medgivande fran tillverkaren. Alla underhallsatgérder far endast utféras nar kaminen ar kall
och med skyddshandskar. Kaminen, rokkanalerna, anslutningsréret och skorstenen maste rengoras
regelbundet. Om kaminen inte anvdnds under en ldngre tid maste skorstenen inspekteras eftersom
den kan vara blockerad. Periodiskt eller planerat underhall av braskaminen omfattar:

- borttagning av aska, rengéring av frontglaset, rengéring av rokroret;

- Regelbunden rengéring av eldstaden (hur ofta detta ska goras beror pd vilken typ av ved som
anvands och hur fuktig den ar);

- vid regelbunden anvandning av braskaminen maste tatningen i luckan bytas ut fore eller efter varje
eldningssasong;

- anvand en eldgaffel, skrapa eller borste for att rengdra gjutjarnsdelarna;

- Rengor glaset/glasen med ett rengoringsmedel som &r avsett for detta andamal (rengér inte resten
av kaminen). Anvand inte glasrengdringsvatska direkt pa eldstadsglaset, utan pa papper eller trasa.
Den droppande vatskan kan orsaka korrosion pa eldstadskaminens staldelar och forlust av tatnin-
garnas dampande effekt. Anvand inte slipande produkter for rengéring eftersom glaset da repas.
Mycket viktigt - vid reng6ring av glaset, skydda malade delar ordentligt och se till att vétskan inte
droppar pa packningen, eftersom detta kan leda till snabbt slitage eller beldggning av packningen,
vilket i slutdndan kan leda till att glaset gar sonder. Gradvis sotbildning pa glaset &r ett naturligt
fenomen och glaset bor darfor rengéras var 7-11 timme for att forhindra permanent nedsmutsning.
| eldstader med uppatriktade dorrar, for att rengéra glaset, lossa sparrarna som visas i fig. 4 -5;

- rengdring av rokroret maste utforas av en skorstensfejare och dokumenteras i eldstadens loggbok
(rengor roret 3 ganger per ar).

- rengor eldstadskaminens staldelar endast i torrt tillstand

RESERVDELAR
KRATKI Marek Bal garanterar leverans av reservdelar under apparatens hela livslangd. For detta
andamal, vanligen kontakta var forsaljningsavdelning eller ndrmaste forsaljningsstalle.

GARANTIVILLKOR

Anvédndningen av kaminen, anslutningsmetoden till rokroret och driftsforhallandena maste Gverens-
stdmma med dessa instruktioner. Det ar forbjudet att modifiera eller @ndra kaminen péd nagot satt.
Tillverkaren ldmnar 5 &rs garanti pa att braskaminen fungerar korrekt fran och med inképsdatum.
Koparen av braskaminen maste ldsa braskaminens instruktionsbok och dessa garantivillkor, som
maste registreras pa garantikortet vid inkopstillféllet. Vid reklamation ska anvandaren av braskaminen
visa upp det ifyllda garantikortet och kopebeviset. Klagomal kan lamnas in via formuldret pa webb-
platsen under kunskap och assistans” eller via e-post till reklamacje@kratki.com. Inlamnande av ovan
namnda dokumentation ar nodvéandig for att behandla eventuella ansprak. Reklamationer kommer
att behandlas inom 45 dagar fran det att de lamnats in. Alla &ndringar, modifieringar eller strukturella
forandringar av patronen kommer omedelbart att upphéva tillverkarens garanti.

I hdndelse av att den salda varan inte 6verensstammer med avtalet har képaren enligt lag ratt till rattsli-
ga atgarder pa sdljarens bekostnad. Garantin ska inte ha nagon inverkan pa ovan namnda rattsmedel.

Garantin omfattar:

- smidig funktion av eldstaden;

- Komponenter av gjutjarn;

- rorliga delar av kontrollmekanismerna;

- TERMOTEC keramiska paneler for en period av 2 ar fran inkopstillfallet (sma sprickor, sprickor och
spindelvener &r inte skl for att byta ut elementen eftersom detta ar ett naturligt material som slits
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ut gradvis)

- galler och tatningar under en period av 1 ar fran inkopet av insatsen;

- klagomal pa lukt under en period av 6 manader efter installationen av insatsen (dokumenteras ge-
nom en notering i garantikortet).

Garantin omfattar inte:

-Varmebestandig keramik (glasering, bestandig mot temperaturer upp till 600 °C). Galler alla defekter
inklusive sotfldckar eller brannskador orsakade av anvandning av icke godkanda branslen, missfar-
gning, anlépning och andra forandringar orsakade av varmedverbelastning;

- alla fel som beror pa att bruksanvisningen inte har foljts, sarskilt nar det galler det bransle och de
tandmedel som har anvénts;

- alla fel som uppstar under transporten fran distributéren till koparen;

- alla fel som uppstar under installation, montering och idrifttagning av kaminen;

- alla fel som uppstar under installation, montering och idrifttagning av kaminen; klagomal som ror
felaktigt val av produkt (installation av en apparat med for liten eller for stor effekt i forhallande till
behovet);

- skador till foljd av varmedverbelastning av kaminen (pa grund av anvandning av kaminen som inte
Overensstammer med bestammelserna i bruksanvisningen).

Garantin skall férlangas med tiden fran reklamationsdagen till den dag da képaren underrattas om att
reparationen har utforts. Denna period kommer att bekréftas pa garantikortet.

Alla skador som orsakats av felaktig hantering, lagring, déligt underhdll, bristande efterlevnad av de
villkor som anges i instruktionsboken och i bruksanvisningen, och av andra orsaker som inte kan han-
foras till tillverkaren, kommer att ogiltigforklara garantin om skadan har bidragit till en forandring av
eldstadskaminens kvalitet. Det ar forbjudet att elda med vat ved. Nar braskaminen varms upp och
kyls ned expanderar den och kan knarra; detta ar ett naturligt fenomen och utgér inte grund for re-
klamation.

Uppmarksamhet

Anvéndning av kol som brénsle ar forbjudet i alla insatser i var produktion. Vid anvandning av kol
upphor alltid garantin for eldstaden att galla. Nar kunden anmaler ett fel enligt garantin maste han
alltid underteckna en forsakran om att han inte har anvant kol eller andra férbjudna brénslen i var
eldstadskamin. Vid misstanke om anvandning av sadana branslen kommer eldstaden att genomga
en expertanalys av forekomsten av férbjudna dmnen. Om en sadan analys avsléjar anvéandning av
forbjudna bréanslen forlorar kunden alla garantirattigheter och maste betala alla kostnader i samband
med klagomalet (inklusive kostnaderna for expertundersokningen).
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GARANTIKORT

Typ av anordning: Saljarens stampel och underskrift:

Enhetsmodell:

Forsaljningsdatum:

Enhetens serienummer:

Séljarens stampel och underskrift:

Datum for installation:

For att standigt forbattra kvaliteten pa sina produkter forbehaller sig KRATKI Marek Bal ratten att andra
enheterna utan foregdende meddelande.

Ovanstaende garantibestimmelser upphaver, begransar eller utesluter inte pa ndgot satt konsumen-
tens rattigheter om varan inte Gverensstimmer med avtalet enligt bestammelserna i lagen.

av den 27 juli 2002 om sérskilda villkor for férséljning till konsumenter.
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Proizvodac:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

Za instalacijski program: ostavite priru¢nik s uredajem.

Vlasnik (potrosa¢): spremite ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu.

Ovaj je dokument dio uredaja. Ovaj je vodi¢, zajedno sa svim fotografijama, ilustracijama i zastitnim
znakovima, zasti¢en autorskim pravima. Proizvodac zadrzava pravo izmjene i dopune ovog priru¢nika
bez obveze obavijesti o tome nikome. Sve dodatne informacije dostupne su na www.kratki.com
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uvob

Hvala Vam na povjerenju i odabiru naseg uredaja. Na$ kamin napravljen je imajuci na umu vasu si-
gurnost i udobnost. Uvjereni smo da ce se predanost uloZena u dizajn i proces proizvodnje kamina
odraziti na Vase zadovoljstvo odabirom koji ste napravili. Prije postavljanja i uporabe pazljivo procitajte
sva poglavlja sadrzana u priru¢niku. Ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica, obratite se nasem
tehni¢kom odjelu. Sve dodatne informacije dostupne su na www.kratki.com

NAPOMENA

Zahtjevi koji se odnose na uvjete i pravila za postavljanje kamina kao $to su kaminski ulosci mogu se
pronaci u standardima i propisima koji vrijede u svakoj zemlji. Moraju se postovati nacionalni i lokalni
propisi sadrzani u njemu! Zabranjene su bilo kakve izmjene

u dizajnu uredaja. KRATKI Marek Bal ne odgovara za $tetu nastalu nepravilnom ugradnjom i uporabom
kaminskog uloska.

Zra¢ni kamini tvrtke KRATKI Marek Bal su konvekcijski uredaji za grijanje, klasificirani kao kamini na
kruto loZenje s ru¢nim punjenjem goriva i zatvorenim vratima kamina.

Ovi kamini su dizajnirani da budu zatvoreni ili ugradeni u udubljenje zida i dizajnirani su za izgaranje
goriva u obliku tvrdog drva. Nasi kaminski ulosci u skladu su sa standardom PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 i imaju oznaku CE. Kako biste izbjegli rizik od pozara, kamin treba postaviti u skladu
s lokalnim gradevinskim propisima i tehnickim preporukama navedenim u ovom priru¢niku. Dizajn
instalacije i ugradnju umetka treba izvesti stru¢na ili kvalificirana osoba. Prije pustanja uredaja u rad
potrebno je izraditi zapisnik o tehnickom prijemu koji mora sadrzavati misljenje dimnjacara i stru¢n-
jaka protupozarne zastite.

1ZBOR GORIVA

Proizvodac dopusta koristenje samo trupaca od listopadnog drveca kao $to su: bukva, grab, hrast, joha,
breza, jasen. Pretpostavlja se da se iz 1 kg drva vlaznosti do 20% dobije 3 kW snage. Sadrzaj vlage u
drvu koje se koristi za gorivo uredaja ne smije prelaziti 20%. Koristenje cjepanica s vecom vlagom
moze dovesti do toga da koristeni ulozak nece postici tehnicke parametre koje je naveo proizvodac. Za
zagrijavanje uredaja nije preporucljivo koristiti cjepanice crnogorice i smole natopljene drve¢em jer se
zbog njih pojacano zadimi uredaj i potrebno je cesce cis¢enje uredaja i dimnjaka. Ne smijete spaljivati
minerale (npr. ugljen), tropsko drvo (npr. mahagonij), koru drveta, kemijske proizvode ili tekuce tvari
kao 3to su ulje, alkohol, benzin, naftalen, laminirane ploce, impregnirane ili preSane komade drva u
umetcima., smece i drugi otpad.

UGRADNJA UMETKA ZA KAMIN

Ugradnju kaminskog uloska treba izvrsiti u skladu s odredbama vazecih standarda, zahtjevima zakona
o gradnji i vaze¢im standardima zastite od pozara. Detaljni propisi koji se odnose na konstrukcijsku
sigurnost, sigurnost od pozara i radnu sigurnost ukljuceni su u propise i gradevinske propise koji su na
snazi u odredenoj zemlji. Ugradnju i pustanje u rad kaminskog uloska treba izvrsiti montazer s odgo-
varaju¢im kvalifikacijama i iskustvom.

Instalater treba potvrditi pravilno izvrsenje montaznih radnji u jamstvenom listu potpisom i pecatom
na jamstvenom listu. Ukoliko ovaj uvjet nije ispunjen, Kupac gubi pravo na jamstvene zahtjeve prema
proizvodacu kaminskog uloska.
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PRIPREMA ZA UGRADNJU

Kaminski umetak se isporu¢uje spreman za izradu i montazu. Nakon raspakiranja provjerite komplet-
nost uredaja i uvjerite se da komponente seta nisu ostecene tijekom transporta. Kod odabranih kami-
na potrebno je ugraditi deflektor, ru¢ku, rucku zra¢ne zaklopke i ru¢ku za kabel koji sluzi za podesavan-
je zaklopke (zaklopke) ispusnih plinova.

Kod umetaka giljotinskog tipa, vijci za blokiranje protuutega takoder se moraju ukloniti. Ovisno o mo-
delu, provjerite:

« mehanizam za regulaciju propuha dimnjaka (zaklopka),

- mehanizam za regulaciju dovoda zraka u komoru za izgaranje (ladica za pepeo, zaklopka za zrak),

- mehanizam za zatvaranje prednjih vrata (vodilice, 3arke, ru¢ka),

- pravilna montaza pepeljare/ladice za pepeo i resetke,

« stanje stakla i uzeta za brtvljenje protupozarnih vrata,

« stanje keramicke obloge kamina (odabrani kaminski ulosci).

Pregled se mora obaviti u prisustvu instalatera. Ukoliko uocite ostecenja ili nedostatke obratite se slu-
Zbi za korisnike. Prije ugradnje kaminskog uloska potrebno je izvrsiti vjestacenje i pregled dimovod-
nog kanala u pogledu tehnickih parametara i tehni¢kog stanja - nepropusnost, prohodnost. Kaminski
ulozak se moze montirati nakon pozitivnog pregleda dimnjaka dimovodnog kanala te nakon provjere
kompletnosti uredaja i ispravnosti svih gore navedenih mehanizama.

POLOZAJ KAMINSKOG ULOSKA | PRIKLJUCAK NA DIMNJAK

Kaminski ulozak mora biti postavljen na nezapaljivu podlogu minimalne debljine 30 mm, a pod kod
vrata kamina mora biti osiguran trakom od nezapaljivog materijala minimalne 3irine 50 cm. Sigurna
udaljenost zapaljivih elemenata od stakla trebala bi biti najmanje 150 cm (slika 1 b). Prije ugradnje
kamina potrebno je provjeriti i mehanicku ¢vrsto¢u podloge na koju se postavlja kaminski ulozak, uzi-
majudi u obzir ukupnu tezinu uloska i njegovog omotaca.

Uredaj bi trebao biti smjesten $to je moguce blize dimnjaku. Kada pomicete kamin, ne hvatajte ga
za rucku jer ga mozete ostetiti. Uredaj mora biti smjesten na sigurnoj udaljenosti od svih zapaljivih
proizvoda. Dimovod na koji se spaja kamin treba biti nepropusn, gladak i izraden od materijala koji
slabo provode toplinu. Spoj izmedu dimnjaka i umetka mora biti od nezapaljivih materijala zasti¢enih
od oksidacije (emajlirana ili ¢eli¢na cijev za dimnjak

Moguce je spajanje na zajednicki dimnjak.

Ako je spojen na zajednicki dimnjak, vrata uvijek moraju biti zatvorena. Tlak u dimnjaku treba biti 12
Pa.

Dijagram primjera ugradnje i spajanja na dimnjak prikazan je na slici 1 a) (1 - ulozak kamina, 2 - unu-
trasnjost kucista, 3 - dekompresijska komora, 4 - kanal za dovod vanjskog zraka, 5 - dovod vanjskog
zraka, 6 - dimnjak, 7 - konektor, 8 - ispusna ventilacijska resetka, 9 - ulazna ventilacijska resetka, 10 - sloj
nezapaljivog materijala).

Uredaj treba spojiti na dio dimnjaka koji osigurava propuh od 12 +- 2 Pa. Ako dimnjak proizvodi slab
propuh, razmislite o postavljanju novih kanala. Takoder je vazno da dimnjak ne proizvodi preveliki
propuh, u kom slu¢aju treba ugraditi stabilizator propuha u dimnjak. Alternativa su i posebni zavrieci
dimnjaka s odsisnim ventilatorom koji regulira snagu propuha ili drugi dimnja¢ki poklopci (npr. vatro-
gasni). Dimovod dimnjaka treba pregledati majstor dimnjacar.

Prostorija u kojoj ¢e se uredaj postaviti mora imati volumen koji proizlazi iz pokazatelja od 4 m 3 x
1 kW nazivne toplinske snage uredaja, ali ne manji od 30 m3. Dodatno, treba imati u¢inkovit sustav
ventilacije i osigurati potrebnu koli¢inu zraka potrebnu za pravilan rad umetka. Pretpostavlja se da je
za sagorijevanje 1 kg drva u kaminu sa zatvorenim loZistem potrebno priblizno 8 m3 zraka. Odsisni
uredaji i drugi uredaji opremljeni kaminom ne smiju se koristiti u prostoriji u kojoj se postavlja kamin
koji izvlaci zrak iz prostorije. U prostorijama s mehani¢kom ventilacijom ili vrlo tijesnim prozorima tre-
ba koristiti individualni dovod zraka u umetnutu komoru za izgaranje. U tu svrhu najbolje je koristiti

106



HR

dovod svjezeg zraka izvana. Kod ulozaka od lijevanog Zeljeza s opcijski ugradenim dovodom, sustav
za dovod zraka treba dodatno opremiti zaklopkom kako prostorija ne bi gubila temperaturu kada se
kamin ne koristi. Dovod zraka koji dovodi zrak za izgaranje treba odabrati tako da se ne moze zacepiti.
Ulosci s tijesnom komorom za izgaranje SERIJE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI uvlace zrak kroz usisni
otvor. U¢inkovito izgaranje zajam¢eno je samo spajanjem vanjskog dovoda zraka. Nedostatak takve
veze moze rezultirati neucinkovitim izgaranjem i prljavim prozorima.

Kamin se ne smije izlagati vlazi. Ako se dimnjacki umetak ugraduje u fazi izgradnje i zavrénih radova,
potrebno je obratiti pozornost na zastitu kamina od vlage povezane s tzv. mokri radovi, npr. zbuke,
Zbuke. U tom slucaju posebnu pozornost treba posvetiti i koristenom ogrjevu kako se u kaminu ne bi
spaljivao gradevinski otpad i materijali koji nisu preporuéeni jer moze do¢i do pregrijavanja uloska i
brojnih ostecenja.

1IZRADA KUCISTA KAMINSKOG ULOSKA

Kuciste treba izvesti tako da kaminski ulozak ne bude trajno pri¢vriéen za njega, a da zadrzi mogucnost
montaze i demontaze bez ostecenja. Kuciste treba omogucditi lak pristup pregledu priklju¢ka dimnjaka,
rada zaklopke ili regulatora propuha dimnjaka (ako su ugradeni). Za izradu konstrukcije treba koristi-
ti nezapaljive i izolacijske materijale kao $to su: mineralna vuna s aluminijskom oblogom, keramicka
vlakna, ploce otporne na toplinu ojac¢ane staklenim vlaknima, aluminijske obloge. Udaljenost izolacije
od zidova kaminskog uloska treba biti 8 - 12 cm. Razmak izmedu okvira kamina i ku¢ista ne smije biti
manji od 5 mm (dilatacijski spoj ne zahtijeva izolaciju). Ku¢iste treba omoguditi pristup zraku potreb-
nom za izgaranje i ventilaciju kamina pomoc¢u odgovarajucih resetki uskladenih sa snagom uredaja. U
donjem dijelu kaminskog uloska ugraditi ulaznu resetku kroz koju se dovodi zrak u ku¢iste (40-60 cm2
/1 kW). Kako bi se osiguralo pravilno odvodenje vruceg zraka iz nape, treba postaviti resetku za izlaz
zraka. Minimalna aktivna povrsina resetki odabire se ovisno o ulaznoj snazi: od 50 do 70 cm2 po 1 kW.
Unutar kucista postize se vrlo visoka temperatura, stoga je u kuciste potrebno ugraditi dekompresijsku
policu na udaljenosti od priblizno 40 cm od stropa. Sprjecava zagrijavanje stropa u prostoru, gubitak
topline, aispod njega na odgovarajucoj visini zahtijeva ugradnju odsisnih resetki koje emitiraju toplinu
iz komore iznad kamina. Dekompresijske reSetke montiraju se na obje strane kudista naizmjeni¢no,
npr. naizmjeni¢no vise i nize iznad dekompresijske police. Veli¢ina resetki i njihovo aktivno podruéje
nisu vazni.

PAZNJA
Zbog visoke temperature u kucistu uloska, reetke u napi i sustav za distribuciju zraka u ku¢i moraju
biti izradeni od metala. U napu kamina ugradujemo samo resetke bez zastora.

RAD KAMINSKOG ULOZKA

Kada je kamin hladan, sve zaklopke moraju biti zatvorene kako prostorija u kojoj se nalazi ne bi gubila
temperaturu kada se kamin ne koristi. Zatvorene klapne takoder ¢e zastititi od mogucnosti pojave
kondenzacije na donjim elementima ulo3ka, posebno na prozorskoj dasci.Pojava kondenzacije moze
rezultirati korozijom ¢eli¢nih elemenata. Nemojte koristiti neugradeni kamin osim za probno paljenje.
Kaminski ulo3ci BASIA i MILA moraju biti opremljeni ru¢nom ili automatskom zaklopkom za odvod
dimnih plinova montiranom na ulazu. Za kupnju kompatibilnog prigusivaca obratite se odjelu prodaje
KRATKI Marek Bal.

PAZNJA

Zapaljeni kamin je vru¢. Tijekom svih aktivnosti vezanih uz rukovanje i rad s umetkom, ne zaboravite
da elementi umetka mogu imati visoke temperature, stoga je potrebno koristiti zastitne rukavice. Ne
ostavljajte zapaljive materijale u blizini kamina, ne gasite vatru vodom niti koristite umetak s napuk-
nutim staklom.
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Sigurna udaljenost zapaljivih elemenata od stakla je min. 1,5 m. Boravak u blizini
djeca ili druge nesvjesne osobe ne smiju biti ostavljene bez nadzora dok uredaj radi. Ako je kamin
opremljen resetkom i pepeljarom, zabranjeno je koristiti uredaj bez ovih elemenata.

Prvo tréanje

Kamin ulozak treba prvi put pustiti u rad instalater s odgovaraju¢im kvalifikacijama. Prije paljenja vatre
uklonite sve naljepnice sa staklene povrsine i uklonite spuzvu koja vatrostalne obloge iz komore
za izgaranje. Prvih nekoliko paljenja treba napraviti prije izrade kudista kako bi se provjerio rad svih
upravljackih elemenata i ostalih pokretnih elemenata umetka.

Prilikom prvog gorenja boja se stvrdne i prati ga karakteristi¢an miris i oslobadanje dima na povrsi-
ni uloska. Tijekom prvih nekoliko pokretanja, umetak takoder moze emitirati miris emajla, brtvenog
silikona i drugih materijala koji se koriste za postavljanje. Ovo je normalna pojava i nestaje nakon ne-
koliko pusenja. Prvo spaljivanje uloska treba provesti u dobro prozra¢enoj prostoriji. Novougradeni
kaminski ulozak treba u prva dva tjedna rada raditi sa snagom od cca 30% nazivne snage uz postupno
povecanje temperature. Ovakav nacin koristenja umetka omogucuje postupno uklanjanje unutarnjih
naprezanja, ¢ime se sprjecavaju toplinski udari. To ima vrlo veliki utjecaj na kasniju trajnost umetka.

Paljenje kaminskog uloska

Jedini ispravan i preporucen nacin paljenja kamina je tzv osvjetljenje s vrha. Da biste zapalili vatru u
kaminskom ulo3ku, otvorite sve zaklopke i zra¢ne kapke, a zatim ru¢kom otvorite vrata uloska. Prvo se
naizmjeni¢no postavljaju cjepanice u sredidnji dio komore za izgaranje (ne vise od tri sloja promjera
cca. 10 - 13 cm). Manje cjepanice (cca 2 - 5 cm u promjeru) stavljaju se na vrh cjepanica kako bi se
osiguralo slobodno strujanje zraka izmedu njih. Na sam vrh stavite potpalu. Za paljenje je zabranjeno
koristiti druge materijale osim onih navedenih u korisni¢kom priru¢niku. Zabranjeno je koristiti zapal-
jive kemijske proizvode za paljenje, kao $to su ulje, benzin, otapala i drugo.

Upalite potpalu i zatvorite vrata. Paljenje moze trajati od nekoliko do nekoliko minuta. U slu¢aju ne-
dovoljnog propuha u dimnjaku, u pocetnoj fazi lozenja kamina otvorite vrata kamina otvaranjem. Ako
kamin nema dovod vanjskog zraka, dobro je otvoriti prozor u prostoriji u kojoj se uredaj nalazi. Nacin
otvaranja i zatvaranja vrata kod kaminskih ulozaka prikazan je na slici 2. a) i b) kaminski ulosci s bo¢nim
otvaranjem vrata, ) i d) uloici s podiznim vratima prema gore (brava/brave moraju biti otkljucane).
prije otvaranja).

gulacija punjenja goriva i izgaranj

Nakon potpaljivanja pri¢ekajte da se stvori sloj Zara i zatim loziste uloska napunite drvima,
rasporedujuci gorivo na nacin da racionalno ispunite kamin. Tezina utovara treba se izra¢unati na
temelju ulazne snage. Pretpostavlja se da se iz 1 kg drva vlaznosti do 20% dobije 3 kW snage. Kod
tocenja goriva vrijedi pravilo da se prednja vrata otvaraju polagano uz istovremeno otvaranje klapne,
ako je ulozak opremljen njome. Nakon paljenja dopunjenog goriva, zatvorite zra¢nu zaklopku kako
biste sprijecili prebrzo izgaranje. Prije zatvaranja zra¢ne zaklopke uvjerite se da gorivo gori dovoljno
intenzivno da se smanjenjem dovoda zraka ne moze ugasiti pozar. Ako je kaminski ulozak opremljen
zaklopkom, u ovoj fazi gorenja ona mora biti zatvorena. Za vrijeme izgaranja prednja vrata kaminskog
uloska moraju biti zatvorena. U zavrinoj fazi ciklusa izgaranja, zaklopka za zrak treba biti otvorena
100% kako bi preostalo gorivo izgorjelo. Nadopunjavanje treba obaviti tek kada u lozistu ostane samo
sloj paljenja u obliku Zara. Intenzitet procesa izgaranja goriva u kaminskom ulosku treba regulirati jer
dugotrajno odrzavanje maksimalnih temperatura izgaranja moze dovesti do pregrijavanja kriti¢nih
elemenata kamina i njihovog ostecenja. Kontrola nad procesom izgaranja takoder smanjuje potrosn-
ju goriva produzujudi ciklus izgaranja i osiguravajuéi optimalno koristenje energije. Princip rada svih
zaklopki koje se koriste u pojedinim serijama kaminskih ulozaka prikazan je na sl. 3 (A - zaklopka za
zrak, B - zaklopka za zra¢nu zavjesu, C - zaklopka sekundarnog zraka, D - zaklopka, 1 - otvoreni polozaj,
2 - zatvoren poloZzaj).
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pepela / Nap

Pepeo iz kamina praznimo tek nakon 3to se ohladi. Imajte na umu da pepeo nakupljen u komori za
izgaranje moze ostati vru¢ ¢ak i nekoliko sati nakon sto se pec¢ ugasila. Tijekom ove aktivnosti potrebno
je nositi zastitne rukavice.

Prilikom praznjenja kamina nakupljeni pepeo treba metalnom lopatom odstraniti u nezapaljivu posu-
du. Kod kaminskih ulozaka opremljenih posudom za pepeo praznite je u zastitnim rukavicama. Razinu
punjenja pepelom u lozistu treba redovito kontrolirati, jer ako je previsoka, protok zraka za izgaranje
je ogranicen.

Dodatno, kod uredaja s resetkom s pepeljarom visak pepela ograni¢ava proces hladenja resetke, 5to je
posljedi¢no ostecuje. Stovise, ostavljanje pepela u ladici za pepeo dulje vrijeme uzrokovat ¢e kemijsku
koroziju posude za pepeo.

Gasenje uloska u slu¢aju pozara dimnjaka i kvara kamina

U slucaju sporog sagorijevanja i sagorijevanja drva visoke vlaznosti dolazi do stvaranja viska organskih
produkata izgaranja (¢ade i vodene pare) koji stvaraju kreozot u dimovodu koji se moze zapaliti. U
tom sluéaju dolazi do snaznog gorenja u kanalu dimnjaka (veliki plamen i visoka temperatura) - $to
se naziva pozar dimnjaka. U slucaju takve pojave, prekinite dovod zraka u uredaj i zatvorite zaklopku,
ako postoji. Zatim provijerite jesu li vrata dobro zatvorena i obavijestite najblizu vatrogasnu sluzbu.
Ako dode do kvara kaminskog uloska, otvorite vrata kamina kako bi se komora za izgaranje 5to prije
ohladila. Ovu operaciju treba izvesti otvaranjem svih prozora u prostoriji u kojoj je ugraden umetak. Po
potrebi pozar se moze ugasiti aparatom za gasenje pozara ili pijeskom. Ni u kojem slucaju ne smijete
preplaviti kamin vodom. Visak goruceg goriva takoder se moze, uz posebne mjere opreza, staviti u
nezapaljivu posudu i iznijeti izvan zgrade.

Prepoznavanje kvarova i $to uciniti ako se pojave

Tijekom rada kaminskog uloska mogu se pojaviti odredene anomalije koje ukazuju na nepravilnosti u
radu peci. To moze biti uzrokovano nepravilnom ugradnjom kaminskog uloska bez postivanja vazecih
zakonskih propisa ili odredbi ovog prirué¢nika ili zbog vanjskih razloga, npr. prirodnog okolisa. Dolje su
navedeni naj¢esc¢i uzroci neispravnog rada spremnika i kako ih rijesiti.
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Problem

Mogudi uzrok

Preporuke

Vratite dim u sobu s otvore-
nim vratima kamina

- Ostro otvaranje vrata

- Zatvoreni rudnik

- Losa ventilacija u sobi

- Pogresna tehnika pusenja
- Slab propuh dimnjaka

- Losi vremenski uvjeti

- Polako otvorite vrata.

- Otvori rudnik

- Osigurati odgovarajucu
ventilaciju u prostoriji u skladu
s uputama

- Napunite gorivo nakon dobi-
vanja sloja paljenja

- Provjerite dimnjak

- Ugradite ispusni ventilator ili
ugradite dimnjak (npr.

Fenomen nedovoljnog
zagrijavanja ili gasenja pedi

- Mala koli¢ina goriva

- Previsoka vlaznost drva

- Premali propuh dimnjaka

- Opstrukcija vanjskog dovoda
zraka

- Zatvorena Zra¢na zaklopka

- Umetnite lozZiste prema
uputama

- Koristite drvo s vlagom do 20%

- Provjerite dimnjak

- Ocistite kanal i ventilacijsku
resetku

- Otvorite prigusivac zraka

Fenomen nedovoljnog
zagrijavanja unato¢ dobrom
izgaranju u komori za
izgaranje

- Niskokalori¢no drvo

- Previ3e vlage u drvu koje se
koristi za spaljivanje

- Previse usitnjeno drvo

- Koristite drvo prema uputama

- Koristite drvo s vlagom do 20%

- Koristite mjernu Sipku navede-
nu u uputama

Prekomjerno bojenje stakla
dimnjaka

- Malo intenzivnog Gorenje

- Koristenje crnogori¢ne smole
kao drva za ogrjev

- Nema dovoljno zraka za
izgaranje

- Koristite samo suho drvo.
Prilagodite koli¢inu zraka za
izgaranje

- Koristite drvo navedeno u
uputama

Pravilan rad umetka mogu poremetiti vremenski uvjeti (vlaznost zraka, magla, vjetar, atmosferski tlak),
a ponekad i visoki objekti koji se nalaze u blizini. U slu¢aju ponavljanja problema, trebali biste zatraziti
stru¢no misljenje od dimnjacarske tvrtke ili koristiti dimnjacku kapu (npr. vatrogasca).
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SERVIS | ODRZAVANJE KAMINSKOG ULOZKA

Sve popravke treba povjeriti ovlastenom instalateru i koristiti rezervne dijelove proizvoda¢a umetaka.
Zabranjene su bilo kakve promjene strukture, pravila postavljanja ili uporabe bez pisanog pristanka
proizvodaca. Sve radnje odrzavanja smiju se izvoditi tek kada se kaminski ulozak ohladi, uz upotre-
bu zastitnih rukavica. Kaminski ulozak, dimovodne kanale, spojnicu i dimnjak treba redovito ¢istiti.
Ako se kaminski ulozak duze vrijeme ne koristi potrebno je provjeriti dimnjak jer se mozda zacepio.
Periodi¢no ili planirano odrzavanje spremnika ukljucuje:

— pepeljenje, ¢is¢enje vjetrobrana, ¢is¢enje dimnjaka;

— komoru za izgaranje ulo3ka treba povremeno ¢istiti (u¢estalost ovog postupka ovisi o vrsti i vlaznosti
drva koje se koristi);

- ako se ulozak redovito koristi, brtvu na vratima treba zamijeniti prije ili nakon svake sezone grijanja;

— za Ciscenje elemenata od lijevanog zeljeza koristite Zarac, strugalice i ¢etku;

— staklo(a) treba ¢istiti za to namijenjenim pripravkom (nemojte njime Cistiti druge elemente uloska).
Tekucinu za ¢iséenje stakla nemojte nanositi direktno na staklo kamina, ve¢ je nanesite na papir ili
krpu. Tekucina koja kaplje moze uzrokovati koroziju ¢eli¢nih elemenata umetka i gubitak svojsta-
va brtvi za prigusivanje udaraca. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢is¢enje jer ce to izgrebati
staklo. Vrlo vazno - prilikom pranja stakla dobro zastitite obojene elemente i pazite da tekucina ne
kaplje na brtvu jer moze do¢i do njenog brzog trosenja ili zapinjanja, $to moze rezultirati pucanjem
stakla. Postupno talozenje ¢ade na staklu prirodna je pojava, pa staklo treba cistiti svakih 7-11 sati
kako se ne bi trajno zaprljalo. Kod kamina s vratima koja se podizu prema gore, da biste mogli o¢istiti
staklo, otpustite kopce kao sto je prikazano na sl. 4-5;

— Cis¢enje dimnjaka treba izvrsiti dimnjacarsko poduzece i to dokumentirati u prilogu certifikata (¢i-
$¢enje dimnjaka treba obavljati 3 puta godisnje).

- samo kemijski ¢istite ¢eli¢ne elemente umetka

REZERVNI DUJELOVI
KRATKI Marek Bal osigurava opskrbu rezervnim dijelovima tijekom cijelog vijeka trajanja uredaja. Za to
se obratite nasem odjelu prodaje ili najblizem prodajnom mjestu.

UVJETIJAMSTVA

Uporaba kaminskog uloska, nacin spajanja na dimnjak i uvjeti rada moraju biti u skladu s ovim uputa-
ma za uporabu. Zabranjena je preinaka ili bilo kakva promjena strukture kaminskog uloska. Proizvoda¢
daje 5 godina jamstva od datuma kupnje uloska za njegov ispravan rad. Kupac kaminskog uloska
duzan je procitati upute za uporabu kaminskog uloska i ove uvjete jamstva, sto potvrduje upisom
u jamstveni list prilikom kupnje. U slu¢aju reklamacije, korisnik kaminskog uloska duzan je dostaviti
ispunjeni jamstveni list i dokaz o kupnji. Prituzbe se mogu podnijeti putem obrasca na web stranici
u kartici,,znanje i pomo¢” ili e-mailom na reklamacje@kratki.com. Dostavljanje gore navedene doku-
mentacije potrebno je za razmatranje eventualnih zahtjeva. Prigovor ¢e se razmotriti u roku od 45 dana
od dana podnosenja. Sve izmjene, preinake i promjene dizajna umetka odmah ¢e ponistiti jamstvo
proizvodaca.

U sluéaju nesukladnosti prodanog artikla s ugovorom, Kupac ima pravo na pravna sredstva po sili za-
kona i na trosak prodavatelja. Jamstvo ne utjece na navedene pravne lijekove.

Jamstvo pokriva:
« u¢inkovito funkcioniranje kamina;
- elementi od lijevanog zeljeza;
« pokretni elementi upravljackih mehanizama;
« TERMOTEC keramicke oplate na rok od 2 godine od dana kupnje (manje pukotine, krhotine i pauka-
ste Zilice nisu razlog za zamjenu elemenata, jer se radi o prirodnom materijalu koji se postupno trosi)
« resetke i brtve za razdoblje od 1 godine od datuma kupnje umetka;
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« prituzbe na miris u roku od 6 mjeseci od trenutka ugradnje umetka (dokumentirano unosom u jam-
stveni list).

Jamstvo ne pokriva:

« keramika otporna na toplinu (staklo, otporno na temperature do 600°C). Odnosi se na bilo kakvu ste-
tu, uklju¢ujudi ¢adu ili opekline uzrokovane koristenjem zabranjenih goriva, promjenu boje, matiranje
i druge promjene uzrokovane toplinskim preopterec¢enjem;

« svi nedostaci koji proizlaze iz nepridrzavanja odredbi uputa za uporabu, posebno u vezi s upotrijebl-
jenim gorivom i potpalom;

« sve nedostatke nastale tijekom transporta od distributera do Kupca;

- sve nedostatke nastale tijekom postavljanja, izrade i pustanja u rad kaminskog uloska;

- reklamacije vezane uz krivo odabran proizvod (ugradnja uredaja premale ili prevelike snage u odnosu
na potraznju);

- ostecenja uzrokovana toplinskim preopterecenjem cijevi dimnjaka (u vezi s uporabom obloge koja
nije u skladu s odredbama uputa za uporabu).

Jamstvo se produljuje za razdoblje od dana podnosenja reklamacije do dana obavijesti kupca o popra-
vku. Ovo vrijeme bit ¢e potvrdeno u jamstvenom listu.

Sva ostecenja koja proizlaze iz nepravilnog rada, skladistenja, neprikladnog odrzavanja, koja nisu u
skladu s uvjetima navedenim u priru¢niku za rad i odrzavanje i kao rezultat drugih uzroka koji se ne
mogu pripisati proizvodacu, ponistit ¢e jamstvo ako je takvo ostecenje doprinijelo promjenama kva-
litete umetka. Zabranjeno je loZiti mokra drva. Tijekom zagrijavanja i hladenja dolazi do ekspanzije
i ulozak moze proizvoditi pucketanje - to je prirodna pojava i ne predstavlja osnovu za reklamaciju.

Paznja

Sve nase patrone ne koriste ugljen kao gorivo. Izgaranje ugljena u svakom slucaju ponistava jamstvo
na kamin. Prilikom prijave kvara iz jamstva, kupac je uvijek duzan potpisati izjavu da nije koristio ugljen
ili druga zabranjena goriva u nasem ulosku. Ukoliko postoji sumnja na koristenje gore navedenog go-
riva, kamin ¢e biti podvrgnut vjestacenju prisutnosti zabranjenih tvari. Ukoliko analiza pokaze njihovu
upotrebu, kupac gubi sva prava iz jamstva i duzan je podmiriti sve troskove vezane uz reklamaciju
(ukljucujudi i trodkove vjestacenja).
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JAMSTVENI LIST

Vrsta uredaja: Pecat i potpis prodavatelja:

Model uredaja:

Datum prodaje:

Serijski broj uredaja:

Pecat i potpis prodavatelja:

Datum instalacije:

Za kontinuirano poboljsanje kvalitete svojih proizvoda tvrtka KRATKI Inin Ina zadrzava pravo izmjene
uredaja bez prethodne najave.

Gore navedene odredbe o jamstvu ni na koji nacin ne suspendiraju, ogranicavaju ili iskljucuju prava
potrosaca zbog neuskladenosti robe s ugovorom u skladu s odredbama Zakona

od 27. srpnja 2002. o posebnim uvjetima prodaje potrosaca.
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Gamintojas:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

INSTALIUOTOJUI: palikite instrukcijas kartu su prietaisu.

SAVININKUI (VARTOTOJUI): Sia instrukcija saugokite, kad galétuméte naudoti ateityje.

Sis dokumentas yra prietaiso dalis. Sis vadovas, jskaitant visas nuotraukas, iliustracijas ir prekiy zenklus,
yra saugomas autoriy teisiy. Gamintojas pasilieka teise atlikti Sio vadovo pataisymus ir pakeitimus,
neprivalédamas apie tai pranesti

kam nors. Visa papildoma informacija galima rasti adresu www.kratki.com.
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IVADAS

Dékojame, kad pasitikite mumis ir renkatés masy prietaisa. Masy zidinys buvo sukurtas atsizvelgiant
i jasy sauguma ir komforta. Esame jsitiking, kad atsidavimas, kuris buvo jdétas projektuojant ir ga-
minant Zidinj, atsispindés jasy pasitenkinime savo pasirinkimu. Pries pradédami montuoti ir naudoti,
atidziai perskaitykite visus $io vadovo skyrius. Jei turite klausimy ar abejoniy, kreipkités j masy techninj
skyriu. Visa papildoma informacija rasite adresu www.kratki.com.

Démesio

Krosniy, pavyzdziui, zidiniy, jrengimo salygy ir reikalavimy galima rasti kiekvienoje 3alyje galiojanciu-
ose standartuose ir taisyklése. Siy nacionaliniy ir vietiniy taisykliy batina laikytis! Draudziama atlikti
bet kokius pakeitimus

prietaiso konstrukcijoje. KRATKI Marek Bal neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo Zzidinio krosne-
lés jrengimo ar naudojimo.

KRATKI Marek Bal oro $ildymo zidiniy jdéklai yra konvekcinio ildymo prietaisai, priskiriami staciona-
riems Zidiniams su rankiniu kuro padavimu ir rakinamomis degimo durelémis.

Sie Zidiniai skirti uzkurti arba jmontuoti j sienos nisa ir tinka karenti kietmedzio kuru. Masy zidiniy
idéklai atitinka PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 standartg ir yra pazenklinti CE Zenklu. Siekiant
iSvengti gaisro pavojaus, zidinio jdékla reikia jrengti laikantis vietiniy statybos taisykliy ir Siame vadove
pateikty techniniy nurodymu. Jrengimo projektg ir Zidinio krosnelés montavimg turi atlikti profesio-
nalus arba kvalifikuotas asmuo. Prie$ pradedant naudoti prietaisg, turi bati atlikta techninés apzitros
ataskaita, j kurig turi bati jtraukta kaminkrécio ir priesgaisrinés apsaugos specialisto nuomoné.

DEGALY PASIRINKIMAS

Gamintojas leidzia naudoti tik kietmedzio rastus, pavyzdziui, buko, drebulés, azuolo, alksnio, berzo ir
uosio. Daroma prielaida, kad 1 kg medienos, kurios drégnumas nevirsija 20 %, duoda 3 kW galios. Prie-
taiso karenimui naudojamy malky drégnumas neturéty virsyti 20 %. Naudojant didesnio drégnumo
rastus, krosnelé gali nepasiekti gamintojo deklaruojamy techniniy parametry. Nerekomenduojama
prietaisui karenti naudoti spygliuociy medienos rasty arba razieny, nes dél jy prietaisas degs intensy-
viai, todél reikés dazniau valyti prietaisg ir damtraukj. Nedeginkite mineraliniy medziagy (pvz., akmens
angliy), atograzy medienos (pvz., raudonmedzio), medienos Zievés, cheminiy produkty ar skysciu,
tokiy kaip alyva, alkoholis, benzinas, naftalinas, laminuoty ploksciy, impregnuotos ar suspaustos me-
dienos, suristos klijais, Siuksliy ar kity atlieky.

ZIDINIO KROSNELES JRENGIMAS

Zidinio krosnele reikia jrengti laikantis $ioje srityje galiojan¢iy standarty, statybos taisykliy ir priesga-
isrinés saugos normy nuostaty. Issamesniy nuostaty dél konstrukcinés saugos, priesgaisrinés saugos
ir eksploatavimo saugos ieskokite savo 3alyje galiojanciuose statybos reglamentuose ir taisyklése.
Zidinio krosnelés montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuotas ir 3ioje srityje patyres mon-
tuotojas.

Montuotojas garantinéje korteléje turi patvirtinti, kad montavimo darbai buvo atlikti tinkamai, pa-
siraSydamas ir uzdédamas antspauda. Jei Sio reikalavimo nesilaikoma, pirkéjas netenka teisés reiksti
pretenzijy zidinio krosnelés gamintojui pagal garantija.
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Pasirengimas montavimui

Zidinio krosnelé pristatoma paruoita montavimui. Ispakave jrenginj patikrinkite, ar jis sukomplektu-
otas, ir jsitikinkite, kad komplekto sudedamosios dalys nebuvo pazeistos transportuojant. Pasirinktoje
Zidinio krosneléje sumontuokite deflektoriy, rankenéle, oro sklendés rankenéle ir damy sklendés (sti-
klo) reguliavimo strypo rankenéle.

Giljotinos tipo jdékluose papildomai reikia issukti varztus, fiksuojancius atsvarus. Priklausomai nuo
modelio, patikrinkite

- kamino traukos reguliavimo mechanizma (damy sklende),

- oro srauto j degimo kamera reguliavimo mechanizma (peleny stal¢iy, oro sklende),

- priekiniy dureliy uzrakto mechanizma (kreipianciasias, vyrius, rankena),

- teisingas peleninés / peleny stalciaus ir groteliy montavimas,

- stiklo ir priesgaisriniy dureliy sandarinimo virves baklé,

- degimo kameros keraminés dangos bukle (pasirinktuose Zidiniuose).

Apzitra turi bati atliekama dalyvaujant montuotojui. Pastebéje defekty ar trakumy, kreipkités j klienty
aptarnavimo skyriy. Prie$ pradedant montuoti Zidinio krosnele, reikia apziaréti damtraukj ir patvirtin-
ti jo techninius parametrus bei bukle (sandaruma, patvaruma). Zidinio krosnele galima montuoti, jei
dumtraukio vamzdzio eksperto ataskaita patvirtina, kad prietaisas yra sukomplektuotas ir visi minéti
mechanizmai veikia tinkamai.

nio krosnelés padétis ir prijungimas prie kamino

Zidinio krosnelé turi bati jrengta ant nedegaus, ne maziau kaip 30 mm storio paviriaus, o grindys
salia Zidinio dureliy turi bati apsaugotos ne maziau kaip 50 cm ploc¢io nedegios medziagos juosta.
Saugus degiy elementy atstumas nuo stiklo turi bati min. 150 cm (1 b pav.). Pries montuodami Zidinio
krosnele, taip pat patikrinkite pagrindo, ant kurio bus statoma Zidinio krosnelé, mechaninj atsparuma,
atsizvelgdami j bendrg Zidinio krosnelés ir jos apdailos svorj.

Prietaisas turi bati pastatytas kuo arc¢iau dumtraukio vamzdzio. Perkeldami zidinio krosnele, neimkite
uz rankenos, nes taip galite jg sugadinti. Prietaisas turi bati pastatytas saugiu atstumu nuo bet kokiy
degiy produkty. Damtraukio vamzdis, prie kurio prijungta zZidinio krosnelé, turi bati sandarus, lygus ir
pagamintas i$ mazo Silumos laidumo medziagy. Damtraukio ir zidinio krosnelés jungtis turi bati paga-
minta i$ nedegiy medziagy, atspariy oksidacijai (emaliuotas arba plieninis damtraukis).

Galima jungti prie bendro kamino.

Jungiant prie bendro kamino, durelés visada turi bati uzdarytos. Dimtraukio slégis turi bati 12 Pa.
Irengimo ir prijungimo prie dimtraukio pavyzdzio schema pateikta 1 a) paveikslélyje ( 1 - Zidinio kro-
snelé, 2 - apdailos vidus, 3 - dekompresijos kamera , 4 - i3orinis oro jsiurbimo kanalas, 5 - iorinis oro
isiurbimo kanalas, 6 - dumtraukis, 7 - jungtis, 8 - ventiliacijos grotelés, iséjimas, 9 - ventiliacijos grotelés,
iéjimas, 10 - nedegios medziagos sluoksnis).

Prietaisas turi bati prijungtas prie damtraukio, kurio trauka 12 +- 2 Pa. Jei kaminas sukuria prastg
trauka, apsvarstykite galimybe pakloti naujus damtraukius. Taip pat svarbu, kad kaminas nesukelty
pernelyg didelés traukos, tokiu atveju kamine reikéty jrengti traukos stabilizatoriy. Taip pat galima na-
udoti specialius kamino antgalius su traukos ventiliatoriumi, kuris reguliuoja trauka, arba kitus kamino
gaubtus (pvz., ugniakura). Pasirapinkite, kad damtraukj patikrinty kaminy meistras.

Patalpos, kurioje jrengiamas prietaisas, taris turi bati 4 m 3 x 1 kW prietaiso vardinés $iluminés galios
santykis, bet ne mazesnis kaip 30 m3. Be to, joje turi buti jrengta veiksminga veédinimo sistema ir turi
bati tiekiamas reikiamas oro kiekis, kad krosnelé tinkamai veikty. Daroma prielaida, kad 1 kg malky
sudeginti uzdaroje zidinio krosneléje reikia mazdaug 8 m3 oro. Patalpoje, kurioje bus jrengta Zidinio
krosnelé, istraukianti org i$ patalpos, neturi bati oro istraukimo jrenginiy ar kity degimo prietaisy. Pa-
talpose su mechanine ventiliacija arba labai sandariais langy rémais turi bati naudojamas atskiras oro
isiurbimas j Zidinio krosnelés degimo kamera. Geriausia $iam tikslui naudoti $vieZio oro jsiurbimo anga
i$ lauko. Ketaus jdékly su papildomu oro jsiurbimo jtaisu atveju oro jsiurbimo sistemoje taip pat turi
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bati jrengta sklendé, kad patalpoje nesumazéty temperatara, kai zidinys nenaudojamas. Oro jsiurbimo
anga degimo orui reikia parinkti taip, kad ji negaléty uzsikimsti. NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI serijy
idéklams su hermetiska degimo kamera naudojama oro jsiurbimo jungtis. Efektyvy degima uztikrina
tik iSoriné oro jsiurbimo jungtis. Nejrengus tokios jungties, degimas gali bati neefektyvus, o langai -
nesvarus.

Zidinys neturi bti veikiamas drégmés. Jei Zidinio krosnelé montuojama vykdant statybos ar statybos
projekta, reikia pasirtpinti, kad zidinio krosnelé nebuty veikiama drégmeés atliekant drégnus darbus,
pavyzdziui, tinkuojant ar montuojant gipso plokstes. Jei Zidinio krosnelé jrengiama statybos ir apdailos
darby metu, reikéty pasirapinti, kad ji baty apsaugota nuo drégmeés, susijusios su drégnais darbais, pa-
vyzdziui, tinkavimu, tinkuojimu, glaistymu ir t. t. Siuo atveju ypatinga démesj taip pat reikéty atkreipti j
naudojamo kuro rasj, kad zidinio krosneléje nedegty statybinés atliekos ar kitos nei rekomenduojama
medziagos.

Zidinio krosnelés apdailos konstrukcija

Apdaila turi bati suprojektuota taip, kad Zidinio krosnelé nebaty prie jos pritvirtinta visam laikui, kad
ja baty galima sumontuoti ir nuimti nepazeidziant. Apmusalas turi bati toks, kad baty galima len-
gvai prieiti prie damtraukio jungties, stiklo ar traukos reguliatoriaus (jei jie yra jrengti) patikrinimo.
Konstrukcijai turi bati naudojamos nedegios ir izoliacinés medziagos, pavyzdziui: mineraliné vata su
aliuminio apvalkalu, keraminis pluostas, stiklo pluostu armuoti lakstai, aliuminio apvalkalas. Atstumas
tarp izoliacijos ir Zidinio krosnelés sieneliy turi bati 8-12 cm. Atstumas tarp Zidinio karkaso ir apdailos
turi bati ne mazesnis kaip 5 mm (deformacinés sitlés izoliuoti nereikia). Apdaila turi uztikrinti degi-
mui ir Zidinio krosnelés védinimui reikalingo oro patekima, naudojant atitinkamas groteles, parinktas
pagal jrenginio galinguma. Zidinio krosnelés apdailos apacioje sumontuokite jleidimo groteles, kad
oras patekty j apdaila (40-60 cm2 / 1 kW). Kad karstas oras i$ gaubto baty tinkamai isvédintas, gaubte
turi bati sumontuotos oro isleidimo grotelés. Maziausias aktyvusis groteliy plotas parenkamas pagal
idéklo galia: 50-70 cm2 / 1 kW.

Korpuso viduje pasiekiama labai auksta temperatara, todél mazdaug 40 cm atstumu nuo luby korpu-
se turi bati jrengta dekompresiné lentyna. Taip iSvengiama patalpos luby jkaitimo, silumos nuosto-
liy ir batina apacioje tinkamame aukstyje jrengti isleidimo groteles, kad Siluma baty atiduodama i$
kameros virs zidinio. ISmetimo grotelés jrengiamos dviejose apdailos pusése pakaitomis, pavyzdziui,
auksciau ir zemiau vir$ iSmetimo lentynos. Grotelés ir jy aktyvusis plotas néra svarbs.

Démesio
Dél aukstos temperataros zidinio krosnelés apdailoje, gaubto ir virSuje esancios oro paskirstymo name
grotelés turi bati pagamintos i$ metalo. Zidinio gaubte montuojamos tik grotelés be zaliuziy.

ZIDINIO KROSNELES VEIKIMAS

Kai zidinio krosnelé yra 3alta, visos sklendés turi bati uzdarytos, kad patalpa, kurioje jrengta zidinio
krosnelé, neprarasty 3ilumos, kai Zidinys nenaudojamas. Uzdarytos sklendés taip pat neleidzia susi-
daryti kondensatui ant apatiniy zidinio krosnelés daliy, ypa¢ palangiy. Nenaudokite zidinio krosnelés
neuzdengtos, isskyrus bandomajj ap3vietima. BASIA ir MILA Zidinio krosnelése turi bati jrengta rankiné
arba automatiné damy sklendé ant jleidimo angos. Norédami jsigyti suderinama sklende, kreipkités |
KRATKI Marek Bal pardavimo skyriy.

Démesio

Kai zidinio krosnelé dega, ji yra karsta. Atlikdami visas zidinio krosnelés tvarkymo ir naudojimo operaci-
jas, turékite omenyje, kad Zidinio krosnelés dalys gali bati karstos, todél maveékite apsaugines pirstines.
Prie zidinio krosnelés nepalikite degiy medziagy, neuzgesinkite ugnies zidinio pakuroje vandeniu ir
nenaudokite zidinio krosnelés su suduzusiu stiklu.
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Saugus atstumas nuo degiy daliy iki stiklo yra min. 1,5 m. Vaikai arba nesgmoningi asmenys, esantys
salia

Jei zidinio krosneléje yra grotelés ir pelening, nenaudokite jrenginio be 3iy daliy. Jei Zidinio krosneléje
yra grotelés ir pelening, nenaudokite jrenginio be 3iy daliy.

Pradinis paleidimas

Pirma karta zidinio krosnele turi jjungti kvalifikuotas montuotojas. Pries uzdegdami Zidinio krosne-
le, nuimkite visus lipdukus nuo stiklo ir Zidinio kamera sauganciy puty. Pirmuosius kelis uzdegimo
veiksmus reikéty atlikti pries darant apkala, kad baty galima patikrinti visy krosnelés valdikliy ir kity
judantiy daliy veikima.

Pirmojo uzdegimo metu pasireiskia dazy kietéjimo reiskinys, kurj lydi budingas kvapas ir damy issisky-
rimas Zidinio krosnelés pavirsiuje. Per pirmuosius kelis eksploatacijos etapus Zidinio krosnelé taip pat
gali skleisti emalio, silikoninio hermetiko ar kity konstrukcijoje naudoty medziagy kvapa. Tai normalu
ir iSnyks po keliy damy. Pirmasias operacijas zidinio krosnele reikia atlikti gerai védinamoje patalpoje.
Pirmasias dvi savaites naudokite naujai jrengta Zidinio krosnele mazdaug 30 % vardinés galios, palaip-
sniui didindami temperatara. Toks Zidinio krosnelés eksploatavimo budas leidzia palaipsniui pasalinti
vidinius jtempimus, uzkertant kelig Siluminiams smagiams. Tai turi labai didele jtaka vélesniam jdéklo
ilgaamziskumui.

Zidinio jdéklo apsvietimas

Vienintelis teisingas ir rekomenduojamas budas uzdegti Zidinio krosnele yra i$ virSaus. Norédami
uzdegti ugnj zidinio krosneléje, atidarykite visas sklendes ir oro sklendes, tada rankenéle atidarykite
Zidinio krosnelés dureles. Pirmiausia zidinio ugniakuro centre pakaitomis sukraukite ruosinius (ne dau-
giau kaip tris mazdaug 10-13 cm skersmens rasty sluoksnius). Mazesni rastai (mazdaug 2-5 cm sker-
smens) dedami ant ruosiniy, kad tarp jy laisvai tekéty oras. Ant virsaus turi bati dedami Ziebtuvéliai.
Draudziama uzdegimui naudoti kitas medziagas, nei nurodyta naudojimo instrukcijoje. Uzdegimui
nenaudokite degiy cheminiy produkty, pavyzdziui, alyvos, benzino, tirpikliy ir pan.

Malkos turi bati uzdegtos, o durelés uzdarytos. Uzdegimas gali uztrukti nuo keliy iki keliolikos minu-
¢iy. Jei kamine néra pakankamos traukos, pradiniame uzdegimo etape atidarykite Zidinio krosnelés
dureles, jas atlenkdami. Jei Zidinio krosnelé neturi oro jsiurbimo i3 lauko, pravartu atidaryti kambario,
kuriame stovi jrenginys, langa. Zidinio krosnelés dureliy atidarymo ir uzdarymo bidas parodytas 2
paveiksle. a) ir b) Zidinio krosnelés su j Song atidaromomis durelémis, ¢) ir d) zidinio krosnelés su j virsy
atidaromomis durelémis (prie$ atidarant reikia atrakinti spyna (-as)).

Degaly papildymas ir degimo kontrolé

|ziebe ugni, palaukite, kol susiformuos Zzarijy sluoksnis, ir tada uzpildykite jdéklo ugniakurg malkomis,
isdestydami kurg taip, kad jis baty tinkamai uzpildytas. Apskaiciuokite jkrovos mase pagal krosnelés
galig. Daroma prielaida, kad 1 kg malky, kuriy drégnumas nevirsija 20 %, suteikia 3 kW galia. Pripil-
dami kuro, vadovaukités principu, kad priekinés durelés turi bati atidaromos létai, kartu atidarydami
stikla, jei krosneléje jis jrengtas. Uzdege kura, uzdarykite oro sklende, kad degimo procesas nebaty per
greitas. Prie$ uzdarydami oro sklende jsitikinkite, kad kuras dega pakankamai intensyviai, kad suma-
Zéjus oro srautui ugnis neuzgesty. Jei zidinio krosneléje jrengta stiklo sklendé, siame degimo etape ja
uzdarykite. Degimo metu zidinio krosnelés priekinés durelés turi bati uzdarytos. Paskutinéje degimo
ciklo fazéje oro sklendé turi bati atidaryta 100 %, kad likusiam kurui sudegti. Pakartotinj pakrovima
reikia atlikti tik tada, kai Zidinio kamine lieka tik uzdegimo sluoksnis su zérin¢iomis zarijomis. Kuro de-
gimo intensyvumas zidinio krosneléje turi bati reguliuojamas, nes ilgai besitesianti maksimali degimo
temperatara gali sukelti jautriy daliy perkaitima ir jy pazeidima. Kontroliuojant degimo procesa taip
pat sumazéja kuro sgnaudos, nes pailgéja degimo ciklas ir uztikrinamas optimalus energijos panaudo-
jimas. Visy jvairiy serijy zidiniy krosnelése naudojamy sklendziy veikimo principas pavaizduotas 3 pav.
(A - oro sklendé, B - oro uzdangos sklendé, C - antrinio oro sklendé, D - velenas, 1 - atidaryta padétis,
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2 - uzdaryta padétis).

Peleny salinimas / Jspéjimas

Pelenus i3 zidinio ispilkite tik jam atvésus. Atkreipkite démesj, kad degimo kameroje susikaupe pelenai
gali islikti karsti net praéjus kelioms valandoms po Zidinio uzgesinimo. Atlikdami 3ig operacijg mavéki-
te apsaugines pirstines.

I5tustindami Zidinio ugniakura, susikaupusius pelenus metaliniu semtuvéliu pasalinkite j nedegy inda.
Jei Zidinio krosneléje jrengta pelening, ja istustinkite naudodami apsaugines pirstines. Jei Zidinio kro-
sneléje jrengtos peleny grotelés, jas istustinkite maveédami apsaugines pirstines.

Be to, prietaisuose su peleny grotelémis peleny perteklius riboja groteliy ausinimo procesa ir dél to jas
sugadina. Be to, ilgesnij laika palikus pelenus peleny stal¢iuje, peleny padéklas chemiskai koroduoja.

Idéklo uzgesini kilus kamino gaisrui ir dus zidiniui
Létai degant ir degant didelio drégnumo medienai, susidaro organiniy degimo produkty (suodziy ir
vandens gary) perteklius, todél dimtraukyje susidaro kreozotas, kuris gali uzsidegti. Tokiu atveju dam-
traukyje vyksta greitas degimas (didelé liepsna ir auksta temperatdra) - tai vadinama dimtraukio ga-
isru. Tokiu atveju nutraukite oro tiekima j prietaisa ir uzdarykite damtraukio $achta, jei ji jrengta. Tada
patikrinkite, ar tinkamai uzdarytos durelés, ir praneskite artimiausiai ugniagesiy tarnybai.

Zidinio krosnelés gedimo atveju atidarykite zidinio krosnelés dureles, kad degimo kamera kuo gre-
i¢iau atvésty. Sig operacija reikia atlikti atidarius visus langus patalpoje, kurioje jrengta zidinio krosnelé.
Jei reikia, ugnj galima uzgesinti gesintuvu arba sméliu. Jokiu badu zidinio krosnelés negalima uzpilti
vandeniu. Laikantis specialiy atsargumo priemoniy, degancio kuro pertekliy taip pat galima sudéti
nedegia talpyklg ir isnesti j lauka.

Defekty atpazinimas ir jy Salinimas

Naudojant zidinio kaitlente, gali atsirasti tam tikry anomalijy, rodanciy kaitlentés gedima. Sios ano-
malijos gali atsirasti dél netinkamo Zidinio viryklés jrengimo nesilaikant galiojan¢iy taisykliy ar Sios
instrukcijos nuostaty arba dél isoriniy priezas¢iy, pavyzdziui, aplinkos poveikio. Toliau pateikiamos
dazniausiai pasitaikancios netinkamo Zidinio viryklés veikimo priezastys ir jy sprendimo budai.
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Problema

Galima priezastis

Rekomendacijos

Damy srautas j patalpa, kai
Zidinio durelés atidarytos

- Greitas dury atidarymas

- Uzdaras stoglangis

- Prasta patalpos ventiliacija
- Neteisingas degimo budas
- Bloga kamino trauka

- Blogos oro salygos

- Létai atidarykite duris

- Atidarykite stoglangj

- Uztikrinkite tinkama patalpos
védinima pagal instrukcijas

- Pasieke uzdegimo lygj, papildy-
kite degaly atsargas

- Patikrinkite kaming

- Jrenkite istraukiamajj ventiliato-
riy arba naudokite dimtraukio
valytuva (pvz., ugniagesiy
valytuva).

Nepakankamas krosnies
jkaitimas arba uzgesinimas

- Mazas degaly kiekis

- Per daug drégmeés medienoje

- Nepakankama kamino trauka

- Kliudomas oro tiekimas i$ iSorés
- Uzdaryta oro sklendé

- |dékite ugniakura pagal
instrukcijas

- Naudokite malkas, kuriy
drégnumas ne didesnis kaip
20 %.

- Patikrinkite kaming

- I3valykite oro jsiurbimo kanalg
ir groteles.

- Atidarykite oro sklende

Nepakankamo jkaitimo,
nepaisant gero degimo
degimo kameroje, reiskinys

- Mazo kaloringumo mediena

- Per daug drégmés degimui
naudojamoje medienoje

- Per daug susmulkinta mediena

- Naudokite medieng pagal
instrukcijas

- Naudokite medieng, kurios
drégnumas nevirsija 20 %.

- Naudokite instrukcijose nuro-
dytus rastus

Per didelis kamino jdéklo
stiklo uzterstumas

- Mazo intensyvumo degimas

- Spygliuociy dervingos medie-
nos naudojimas kaip kuro

- Nepakankamas oro kiekis
degimui

- Naudokite tik sausa mediena.
Reguliuokite degimo oro kiekj

- Naudokite vadove nurodyta
medieng

Tinkamam jdéklo veikimui gali trukdyti atmosferos sglygos (drégmeé, rakas, véjas, atmosferos slégis),
o kartais - arti esantys auksti objektai. Pasikartojus problemoms, kreipkités j kaminkrécius arba
naudokite dimtraukio gaubta (pvz., ugniagesj)).
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ZIDINIO KROSNELES APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Wszelkie naprawy nalezy powierzac instalatorowi z uprawnieniami oraz stosowac czesci zamienne
kasetés gamintojas. Be rastisko gamintojo sutikimo negalima keisti Zidinio krosnelés konstrukcijos,
irengimo ar veikimo. Visas techninés priezitros operacijas galima atlikti tik tada, kai Zidinio krosnelé
yra $alta, mavint apsaugines pirstines. Zidinio krosnele, damy kanalus, jungiamajj vamzdj ir kaming
reikia reguliariai valyti. Jei Zidinio krosnelé ilgq laika nenaudojama, reikia patikrinti kamina, nes jis gali
buti uzsikimses. Zidinio krosnelés periodine arba planine priezitira sudaro:

- peleny salinima, priekinio stiklo valyma, damtraukio vamzdzio valyma;

- periodiskai valyti Zidinio krosnelés ugniakurg (3ios veiklos daznumas priklauso nuo naudojamy malky
rasies ir dréegnumo);

- jei zidinio krosnelé naudojama reguliariai, pries kiekvieng $ildymo sezona arba po jo reikia pakeisti
dureliy sandariklj;

- ketaus dalims valyti naudokite pokarj, grandiklj arba $epetj;

- valykite stikla (-us) naudodami tam skirtg valymo priemone (nevalykite likusios krosnelés dalies).
Stiklo valymo skyscio nenaudokite tiesiai ant zidinio stiklo, o ant popieriaus ar audinio. Lasantis sky-
stis gali sukelti Zidinio krosnelés plieniniy daliy korozija ir sumazinti sandarikliy slopinamajj poveikj.
Valymui nenaudokite abrazyviniy priemoniy, nes jos subraizys stikla. Labai svarbu - valydami stikla
tinkamai apsaugokite dazytas dalis ir uztikrinkite, kad skystis nepatekty ant tarpinés, nes dél to tarpiné
gali greitai susidéveti arba suragéti, o galiausiai stiklas gali suduzti. Laipsniskas suodziy kaupimasis
ant stiklo yra nataralus reiskinys, todél stiklg reikéty valyti kas 7-11 valandy, kad baty isvengta nuola-
tiniy ne$varumuy. Zidiniuose su durelémis j vir§y, norédami isvalyti stikla, atlaisvinkite fiksatorius, kaip
parodyta 4 -5 pav;

- dumtraukio vamzdzio valyma turi atlikti kaminkrétys ir tai uzfiksuoti zi
valykite 3 kartus per metus).

- Zidinio krosnelés plienines dalis valykite tik sausas

nio krosnelés zurnale (vamzdj

ATSARGINES DALYS
KRATKI Marek Bal uztikrina atsarginiy daliy tiekima visg prietaiso eksploatavimo laikotarpj. Siuo tikslu
kreipkités j masy pardavimy skyriy arba artimiausia prekybos vieta.

GARANTLJOS SALYGOS

Zidinio krosnelés naudojimas, prijungimo prie diimtraukio badas ir eksploatavimo salygos turi atitik-
ti Sias instrukcijas. Draudziama zidinio krosnele kaip nors keisti ar modifikuoti. Gamintojas suteikia 5
mety garantija tinkamam zidinio krosnelés veikimui nuo jos jsigijimo dienos. Zidinio krosnelés pirkéjas
privalo perskaityti zidinio krosnelés naudojimo instrukcija ir Sias garantijos salygas, kurios pirkimo
metu turi bati jradytos j garantijos kortele. Jei reiskiama pretenzija, Zidinio krosnelés naudotojas turi
pateikti uzpildyta garantijos kortele ir pirkima patvirtinantj dokumenta. Skundus galima pateikti na-
udojantis interneto svetainés skiltyje,Zinios ir pagalba” esan¢ia forma arba el. paitu reklamacje@krat-
ki.com. Norint iSnagrinéti bet kokia pretenzija, batina pateikti minétus dokumentus. Pretenzijos bus
iSnagrinétos per 45 dienas nuo jy pateikimo. Bet kokie kasetés pakeitimai, modifikacijos ar struktariniai
pakeitimai i$ karto panaikina gamintojo garantija.

Parduoto daikto neatitikimo sutarciai atveju pirkéjas pagal jstatyma turi teise pasinaudoti teisinémis
teisiy gynimo priemonémis pardavéjo saskaita. Garantija neturi jtakos minétoms teisiy gynimo prie-
monéms.

Garantija taikoma:
- sklandy zidinio veikima;
- ketaus komponentai;
- judamosios valdymo mechanizmy dalys;
-TERMOTEC keraminés plokstés 2 metus nuo jsigijimo momento (nedideli jtrakimai, jtrakimai ir vora-
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tinkliai néra pagrindas keisti elementus, nes tai natarali medziaga, kuri palaipsniui dévisi)
- groteléms ir sandarikliams - 1 metus nuo jdéklo jsigijimo;
- skundai dél kvapo - 6 ménesius nuo jdéklo sumontavimo (tai patvirtinama jradu garantijos korteléje).

Garantija netaikoma:

- Karsciui atspari keramika (glazara, atspari iki 600 °C temperatarai). Visi defektai, jskaitant suodziy
démiy susidaryma ar degimag, atsiradusj naudojant neleisting kura, spalvos pasikeitima, patamséjima ir
kitus pokycius, atsiradusius dél karscio perkrovos;

- visi defektai, atsirade dél eksploatavimo instrukcijy, ypa¢ dél naudojamo kuro ir Ziebtuvéliy, nesila-
ikymo;

- bet kokie defektai, atsirade transportuojant is platintojo pirkéjui;

- bet kokie defektai, atsirade montuojant, jrengiant ir pradedant eksploatuoti zidinio krosnele;

- bet kokie gedimai, atsirade montuojant, jrengiant ir paleidziant Zidinio krosnelg; skundai, susije su
netinkamu gaminio pasirinkimu (jrengtas per mazos arba per didelés galios prietaisas, palyginti su
poreikiu);

- defektai, atsirade dél Zidinio krosnelés 3iluminés perkrovos (dél Zidinio krosnelés naudojimo nesila-
ikant naudojimo instrukcijos nuostaty).

Garantija pratesiama laikotarpiui nuo pretenzijos pateikimo dienos iki pranesimo pirkéjui apie atlikta
remontga dienos. Sis laikotarpis nurodomas garantijos korteléje.

Bet kokia Zala, atsiradusi dél netinkamo naudojimo, laikymo, netinkamos priezitros, naudojimo in-
strukcijoje ir naudojimo instrukcijoje aprasyty salygy nesilaikymo ir dél kity priezas¢iy, uz kurias ga-
mintojas néra atsakingas, panaikina garantija, jei tokia zala prisidéjo prie Zidinio krosnelés kokybés
pasikeitimo. Draudziama deginti drégnas malkas. Zidinio krosnelei jSilus ir atvésus, ji i$siplecia ir gali
trasketi; tai nataralus reiskinys ir néra pagrindas skystis.

Démesio

Visuose musy gamybos intarpuose draudziama naudoti akmens anglis kaip kura. Naudojant akmens
anglis visada panaikinama zidinio garantua Kai klientas pranesa apie garantinj defekta, jis visada turi
pasirasyti deklaracija, kad misy zidinio jdékle nenaudojo anglies ar kito draudziamo kuro. Jei kyla jta-
rimy dél tokio kuro naudojimo, zZidinyje bus atlikta ekspertizé dél draudziamy medziagy buvimo. Jei
tokia analizé parodo, kad naudojamas draudziamas kuras, klientas netenka visy garantiniy teisiy ir
privalo apmokeéti visas su skundu susijusias i$laidas (jskaitant ekspertizés islaidas).
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GARANTIJOS KORTELE

|renginio tipas:

|renginio modelis:

Pardavéjo antspaudas ir parasas:

Pardavimo data:

|renginio serijos numeris:

Jrengimo data:

Pardavéjo antspaudas ir parasas:

Siekdama nuolat gerinti gaminiy kokybe, bendrové KRATKI Marek Bal pasilieka teise keisti jrenginius

be isankstinio jspé&jimo.

Auksciau nurodytos garantijos nuostatos jokiu badu nesustabdo, neapriboja ir nepanaikina vartotojo
teisiy dél prekiy neatitikimo sutarciai, kylanciy is |statymo nuostaty
2002 m. liepos 27 d. jstatymo dél specialiy vartojimo pirkimo-pardavimo salygy.
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MpoayueHT:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

3A UHCTAJIATOPA: OctaBeTe pbKOBOACTBOTO C YCTPONCTBOTO.

COBCTBEHUK (MOTPEBUTEJI): 3ana3eTe ToBa pbKOBOACTBO 3a 6bAewyu cnpasku.

To3n AOKYMEHT e 4acT OT YCTPOWCTBOTO. TOBa PBKOBOACTBO, BKIOUMTENIHO BCUYKM CHUMKM,
WIOCTPaLMM 1 THPTOBCKN MapKu, e 3aljuTeHO C aBTOPCKW npaBa. pou3BOAUTENAT Cu 3ana3sa
NpaBoTO Aja NPaBK KOPEKLMM 1 MPOMEHN B TOBa PbKOBOACTBO, 6e3 Aja ce 3aAbikaBa Aa HdopMupa
HAKOW 3a ToBa. LianaTa aonbnHuTtenHa nHGopmaLmsa e 4oCcTbnHa Ha www.kratki.com
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BXoAa

bnarogapum Bu 3a AoBepueTo n V|360pa Ha HawwuA anapat. Hawarta KaMnHa e HanpaBeHa C MUCHA
3a Balata 6e30nacHoCT u KOM¢0PT. Hue cme yGQIJeHl/I, 4e aHraKMMeHTDBT, BJIOXKEH B npoueca Ha
NpPOeKTMpaHe N NPOMU3BOACTBO Ha KaMmnHaTa, LWe ce 0Tpa3n BbB BaLIETO Y4OB/IeTBOPEHNE OT V|360pa,
KOWTO CTe Hanpaswaw. lNpeav nHctanupaxe n ynOTpeGa, MOJiA, NpoyeTeTe BHUMATETHO BCUYKM MaBu,
CbAbPXKaLM Ce B PbKOBOACTBOTO. AKO VIMaTe HAKaKBU BbNPOCK UAN NPUTECHEHNA, MONA, CBbpXKeTe
ce C HalwwmA TexHnyeckn otaen. Lianata gonbnHutenHa l/IHd)OpMaLLMﬂ e pocTbrnHa Ha www.kratki.com

BHUMaHue

M31cKBaHNATa OTHOCHO YCNIOBWATa U MpaBWiaTa 3a WHCTaAMpaHe Ha KaMUHU KaTo KaMWHW morat
Aa 6baaT HamepeHu B CTaHAapTUTe 1 pasnopeabuTe, NPUOKIMI BbB BCAKa CTpaHa. TpAGBa fa ce
Cna3BaT HaLMOHa/HUTe N MeCTHWUTe pa3nopeaty, Cbabpallm ce B Hero! Bcakaksn Mognupukaumum ca
3abpaHeHn

B Au3aiiHa Ha ycTpoiictBoto. KRATKI Marek Bal He HOCK OTrOBOPHOCT 3a LIETW, MPUYMHEHW OT
HenpasWIeH MOHTaX 11 N3MO/3BaHe Ha KaMuHaTa.

Bb3aywHute kamuHy Ha KRATKI Marek Bal ca KOHBEKLMOHHM OTONAUTENHN ypeaw, Knacupuumpanu
KaTo KaMUHU Ha TBbPIO FOPUBO C PbUYHO 3apeXaaHe Ha ropyBO 1 3aTBOPEHI BPaTU Ha KamMiHaTa.
Te3n KaMUHU ca NpoeKTUpaHy a GbAaT 3aTBOPEHN U BrpafieHn BbB BA/IbOHaTHa Ha CTeHaTa 1 ca
NpPOEeKTUPaHN Aa N3rapaT ropuso noja Gpopmata Ha TBbPAA AbpBecuHa. HalumTe BNOXKM 3a KaMUHN
oTroBapAT Ha cTaHaapTa PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 1 umaT mapkuposka CE. 3a fa nsberHerte
pvcKa OT noXap, KamuHaTa TpAGBa Aa 6bAe MOHTVMPaHa B CbOTBETCTBME C MECTHWUTE CTPOWTENHN
pasnopeaty U TexHUYeckUTe NPenopbKy, NPeAoCTaBeHn B ToBa PbKOBOACTBO. poeKTupaHeTo Ha
VIHCTanaunATa 1 MHCTaNMpaHeTo Ha BfIOXKaTa TPAGBa Aa Ce MW3BbpLUBAT OT NPOdeCMoHanucT unn
KBanuuuMpaHo nuue. Npeau nyckaHe Ha ypeaa B eKcrioaTaums TpAGBa Aa ce CbCTaBy MPOTOKON 3a
TeXHMYeCKO NpueMaHe, KOMTO Aa BK/IoUBa CTaHOBULLETO Ha KOMWHOUMCTaY 1 CeLuaniycT no noxapHa
6e3onacHoOCT.

U3B6OP HA TOPUBO

Mpou3BoaNTeNAT pa3speluaBa WU3MoN3BaHETO CaMO Ha TPYMW OT WIVPOKOMUCTHY AbpBeTa KaTo: GyK,
rabbp, AbO, enwa, bpesa, AceH. Mpriema ce, Ye OT 1 Kr bpBECUHa C BNaXXHOCT A0 20% ce nonyyasa 3
kW mouHocT. ChabpaHeTo Ha Biara B AbpBeciHaTa, 13nos3BaHa 3a ropuBo Ha YCTPOWCTBOTO, He
TpAbBa Aa HagBuiaBa 20%. 3non3BaHeTo Ha TPYMNU C NO-BUCOKa BNIaXHOCT MOXeE Aa JoBe/e [0 TOBa,
Ye n3ron3BaHaTa BNIOXKa He NoCTura AeKnapupaHnTe OT NPOV3BOANTENA TeXHNYECKU NapameTpu. He
Ce NpenopbYBa U3MoM3BaHETO Ha TPYMK OT UFONUCTHY 1 HACMONIEHV ibpBeTa 3a OTOMEHe Ha ypepaa,
Tbil KaTo Te NPUUYMHABAT CUNTHO 3aAUMABaHE Ha ype/a 1 N3MCKBAT MO-YecTo MOYNCTBaHE Ha ypesa v
KOMWHHUA KaHan. He TpA6Ba Aa nsrapate MyHepany (Hanp. BbruLia), Tponnyecka ibpeecuHa (Hanp.
MaxaroH), ;bpBecHa Kopa, XMMUYeCKI NPOAYKTN AN TEUHN BELeCTBa KaTo MacsIo, ankoxos, 6eH3uH,
HadTanH, NaMUHYPaHN NIOCKOCTU, UMNPErHUPaHI WAW NPecoBaHU NapyeTa JbPBO BbB BIOXKKN. ,
6OKNYyK 1 ApYyr1 OTRagbLUN.

MOHTAXK HA KAMUHATA

MOHTaXbT Ha KamuHaTa TpAGBa Aa Ce U3BbPLUK B CbOTBETCTBUE C Pa3MOPeAGUTE Ha NPUAOKIMUTE
CTaHAapTV, W3WCKBAHUATA HA CTPOWUTENHUA 3aKOH W MPUIOXKWMUTE CTaHAAPTV 3a noXapHa
6e30nacHOCT. MoAPO6HM pa3nopeaty OTHOCHO CTPYKTYpPHa 6e30MacHOCT, noxapHa 6e30nacHocT v
orepaTnBHa 6€30MacHOCT Ca BKJIOYEHU B pa3nopeabuTe n CTpOUTENIHUTE pasnopeabu, KOWTo ca B
cvna B jafieHa cTpaHa. MOHTaXbT 1 MYCKaHETO B eKCMoaTaLys Ha KamyHaTta TpabBa Aa ce 13BbpLn
OT MOHTaXHa G1pPMa C NOAXOAALLA KBAMPUKALMA 1 ONNT.

MOHTaXHUKBT CneaBa fAa MOTBBPAWN MPABUIHOTO U3MbAHEHUE HA MOHTaXHUTE AEMHOCTU B
rapaHUMOHHaTa KapTa, KaTo MOAMULIE W NOANeYaTa rapaHuuATa. B ciyyail Ha Heycnex W3McKBaHe
KynyBaubT ry6v NpaBoTo Ha rapaHLMOHHM NPETEHLMI KbM MPOU3BOANTENA HA KAMUHATA.
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MoaroToBKa 3a MOHTaX

Bnoxkata 3a KamiHa ce [JOCTaBA roToBa 3a U3paboTka 1 MoHTax. Cnejj pasonakoBaHeTo NposepeTe
KOMMIEKTHOCTTA Ha YCTPOICTBOTO 1 Ce yBepeTe, Ye KOMMOHEHTUTE Ha KOMM/EKTa He ca noBpeAeHu no
Bpeme Ha TpaHcnopTupaHeTo. Mpu n36paHu KamnHY TpAGBa Aa ce MOHTVPAT AedNeKTOp, PbKOXBaTKa,
pbKOXBaTKa Ha Bb3/lyllHaTa Knamna n pbKoXBaTKa 3a Kabena, KOMTO C/y>W 3a perynvpaxe Ha Knanara
(knanata) 3a oTpaboTeHuTe rasose.

Mpy TMNOTUHHK BNOXKM TPAGBa Aa ce OTCTPAHAT 1 GUKCHpaLLKTe BUHTOBE Ha NPOTHBOTEXECTTa. B
3aBUCMMOCT OT MOflena npoBepeTe:

« MeXaH13bM 3a perynnpaHe Ha TArata Ha KoMuHa (knana),

« MeXaH13bM 3a perynmpaHe Ha noflaBaHeTo Ha Bb3[lyX KbM ropriBHaTa Kamepa (nenenHuK, Bb3gyLiHa
Knana),

« MexaHM3bM 3a 3aTBapAHe Ha BXO[Ha BpaTa (BOAAuM, MaHTW, APbKKa),

« NPaBUIeH MOHTaX Ha NenenHNKa/JYeKMeKeTo 3a nenen v pelleTkata,

« CbCTOAHME Ha CTHKJIOTO 11 BBXKETO, YMITBTHABALLO MPOTUBONOXapHaTa BpaTa,

« CbCTOAHME Ha KepaMnyHaTa 061MLIOBKa Ha KamuHaTa (M36paHu KamuHw).

MpoBepkaTa TpAGBa Aa Ce M3BbPLUM B NPUCHCTBMETO Ha MOHTaXHUKa. AKo 3abenexute nospeamn
WM He[oCTaTbLW, MOJA, CBbpXETe ce C opuca 3a obCnyKBaHe Ha KnveHTW. Mpean MoHTaxa Ha
KaMmuHaTa TpAGBa Aa ce N3BbPLUM eKCMepTn3a 1 Orflel Ha KOMUHHIA KaHan 3a TEXHNYeCKI NapameTpu
1 TEXHUYECKO CbCTOAHNE - XePMETUYHOCT, MPOXOAUMOCT. BNoxKaTa 3a KamiHa Moxe [la ce MOHTMpa
cnep MONOXKWUTENEH OrNefl Ha KOMMHA Ha [VMOXOAa W Cnefi MpoBepkKa Ha KOMMIEKTHOCTTa Ha
YCTPOWCTBOTO 1 NpaBuWiHaTa paboTa Ha BCUUYKM MeXaHU3MU, MOCOYeHM Mo-rope.

Pa Ha Ta U CBbf KbM

Bnoxkata 3a KamvHa TpAGBa [1a Ce MOHTMPa BbpXy He3ananima NoBbPXHOCT C MUHMManHa AebenrHa
30 mm, a NoAbT B 61130CT 10 BpaTaTa Ha KamyHaTa TpAbBa fia 6b/le obe3onaceH C NeHTa OT Hesananum
matepvan C MUHUManHa wuprHa 50 cm. besonacHoOTo pascToAHMe Ha 3ananvMmMii enemeHTn oT
CTBKNOTO TpAGBa Aa 6bae Ha-manko 150 cm (¢ur. 1 b). Mpean fa moHTMpaTe KamuHaTa, Tpa6Ba Aa
NpoBepuTe N MeXaHNYHaTa 3paB1Ha Ha MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO Lie GbAe NocTaBeHa KamuHara,
KaTo B3eMeTe npe/guna o6LIOTO TErNO Ha BNIOXKaTa 1 HellHaTa 06BIBKa.

YcTpoiicTBOTO TpAbBa la Gbe Pa3noNoKeHO Bb3MOXKHO Haln-61130 A0 KaHana Ha KomuHa. Korato
MecTuUTe KaMIHaTa, He XBallaiTe pbKKaTta, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa Al NoBpeaw. YCTPOCTBOTO TpAGBa
[1a ce NOCTaBM Ha 6e30MacHO Pa3CTOAHNE OT BCAKAKBU 3ananumm NpoayKTi. [JVMOOTBOABT, KbM KOWTO
e cBbp3aHa KamuHata, TpA6Ba Aa e CTerHart, rMaAbk ¥ HanpaBeH OT MaTepuanyi, KoUTo Nposexaar
nowo TonnvHa. Bpb3kata Mexay KoMHa 1 BNoXKKaTa Tpabsa Aa 6bAe HanpaBeHa OT Hesananumu
MaTtepuvani, 3alTeHn OT OKUCNABaHe (eMaininpaHa nnm cToMaHeHa KoMyHHa Tpbba.

/IMa Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe KbM 06LL KOMVIH.

AKO e cBbp3aH KbM 0611 KOMUH, BpaTaTa TpA6Ba BIHaru ja e 3aTBopeHa. HanAraHeTo B KomuHa TpAbea
na6bae 12 Pa.

Cxema Ha NMpvMepHa MHCTanauva N CBbp3BaHe KbM KOMMHA e NoKasaHa Ha ¢ur. 1 a) (1 - KamuHa, 2
- BLTPELIHOCT Ha Kopnyca, 3 - AeKOMMNPEeCUOHHa Kamepa, 4 - KaHan 3a NnoAaBaHe Ha Bb3[lyX OTBbH,
5 - nofiaBaHe Ha Bb3/lyX OTBbH, 6 - KOMUH, 7 - CbeiuHUTeN, 8 - 13MyCKaTeNHa BEHTUALMOHHA peLueTKa,
9 - BXOAALA BEHTUNALMOHHa pelueTka, 10 - Coii OT He3ananum matepuan).

YcTpoiicTBOTO TpAbBa Aa 6bAle CBbP3aHO KbM KOMMHHA CeKLWA, ocurypaBsalya Tara ot 12 +- 2 Pa.
AKO KOMUHBT Npowu3Bex/a cnaba TAra, MOMUCIETe 3a NMoJlaraHe Ha HOBU KaHanu. Cblo Taka e BaXXHO
KOMUHBT la He Mpon3BexAa NpekoMepHa TAra, B KOWTO Clyyail TpAbBa Aa ce MOHTUpa cTabunusatop
Ha TAraTa B KOMVHA. ANITepHaTVBa Ca 1 CneLyanHi KOMUHHN HaKPaHNLY C U3nycKaTeneH BeHTUnaTop,
KOWTO perynmpa cunata Ha Tarata vnu Apyri KOMUHHN Kanauu (Hanp. NoXapHUKapcky). KoMuHH1AT
KaHan TpAbBsa fja ce NPOBEPM OT MaCTOP KOMUHOUMCTAY.

ﬂomemeumeTo, B KOETO e ce MOHTMpa yCTpOVICTBOTO, Tpﬂ6Ba Aa Uma 06€M, npoustnyauy ot
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nokasatensa 4 m 3 x 1 kW oT HoMVHanHaTa TONAMHHA MOLLHOCT Ha YCTPOWCTBOTO, HO He Mo-Manko ot 30
m3. OcBeH ToBa TpAGBa Aa MMa epeKTBHA BEHTVNALMOHHA CUCTEMa 11 Aa OCUTYpABa HeO6XOANMOTO
KONMYeCTBO Bb3AyX, HEOGXOAMMO 3a NPABUNHOTO GYHKLMOHMpaHe Ha BrioxXKaTa. Mpuema ce, ye 3a
n3rapaHeTo Ha 1 kg AbpBa B KamMiHa CbC 3aTBOPEHa roprBHa Kamepa ca He06XOAUMM NPUBNN3UTENHO
8 m3 Bb3ayx. V3nyckaTenHu ycTponcTea 1 ipyru ycTpoincTea, 060pyABaHN C KamMyHa, He MoraT fAa ce
M3M0I3BaT B MOMELLEHNETO, KbETO Lie Ce MOHTMPAa KaMiHa, U3CMyKBallia Bb3flyX OT NMOMELLEHIETO.
B momelleHnA ¢ MexaHMYHa BEHTUNALMA UM MHOTO MIBLTHW Mpo3opuu TpAbsa fa ce U3nonssa
VHAVBMAYaNHO NoAaBaHe Ha Bb3[yX KbM BrpajieHata roprBHa kamepa. 3a LenTa e Han-gobpe fa
13nosn3Bate BXOA 33 CBEX Bb3AyX OTBbH. B Clyuail Ha UyryHeHu BNOXKM C OMLMOHANHO MOHTUPaH
BXO/l, CUCTemaTa 3a MoflaBaHe Ha Bb3ayX TpAbGBa fa 6bae JOMbAHUTENHO 06opyaABaHa C Knana, Taka
4e MomelLLeHNeTo Jla He rybu TemnepaTypa, KOraTo KamuHata He ce usnonssa. Bxogawmar sb3gyx,
[0CTaBALLY Bb3AyX 3a ropeHe, TpAbBa fja 6bae 13bpaH Taka, Ye fla He MOXe Aa ce 3anylu. Bnoxkn ¢
nnbTHa ropusHa kamepa CEPUK NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBl n3cmyksat Bb3flyx Npe3 BCMyKaTenHus
otBop. EdpeKTBHOTO M3rapsAHe ce rapaHTMpa camo 4Ypes CBbp3BaHe Ha BbHLUEH Bb3/yX03abOPHUK.
Jlnncata Ha TakaBa Bpb3Ka MOXe Aa loBefie 10 HeedeKTNBHO ropeHe 1 3aMbpCeHI MPO30PLIN.

KamuHata He moxe fla 6bfe M3noxeHa Ha Bnara. AKO KOMMHHaTa BNOXKa Ce€ MOHTMpa Ha eTan
CTPOUTENHM U AOBbPLINTENHN paboTu, TpAGBa fla ce 06bPHE BHUMaHKE Ha 3aluTaTa Ha KamuHata
cpelly Bnara, CBbp3aHa C T.Hap. MOKpW paboTu, Hanpumep Masunkv, mMaswiku. B Takbe cnyuait
TpAGBa f1a 06bPHETE CreLnanHo BHUMaHUE U Ha U3MO3BaHOTO rOPVBO, 3a Aa He 13rapAT B KamuHaTta
CTPOUTENHM OTMaAbLUM U MaTepuanii U3BbH NPenopbyaHnTe, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa [oBefe [0
nperpsABaHe Ha BNOXKaTa i MHOXKECTBO NoBpeaM.

WUsrpakaaHe Ha KOpNyc Ha KaMUHa

KopnycbT Tpsabsa Aa 6be NpoeKTUpaH Taka, Ye KamuHaTa Aa He e TPalHO 3aKperieHa KbM Hero,
KaTo CblLEBPEMEHHO Ce 3anasii Bb3MOXXHOCTTa 3a MOHTaX U leMOHTaxX 6e3 fia ce nospean. Koxyxst
TpAGBa [la NO3BONABA JIeCEH AOCTbIM 3a MPOBEPKa Ha KOMUHHMA KOHEKTOp, paboTaTa Ha Knanata unu
perynatopa Ha TAraTa Ha KOMVHa (ako MMa TakunBa). 3a N3rpaKAaHeTo Ha KOHCTPYKLUMATa TpAGBa Aa ce
M3MoI3BaT He3ananvMu 1 U30MaLVIOHHN MaTepuani Kato: MUHepasHa BaTa C alyMUHIEBO MOKpUTHe,
KepaM14HW BflakHa, TONNOYCTOMYMBI MIOCKOCTY, apMUPaHI ¢ pUEPOCTBKIIO, anyMUHUEBN MOKPUTHA.
Pa3cToAHNETO Ha M30NaLMATa OT CTEHUTE Ha KaMyHaTa TpAGBa fja 6bae 8 - 12 cm. Pa3cToAHMEeTO MeXay
pamKaTa Ha KamuHaTa 1 Kopryca He Moxe Aa 6bfie Mo-Manko oT 5 MM (KOMNEHCaTOpbT He U3NCKBa
n3onauusa). KoxyxsT TpAbBa fla ocMrypsABa AOCTBN Ha Bb3[yXa, HEOOXOAVM 3a FopeHe U BeHTUnauma
Ha KaMuHaTa upe3 MoAxofALlM pelleTKn, CbobpaseHn C MOLWHOCTTa Ha ypefa. B aonHata yact Ha
KamunHaTa MOHTUpaliTe BXOJHa peLleTKa, Mpe3 KOATO ce Nnojasa Bb3AyX KbM Kopryca (40-60 cm2 / 1
kW). 3a fia ce ocurypu npaBuHOTO OTCTPaHABaHe Ha ropeluna Bb3gyx OT acnuparopa, TpAbsa Aa ce
MOHTMpa peLleTKa 3a U3nyckaHe Ha Bb3ayX. MUHMManHaTta akT1BHa Mol Ha peLueTKnTe ce n3bupa B
3aBMCMMOCT OT BXOASALLATA MOLWHOCT: 0T 50 4o 70 cm2 Ha 1 kW.

BbTpe B KOprnyca ce AOCTWra MHOTO BUCOKa TemriepaTypa, nopaan Koeto TpA6Ba Aa ce MOHTMpa
[IeKOMMPEeCMOoHeH padT B Kopryca Ha pa3cToaHue NpubnusutenHo 40 cm oT TaBaHa. MpefoTepaTaBa
HarpABaHeTo Ha TaBaHa B MOMeLLEeHMeTo, 3ary6aTa Ha TOM/IMHA 1 Hanara noj Hero Ha MopAxoAALa
BMCOUMHA [1a C€ MOHTMPAT W3MyCKaTesHM PeLIeTKY, N3TbuBaLLy TOM/IMHA OT KaMepaTa Hajl KamyHaTa.
PelueTKknTe 3a leKOMNpPeCcHA ce MOHTUPAT OT /iBeTe CTPaHW Ha Kopryca NocneoBaTesNHo, Hanpumep
nocNneoBaTeNIHO NO-BUCOKO U MO-HUCKO Haj padTa 3a Aekomnpecys. PasmMepbT Ha pelieTkuTe 1
TAXHaTa aKTMBHa MIIOLL He Ca BaXHM.

BHMMaHune

I'Iopa/:wl BMUCOKaTa TemnepaTtypa B KOpryca Ha B/IOXKKaTa, peleTknTe B acnupatopa u cuctemata
3a pasnpejeneHne Ha Bb3AyXa B KbllaTta Tpﬂ6Ba Aaa 6'b,an HarnpaseHW OT meTan. MOHTVIpaMe camo
peLweTkn 6e3 wopwu B acnnupartopa Ha KamnHarta.
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EKCMIOATALMA HA KAMUHATA

KoraTo e cTyfeHa, KamnHaTa TpAGBa [la € CbC 3aTBOPEHU KNanu, Taka Ye NOMELLEHIETO, B KOEeTO e
MOHTMpaHa, Aa He ry6u TemnepaTypa, Korato KammHaTta He ce U3Mon3Ba. 3aTBOPEHUTe aMopPTICLOPY
CbLLO Le NpeAnasAT OT Bb3MOXHOCTTa A1a Ce NOABU KOH[EH3 BbpXy AONHUTE eNleMeHTH Ha BNIOXKaTa,
ocobeHo nepBasa Ha npo3opeLa.llofBaTa Ha KOHAEH3 MOXe Aa oBeAe [0 KOPO3nA Ha CTOMaHeHw
enemeHTV. He n3nonsgaiite HeBrpaieHa KamMmnHa, OCBEH 3a NPo6HO 3anansaHe. Kamnnute BASIA n
MILA Tpa6Ba fia 6baaT 060pyABaHN C pbyHa UK aBTOMaTU4Ha Kana 3a 13ropenu rasoBe, MOHTUpaHa
Ha Bxofla M. 3a Aa 3aKynuTe CbBMECTM aMOPTUCbOP, MOJIA, CBbPXEeTe Ce C TbProBCKMA OTAeN Ha
KRATKI Marek Bal.

BHMMaHue
lopAwara kamvHa e ropella. Mo Bpeme Ha BCWUYKU AEHOCTW, CBbp3aHK C GopaBeHe U paboTta ¢
BNIOXKKaTa, He 3a6paBANTe, Ye eNleMeHTUTE Ha BNIOXKKaTa MOraT fla MaT BUCOKM TemnepaTypu, nopaamn
KoeTo TpAGBa /la Ce M3MOJ3BaT 3alUTHU pbKaBuLUU. He ocTaBAlTe 3ananumu matepuani B 6n1soct
[10 KaMIHaTa, He raceTe OrbHA B KaMVHaTa C BOAA U He U3MON3BaiiTe BIOXKA CbC CMYKaHO CTHKIO.
Be3onacHoTO pa3cToAHMe Ha 3ananvumMy eNemMeHT OT CTBKIOTO e MuH. 1,5 M. [la ocTaHel Habnnso
flela uan Apyrn Hecb3HaTenHn Nnua He TpAGBa fla ce OCTaBAT 6e3 HaA30p, AOKaTO YCTPOICTBOTO
pa6oT. AKo KamvHaTa e obopyfiBaHa C pelleTKa U Cbf 3a nenes, e 3abpaHeHO M3MON3BaHETO Ha
YCTPOWCTBOTO 6€3 Te31 enemeHTH.

MbpBo 6srave

MbpBOTO MycKaHe B eKCrioaTaums Ha KammHata TpsGBa Aa ce N3BbPLUM OT MOHTAKHUK C NOAXOAALA
kBanudukayusa. Mpean Aa 3ananute orbHs, OTCTPaHeTe BCUYKM CTUKEPM OT CTbKIIeHaTa MOBbPXHOCT 1
oTcTpaHeTe rbbata, Npefnassalya orHeynopHara 065MLoBKa OT roprBHaTa Kamepa. [TbpBuTe HAKOIKO
3ananBaHuA TPAGBa Aa ce HaMPaBAT, NPeAV a Ce HanpaBy KOPMyCbT, 3a Aa ce NpoBepy paboTara Ha
BCUYKI YNIPAB/IABALLM €TIEMEHTY 1 APYTU ABVXKELLM CE eIEMEHTU Ha BIIOXKaTa.

Mpu MbpBOTO ropeHe 6osTa ce BTBbPAABA 1 Ce CbMPOBOXAA OT XapaKTepHa MPK3Ma U OTAeNsAHe
Ha M M0 MOBbPXHOCTTA Ha MaTpoHa. Mo Bpeme Ha MbPBUTE HAKOJIKO CTapTPaHUA BIIOXKKATa MOXKeE
CbLO Taka fja U3/TbYBa MIPU3MA Ha eMais, YIUTTHABALLY CUIMKOH U [PYTV MaTepuani, N3noni3saHu
33 M3BbPLUBAHE HA MHCTanauusTta. ToBa € HOPMAsHO ABMIEHUE W M34e3Ba Crief HAKOMKO MyLueHe.
MbpBOTO M3rapsiHe Ha BIOKKaTa TpsibBa fja ce M3BbPLUM B JO6Pe MPOBETPMBO MomelyeHue. Mpes
MbpBUTE ABE CEAMULM Ha yrioTpe6a HOBOMOHTMPaHaTa KamrHa Tpsabea Aa paboTu C MOLLHOCT OKOJO
30% OT HOMMHasIHaTa, KaTo TemrepaTypara MocTeneHHo ce Nosuiasa. To31 METOA Ha U3MOoN3BaHe Ha
BJIOXKaTa MO3BOJIsIBA MNOCTENEHHO MPeMaxBaHe Ha BbTPELLHUTE HaNPEeXeHus, KOeTo NpefoTBpaTaBa
TepMuuHM yaapu. ToBa MMa MHOTO rofsiMO BAISIHWE BbPXY MO-KbCHATA U3APBXIMBOCT HA BIOXKKaTa.

3ananBaHe Ha KaMMHaTa

E[VHCTBEHUAT NpaBuUnieH U MpenopbunTeNieH HauvH 3a ManeHe Ha KaMWHWU e T.Hap OCBeTNeHue
oTrope. 3a fla 3anannTe OrbH B KamMiHaTa, OTBOPETe BCWYKM KNanu 1 Bb3AYLWHM KNanu 1 cnep Tosa
M3MoI3BaiiTe APbKKaTa, 3a 1a OTBOPUTE BpaTaTa Ha KammnHata. [TbpBo, peayBalyu ce Tpynu ce NocTaBaAT
B LI@HTpa/HaTa YacT Ha ropvBHaTa Kamepa (He noBeuye OT TpK C/I0A C AVaMEeTbpP OT NPUBNN3UTENHO
10 - 13 cm). Mo-manku Tpynu (MpUGAU3UTenHo 2 - 5 CM B AMAaMeTbP) Ce NMOCTaBAT BbPXY TAX, 3a Aa
ce ocurypu cBo60/eH Bb3AyllieH MOTOK MexAay TAX. [ocTaBeTe nognankara Han-otrope. 3abpaHeHo e
M3M0/I3BaHETO Ha MaTepUanyi, PasnnyHN OT NOCOYEHNTe B PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba 3a 3anansaHe.
3abpaHeHo e M3MON3BAHETO Ha 3ananviMi XUMUYHU NPOAYKTM 3a 3amanBaHe KaTto Macno, 6eHsnH,
pasTBOpUTENM 1 APYrU.

3ananete 3anankaTta U 3aTBopeTe BpaTaTa. 3amasBaHeTO MOXe []a OTHEME OT HAKOJKO [10 HAKOJKO
MUHYTU. [TpN HeOCTaTbyHa TAra B KOMWHA, B Ha4alHWA eTan Ha 3ananBaHe Ha KamuHaTa, oTBopeTe
BpaTaTa Ha KaMyHaTa, KaTo Al OTBOpYMTe. AKO KamM1HaTa He e CHabfieHa C BCMyKBaHe Ha BbHLUIEH Bb3ayX,
nobpa NpakTvika e fja OTBOPUTE MPO30peLa B NOMELLEHINETO, KbAETO ce Hamupa ypeaa. MeTogbT 3a
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oTBapsAHe 1 3aTBapAHe Ha BpPaTWTe B KAMVHWTE € MoKasaH Ha ¢ur. 2. a) 1 b) KamnHu ¢ BpaTy, oTBapALM
ce HacTpaHy, ¢) 1 d) BIOXKM C BpaTh, KOMTO Ce MoeauraT Harope (Kniovankata/6pasute TpaGBa Aa
6bpaT ocBO6OAEHMN Npeaw oTBapAHe).

3apexpaaHe C rOpMBO 11 perynvpaHe Ha ropeHeTo

Cnep KaTo 3amannTe OrbHA, U34aKkaiiTe Aa ce 06pasyBa C/ION xap 1 cnefj TOBa HarbJIHETe ropuBHaTa
Kamepa Ha B/IOXKaTa C IbpBa, KaTo Nofipe/iuTe roprBoTO Taka, Ye f1a 3aMb/IHNTE PAaLIMOHANTHO KaMiHaTa.
Ternoto Ha HaToBapBaHe TPAGBa Aa Ce N3UNCAM Bb3 OCHOBA Ha BXOAALLaTa MOLHOCT. Mpuema ce, ye oT
1 Kr I/bpBECMHa C BNAXHOCT A0 20% ce nonyyasat 3 kW mowHocT. Mpy 3apexpaaHe ¢ roprso Tpatsa
[la ce cmasBa NpaBWIIOTO NpeJHaTa BpaTa fja ce oTBapsA 6aBHO, KaTo eJHOBPEMEHHO C TOBa Ce 0TBaps
Knanara, ako BNoxKata e obopy/iBaHa c TakaBa. Cfief] KaTo 3ananuTe AOMbIHEHOTO FOPUBO, 3aTBOPEeTe
Bb3/ylIHaTa Knana, 3a fla NpefoTBpaTuTe TBbpAE OBP30TO MpOTHMHaHEe Ha Mpoleca Ha ropeHe.
Mpeawn fa 3aTBOpUTE Bb3AyLIHATa Knama, yBepeTe ce, Ye rOpUBOTO rOpK AOCTaTbUHO VHTEH3VBHO,
Taka Ye HamanABaHETO Ha MOAABAHETO Ha Bb3AyX Aa He yracu OrbHA. AKO KamuHaTa e obopyfBaHa
C Knana, T4 TpA6sa fja 6bAe 3aTBOpeHa No Bpeme Ha Tasn ¢pasa Ha ropeHe. Mo Bpeme Ha ropeHeTo
npeaHarta BpaTa Ha KamuHaTa Tpsbea Aa 6bfe 3aTBopeHa. B nocneaHata dasa Ha UyKbna Ha ropeHe
Bb3/ylHaTa Knana TpAbsa fla 6bAe oTBOpeHa Ha 100%, 3a /la MO3BONM Ha OCTAaHaNOTO rOPKBO Aa
n3ropw. MNpe3sapexaaHeTo TpAGBa fja ce U3BbPLUBA CaMO KOraTo B MellTa OCTaHe Camo 3ananuTenHuAT
cnoii nop popmara Ha apasa. VIHTeH3MBHOCTTa Ha MpoLieca Ha U3rapsiHe Ha roprBOTO B KamuHaTa
TpAGBa Aa ce perynmpa, Tbil KaTo NPOABIKUTENIHOTO NOAAbPKAHE HAa MaKCUManHU Temnepatypu Ha
ropeHe MoXe Aa AoBefie 10 NperpABaHe Ha KPUTNYHNTE efleMeHTU Ha Kam1HaTa 1 TAXHaTa nospepa.
KOHTponbT BbpXy Mpolieca Ha ropeHe CblLO HamansABa pasxofia Ha ropvMBO Ype3 yAb/KaBaHe Ha
LMKDBAA Ha FTOPeHe 11 OCUrypsABaHe Ha ONTMANHO 13MNon3BaHe Ha eHeprud. MPUHLMMBT Ha JeiicTBre
Ha BCUUKM KNanw, U3nonsBaHu B OTAENHUTE CepUM KaMVHU, € NoKasaH Ha ¢ur. 3 (A - knana 3a Bb3ayx,
B - knana 3a Bb3fyluHa 3aBeca, C - Knana 3a BTOpyyeH Bb3fyx, D - Knana, 1 - OTBOPEHO MOnoXeHue,
2 - 3aTBOPEHO NO3NLKA).

Orcry Ha nenen / 3a6

M3npa3ssame KamuHaTa oT nenes efBa Cfef Kato e usctvHana. Mons, He 3abpassiTe, ye nenenta,
HaTpyrnaHa B roprBHaTa Kamepa, MoXe fa OCTaHe ropeLya Jopu HAKOJIKO Yaca criefj KaTo newra e buna
usraceHa. Mo Bpeme Ha Tasu eHOCT TpsbBa Aa ce HOCAT 3aLUMTHI PbKaBUL.

Mpu n3npassaHe Ha KamMHaTa HaTpyrnaHata reren TpsbBa Aa ce OTCTPaHM C MeTafHa fonara B
Hesananum cbp. B cyyail Ha KamnHa, 060pyABaHa C NenesHuK, U3npasHeTe ro ¢ MpeAnasHn PbKasnLy.
HUBOTO Ha MbiHeHe Ha nemenTa B newta TpA6Ba fa ce NPoBePsiBa PEAOBHO, Thil KAaTo ako e TBbpAe
BIICOKO, MPUTOKBT Ha Bb3AYX 3a FOPEHE € OrpaHuyeH.

OcBeH TOBa, MPyY YCTPONCTBA C PELLeTKa C MenenHuK, U3NnILHaTa Nernen orpaHuyasa npoueca Ha
OXNakKAaHe Ha peleTkata, KoeTo BMocneAcTBue A yBpexaa. OcBeH TOBa, OCTABAHETO Ha menen B
UeKMeKETO 3a Mneres 3a Ab/Tbl Neprog OT BPEME e MPUUYMHI XMMUYECKa KOPo3us Ha CbAa 3a neren.

laceHe Ha B/IOXKKaTa Npu noxap B v aBapuA Ha Ta

Mpy 6aBHO ropeHe 1 u3rapsAHe Ha AbpBa C BUCOKAa BNAXHOCT C& OTAENAT U3NULIHU OPTraHUYHN
NpOAYKTY Ha ropeHe (Caxan 1 BOAHW Mapu), KOWTO Cb3AaBaT KPeo3oT B JUMOX0A], KOUTO MOXe fja
ce 3ananu. B TakbB cnlyyail Bb3HKMKBa GypHO ropeHe B KaHana Ha KOMKHa (rofiAiM Nnambk 1 BUCOKa
TemnepaTypa) - HapyryaHo Moxap B KOMVHa. B cnyyaii Ha No06HO ABNEHVe NPeKbCHETe NoAaBAHETO
Ha Bb3JyX KbM YCTPOWCTBOTO M 3aTBOpeTe Knanata, ako uma Takasa. Cnejj ToBa nposepeTe fanu
Bpatara e o6pe 3aTBOpeHa 1 yBe[loMeTe Hail-6/M3KaTa noxapHa.

AKO KamuHaTa ce noBpefaw, OTBOpeTe BpaTaTa Ha KamuHaTta, 3a fla OX/JafuTe ropvBHaTa Kamepa
Bb3MOXHO Haii-6bp30. Tasu onepauma TpA6Ba Aa e U3BbPLUM Ype3 OTBapAHE Ha BCUYKM NPO30pLV B
MOMeLLEHUETO, KbIETO € MOHTVPaHa BioXKKaTa. AKO e Heo6XOAVMO, MOXKapPBT MOXe fja 6bAe NoTyLeH
C noxaporacuten wan NACbK. B HUKaKkbB cnyyail He TpAGBa Aa HaBOAHABATe KaMuHaTa C BoAa.
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W3nuwHoTto ropAuwo ropuso MoXe CbLo Aa ce NOCTaBu B He3ananum KOHTQIZHQP “ [a ce nsHece U3BbH
crpagara, KaTto ce B3emar crneynanHn npeanasHn Mepku.

Pa3sno3HaBaHe Ha FpewKnTe N KakBo Aa NpaBnTe, ako ce NOABAT

Mo Bpeme Ha pa60Ta Ha KamMunHata mMoraTt fa ce MNOABAT onpefeneHn aHomanuu, nokassawn
HepefHOCTU B pa60TaTa Ha KamuHaTa. ToBa Moxe Aa Ce AbJIKN Ha HenpasuneH MOHTaX Ha KamnHata
6e3 cnaseaHe Ha NPUNOXNMUTE 3aKOHOBU pa3nopen6|/| mwnn paznopenﬁmTe Ha TOBa PbKOBOACTBO
Wnn Nnopagn BbHLWHU MPUYNHU, HaNpUMep npupogHaTta cpeaa. I'Io»/:(ony ca Hal-yecTuTe NPUYNHA 3a

HenpaswuiHa pa60Ta Ha KaceTaTta U Kak fa rv paspewure.

npobnem

Bb3moxHa npuynHa

MpenopbKu

[IUMBT ce BpbLya 06paTHO
B CTaATa, KOraTto BpataTta Ha
KamuHaTa e oTBopeHa

- Bpatata ce oTBaps BHe3arnHo

- 3aTBOpeH aMopTUCbop

- Ilowa BeHTUNaumA B
nometieHneTo

- HenpasunHa TexHrKa Ha
onylwBaHe

- Cnaba TAra Ha KOMWHa

- Jlowwn meTeoponornyHu
ycnosus

-OTBOpeTe 6aBHO BpaTaTa

- OTBOpETE amopTHCbOpa

- Ocuryperte noaxoaaLua
BEHTWUNaLuA B NOMELLEHNETO B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUNUTE

- 3apepete c ropuso cnep
nony4vyaBaHe Ha 3anananTenHua
cnon

- Ornepaiite KOMMHa

- iHcTanupaiite nsnyckarenex
BEHTUNATOP WNN U3Non3saiTe
Karnak Ha KoMWHa (Hanp.
noXapHukap)

DeHOMeHbBT Ha
He/IoCTaTbyHO HarpABaHe
WM raceHe Ha neiyrta

- Manko KonnyectBo ropmeo

- stp,qe MHOrO Bfiara B AbpBoOTO

- stp,qe HWCKa TAra Ha KOM1Ha

- 3any,quH0 noaasaHe Ha
Bb34yX OTBbH

- 3aTBOPEHa Bb3ylWHa Knana

- 3apepieTe ropriBHaTa Kamepa
Cropes UHCTpYKLunTe

- Vi3nonssgaiite AbpBecuHa c
BnaxHocT go 20%

- OrnepaiTe KOMMHa

- MouncTeTe Bb3AyX0BOAA U
peleTkata

- OTBOpeTe Bb3AylIHATa Knana

DeHOMEHBT Ha
HEe[l0CTaTbUHO HarpsABaHe
BbMpeKM JOOPOTO U3rapAHe
B ropuBHaTa kamepa

- HUCKOKanopnyHo AbpBso

- Tebpae MHOrO Bnara B
[bpBECUHATa, 13M0N3BaHa
3a ropeHe

- IbPpBOTO € TBbPAE HaLeneHo

- M3nonsBaiite AbpBOTO Cnopen
VIHCTPYKLunTe

- M3nonsBaiite AbpBecuHa ¢
BRaHocT Ao 20%

- M3nonsBaiite AHeBHNLNTE,
MOCOYEHM B MHCTPYKLMUTE

MNpekomepHO 3ambpcABaHe
NO CTBKNOTO Ha KOMUHa

- TopeHe ¢ HUCKa UHTEH3UBHOCT

- Vi3non3ssaHe Ha urnonuctHa
CMONNCTa AbpBeCMHa KaTo
ropneo

- Hama gocTtaTbuHO Bb3AyX 32
ropete

- Manon3sBaite camo cyxu fbpBa.
Perynupaiite Konuyectsoto
Bb3/jyX 3a ropeHe

- Msnonssaite gbpBecnHata,
nocoYyeHa B NHCTpyKuunte

npaBVIJ'IHOTO d)yHKLLI/IOHVIpaHe Ha BNOXKaTa MOXe fa Ghﬂe HapyLweHOo OT MeTeOPOIOrNYHUTE YCNnoBuA
(BnaXkHOCT Ha Bb3Ayxa, Mbrna, BATbP, aTMOCd)epHO HanAraHe npaBVIﬂHOTO ¢yHKL[I/IOHI/IpaHe Ha B/IOX -
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-KaTa MoXe aa Ghﬂe HapyLlweHOo OT MeTeopPONOrnyHNTe yCnoBus (BNaXkHOCT Ha Bb3Ayxa, Mbra, BATbP,
aTMOC¢epHO HanAraHe), a NoHAKora n ot 65113Ko Pa3nonoXxeHn BUCOKU NpeamMeTun. B cnyqal?l Ha noBTa-
pAwn ce I'IpO6J1€MI/I, Tpﬂ6Ba Aa nouckarte eKCnepTHO MHeHUe OT KOMUHOYNCTaYHa KoMnaHua unn aa
n3non3eare Karnak 3a KOMUH (Hanp. I'IO)KapHI/IKap)A

CEPBU3 U NOAAPDBKKA HA KAMUHA

Bcnuku pemoHTH TpAGBa fla ce noBepABaT Ha NNLEH3VPaH MOHTaXHUK 1 f1a Ce W3MON3BaT pe3epBHN
4acTV OT MPOW3BOAWTENA Ha BrOXKaTa. BCAKAaKBM MPOMEHN B CTPYKTypaTa, MpaBuiaTa 3a MOHTaX
nnmn ynotpeba ca 3abpaHeHu 6e3 MUCMEHOTO Cbrnacve Ha MpPoW3BOAMTENA. Bcuuku feiiHocTu no
noaapbXKaTa MOraT fla Ce U3BbPLUBAT CamMo C/efl U3CTMBAHe Ha KaMuHaTa C NpeAnasHn pbKaBuLm.
BnoxkaTta Ha KamyHaTa, JVIMOOTBO/MTE, KOHEKTOPBT N KOMUHBT TpAGBa Aa Ce MOYUCTBAT PefoBHO.
AKO KamuHaTa He ce M3Mon3Ba 3a Mo-Ab/Tbr Neprop OT Bpeme, TPAGBa [la Ce NPOBEPY KOMUHLBT, Tbil
KaTo MOXe fla ce e 3anyLus. [lepruoanyHaTa Unu NnaHvpaHa NoAAPbXKa Ha KaceTaTa BKIIOUBA:

— NenenonoYncTBaHe, NOYNCTBAHE Ha MPEAHO CTHKIO, MOYNCTBAHE HAa KOMUHY;

— ropuBHaTa Kamepa Ha BJioxKaTa TpAbBa Aa ce MoYnCTBa NeprofnyYHO (YecToTaTa Ha Tasu onepauus
3aBUCYM OT BUAA U1 BNAKHOCTTA Ha 13M0/I3BaHOTO AbPBO);

- aKo BJIOXKKaTa Ce U3Mos13Ba PeJoBHO, YMTbTHEHNETO Ha BpaTaTa TpAGBa fla ce CMeHs npeau Unu cnep,
BCEKM OTOM/INTENEH CE30H;

— V3MONI3BaiiTe KOXYX, CTbPraskui 1 YeTKa 3a MoUNCTBaHE Ha YyryHEeH eNemMeHTy;

— CTbKIOTO/CTbKNaTa TpAbGBa fa ce MouMcTBaT C Npernapat, NpefHasHauyeH 3a Tasu uen (He ro
n3Mnon3BaliTe 3a MOYMCTBAHe Ha [PYry eneMeHTV Ha BioxKaTa). He HaHacailTe TeyHoCTTa 3a
MoYMCTBaHe Ha CTbKMa JUPEKTHO BbPXY CTHKIOTO Ha KamuHaTa, a A HaHeceTe BbPXy XapTusa wuinm
Kbpna. Kaneljata TeUHOCT MOXe [la MPUYMHN KOPO3UA Ha CTOMAHEHUTE efleMeHTU Ha BNOXKaTta 1
3ary6a Ha yjaponornbLyallmTe CBOCTBA Ha YMTbTHeHMATa. He n3nonsBsaiite abpasuBH NOYNCTBALLN
npenapary, Tbil KaTo Te Lije HapackaT CTbKNOTO. MHOro BaXHO - KOraTo MrieTe CTbK/IOTO, peanaseTe
npaBuUnHo 60AANCaHUTe eNeMeHTN 1 BHIMaBaliTe TEYHOCTTa Aa He Karne BbpPXy YMTbTHEHUETO, Tbil
KaTo TOBa MOXe Jia fjoBeAe 10 GbP30TO My M3HOCBaHe U 3aKNMHBaHe, KOETO MOXe /la AoBefe A0
HaryKBaHe Ha CTBKJIOTO. [T0CTENeHHOTO OT/araHe Ha Cax/u BbPXy CTHKIIOTO e eCTECTBEHO ABNEHNe,
Taka ue CTbK/IOTO TpAbBa fja ce NouncTBa Ha Bcekn 7-11 yaca, 3a fla ce NpeAoTBpPaTH TPANHOTO My
3ambpcaABaHe. Mpy KaM1HY € BpaTu, KOWTO Ce NOBAWUTaT Harope, 3a fla MOXeTe fja MOYUCTUTE CTHKIOTO,
ocBobogeTe GprKcaTopuTe, KaKTo € NMokasaHo Ha dur. 4-5;

— MOYNCTBAHETO Ha KOMWHWTe TpAGBa [la Ce M3BbPLIBA OT KOMMHOYMCTayHa ¢upma v fAa ce
[IOKYMeHTUpa B cepTuduKaTa 3a NpUnoxka (MOYMCTBaHeTo Ha AvMoxofa TpAGBa Aa ce N3BbpLuBa 3
MBbTU FOANLLHO).

- CaMO XVMMUYECKM MOYNCTBAlTE CTOMAHEHUTE eNeMEHTM Ha BOXKaTa

PE3EPBHU YACTU
KRATKI Marek Bal ocurypsisa jocTaBKa Ha pe3epBHY Y4acTu Npe3 Lienus X1BOT Ha YCTPOICTBOTO. 3a Ad
HanpaBwTe TOBa, MOJIA, CBbPXKETE Ce C HALLKA TbProBCKM OTAEN WAV HaN-6NIM3KNA TbProOBCKY MyHKT.

FAPAHLUWOHHU YCNOBUA

M3non3eaHeTo Ha KaMMHaTa, HaYMHBT Ha CBbP3BaHe KbM KOMWHA 1 yCNoBUATa Ha paboTa TpA6Ba fa
Ca B CbOTBETCTBME C Ta3n UHCTPYKLMA 3a eKcnnoatauma. 3abpaHsaBsa ce MoAudMLMpaHe Unm Kakeuto
1 [a e MPOMEHU B CTPYKTypaTa Ha KamuHata. Mpon3BOAUTENAT faBa 5 rOAVHW rapaHuuA OT faTaTta
Ha 3aKynyBaHe Ha KaceTaTa 3a HeliHaTa npaBuiHa pabota. KynyBaubT Ha KamuHaTa e ANbXeH Aa ce
3ano3Hae C MHCTPYKLMATA 3a eKCnoaTaLma Ha KaMyuHaTa U HaCTOALLWTE rapaHLMOHHN YCIIOBWSA, KOUTO
cneaBa fla 6baT NOTBbPAEHN CbC 3aMKC B rapaHUMOHHaTa KapTa npu nokynkara. Mpy npeasseHa
peKnamaLus, NoTpebUTeNaT Ha KaMnHaTa e ANbXeH Aa NPeACTaBn MOMbAHEHa rapaHLYOHHa KapTa
1 JOKYMEHT 3a nokynka. Xan6ute morat fa 6baat nofaBaHu upes dopmynapa Ha yebcaiita B pasgen
»3HaHVA 1 nomow” nnu no umeiin Ha reklamacje@kratki.com. MpeacTaBaHeTo Ha ropecriomeHartara
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NOKYMeHTaLA e HeObXOMMO 3a pasrnexAaHe Ha BCAKaKBU peknamauuu. Kanbata ce pasrnexpja B
CPOK [10 45 AHW OT AaTaTa Ha HelHOTO MofaBaHe. BcAkakBy NpomMeHu, MoandrKaLmMM 1 NPOMEeHN B
QM3aiiHa Ha BNOXKaTa He3abaBHO aHyNMpaT rapaHLVATa Ha NPOU3BOAUTENA.

B cnyuyain Ha HecbOTBETCTBME Ha MPOAAAEHWA apTUKYNn C [oroBopa, KynyBaubT MMa npaBo Ha
npaBHU CPeAICTBa 3a 3alLuMTa Mo CUnaTa Ha 3akoHa 1 3a cmeTKa Ha Mpogasaya. lapaHumATa He 3acara
NoCcoYeHnTe NpaBHY CPEACTBA 3a 3alnTa.

lapaHuuATa NOKpMBa:

« epeKTUBHO QYHKLIMOHVPaHe Ha KaMuHaTa;

« YyryHeHN enemeHTy;

- nog| TV Ha 3aynp ;

« Kepamununu dpopmmn TERMOTEC 3a nepviof; OT 2 rofjHM OT flaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe (NeKu nyKHaTUHu,
HaJipacKBaHVA 1 NasXWHN He Ca OCHOBaHVE 3a CMAHA Ha eNleMeHTNTe, Thi KaTo TOBa € ecTecTBeH
Matepuan, KOWTO MOCTeMNeHHO ce 13HOCBa)

« peLleTKa 1 yTbTHEHMA 3a CPOK OT 1 roavHa OT AaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha BioXKaTa;

+ OMNakBaHWA OT MUPU3Ma B paMKUTe Ha 6 Mecela OT MOMEHTa Ha MHCTanMpaHe Ha BrOXKaTa
(MOKYMEHTMpaHO CbC 3anuc B rapaHLioHHaTa KapTa).

lapaHuuATa He NOKpMBa:

- TepMOyCTONUMBa Kepamuka (CTbKNO, yCTONUMBO Ha TemnepaTypu 1o 600°C). OTHacA ce 3a BCAKaKBU
LETY, BKMIOYNTENIHO CaXAN UNU U3rapAaHWs, MPUYMHEHN OT M3MOJI3BaHETO Ha 3abpaHeHu ropusa,
obe3LBeTABaHe, MaTVpaHe v ipyr NPOMEHN, MPUYMHEHU OT TEPMUYHO NpeToBapBaHe;

+ BCUYKM MOBpeAwW, NpOM3TUYALLM OT HecrmasBaHe Ha pasnopeAbuTe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnoaTayus, no-cneLyyaHo Mo OTHOLIEHE Ha U3MON3BaHOTO FOPVBO 1 3ananku;

« BCUUKN ledeKTy, Bb3HUKHANMN NO Bpeme Ha TPaHCNopTrpaHeTo oT AucTprbyTopa Ao Kynysaua;

« AepeKTU, Bb3HNKHANV Mo BPeMe Ha MOHTaX, M3rpax/aaHe 1 NycKaHe B eKCroaTaLya Ha KamuHara;

+ OM/aKBaHVA, CBbP3aHN C HEMpPaBUNHO U36paH NPoAyKT (MHCTanupaHe Ha YCTPOWCTBO C TBbpAe
MaJsika U TBbpZe roiiMa MOLLHOCT CMPAMO TbPCEHETO);

«NoBpe/ia B pe3ynTaT Ha TePMUYHO NpeToBapBaHe Ha KOMHHaTa 06BMBKa (CBbp3aHa C 13MoN3BaHeTo
Ha 06BVBKaTa B NPOT1BOPeEUNe C pa3nopeduTe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrloaTaums).

rapaHL[VIﬂTa ce yAbnxaBa 3a nepuopa OT [aTaTa Ha nojaBaHe Ha peknamauuATa A0 AaTaTta Ha
yBe[omABaHe Ha KyrnyBayia 3a peMOHTa. ToBa Bpeme we 6‘bﬂe NOTBbPAEHO B rapaHUNOHHATa KapTa.
Bcska nospeja, Npoustnyalla OT HenpaswiHa pa60Ta, CbXpaHeHne, HenoaxoAAwa noaapbXKKa,
HeCbBMeCTUMa C yCNoBMNATa, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioataymna n nogapbKKa, U B pesyntat
Ha Apyru Npuv4nHn, KOUTO He Ce AbJKaT Ha NPOou3BOAUTENA, LWe aHynnpa rapaHuunATa, ako TakaBa
nospepaa e gonpuHecsna 3a NPOMeHN B Ka4eCTBOTO Ha BNIOXKKaTa. 3a6paHﬂBa Ce n3rapAHeTo Ha MOKpW
AbpBa. I'Ipm HarpABaHe 1 OXna)x[aHe ce rnojiyyaBa paswpeHne 1 BIOXKKaTa MOXe [ja n3faea nykawn
3BYyUW - TOBa € eCTeCTBEHO ABJIEHNEe N He € OCHOBaHMe 3a peKnamayusa.

BHMMaHune

Bcunukn Hawm NaTpoOHM He MU3NOon3BaT Bbravula Kato ropueo. MSFapﬂHeTO Ha Bbrnvua BbB BCEKU
C}'Iy"lalh aHynvpa rapaHuuaTa Ha KamuHaTta. I'Ipm CbO6LLLaBaH€ Ha rapaHuuoHeH ﬂe(‘beKT KNMNEeHTBT
BUHarn e AnbXeH Aa nognvie geknapauvs, 4e He € U3nosn3eas Bbraviia nnv gpyru 386paHEHI/I ropunea
B HallaTa BNOXKa. AKO MMa CbMHeHVe 3a yn0Tpe6aTa Ha ropenocoyeHnTe ropnea, KammnHaTa e 6'bFle
noAoXeHa Ha ekcnepTn3a 3a Hannyne Ha 3a6paHeHV| BeuwecTsa. AKO aHanV3bT NMOKaXe N3MNon3BaHeTo
WM, KNTNEeHTbT I'y6|/| BCUYKN rapaHUMOHHN NMpaBa v € ANbXKeH [ja NOKpue BCUYKN pa3xoan, CBbp3aHn C
peknamauunaTa (BKNOUUTENTHO pa3xoaute 3a eKCI'IepTI/IBa)A
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TAPAHLIOHHA KAPTA

Tun ycTpoincTso: MeyaT 1 NoANMC Ha MpoAaBava:

Mogen Ha ycTpoicTBoTo:

[lata Ha npopax6a:

CepueH HOMep Ha YCTPOWCTBOTO:

MeuaT 1 nognuc Ha npopjasava:

,ElaTa Ha MHCTanupaxe:

3a aa nopobpABa NOCTOAHHO KauyecTBOTO Ha cBouTe npoaykTn, KRATKI Marek Bal cu 3anassa npaBoto
na moanduLmpa ycTpoiicTeaTa 6e3 npeaussecTue.

[opHUTE rapaHUMOHHM pa3nopefby MO HMKaKbB HauYMH He CMMpaT, OrpaHnNyaBaT UM W3K/oYBaT
npaBata Ha notpebuTens Nopaaum HeCbOTBETCTBME Ha CTOKWTE C [JOrOBOPa, MpoM3TMYaWy OT
pa3snopea6uTe Ha 3akoHa.

ot 27 tonn 2002 . OTHOCHO CreLanHuTe ycnoBUs 3a npopaxba Ha notpebuteni.
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Producent:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

TIL INSTALLAT@REN: Efterlad manualen sammen med enheden.

EJER (FORBRUG): Gem denne manual til fremtidig reference.

Dette dokument er en del af enheden. Denne manual, inklusive alle fotografier, illustrationer
og varemaerker, er beskyttet af ophavsret. Producenten forbeholder sig retten til at foretage rettelser
og andringer i denne manual uden nogen forpligtelse til at informere

nogen om det. Al yderligere information er tilgeengelig pa www.kratki.com
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INDGANG

Tak for din tillid og valg af vores enhed. Vores pejs blev lavet med din sikkerhed og komfort i tankerne.
Vi er overbeviste om, at det engagement, der er lagt i design- og produktionsprocessen af pejsen, vil
afspejle sig i din tilfredshed med det valg, du har truffet. For installation og brug, bedes du lase alle
kapitler i manualen omhyggeligt. Hvis du har spergsmal eller bekymringer, bedes du kontakte vores
tekniske afdeling. Al yderligere information er tilgaengelig pa www.kratki.com

Opmaerksomhed

Krav til betingelser og regler for installation af pejse sasom pejseindsats kan findes i de standarder og
forskrifter, der gaelder i det enkelte land. De nationale og lokale bestemmelser heri skal overholdes!
Enhver modifikation er forbudt

i designet af enheden. KRATKI Marek Bal er ikke ansvarlig for skader som falge af forkert installation
og brug af pejseindsatsen.

Luftpejseindsatser fra KRATKI Marek Bal er konvektionsvarmeapparater, klassificeret som
fastbreendende pejse med manuel breendstofpafyldning og lukkede pejsdare.

Disse pejse er designet til at blive lukket eller indbygget i en vaegudskaering og er designet til at breende
braendstof i form af hardttree. Vores pejseindsatser overholder standarden PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 og er CE-mzerket. For at undga risikoen for brand ber pejsen installeres i overens-
stemmelse med lokale byggeregler og de tekniske anbefalinger i denne manual. Installationsdesignet
og installationen af indsatsen skal udferes af en professionel eller kvalificeret person. Inden apparatet
tages i brug, skal der udfyldes en teknisk godkendelsesrapport, som skal indeholde udtalelse fra en
skorstensfejer og en brandsikringsspecialist.

VALG AF BRAENDSTOF

Producenten tillader kun brug af temmerstokke fra lovtraeer som: bag, avnbeg, eg, el, birk, ask. Det an-
tages, at der opnas 3 kW effekt fra 1 kg tree med en luftfugtighed pa op til 20 %. Fugtindholdet i trae, der
bruges til at breende enheden, ber ikke overstige 20 %. Anvendelse af treestammer med hgjere luftfug-
tighed kan medfare, at indsatsen ikke opfylder de tekniske parametre, der er angivet af producenten.
Det frarades at bruge stammer af naletraeer og harpiksfyldte traeer til at opvarme apparatet, da de far
apparatet til at blive meget ragfyldt og kraever hyppigere rengering af apparatet og skorstenskanalen.
Du mé ikke braende mineraler (f.eks. kul), tropisk trae (f.eks. mahogni), treebark, kemiske produkter eller
flydende stoffer som olie, alkohol, benzin, naphthalen, laminerede plader, impraegnerede eller presse-
de stykker trae i indsatser. limbundet , affald og andet affald.

INSTALLATION AF PEZEINDSATNING

Installationen af pejseindsatsen ber udferes i overensstemmelse med bestemmelserne i geaeldende
standarder, entrepriseretlige krav og geeldende brandsikkerhedsstandarder. Detaljerede regler
vedrgrende konstruktionssikkerhed, brandsikkerhed og driftssikkerhed er indeholdt i de forskrifter og
bygningsreglementer, der er gaeldende i et givet land. Installation og idriftsattelse af pejseindsatsen
skal udferes af et installationsfirma med passende kvalifikationer og erfaring.

Installatgren skal bekraefte den korrekte udferelse af installationsaktiviteterne i garantibeviset ved at
underskrive og stemple garantien. Hvis dette krav ikke er opfyldt, mister Keber retten til garantikrav
mod producenten af pejseindsatsen.

Forberedelse til montering

Pejseindsatsen leveres klar til konstruktion og montering. Efter udpakningen skal du kontrollere ap-
paratets fuldstaendighed og sikre dig, at saettets komponenter ikke er blevet beskadiget under trans-
porten. Ved udvalgte pejse skal der monteres en deflektor, et handtag, et luftspjeeldhandtag og et
héndtag til det kabel, der bruges til at justere udstedningsgasspjaeldet (spjaeldet).

| indsatser af guillotinetype skal kontravaegtens laseskruer ogsa fiernes. Afhangigt af modellen skal
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du kontrollere:

« reguleringsmekanisme for skorstenstraek (spjeeld),

- mekanisme til regulering af lufttilferslen til forbreendingskammeret (askeskuffe, luftspjzeld),

« frontderens lukkemekanisme (styre, haengsler, handtag),

« korrekt montering af askeskuffen/askeskuffen og rist,

- tilstand af glasset og rebet, der forsegler brandderen,

« tilstand af pejsens keramiske beklaedning (udvalgte pejseindsatser).

Eftersynet skal udferes i naervaerelse af installatgren. Hvis du bemzerker skader eller mangler, bedes
du kontakte kundeservicekontoret. For du installerer pejseindsatsen, skal der udferes en ekspertudta-
lelse og inspektion af skorstenskanalen med hensyn til dens tekniske parametre og tekniske tilstand
- teethed, dbenhed. Pejseindsatsen kan installeres efter en positiv skorstensinspektion af regkanalen
og efter kontrol af enhedens fuldstaendighed og den korrekte funktion af alle de ovenfor naevnte me-
kanismer.

Placering af pejseindsats og tilslutning til skorsten

Pejseindsatsen skal monteres pa en ikke-breendbar overflade med en minimumstykkelse p& 30 mm,
og gulvet i nzerheden af pejsderen skal sikres med en strimmel ubreendbart materiale med en mi-
nimumsbredde pa 50 cm. Sikkerhedsafstanden mellem braendbare elementer fra glasset ber vaere
mindst 150 cm (fig. 1 b). Fer du installerer pejsen, ber du ogsa kontrollere den mekaniske styrke af
overfladen, som pejseindsatsen skal placeres p&, under hensyntagen til indsatsens samlede vaegt og
dens kappe.

Apparatet skal placeres sa taet pa skorstenskanalen som muligt. Nar du flytter pejsen, ma du ikke tage
fat i hdndtaget, da det kan beskadige det. Enheden skal placeres i sikker afstand fra brandbare pro-
dukter. Rogkanalen, som pejsen er tilsluttet, skal veere teet, glat og lavet af materialer, der leder varme
darligt. Forbindelsen mellem skorstenen og indsatsen skal vaere lavet af ikke-braendbare materialer,
der er beskyttet mod oxidation (emaljeret eller stélskorstensror.

Det er muligt at tilslutte til faelles skorsten.

Ved tilslutning til feelles skorsten skal deren altid veere lukket. Skorstenstrykket skal veere 12 Pa.

Et diagram over en eksemplarisk installation og tilslutning til skorstenen er vist i fig. 1 a) (1 - pejse-
indsats, 2 - inderside af huset, 3 - dekompressionskammer, 4 - luftindtagskanal udefra, 5 - luftindtag
udefra, 6 - skorsten, 7 - stik, 8 - udsugningsrist, 9 - indlgbsventilationsgitter, 10 - lag ikke-braendbart
materiale).

Apparatet skal tilsluttes en skorstenssektion, der sikrer traek pa 12 +- 2 Pa. Hvis skorstenen giver svagt
traek, kan du overveje at laegge nye kanaler. Det er ogsa vigtigt, at skorstenen ikke giver for meget traek,
og i s fald ber der monteres en treekstabilisator i skorstenen. Et alternativ er ogsa specielle skorstensa-
fslutninger med en udsugningsventilator, der regulerer treekkraften eller andre skorstenshaetter (f.eks.
brandmands). Skorstenskanalen skal efterses af en skorstensfejermester.

Rummet, hvori enheden skal installeres, skal have et volumen, der stammer fra indikatoren pd 4 m 3 x
1 kW af enhedens nominelle termiske effekt, men ikke mindre end 30 m3. Derudover bgr den have et
effektivt ventilationssystem og give den nedvendige maengde luft, der kraeves for at indsatsen funge-
rer korrekt. Det antages, at der skal bruges ca. 8 m3 luft til afbreending af 1 kg trae i en pejs med lukket
braeendkammer. Udsugningsapparater og andre apparater udstyret med pejs kan ikke anvendes i det
rum, hvor der skal installeres en pejseindsats, der suger luft fra rummet. | rum med mekanisk ventila-
tion eller meget taette vinduer ber der anvendes individuel Iufttilfersel til indsatsens breendkammer.
Det er bedst at bruge et friskluftindtag udefra til dette formal. Ved stebejernsindsatse med valgfrit
monteret indtag, ber lufttilforselssystemet desuden udstyres med spjeeld, sa rummet ikke taber tem-
peratur, nar pejsen ikke er i brug. Luftindtaget, der tilferer forbraendingsluft, ber vaelges, sa det ikke kan
blive tilstoppet. Indsatser med taet forbreendingskammer SERIE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI traekker
luft gennem indsugningsabningen. Effektiv forbraending er kun garanteret ved at tilslutte et eksternt
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luftindtag. Mangel pa en sadan forbindelse kan resultere i ineffektiv forbraending og snavsede vinduer.
Pejsen kan ikke udsaettes for fugt. Hvis skorstensindsatsen monteres pad bygge- og
feerdiggerelsesstadiet, skal man vaere opmaerksom pé at beskytte pejsen mod fugt forbundet med
den sékaldte vade arbejder, fx puds, puds. | et sadant tilfeelde ber du 0gsa veere saerlig opmaerksom pa
det anvendte breendsel, sa byggeaffald og andre materialer end de anbefalede ikke braendes i pejsen,
da det kan resultere i overophedning af indsatsen og talrige skader.

Konstruktion af pejseindsatshus

Huset ber udformes pa en sadan made, at pejseindsatsen ikke er permanent fastgjort til den, samtidig
med at muligheden for montering og demontering bevares uden at beskadige den. Huset skal give let
adgang til inspektion af skorstensstik, betjening af spjeeld eller skorstenstraekregulator (hvis disse er
installeret). Ikke-braendbare og isolerende materialer bar anvendes til at konstruere strukturen, sasom:
mineraluld med en aluminiumsbelaegning, keramiske fibre, varmebestandige plader forstaerket med
glasfiber, aluminiumsbelaegninger. Afstanden mellem isolering fra pejseindsatsens vaegge skal vaere
8- 12 cm. Afstanden mellem pejsrammen og huset ma ikke vaere mindre end 5 mm (ekspansionsfu-
gen kreever ikke isolering). Huset skal give adgang til den luft, der er nedvendig til forbreending og
ventilation af pejsen, ved at bruge passende gitre, der er tilpasset apparatets effekt. | den nederste del
af pejseindsatsen monteres et indtagsgitter, hvorigennem luft tilfores huset (40-60 cm2 / 1 kW). For
at sikre korrekt fiernelse af varm luft fra emhaetten skal der installeres en luftudtagsgrill. Det mindste
aktive omrade af ristene veelges afhaengigt af indgangseffekten: fra 50 til 70 cm2 pr. 1 kW.

Der opnas en meget hgj temperatur inde i kabinettet, derfor bor der monteres en dekompressionshyl-
de i husetien afstand af ca.40 cm fra loftet. Det forhindrer loftet i at varme op i rummet, varmetab, og
kraever installation af udsugningsriste under det i en passende hgjde, der afgiver varme fra kammeret
over pejsen. Dekompressionsgitre er monteret pa begge sider af huset skiftevis, fx skiftevis hojere og
lavere over dekompressionshylden. Sterrelsen af ristene og deres aktive areal er ikke vigtige.

Opmaerksomhed

Ze wzgledu na wysoka temperature w obudowie wkfadu, kratki w okapie jak i wiernczace uktad roz-
prowadzania powietrza w domu musza by¢ metalowe. W okapie kominka montujemy wytacznie kratki
bez zaluzji.

EKSPLOATACJA WKLADU KOMINKOWEGO

W stanie zimnym wkfad kominkowy powinien mie¢ zamkniete wszystkie przepustnice by pomieszcze-
nie w ktérym zostat zainstalowany nie tracito temperatury w czasie, gdy kominek jest nieuzywany. Za-
mkniete przepustnice zabezpiecza réwniez przed mozliwoscig pojawienia sie skropliny na dolnych ele-
mentach wktadu, szczegélnie parapecie, Pojawienie sig skropliny moze skutkowac korozja elementéw
stalowych. Nie nalezy uzytkowac niezabudowanego wktadu kominkowego za wyjatkiem prébnych
rozpalen. Wktady kominkowe BASIA oraz MILA musza zosta¢ wyposazone w reczna lub automatyczng
przepustnice spalin montowana na ich dolocie. W celu zakupienia kompatybilnej przepustnicy nalezy
skontaktowac sie z dziatem handlowym firmy KRATKI Marek Bal.

Opmaerksomhed

Den brandende pejseindsats er varm. Under alle aktiviteter relateret til handtering og betjening af
indsatsen skal du huske, at indsatsens elementer kan have hgje temperaturer, derfor ber der anvendes
beskyttelseshandsker. Efterlad ikke breendbare materialer i naerheden af pejsen, sluk ikke ilden i pejsen
med vand, eller brug en indsats med et revnet glas.

Sikkerhedsafstanden af braendbare elementer fra glasset er min. 1,5 m. Ophold i naerheden

bern eller andre uvidende personer bor ikke efterlades uden opsyn, mens enheden er i drift. Hvis pej-
seindsatsen er udstyret med en rist og en askebeholder, er det forbudt at bruge enheden uden disse
elementer.
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Forste lob

Pejseindsatsen ber tages i brug ferste gang af en installater med passende kvalifikationer. For du
teender bélet, skal du flerne eventuelle klistermzerker fra glasoverfladen og fierne svampen, der be-
skytter den brandsikre foring fra forbraendingskammeret. De forste par taendinger ber foretages, for
huset laves, for at kontrollere funktionen af alle betjeningselementer og andre bevaegelige elementer
iindsatsen.

Under den forste braending haerder malingen og ledsages af en karakteristisk lugt og regfrigivelse
pé overfladen af patronen. Under de forste par starter kan indsatsen ogsé udsende lugten af emal-
je, tetningssilikone og andre materialer, der er brugt til at lave installationen. Dette er et normalt
faenomen og forsvinder efter flere rygninger. Den forste afbreending af indsatsen skal udferes i et godt
ventileret rum. | de forste to ugers brug ber en nyinstalleret pejseindsats betjenes med en effekt pa
cirka 30 % af den nominelle effekt, hvorved temperaturen gradvist @ges. Denne metode til brug af
indsatsen giver mulighed for gradvis fjernelse af indre spaendinger, hvilket forhindrer termiske sted.
Dette har meget stor betydning for indsatsens senere holdbarhed.

Optanding af pejseind

Den eneste korrekte og anbefalede made at teende pejse pa er den sdkaldte belysning fra toppen. For
at teende ild i pejseindsatsen skal du dbne alle spjeeld og luftspjeeld og derefter bruge handtaget til at
abne indsatsderen. Forst placeres vekslende traestammer i den centrale del af forbraendingskammeret
(ikke mere end tre lag med en diameter pa ca. 10 - 13 cm). Mindre treestammer (ca. 2 - 5 cm i dia-
meter) placeres oven pa traestammerne for at sikre fri luftgennemstremning mellem dem. Placer
optaendingen helt gverst. Det er forbudt at bruge andre materialer end dem, der er angivet i bru-
gervejledningen til teending. Det er forbudt at bruge brandfarlige kemiske produkter til antaendelse,
sasom olie, benzin, oplgsningsmidler og andre.

Teend optaendingen og luk deren. Teendingen kan tage fra et par til flere minutter. | tilfaelde af
utilstraekkeligt traek i skorstenen skal du i den indledende fase af opteending af pejsen dbne pejsderen
ved at abne den. Hvis pejseindsatsen ikke er udstyret med udeluftindtag, er det en god praksis at dbne
vinduet i det rum, hvor apparatet er placeret. Metoden til &bning og lukning af dere i pejseindsatser er
vist i fig. 2. a) og b) pejseindsatser med dere, der dbner til siden, c) og d) indsatser med dere, der lofter
opad (lasen/lasene skal udlgses for dbning).

detofoafuldni di

Regulering af b pafy g og fork g

Nar du har teendt balet, skal du vente p3, at der dannes et lag af gleder, og derefter fylde indsatsens
forbraendingskammer med trae, og arrangere braendstoffet pa en made, der rationelt vil fylde pejsen.
Lastveaegten skal beregnes ud fra indgangseffekten. Det antages, at der opnas 3 kW effekt fra 1 kg trae
med en luftfugtighed pé op til 20 %. Ved pafyldning af breendstof ber reglen vaere, at forderen skal
abnes langsomt og samtidig dbnes spjaeldet, hvis indsatsen er udstyret med det. Efter antaendelse
af det genopfyldte braendstof lukkes luftspjaeldet for at forhindre forbraendingsprocessen i at ske for
hurtigt. For du lukker luftspjaeldet, skal du sikre dig, at braendstoffet braender sé intenst, at en reduk-
tion af lufttilferslen ikke vil slukke ilden. Hvis pejseindsatsen er udstyret med et spjeeld, skal den lukkes
i denne breendingsfase. Ved forbraending skal pejseindsatsens hovedder veere lukket. | slutfasen af
forbraendingscyklussen skal luftspjeeldet abnes 100 % for at lade det resterende braendstof braende
ud. Genfyldning ber kun udferes, nar kun teendlaget i form af gleder er tilbage i ovnen. Intensiteten
af braendstofforbraendingsprocessen i pejseindsatsen ber reguleres, fordi langsigtet opretholdelse
af maksimale forbraendingstemperaturer kan fere til overophedning af kritiske elementer i pejsen
og deres beskadigelse. Kontrol over forbraendingsprocessen reducerer ogsa braendstofforbruget
ved at forleenge forbreendingscyklussen og sikre optimal energiudnyttelse. Funktionsprincippet
for alle spjeeld, der anvendes i individuelle serier af pejseindsatser, er vist i fig. 3 (A - luftspjeeld, B -
luftgardinspjeeld, C - sekundzert luftspjeeld, D - spjeeld, 1 - &ben position, 2 - lukket position).
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Askefjernelse / Bemaerk

Vi temmer forst pejsen for aske, nar den er kelet ned. Husk, at aske, der er ophobet i
forbraendingskammeret, kan forblive varm selv flere timer efter, at ovnen er blevet slukket. Beskyttel-
seshandsker ber baeres under denne aktivitet.

Ved temning af pejsen skal den akkumulerede aske flernes ved hjaelp af en metalskovl i en ikke-
braendbar beholder. | tilfaelde af pejseindsatser udstyret med en askebeholder, tam den med beskyt-
telseshandsker. Niveauet af askefyldning i ovnen ber kontrolleres regelmaessigt, for hvis det er for hojt,
er strommen af forbreendingsluft begraenset.

I enheder med en rist med en askebeholder begraenser overskydende aske desuden ristens afkeling,
som folgelig beskadiger den. Desuden vil det forarsage kemisk korrosion af askeskuffen, hvis aske
efterlades i askeskuffen i leengere tid.

Slukning af indsatsen i tilfaelde af skorstensbrand og pejsfejl

Ved langsom afbraending og forbreending af tree med hej luftfugtighed dannes der overskydende
organiske forbraendingsprodukter (sod og vanddamp), hvilket skaber creosot i regkanalen, som kan
antaendes. | et sadant tilfeelde sker der en voldsom forbraending i skorstenskanalen (stor flamme og
hgj temperatur) - kaldet skorstensbrand. I tilfaelde af et sddant feenomen skal du afbryde Iufttilferslen
til apparatet og lukke spjeeldet, hvis det er installeret. Tjek derefter om deren er lukket ordentligt og
underret det naermeste brandvaesen.

Hvis en pejseindsats fejler, skal du dbne pejsderen for at kele breendkammeret ned sa hurtigt som
muligt. Denne operation skal udferes ved at &bne alle vinduer i det rum, hvor indsatsen er instal-
leret. Om nedvendigt kan ilden slukkes ved hjalp af en ildslukker eller sand. Du ma under ingen
omstaendigheder oversvgmme pejsen med vand. Overskydende braendende braendstof kan ogsa pla-
ceres i en ikke-breendbar beholder og tages uden for bygningen under saerlige forholdsregler.

Genkendelse af fejl og hvad man skal gore, hvis de opstar

Under driften af pejseindsatsen kan der forekomme visse uregelmaessigheder, hvilket indikerer
uregelmaessigheder i ovnens drift. Dette kan vaere fordrsaget af forkert installation af pejseindsatsen
uden at overholde gzeldende lovbestemmelser eller bestemmelserne i denne manual eller pa grund
af eksterne arsager, fx det naturlige miljo. Nedenfor er de mest almindelige arsager til forkert patron-
betjening, og hvordan de lgses.
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Problem

Mulig érsag

Anbefalinger

Reg strommer tilbage i
rummet, nar pejsderen
eraben

- Doren &bner pludselig

- Lukket spjeeld

- Dérlig ventilation i rummet
- Forkert rygeteknik

- Dérligt skorstenstraek

- Dérlige vejrforhold

-Abn deren langsomt

- Abn spjeeldet

- Serg for tilstraekkelig ventila-
tion i rummet i overensstem-
melse med instruktionerne

- Fyld braendstof efter opnéelse
af teendlaget

- Efterse skorstenen

- Installer en udsugning-
sventilator eller brug en
skorstenshaette (f.eks. brand-
mand)

Feenomenet med
utilstraekkelig opvarmning
eller slukning af ovnen

- Lille maengde braendstof

- For meget fugt i traeet

- Skorstenstreek for lavt

- Blokeret lufttilforsel udefra
- Luftspjeeld lukket

- Indlzes breendekammeret i
henhold til instruktionerne

- Brug tree med en luftfugti-
ghed pa op til 20 %

- Efterse skorstenen

- Rengor luftkanalen og gitteret

- Abn luftspjeeldet

Feenomenet med
utilstraekkelig opvarmning
trods god forbraending i
forbreendingskammeret

- Tree med lavt kalorieindhold

- For meget fugt i traeet, der
bruges til afbraending

- Traeet er for skaret

- Brug treeet efter instruktio-
nerne

- Brug tree med en luftfugtighed
pa op til 20 %

- Brug de lodfiler, der er angivet i
instruktionerne

Overdreven snavs pa skor-
stensforingsglasset

- Lav intensitet forbraending

- Brug af harpiksholdigt naletrae
som braendsel

- Ikke nok luft til forbreending

- Brug kun tert trae. Reguler
mangden af forbraendingsluft

- Brug det trae, der er angivet i
vejledningen

Indsatsens korrekte funktion kan blive forstyrret af vejrforhold (luftfugtighed, tage, vind, atmosfaerisk
tryk) og nogle gange af taet placerede hgje genstande. | tilfaelde af tilbagevendende problemer bor
du sperge et skorstensfejerfirma om en ekspertudtalelse eller bruge en skorstenshaette (f.eks. en
brandmand).

SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE AF lldpejsindsatsen

Alle reparationer ber overlades til en autoriseret installater, og reservedele fra indsatsproducenten
ber anvendes. Enhver zendring af struktur, installationsregler eller brug er forbudt uden skriftligt sam-
tykke fra producenten. Alle vedligeholdelsesaktiviteter kan kun udferes, nar pejseindsatsen er kelet
ned, ved hjaelp af beskyttelseshandsker. Pejseindsats, reggaskanaler, stik og skorsten ber rengeres
regelmaessigt. Hvis pejseindsatsen ikke er i brug i lzengere tid, bor skorstenen tjekkes, da den kan vaere
blevet tilstoppet. Periodisk eller planlagt patronvedligeholdelse omfatter:

— askefjernelse, forruderensning, skorstensrensning;

—indsatsens forbreendingskammer skal rengores med jeevne mellemrum (hyppigheden af denne ope-
ration afhaenger af arten og fugtigheden af det anvendte tree);

- hvis indsatsen bruges regelmaessigt, skal derteetningen udskiftes for eller efter hver fyringssaeson;
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— brug en stang, skrabere og en berste til at rengere stebejernselementer;

— glasset/glassene skal rengeres med et praeparat beregnet til dette formél (brug det ikke til at rense
andre dele af indsatsen). Pafor ikke glasrensevaesken direkte pa pejseglasset, men pafer det pa papir
eller en klud. Den dryppende vaske kan forarsage korrosion af indsatsens stalelementer og tab af
taetningernes stedabsorberende egenskaber. Brug ikke slibende rengeringsmidler, da dette vil ridse
glasset. Meget vigtigt - nar du vasker glasset, skal du beskytte de malede elementer ordentligt og
sprge for, at vaesken ikke drypper pé forseglingen, da dette kan fore til hurtig slitage eller fastklem-
ning, hvilket kan resultere i, at glasset revner. Den gradvise aflejring af sod pa glasset er et naturligt
faenomen, sa glasset bor renses hver 7.-11. time for at forhindre, at det bliver permanent snavset. |
pejse med dore, der laftes opad, for at kunne rense glasset, frigeres spaerrene som vist i fig. 4-5;

— rensning af skorstenskanalerne skal udferes af et skorstensfejerfirma og dokumenteres i indsatsatte-
sten (aftreekket skal renses 3 gange arligt).

- kun terrens stalelementerne pa indsatsen

RESERVEDELE
KRATKI Marek Bal sikrer leveringen af reservedele gennem hele enhedens levetid. For at gore dette
bedes du kontakte vores salgsafdeling eller det naermeste salgssted.

GARANTIBETINGELSER

Brugen af pejseindsatsen, tilslutningsmaden til skorstenen og driftsbetingelserne skal vaere i overens-
stemmelse med denne betjeningsvejledning. Det er forbudt at cendre eller foretage zendringer i pejse-
indsatsens struktur. Producenten yder en 5-ars garanti fra kebsdatoen for patronen for dens korrekte
funktion. Keber af pejseindsatsen er forpligtet til at lzese betjeningsvejledningen til pejseindsatsen og
disse garantibetingelser, som skal bekreeftes ved en indtastning i garantibeviset ved kgbet. Ved rekla-
mation er brugeren af pejseindsatsen forpligtet til at fremsende udfyldt garantibevis og kebsbevis.
Klager kan indgives via formularen pa hjemmesiden under fanen ,viden og hjaelp” eller via e-mail til
reklamacje@kratki.com. Foreleeggelse af ovennaevnte dokumentation er ngdvendig for behandling af
eventuelle krav. Klagen vil blive behandlet inden for 45 dage fra datoen for dens indgivelse. Eventuelle
andringer, modifikationer og designzaendringer af indsatsen vil gjeblikkeligt ugyldiggere producen-
tens garanti.

| tilfaelde af manglende overholdelse af den solgte vare med kontrakten har Kgber ret til retsmidler
efter loven og for saelgers regning. Garantien pavirker ikke de naevnte retsmidler.

Garantien daekker:

« effektiv funktion af pejsen;

« stobejernselementer;

- bevaegelige elementer af kontrolmekanismer;

« TERMOTEC keramiske former i en periode pa 2 ar fra kebsdatoen (sma revner, skar og edderkopper
er ikke grund til at erstatte elementerne, da det er et naturligt materiale, der gradvist slides)

« rist og teetninger i en periode pé 1 ar fra datoen for kgb af indsatsen;

« klager over lugten inden for 6 maneder fra tidspunktet for montering af indsatsen (dokumenteret
ved en indtastning pa garantikortet).

Garantien daekker ikke:

- varmebestandig keramik (glas, modstandsdygtig over for temperaturer op til 600°C). Geelder enhver
skade, inklusive sod eller forbraendinger fordrsaget af brug af forbudte braendstoffer, misfarvning,
matter og andre andringer forarsaget af termisk overbelastning;

- alle fejl, der skyldes manglende overholdelse af bestemmelserne i betjeningsvejledningen, iseer med
hensyn til det anvendte braendstof og braende;

- eventuelle defekter, der opstar under transporten fra distributeren til keberen;

141



DK

- eventuelle defekter, der opstar under installation, konstruktion og idriftsaettelse af pejseindsatsen;

« klager vedrorende et forkert udvalgt produkt (installation af en enhed med for lidt eller for meget
strem i forhold til eftersporgslen);

« skader som folge af termisk overbelastning af skorstensforingen (relateret til brugen af foringen i strid
med bestemmelserne i instruktionsmanualen).

Garantien forleenges med perioden fra datoen for indgivelse af reklamationen til datoen for underret-
ning af keber om reparationen. Dette tidspunkt vil blive bekrzeftet pa garantikortet.

Enhver skade som folge af forkert betjening, opbevaring, uhensigtsmaessig vedligeholdelse, i strid
med betingelserne specificeret i betjenings- og vedligeholdelsesmanualen og som felge af andre
arsager, der ikke kan tilskrives producenten, vil ugyldiggere garantien, hvis sadanne skader har bi-
draget til kvalitetsaendringer i indsatsen. Det er forbudt at braende vadt trae. Under opvarmning og
afkeling sker der ekspansion, og indsatsen kan lave knitrende lyde - dette er et naturligt fienomen og
giver ikke anledning til at klage.

Opmaerksomhed

Alle vores patroner bruger ikke kul som braendstof. Afbraending af kul bortfalder under alle
omsteendigheder garantien pa pejsen. Ved anmeldelse af en mangel under garantien er kunden altid
forpligtet til at underskrive en erklaering om, at han ikke har brugt kul eller andre forbudte braendsler
i vores indsats. Hvis der er mistanke om brug af ovennzevnte braendsler, vil pejsen veere underlagt en
ekspertudtalelse, der undersgger tilstedevaerelsen af forbudte stoffer. Hvis analysen viser deres brug,
mister kunden alle garantirettigheder og er forpligtet til at daekke alle omkostninger i forbindelse med
reklamationen (inklusive omkostninger til ekspertise).
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GARANTIKORT
Enhedstype: Seelgers stempel og underskrift:
Enhedsmodel:
Salgsdato:

Enhedens serienummer:

Szelgers stempel og underskrift:

Installationsdato:

For konstant at forbedre kvaliteten af sine produkter forbeholder KRATKI Marek Bal sig retten til at
2ndre enheder uden forudgaende varsel.

Ovenstaende garantibestemmelser suspenderer, begranser eller udelukker pa ingen made forbru-
gerens rettigheder p& grund af varens manglende overensstemmelse med kontrakten som folge af
lovens bestemmelser.

af 27.juli 2002 om saerlige betingelser for forbrugersalg.
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Tootja:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

PAIGALDAJALE: Jatke kasutusjuhend seadme juurde.

OMANIK (TARBIJA): Hoidke see juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

See dokument on osa seadmest. See juhend, sealhulgas kéik fotod, illustratsioonid ja kaubamérgid,
on kaitstud autoridigusega. Tootja jatab endale diguse teha selles juhendis parandusi ja muudatusi
ilma teavitamiskohustuseta

keegi sellest. Kogu lisateave on saadaval aadressil www.kratki.com
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SISSEMINE

Taname teid usalduse ja meie seadme valimise eest. Meie kamin on valmistatud teie turvalisust ja
mugavust silmas pidades. Oleme veendunud, et kamina projekteerimis- ja tootmisprotsessile pandud
plihendumus kajastub teie rahulolus tehtud valikuga. Enne paigaldamist ja kasutamist lugege hooli-
kalt labi koik kasutusjuhendis olevad peattikid. Kui teil on kiisimusi voi muresid, votke tihendust meie
tehnilise osakonnaga. Kogu lisateave on saadaval aadressil www.kratki.com

Tahelepanu

Nouded kaminate (nt kaminastidamike) paigaldamise tingimuste ja reeglite kohta leiate igas riigis keh-
tivatest standarditest ja maarustest. Jargida tuleb selles sisalduvaid riiklikke ja kohalikke eeskirju! Koik
muudatused on keelatud

seadme disainis. KRATKI Marek Bal ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad kaminastidamiku ebadigest
paigaldamisest ja kasutamisest.

KRATKI Marek Bal 6hkkaminad on konvektsioonkitteseadmed, mis on klassifitseeritud tahke polemi-
skaminateks, millel on kasitsi kiituse laadimine ja suletud kaminauksed.

Need kaminad on méeldud kinnistamiseks voi seinastivendisse sisseehitamiseks ja on mdeldud
lehtpuu kujul oleva kiituse pdletamiseks. Meie kaminasiidamikud vastavad PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 standardile ja on CE margistusega. Tuleohu valtimiseks tuleb kamin paigaldada va-
stavalt kohalikele ehituseeskirjadele ja kdesolevas juhendis toodud tehnilistele soovitustele. Paigal-
damise projekteerimise ja sisetiiki paigaldamise peaks teostama professionaal voi kvalifitseeritud isik.
Enne seadme kasutuselevéttu tuleb téita tehniline vastuvotuakt, mis peab sisaldama korstnapiihkija
ja tulekaitsespetsialisti arvamust.

KUTUSE VALIK

Tootja lubab kasutada ainult lehtpuude palke nagu: p66k, sarvepuu, tamm, lepp, kask, saar. Eeldatak-
se, et 1 kg puidust, mille niiskus on kuni 20%, saadakse 3 kW voimsust. Seadme kiitusena kasutatava
puidu niiskusesisaldus ei tohiks tletada 20%. Kérgema 6huniiskusega palkide kasutamine véib kaasa
tuua selle, et kasutatud sisetiikk ei vasta tootja poolt deklareeritud tehnilistele parameetritele. Sead-
me kiitmiseks ei ole soovitatav kasutada okaspuude ja vaiguga puude palke, kuna need pdhjustavad
seadme tugevat suitsusust ning nduavad seadme ja korstnal66ri sagedasemat puhastamist. Te ei tohi
sisetlikkides poletada mineraale (nt kivisusi), troopilist puitu (nt mahagon), puukoort, keemiatooteid
ega vedelaid aineid, nagu 6li, alkohol, bensiin, naftaleen, lamineeritud plaadid, immutatud véi pressi-
tud puidutiikid. , priigi ja muud jaatmed.

KAMINA SISSEPAIGALDUS

Kaminastidamiku paigaldamine peaks toimuma kooskélas kehtivate standardite, ehitusiguse nduete
ja kehtivate tuleohutusstandarditega. Uksikasjalikud eeskirjad konstruktsiooniohutuse, tuleohutuse ja
téoohutuse kohta sisalduvad antud riigis kehtivates eeskirjades ja ehituseeskirjades. Kaminastidamiku
paigaldamise ja kasutuselevotu peaks teostama vastava kvalifikatsiooni ja kogemustega paigalduset-
tevote.

Paigaldaja peab kinnitama paigaldustoimingute korrektset sooritamist garantiikaardil allkirjastades
ja tembeldades garantii. Selle néude téitmata jatmisel kaotab Ostja 6iguse esitada garantiinbudeid
kaminastidamiku tootja vastu.

Ettevalmistus paigaldamiseks

Kaminastidamik tarnitakse ehitus- ja paigaldusvalmis. Pérast lahtipakkimist kontrollige seadme kom-
plektsust ja veenduge, et komplekti komponendid pole transpordi kdigus viga saanud. Valitud kami-
nate puhul tuleks paigaldada deflektor, kdepide, 6husiibri kdepide ja kaabli kdepide, mida kasutatakse
heitgaasi siibri (siibri) reguleerimiseks.

Giljotiini tulpi sisetikkide puhul tuleb eemaldada ka vastukaalu lukustuskruvid. Olenevalt mudelist
kontrollige:
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« korstna tombe reguleerimise mehhanism (siiber),

« polemiskambri 6hu juurdevoolu reguleerimise mehhanism (tuhasahtel, 6husiiber),

« valisukse sulgemismehhanism (juhikud, hinged, kdepide),

- tuhapanni/tuhasahtli ja resti 6ige paigaldamine,

« tuletokkeukse klaasi ja koie seisukord,

« kamina keraamilise voodri seisukord (valitud kaminasiidamikud).

Ulevaatus tuleb Iabi viia paigaldaja juuresolekul. Kui méarkate kahjustusi véi puudusi, vétke ihendust
klienditeenindusega. Enne kaminastidamiku paigaldamist tuleks labi viia ekspertarvamus ja korstna-
166ri kontroll selle tehniliste parameetrite ja tehnilise seisukorra - tiheduse, ldbilaskvuse osas. Kamina-
stidamiku saab paigaldada parast suitsukanali positiivset korstnakontrolli ning parast seadme kom-
plektsuse ja koigi tlalnimetatud mehhanismide 6ige t66 kontrollimist.

Kaminastidamik koht ja iihendus korstnaga

Kaminasudamik tuleb paigaldada mittesuttivale pinnale, mille paksus on minimaalselt 30 mm, kami-
naukse ldhedal asuv porand peab olema kinnitatud minimaalselt 50 cm laiuse mittesuttivast materja-
list ribaga. Tuleohtlike elementide ohutu kaugus klaasist peaks olema vahemalt 150 cm (joonis 1 b).
Enne kamina paigaldamist tuleks kontrollida ka selle pinna mehaanilist tugevust, millele kaminastda-
mik asetatakse, vottes arvesse kamina ja selle korpuse kogumassi.

Seade peaks asuma korstnal6orile voimalikult Iahedal. Kamina liigutamisel drge haarake kdepidemest,
kuna see vib seda kahjustada. Seade tuleb paigutada tuleohtlikest toodetest ohutusse kaugusesse.
Suitsukanal, millega kamin on Ghendatud, peaks olema tihe, sile ja valmistatud halvasti soojust juhti-
vatest materjalidest. Uhendus korstna ja sisetiiki vahel peab olema mittesiittivast materjalist, mis on
kaitstud okstidatsiooni eest (emaileeritud voi terasest korstna toru.

Véimalik liituda tGhise korstnaga.

Kui see on thendatud uhise korstnaga, peab uks olema alati suletud. Korstna rohk peaks olema 12 Pa.
Paigalduse ja korstnaga Gihendamise naidisskeem on ndidatud joonisel 1 a) (1 - kamina sisemus, 2 -
korpuse sisemus, 3 - dekompressioonikamber, 4 - valisohu sisselaskekanal, 5 - valishu sisselask ,6
- korsten, 7 - pistik, 8 - valjatombeventilatsiooni vore, 9 - sisselaske ventilatsiooni vore, 10 - mittestittiva
materjali kiht).

Seade tuleb Ghendada korstnaosaga, tagades tombe 12 +- 2 Pa. Kui korsten tekitab norga tombe,
kaaluge uute kanalite paigaldamist. Samuti on oluline, et korsten ei tekitaks liigset tommet, sel juhul
tuleks korstnasse paigaldada tombestabilisaator. Alternatiiviks on ka spetsiaalsed tombeventilaatori-
ga korstnaotsad, mis reguleerivad tombejoudu voi muud korstnakatted (nt tuletorjuja). Korstnaldori
peaks Ule vaatama korstnapuihkija meister.

Ruumis, kuhu seade paigaldatakse, peab olema seadme nimisoojusvéimsuse indikaatorist tulenev ru-
umala 4 m 3 x 1 kW, kuid mitte vahem kui 30 m3. Lisaks peaks sellel olema tohus ventilatsioonisiisteem
ja see peaks tagama vajaliku 6huhulga, mis on vajalik sisendi néuetekohaseks tooks. Eeldatakse, et
suletud pdlemiskambriga kaminas kulub 1 kg puude péletamiseks ligikaudu 8 m3 6hku. Valjatombe-
seadmeid ja muid kaminaga varustatud seadmeid ei saa kasutada ruumis, kuhu tahetakse paigaldada
ruumist 6hku tdmbav kaminastidamik. Ruumides, kus on mehaaniline ventilatsioon voi véga kitsad
aknad, tuleks sisepolemiskambrisse kasutada individuaalset 6huvarustust. Selleks on kdige parem ka-
sutada varske 6hu sisselaskeava viljastpoolt. Valikuliselt paigaldatava sisselaskeavaga malmist sisetiik-
kide puhul tuleks 6huvarustussiisteem taiendavalt varustada siibriga, et ruum ei kaotaks temperatuuri,
kui kaminat ei kasutata. Pélemisdhku varustav 6huvétuava tuleks valida nii, et see ei saaks ummistuda.
Tiheda polemiskambriga sisetiikid SERIES NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI tdmbavad 6hku ldbi sissela-
skeava. Tohusa polemise tagab ainult vdlise 6huvotuava Ghendamine. Sellise thenduse puudumine
voib pohjustada ebaefektiivset polemist ja madrduda aknaid.

Kamin ei tohi sattuda niiskuse katte. Kui korstnastidamik paigaldatakse ehitus- ja viimistlustdode sta-
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adiumis, tuleks jélgida kamina kaitset niiskuse eest, mis on seotud nn. margt6dd, nt krohvid, krohvid.
Sellisel juhul tuleks erilist tahelepanu poodrata ka kasutatavale kiitusele, et kaminas ei pdleks ehitu-
sjaatmeid ja soovitatust erinevaid materjale, kuna see voib kaasa tuua sisendi Glekuumenemise ja
arvukad kahjustused.

Kaminakolde korpuse ehitus

Korpus peaks olema konstrueeritud selliselt, et kaminastidamik ei oleks selle kiilge pisivalt kinnitatud,
sailitades samas voimaluse kokkupanemiseks ja lahtivotmiseks seda kahjustamata. Korpus peaks voi-
maldama hélpsat juurdepadsu korstna pistiku kontrollile, siibri voi korstna tdmberegulaatori tééle (kui
need on paigaldatud). Konstruktsiooni ehitamisel tuleks kasutada mittesuttivaid ja isoleerivaid mater-
jale nagu: alumiiniumkattega mineraalvill, keraamilised kiud, klaaskiuga tugevdatud kuumakindlad
plaadid, alumiiniumkatted. Isolatsiooni kaugus kaminastidamiku seintest peaks olema 8-12 cm. Kami-
nakarkassi ja korpuse vaheline kaugus ei tohi olla vdiksem kui 5 mm (paisumisvuuk ei vaja isolatsiooni).
Korpus peaks tagama juurdepdasu kamina polemiseks ja ventilatsiooniks vajalikule 6hule, kasutades
selleks seadme vdimsusele vastavaid vore. Kaminakolde alumisse ossa paigaldage sisselaskevore, mille
kaudu juhitakse 6hku korpusesse (40-60 cm2 / 1 kW). Kuuma 6hu nduetekohaseks eemaldamiseks
Shupuhastist tuleks paigaldada 6hu valjalaskevore. Vorede minimaalne aktiivne pindala valitakse sol-
tuvalt sisendvoimsusest: 50-70 cm2 1 kW kohta.

Korpuse sees saavutatakse vdga korge temperatuur, seetottu tuleks korpusesse paigaldada dekom-
pressiooniriiul laest ca 40 cm kaugusele. See hoiab &ra lae kuumenemise ruumis, soojuskadu ja ndu-
ab selle alla sobiva kérgusega véljatdombevorede paigaldamist, mis eraldavad soojust kamina kohal
olevast kambrist. Dekompressioonivored on paigaldatud vaheldumisi korpuse mélemale kiiljele, nt
vaheldumisi madalamale ja kdrgemale dekompressiooniriiulist korgemale. Vérkude suurus ja nende
aktiivne ala ei ole olulised.

Tahelepanu
Kuna sisettki korpuses on kdrge temperatuur, peavad dhupuhasti vored ja maja dhujaotussiisteem
olema metallist. Kaminakubu paigaldame ainult ilma ruloodeta restid.

KAMINA SISENDI KASUTAMINE

Kulma korral peaksid kaminastidamikul olema koik siibrid suletud, et ruum, kuhu see paigaldatakse,
ei kaotaks temperatuuri, kui kaminat ei kasutata. Suletud siibrid kaitsevad ka kondensaadi tekkimise
eest sisetliki alumistele elementidele, eriti aknalauale.. Kondensaadi ilmumine véib pohjustada tera-
selementide korrosiooni. Arge kasutage ehitamata kaminasiidamikku, vilja arvatud proovivalgustuse
jaoks. Kaminastidamikud BASIA ja MILA peavad olema varustatud nende sisselaskeavale paigaldatud
manuaalse véi automaatse heitgaasiklapiga. Uhilduva siibri ostmiseks vétke iihendust KRATKI Marek
Bali mutigiosakonnaga.

Tahelepanu

Polev kaminastidamik on kuum. Koigi sisettiki kasitsemise ja kasutamisega seotud tegevuste ajal pida-
ge meeles, et sisetiiki elemendid vdivad olla kérged, seetdttu tuleks kasutada kaitsekindaid. Arge jatke
kamina ldhedusse sittivaid materjale, drge kustutage tuld veega ega kasutage méranenud klaasiga
sisetiikki.

Tuleohtlike elementide ohutu kaugus klaasist on min. 1,5 m. Majutus laheduses

lapsi voi teisi teadmata isikuid ei tohi seadme to6tamise ajal jarelevalveta jatta. Kui kaminastidamik on
varustatud resti ja tuhapanniga, on seadme kasutamine ilma nende elementideta keelatud.

Esimene jooks
Kaminastudamiku peaks esimest korda to6le panema vastava kvalifikatsiooniga paigaldaja. Enne tule

stiitamist eemaldage klaaspinnalt koik kleebised ja eemaldage polemiskambrist tulekindlat vooder-
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dust kaitsev kdsn. Esimesed paar sutitamist tuleks teha enne korpuse valmistamist, et kontrollida koigi
juhtelementide ja muude sisendi liikuvate elementide t66d.

Esimesel poletamisel vérv kdvastub ning sellega kaasneb iseloomulik 16hn ja suitsu eraldumine kasseti
pinnale. Esimestel kdivitamistel voib sisettikk eritada ka emaili, tihendussilikooni ja muude paigaldami-
seks kasutatud materjalide I6hna. See on normaalne nahtus ja kaob parast mitut suitsetamist. Vahettki
esimene poletamine tuleks Idbi viia hasti ventileeritavas ruumis. Esimesel kahel kasutusnadalal peaks
dsja paigaldatud kaminastidamikku to6tama voimsusega ligikaudu 30% nimivoimsusest, tostes tem-
peratuuri jark-jargult. See sisetuiki kasutusviis véimaldab jark-jargult eemaldada sisepingeid, mis hoiab
ara termilise 3oki. Sellel on vdga suur mdju sisestuse hilisemale vastupidavusele.

Kami P

Ainus 6ige ja soovitatav viis kaminate stiitamiseks on nn valgustus tilevalt. Kaminastidamikusse tule
stiitamiseks avage koik siibrid ja 6huluugid ning seejérel kasutage ahju ukse avamiseks kdepidet.
Kodigepealt asetatakse polemiskambri keskossa vahelduvad palgid (mitte rohkem kui kolm kihti labi-
modduga ca 10 - 13 ¢cm). Vaiksemad palgid (ca 2 - 5 cm labimdoduga) asetatakse palkide peale, et taga-
da nendevaheline vaba 6huvool. Asetage kittekeha koige tlaossa. Keelatud on stititamiseks kasutada
muid materjale peale nende, mis on kasutusjuhendis ette ndhtud. Keelatud on stiitamiseks kasutada
tuleohtlikke keemilisi tooteid, nagu 6li, bensiin, lahustid ja muud.

Suiitage tuld ja sulgege uks. Sttitamine voib kesta monest kuni mitme minutini. Ebapiisava tdombe
korral korstnas kamina stititamise algfaasis avada kamina uks selle avamisega. Kui kaminastidamik ei
ole varustatud valisdhu sisselaskeavaga, on hea tava avada aken ruumis, kus seade asub. Kaminastida-
mike uste avamise ja sulgemise viis on ndidatud joonisel 2. a) ja b) kiiljele avanevate ustega kamina-
stidamikud, c) ja d) Glespoole tdstetavate ustega kaminad (lukk/lukud tuleb vabastada enne avamist).

Tankimise ja polemise reguleerimine

Pérast tule stiitamist oodake sttekihi moodustumist ja seejarel taitke sisendi polemiskamber puiduga,
paigutades kitust nii, et see taidaks kaminat ratsionaalselt. Laadimismass tuleks arvutada sisendvoim-
suse pohjal. Eeldatakse, et 1 kg puidust, mille niiskus on kuni 20%, saadakse 3 kW véimsust. Kiituse
taitmisel tuleks jargida reeglit, et esiuks tuleks avada aeglaselt, samal ajal avades siibrit, kui sisetiikk
on sellega varustatud. Pérast taiendatud kituse stiitamist sulgege ohusiiber, et véltida polemisprot-
sessi liiga kiiret toimumist. Enne 6husiibri sulgemist veenduge, et kitus poleb piisavalt intensiivselt, et
6hu juurdevoolu védhendamine tuld ei kustutaks. Kui kaminastidamik on varustatud siibriga, peaks see
polemise ajal olema suletud. Polemise ajal peab kaminastidamiku esiuks olema suletud. Pélemiststikli
viimases faasis tuleks 6husiiber 100% avada, et iilejadnud kiitus saaks dra péleda. Umberlaadimine
peaks toimuma alles siis, kui ahju on jadanud ainult sutekujuline stititekiht. Kituse polemisprotsessi
intensiivsus kaminakoldes tuleks reguleerida, sest pikaajaline maksimaalse pdlemistemperatuuri ho-
idmine voib viia kamina kriitiliste elementide Glekuumenemiseni ja kahjustumiseni. Polemisprotsessi
juhtimine vahendab ka kiitusekulu, pikendades polemistsuiklit ja tagades optimaalse energiakasutuse.
Kaikide tksikutes kaminaseeriates kasutatavate siibrite toopohimate on ndidatud joonisel 3 (A - 6hu-
klapp, B - 6hukardina siiber, C - sekundaaréhu siiber, D - siiber, 1 - avatud asend, 2 - suletud positsioon).

Tuha eemaldamine / Mérkus

Kamina tiihjendame tuhast alles parast selle jahtumist. Pidage meeles, et polemiskambrisse kogune-
nud tuhk voib jadda kuumaks isegi mitu tundi parast ahju kustutamist. Selle tegevuse ajal tuleb kanda
kaitsekindaid.

Kamina tiihjendamisel tuleks kogunenud tuhk eemaldada metallist labida abil mittesuttivasse anu-
masse. Tuhapanniga varustatud kaminastidamike tiihjendamiseks kasutage kaitsekindaid. Ahju tu-
hatdite taset tuleks regulaarselt kontrollida, sest kui see on liiga korge, on pdlemisohu vool piiratud.
Lisaks piirab tuhapanniga restiga seadmetes liigne tuhk resti jahtumisprotsessi, mis jarelikult kahju-
stab seda. Lisaks pohjustab tuha pikaks ajaks tuhasahtlisse jatmine tuhapanni keemilise korrosiooni.
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Poletiku kust ine korstna hju ja kamina rikke korral

Korge 6huniiskusega puidu aeglase polemise ja pdlemise korral tekivad liigsed orgaanilised polemi-
sproduktid (tahm ja veeaur), mis tekitavad suitsukanalis kreosooti, mis voib stttida. Sellisel juhul to-
imub korstnaldoris dge polemine (suur leek ja korge temperatuur) — seda nimetatakse korstna tulekah-
juks. Sellise ndhtuse korral katkestage seadme 6hu juurdevool ja sulgege siiber, kui see on paigaldatud.
Seejarel kontrollige, kas uks on korralikult suletud ja teavitage lahimat tuletorjet.

Kaminasudamiku rikke korral avage kamina uks, et polemiskamber voimalikult kiiresti maha jahuta-
da. See toiming tuleks teha, avades koik aknad ruumis, kuhu sisestus on paigaldatud. Vajadusel saab
tuld kustutada tulekustuti véi liivaga. Mitte mingil juhul ei tohi te kaminat veega iile ujutada. Uleliigse
poleva kiituse voib panna ka mittesuttivasse anumasse ja viia hoonest vélja, jargides erilisi ettevaatu-
sabinousid.

Vigade t ine ja nendeil | kditumine

Kaminasudamiku té6tamise ajal voib esineda teatud korvalekaldeid, mis viitavad ebakorrapérasusele
ahju t606s. Selle pohjuseks voib olla kaminastidamiku ebadige paigaldamine, jargimata kehtivaid 6i-
gusnorme voi kdesoleva juhendi satteid, voi vélised pohjused, nt looduskeskkond. Allpool on toodud
kasseti ebadige kasutamise levinumad pohjused ja nende lahendamise viisid.
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Probleem Véimalik pohjus Soovitused
Suits voolab tagasi tuppa, - Uks avaneb ootamatult - Avage uks aeglaselt
kui kamina uks on avatud - Suletud siiber - Avage siiber
- Ruumis halb ventilatsioon -Tagada ruumis piisav ventilat-
- Vale suitsetamistehnika sioon vastavalt juhistele
- Nork korstna tomme - Tankige pérast sttitekihi
- Halvad ilmastikutingimused saamist

- Kontrollige korstent

- Paigaldage véljatombeventila-
ator voi kasutage korstna katet
(nt tuletorjuja)

Ahju ebapiisava kuumuta- - Véike kogus kitust - Laadige kamin vastavalt
mise voi kustutamise ndhtus | - Puidus on liiga palju niiskust juhistele
- Korstna tomme on liiga madal | - Kasutage puitu, mille niiskus
- Ohu juurdevool viljastpoolt on | on kuni 20%
takistatud - Kontrollige korstent
- Ohusiiber suletud - Puhastage 6hukanal ja vore
- Avage 6huklapp
Ebapiisava kuumutamise - Madala kalorsusega puit - Kasutage puitu vastavalt
ndhtus hoolimata heast - Poletamiseks kasutatud pu- juhistele
polemisest polemiskambris idus on liiga palju niiskust - Kasutage puitu, mille niiskus on
- Puit on liiga hakitud kuni 20%
- Kasutage juhistes maaratud
logisid
Liigne mustus korstna - Madala intensiivsusega - Kasutage ainult kuiva puitu. Re-
voodri klaasil polemine guleerige poélemiséhu kogust
- Okasvaigupuidu kasutamine - Kasutage juhendis méargitud
kitusena puitu

- Polemiseks pole piisavalt hku

Sisetiiki nouetekohast toimimist voéivad hairida ilmastikutingimused (6huniiskus, udu, tuul,
atmosfaarirohk) ja monikord ka tihedalt asetsevad kérged esemed. Korduvate probleemide korral
tuleks kiisida ekspertarvamust korstnapiihkijalt voi kasutada korstnapotti (nt tuletorjuja).

KAMINA SISENDI HOOLDUS JA HOOLDUS

Koik remondit6od tuleks usaldada litsentseeritud paigaldajale ja kasutada tuleks sisetiiki tootja va-
ruosi. Kdik muudatused konstruktsioonis, paigaldusreeglites voi kasutuses on ilma tootja kirjaliku
noéusolekuta keelatud. Koiki hooldustdid saab teha ainult siis, kui kaminakolle on jahtunud, kasuta-
des kaitsekindaid. Kaminastidamikku, suitsugaaside kanaleid, pistikut ja korstnat tuleb regulaarselt
puhastada. Kui kaminakollet pikemat aega ei kasutata, tuleks korstent kontrollida, kuna see véib olla
ummistunud. Perioodiline voi plaaniline kasseti hooldus hélmab:

— tuha eemaldamine, esiklaasi puhastus, korstna puhastus;

— sisetliki polemiskambrit tuleks perioodiliselt puhastada (selle toimingu sagedus séltub kasutatava
puidu liigist ja niiskusest);

- kui sisetlikki kasutatakse regulaarselt, tuleks ukse tihend vahetada enne voi pérast iga kiitteperioodi;

— kasutage malmelementide puhastamiseks pokkerit, kaabitsaid ja harja;
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— klaasi(d) tuleks puhastada selleks ettenahtud preparaatidega (drge kasutage seda sisetiiki muude
elementide puhastamiseks). Arge kandke klaasipuhastusvedelikku otse kaminaklaasile, vaid kandke
paberile voi lapile. Tilkuv vedelik voib pohjustada sisetiiki teraselementide korrosiooni ja tihendite
166ke neelavate omaduste kadumist. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need
kriimustavad klaasi. Vaga oluline - klaasi pesemisel kaitske korralikult varvitud elemente ja jélgige,
et vedelik ei tilguks tihendile, kuna see voib kaasa tuua selle kiire kulumise voi kinnikiilumise, mille
tulemusena vaib klaas praguneda. Tahma jérkjarguline ladestumine klaasile on loomulik nédhtus,
mistéttu tuleks klaasi puhastada iga 7-11 tunni jérel, et viltida selle piisivat madrdumist. Ulespoole
tostetavate ustega kaminates vabastage klaaside puhastamiseks riivid, nagu ndidatud joonisel 4-5;

— korstnaldoride puhastamine tuleks Idbi viia korstnaptihkimisettevottes ja dokumenteerida sisestu-
sakti (166ri puhastamine peaks toimuma 3 korda aastas).

- puhastage sisetiiki teraselemente ainult keemiliselt

VARUOSAD
KRATKI Marek Bal tagab varuosadega varustamise kogu seadme eluea jooksul. Selleks votke tihendust
meie mulgiosakonnaga voi Idhima mutgipunktiga.

GARANTII TINGIMUSED

Kaminastudamiku kasutamine, korstnaga tihendamise viis ja td6tingimused peavad olema kooskdlas
kaesoleva kasutusjuhendiga. Kaminastidamiku struktuuri muutmine vdi muudatuste tegemine on
keelatud. Tootja annab kasseti nduetekohaseks to0ks 5-aastase garantii alates ostukuupdevast. Kami-
nastidamiku ostja on kohustatud tutvuma kaminastidamiku kasutusjuhendi ja kdesolevate garantiitin-
gimustega, mida tuleks ostu sooritamisel kinnitada kannega garantiikaardil. Pretensiooni esitamisel
on kaminastidamiku kasutajal kohustus esitada tdidetud garantiikaart ja ostutdend. Kaebusi saab
esitada veebisaidi vahekaardil ,teadmised ja abi” oleva vormi kaudu voi e-posti teel aadressil rekla-
macje@kratki.com. Eespool nimetatud dokumentide esitamine on vajalik pretensioonide labivaata-
miseks. Kaebust vaadatakse ldbi 45 pdeva jooksul alates selle esitamise kuupdevast. Koik muudatused,
modifikatsioonid ja konstruktsiooni muudatused vahetiikis tiihistavad koheselt tootjapoolse garantii.
Miitdud asja lepingutingimustele mittevastavuse korral on Ostjal digus kasutada diguskaitsevahen-
deid seadusest tulenevalt ja mudja kulul. Garantii ei mojuta nimetatud diguskaitsevahendeid.
Garantii hlmab:

« kamina téhus toimimine;

- malmelemendid;

« juhtimismehhanismide liikuvad elemendid;

« TERMOTEC keraamilised vormid 2 aastaks alates ostukuupdevast (kerged praod, laastud ja amblikud
veenid ei ole aluseks elementide véljavahetamiseks, sest tegemist on naturaalse materjaliga, mis
jark-jargult kulub)

« rest ja tihendid 1 aasta jooksul alates vahetiiki ostukuupdevast;

- pretensioonid I6hna kohta 6 kuu jooksul alates vahetiiki paigaldamise hetkest (dokumenteeritud
garantiikaardile kandega).

Garantii ei holma:

« kuumakindel keraamika (klaas, talub temperatuuri kuni 600°C). Kehtib igasuguste kahjustuste korral,
sealhulgas tahma voi poletuste korral, mis on pohjustatud keelatud kituste kasutamisest, varvimuutu-
sest, mattumisest ja muudest termilisest tilekoormusest pohjustatud muutustest;

« koik vead, mis tulenevad kasutusjuhendi nduete mittejargimisest, eelkdige seoses kasutatava kiituse
ja stuitega;

- mistahes defektid, mis ilmnevad transportimisel turustajalt Ostjani;

« kaminastidamiku paigaldamisel, ehitamisel ja kasutuselevotul ilmnenud defektid;

« kaebused, mis on seotud valesti valitud tootega (vajadusega vorreldes liiga vdikese voi liiga suure
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voimsusega seadme paigaldamine);
« kahjustused, mis tulenevad korstna voodri termilisest Glekoormusest (seotud voodri kasutusjuhendis
satestatule mittevastava kasutamisega).

Garantii pikeneb perioodi vorra pretensiooni esitamise paevast kuni ostjale remondist teavitamise ku-
upédevani. See aeg kinnitatakse garantiikaardil.

Mis tahes kahjustused, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest, ladustamisest, sobimatust hooldu-
sest, kasutus- ja hooldusjuhendis satestatud tingimustega vastuolus olevatest pohjustest ja muudest
tootjast mittesoltuvatest pohjustest, tiihistavad garantii, kui need kahjustused aitasid kaasa sisestu-
se kvaliteedi muutustele. Marja puidu poletamine on keelatud. Kuumutamisel ja jahutamisel toimub
paisumine ja sisetiikk voib kosta praksuvaid haédli - see on loomulik ndhtus ega anna alust kaebuse
esitamiseks.

Tahelepanu

Koik meie padrunid ei kasuta kiitusena kivisutt. Sée pdletamine tihistab igal juhul kamina garantii.
Garantiijargsest defektist teatamisel on klient alati kohustatud allkirjastama deklaratsiooni, et ta ei ole
kasutanud kivisttt ega muid keelatud kiituseid meie lisades. Kui on kahtlus eelnimetatu kasutamises
kitused, kaminale tehakse ekspertiis, mis uurib keelatud ainete olemasolu. Kui analtitis nditab nende
kasutamist, kaotab klient koik garantiidigused ja on kohustatud katma kdik pretensiooniga seotud
kulud (sh ekspertiisikulud).
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KARTA GWARANCYJNA

Seadme tulip: Miiija tempel ja allkiri:

Seadme mudel:

Mitgikuupdev:

Seadme seerianumber:

Mija tempel ja allkiri:

Paigaldamise kuupdev:

Oma toodete kvaliteedi pidevaks parandamiseks jatab KRATKI Marek Bal endale diguse seadmeid ette
teatamata muuta.

Eeltoodud garantiisatted ei peata, piira ega valista mingil viisil tarbija 6igusi, mis on tingitud kauba
lepingule mittevastavusest, mis tulenevad seaduses satestatust.

27.juuli 2002. a tarbijamiitigi eritingimuste kohta.
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Tuottaja:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

ASENTAJALLE: Jata kayttoohje laitteen mukana.

OMISTAJA (KULUTTAJA): Sailyta tama kasikirja tulevaa tarvetta varten.

Tama asiakirja on osa laitetta. Tama kdyttdopas, mukaan lukien kaikki valokuvat, piirrokset ja tava-
ramerkit, on suojattu tekijanoikeuksilla. Valmistaja pidattda oikeuden tehdd korjauksia ja muutoksia
tahan ohjeeseen ilman ilmoitusvelvollisuutta

ketéan siita. Kaikki lisatiedot ovat saatavilla osoitteessa www.kratki.com
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SISRANPAASY

Kiitos luottamuksestasi ja laitteemme valinnasta. Takkamme on tehty turvallisuuttasi ja mukavuut-
tasi ajatellen. Olemme vakuuttuneita siitd, ettd tulisijan suunnitteluun ja tuotantoprosessiin tehty
sitoutuminen heijastuu tyytyvaisyytesi valintaan. Ennen asennusta ja kayttoa lue huolellisesti kaikki
kayttoohjeen luvut. Jos sinulla on kysyttavaa tai huolenaiheita, ota yhteyttd tekniseen osastoomme.
Kaikki lisatiedot ovat saatavilla osoitteessa www.kratki.com

Huomio

Vaatimukset tulisijojen, kuten takkasydamien, asennusolosuhteista ja nnoistd 16ytyvat kussakin
maassa sovellettavista standardeista ja maarayksista. Niissa olevia kansallisia ja paikallisia maarayksia
on noudatettava! Kaikki muutokset ovat kiellettyja

laitteen suunnittelussa. KRATKI Marek Bal ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat tulisijan epaa-
sianmukaisesta asennuksesta ja kaytosta.

KRATKI Marek Balin ilmatakkasydamet ovat konvektiolammityslaitteita, jotka luokitellaan kiintedlam-
mitteisiksi tulisijoiksi, joissa on manuaalinen polttoainetdytto ja suljetut takan ovet.

Nama tulisijat on suunniteltu suljettavaksi tai seindsyvennykseen rakennettavaksi ja ne on suunni-
teltu polttamaan polttoainetta lehtipuun muodossa. Takkasydamemme ovat PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 standardin mukaisia ja ovat CE-merkittyja. Tulipalovaaran vélttamiseksi takka tulee
asentaa paikallisten rakennusmaaréysten ja tdssa ohjekirjassa annettujen teknisten suositusten mu-
kaisesti. Asennussuunnittelun ja sisédkkeen asennuksen saa suorittaa ammattilainen tai pateva henkild.
Ennen laitteen kayttoonottoa tulee tehdd tekninen vastaanottoraportti, johon tulee sisaltyd nuoho-
ojan ja paloturvallisuusasiantuntijan lausunto.

POLTTOAINEEN VALINTA

Valmistaja sallii vain lehtipuiden tukien kayton, kuten pydkki, sarveispydki, tammi, leppé, koivu, saarni.
Oletetaan, etta 3 kW tehoa saadaan 1 kg:sta puuta, jonka kosteus on enintd@n 20%. Laitteen poltto-
aineena kaytetyn puun kosteuspitoisuus ei saa ylittad 20 %. Korkeamman kosteuden omaavien hirsien
kaytto voi johtaa siihen, ettd kaytetty terd ei taytd valmistajan ilmoittamia teknisid parametreja. Lait-
teen lammittamiseen ei suositella havupuiden ja hartsikuormitettujen puiden tukia, koska ne aiheut-
tavat laitteen voimakkaan savun ja vaativat useammin laitteen ja savuhormin puhdistusta. Ald polta
mineraaleja (esim. kivihiiltd), trooppista puuta (esim. mahonkia), puunkuorta, kemiallisia tuotteita tai
nestemdisia aineita, kuten 6ljyd, alkoholia, bensiinid, naftaleenia, laminoituja levyja, kyllastettyja tai
puristettuja puukappaleita sisdosissa. , roskat ja muut jatteet.

TAKASISAYTON ASENNUS

Takkasyddamen asennus tulee suorittaa sovellettavien standardien, rakennuslain vaatimusten ja so-
vellettavien paloturvallisuusstandardien mukaisesti. Rakenneturvallisuutta, paloturvallisuutta ja
kayttoturvallisuutta koskevat yksityiskohtaiset maaraykset siséltyvat kunkin maan voimassa oleviin
maardyksiin ja rakennusmaarayksiin. Tulisijan asennuksen ja kdyttéonoton tulee suorittaa asennusy-
ritys, jolla on asianmukainen patevyys ja kokemus.

Asentajan tulee vahvistaa asennustoimenpiteiden oikea suorittaminen takuukortissa allekirjoittamalla
ja leimaamalla takuu. Jos tdmé vaatimus ei téyty, ostaja menettaa takuuvaatimuksen takkasydamen
valmistajaa vastaan.

Asennuksen valmistelu

Takkasydan toimitetaan rakennus- ja asennusvalmiina. Pakkauksesta purkamisen jalkeen tarkista la-
itteen taydellisyys ja varmista, ettd sarjan osat eivét ole vaurioituneet kuljetuksen aikana. Valittuihin
tulisijoihin tulee asentaa ohjain, kahva, ilmapellin kahva ja kahva pakokaasupellin (pellin) saatooi
kaytettavalle kaapelille.
Giljotiinityyppisissa sisdosissa myds vastapainon lukitusruuvit on irrotettava. Tarkista mallista riippuen:
« savupiipun vedon saatdmekanismi (pelti),
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- mekanismi palotilan ilmansy6ton saatamiseksi (tuhkalaatikko, ilmapelti),

« etuoven sulkemismekanismi (ohjaimet, saranat, kahva),

« tuhka-astian/tuhkalaatikon ja arinan oikea asennus,

« lasin ja palo-oven tiivistavan koyden kunto,

« tulisijan keraamisen vuorauksen kunto (valitut takkasydamet).

Tarkastus on suoritettava asentajan ldsndollessa. Jos huomaat vaurioita tai puutteita, ota yhteyttd
asiakaspalveluun. Ennen takkasydamen asennusta on suoritettava asiantuntijalausunto ja savuhormin
tarkastus sen teknisten parametrien ja teknisen kunnon osalta - tiiviys, avoimuus. Takkasydan voidaan
asentaa savukanavan positiivisen savupiipun tarkastuksen jdlkeen sekd laitteen taydellisyyden ja kaik-
kien edelld mainittujen mekanismien oikean toiminnan tarkastuksen jalkeen.

Takkapesan sijainti ja liitdnta savupiippuun

Takkasydan tulee asentaa palamattomalle pinnalle, jonka paksuus on véhintdan 30 mm, ja takan oven
ldhelld oleva lattia on kiinnitettdva vahintadn 50 cm levedlld palamattomasta materiaalista tehdylld
nauhalla. Palavien osien turvaetdisyyden lasiin tulee olla vahintddn 150 cm (kuva 1 b). Ennen takan
asentamista tulee my6s tarkastaa sen pinnan mekaaninen lujuus, jolle tulisija asetetaan, ottaen hu-
omioon tulisijan ja sen kotelon kokonaispaino.

Laite tulee sijoittaa mahdollisimman lahelle savuhormia. Kun siirrat takkaa, &la tartu kahvaan, koska se
voi vahingoittaa sitd. Laite on sijoitettava turvalliselle etdisyydelle syttyvista tuotteista. Savukanavan,
johon takka liitetaan, tulee olla tiivis, siled ja valmistettu huonosti lampda johtavista materiaaleista.
Savupiipun ja sisdosan vélinen liitos tulee tehda palamattomista materiaaleista, jotka on suojattu ha-
pettumiselta (emaloitu tai teraksinen savupiippuputki).

Mahdollisuus liittda yhteiseen savupiippuun.

Jos liitetadn yhteiseen savupiippuun, oven tulee aina olla kiinni. Savupiipun paineen tulee olla 12 Pa.
Kaavio esimerkkiasennuksesta ja liittamisesta savupiippuun on esitetty kuvassa 1 a) (1 - takkapesa,
2 - kotelon sisapuoli, 3 - paineenalennuskammio, 4 - ulkoilman imukanava, 5 - ulkoilmanotto, 6 - savu-
piippu, 7 - liitin, 8 - poistoilman saleikkg, 9 - tuloilman séleikkd, 10 - kerros palamatonta materiaalia).
Laite tulee liittad savupiippuosaan, joka varmistaa 12 +- 2 Pa:n vedon. Jos savupiippu tuottaa heikkoa
vetoa, harkitse uusien kanavien asentamista. Tarkedd on myds, etta savupiippu ei tuota liikaa vetoa,
jolloin piipun sisdan tulee asentaa vedonvakain. Vaihtoehtona ovat myos erityiset savupiipun paat,
joissa on vetovoimaa sadteleva poistotuuletin tai muut savupiipun suojukset (esim. palomiehen). Sa-
vupiipun hormi tulee tarkastaa nuohoojamestarilla.

Huoneen, johon laite asennetaan, tilavuuden tulee olla 4 m 3 x 1 kW laitteen nimellislampotehosta,
mutta vahintadn 30 m3. Lisdksi siina tulee olla tehokas ilmanvaihtojarjestelma ja sen tulee tarjota ta-
rvittava maara ilmaa, joka tarvitaan sisdosan asianmukaiseen toimintaan. Oletetaan, ettd 1 kg puun po-
Ittamiseen suljetussa polttokammiossa olevassa tulisijassa tarvitaan noin 8 m3 ilmaa. Poistolaitteita ja
muita takalla varustettuja laitteita ei saa kayttda huoneessa, johon asennetaan ilmaa imuava takkasy-
dame. Huoneissa, joissa on koneellinen ilmanvaihto tai erittdin tiukat ikkunat, tulisi kayttaa yksittaista
ilmansy6ttoa sisdosan polttokammioon. Tahan tarkoitukseen on parasta kayttaa ulkopuolelta tulevaa
raitisilmaa. Valurautaisten sisdosien tapauksessa, joissa on valinnaisesti asennettu tuloaukko, ilmansy-
ottojarjestelma tulee lisdksi varustaa vaimentimella, jotta huone ei menetd lampétilaa, kun takka ei ole
kaytossa. Polttoilmaa syottava ilmanotto tulee valita siten, ettei se tukkeudu. Tiukalla palokammiolla
varustetut sisdosat SARJA NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI imevét ilmaa imuaukon kautta. Tehokas pala-
minen taataan vain liittamalla ulkoinen ilmanotto. Tallaisen liitdnndn puute voi johtaa tehottomuuteen
ja ikkunoiden likaantumiseen.

Takkaa ei saa altistaa kosteudelle. Jos savupiipun sisdosa asennetaan rakennus- ja viimeistelyvaihe-
essa, tulee kiinnittda huomiota tulisijan suojaamiseen kosteudelta, joka liittyy ns. markatyot, esim.
laastarit, kipsit. Talloin tulee my6s kiinnittaa erityista huomiota kéytettavaan polttoaineeseen, jotta
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tulisijassa ei polteta rakennusjatettd ja muita kuin suositeltuja materiaaleja, koska tama voi johtaa si-
saosan ylikuumenemiseen ja lukuisiin vaurioihin.

Takk P I 1
P

Kotelo tulee suunnitella siten, etta tulisija ei ole kiintedsti kiinnitetty siihen, mutta sdilyy kokoamis- ja
purkumahdollisuus vahingoittamatta sita. Kotelon tulee mahdollistaa helppo paasy savupiipun liitti-
men tarkastukseen, pellin tai savupiipun vetosaatimen toimintaan (jos ne on asennettu). Rakenteen
rakentamisessa tulee kdyttda palamattomia ja eristavia materiaaleja, kuten: alumiinipinnoitettu mine-
raalivilla, keraamiset kuidut, lasikuituvahvisteiset lammdonkestavat levyt, alumiinipinnoitteet. Eristeen
etdisyyden tulisijan seinista tulee olla 8 - 12 cm. Takkarungon ja vaipan vélinen etdisyys ei saa olla alle
5 mm (liikuntasauma ei vaadi eristysta). Kotelon tulee paastaa tulisijan palamiseen ja ilmanvaihtoon
tarvittavaan ilmaan kdyttamalla sopivia, laitteen tehoon sovitettuja séleikoita. Asenna tulisijan alaosa-
an imuritild, jonka kautta ilma johdetaan koteloon (40-60 cm2 / 1 kW). liImanpoistoritila tulee asentaa,
jotta kuuman ilman poisto liesituulettimesta voidaan poistaa kunnolla. Séleikdiden pienin aktiivinen
pinta-ala valitaan sy6ttétehon mukaan: 50 - 70 cm2 / 1 kW.

Kotelon sisélld saavutetaan erittdin korkea lampatila, joten koteloon tulee asentaa dekompressiohylly
n. 40 cm etdisyydelle katosta. Se estda katon lampenemisen huoneessa, lampohaviota ja vaatii sen
alle sopivalle korkeudelle asennettavat poistoilmasaleikot, jotka paastavat lampoa takan yldpuolella
olevasta kammiosta. Dekompressiosaleikdt on asennettu kotelon molemmille puolille vuorotellen,
esim. vuorotellen ylemmas ja alemmas dekompressiohyllyn ylapuolelle. Ristikkojen koolla ja niiden
aktiivisella alueella ei ole merkitystd.

Huomio
Sisdkotelon korkeasta lampdtilasta johtuen liesituulettimen saleikon ja talon ilmanjakojarjestelman
tulee olla metallia. Asennamme liesituulettimeen vain ritilat ilman kaihtimia.

TAKASTAKSEN TOIMINTA

Kylmaéna tulisijassa tulee olla kaikki pellit kiinni, jotta huone, johon se asennetaan, ei laske lampétilaa,
kun takka ei ole kdytdssd. Suljetut vaimentimet suojaavat my6s mahdolliselta kondenssiveden synty-
miseltd sisdosan alaelementteihin, erityisesti ikkunalaudalle. Ald kdyté rakentamatonta takkasytytysta
paitsi koevalaistukseen. BASIA- ja MILA-takkasyddmet tulee varustaa imuaukkoon asennetulla ma-
nuaalisella tai automaattisella pakokaasupellilla. Jos haluat ostaa yhteensopivan pellin, ota yhteytta
KRATKI Marek Balin myyntiosastoon.

Huomio

Palava takka on kuuma. Muista kaikissa sisakkeen kasittelyyn ja kayttoon liittyvissa toimissa, ettd sisdo-
san elementit voivat olla korkeita lampétiloja, joten suojakésineitd tulee kdyttda. Ald j&td tulenarkoja
materiaaleja takan lahelle, &la sammuta tulta vedell kayta sisdosaa, jossa on halkeama lasi.
Palavien osien turvaetdisyys lasista on min. 1,5 m. Pysyminen lahelld

lapsia tai muita tietamattomia henkiloitd ei saa jattaa ilman valvontaa laitteen ollessa kdytdssa. Jos
tulisija on varustettu arinalla ja tuhka-astialla, laitteen kaytto ilman néita elementteja on kielletty.

Ensimmainen juoksu

Takkasyddmen tulee ottaa ensimmaisen kerran kdyttoon asianmukaisen patevyyden omaava asentaja.
Ennen kuin sytytat tulen, poista mahdolliset tarrat lasipinnasta ja irrota palokammiosta tulenkests
vuorausta suojaava sieni. Ensimmadiset sytytykset tulee tehda ennen kotelon valmistamista kaikkien
ohjauselementtien ja sisdosan muiden liikkuvien osien toiminnan tarkistamiseksi.

Ensimmadisen polton aikana maali kovettuu ja siihen liittyy tyypillistd hajua ja savun vapautumista
patruunan pinnalle. Ensimmaisten kdynnistysten aikana sisdosa saattaa my0s levittaa emalin, tiivistys-
silikonin ja muiden asennuksessa kaytettyjen materiaalien hajua. Tama on normaali ilmio ja haviaa use-
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iden tupakoinnin jdlkeen. Sisdosan ensimmainen poltto tulee suorittaa hyvin ilmastoidussa huonees-
sa. Ensimmaisten kahden kayttoviikon aikana dskettdin asennettua tulisijaa tulee kayttaa teholla, joka
on noin 30 % nimellistehosta, lampéatilaa asteittain nostaen. Tama sisakkeen kéyttotapa mahdollistaa
sisdisten jannitysten asteittaisen poistamisen, mika estad lampdiskuja. Talla on erittdin suuri vaikutus
sisakkeen my6hempaan kestavyyteen.

Takkapesén sytytys

Ainoa oikea ja suositeltava tapa sytyttaa tulisijat on ns valaistus ylhaalta. Sytytaksesi tulisijan tulisijas-
sa, avaa kaikki pellit ja ilmaluukut ja kayta sitten kahvaa avaamaan takaluukku. Ensin polttokammion
keskiosaan asetetaan vuorottelevat puut (enintdan kolme kerrosta, joiden halkaisija on noin 10 - 13
cm). Pienemmat puut (halkaisijaltaan n. 2 - 5 cm) asetetaan hirsien pdalle, jotta ilma péaasee liikkuma-
an vapaasti niiden valilld. Aseta sytytyslevy aivan yldosaan. Muiden kuin kdyttohjeessa mainittujen
materiaalien kdytto sytytykseen on kielletty. On kiellettya kayttaa sytyttamiseen syttyvia kemiallisia
tuotteita, kuten 6ljya, bensiinid, liuottimia ja muita.

Sytyta sytytys ja sulje ovi. Sytytys voi kestad muutamasta minuutista useisiin minuutteihin. Jos savu-
piipun veto ei ole riittédvd, avaa tulisijan sytytyksen alkuvaiheessa takan luukku avaamalla se. Jos tulisi-
jassa ei ole ulkoilmanottoa, on hyva kdytanto avata ikkuna huoneessa, jossa laite sijaitsee. Takkapesan
ovien avaamis- ja sulkemistapa on esitetty kuvassa 2. a) ja b) sivulle avautuvat takkasydamet, c) ja d)
yl6spdin nousevat ovet (lukko/lukot on avattava) ennen avaamista).

Tankkauksen ja palamisen saaté

Odota tulen syttymisen jalkeen hiilloskerroksen muodostumista ja tayta sitten sisdosan polttokammio
puulla jérjestaen polttoaineen siten, etta tulisija tayttda jarkevasti. Kuormauspaino tulee laskea sy6t-
totehon perusteella. Oletetaan, ettd 3 kW tehoa saadaan 1 kg:sta puuta, jonka kosteus on enintaan
20%. Polttoaineen taytdssa tulee noudattaa sadntoa, ettd etuovi tulee avata hitaasti ja samalla avata
pelti, jos sisdosa on varustettu sellaisella. Taytetyn polttoaineen sytyttamisen jalkeen sulje ilmapelti,
jotta palaminen ei tapahdu lilan nopeasti. Ennen kuin suljet ilmapellin, varmista, etta polttoaine palaa
riittdvan voimakkaasti, jotta ilmansy6ton vahentaminen ei sammuta tulta. Jos tulisija on varustettu
vaimentimella, se tulee sulkea tdmdn polttovaiheen aikana. Palamisen aikana tulisijan etuluukun tulee
olla kiinni. Palamisjakson viimeisessa vaiheessa ilmapelti tulee avata 100 %, jotta jaljelld oleva poltto-
aine palaa pois. Uudelleenlataus tulee tehda vain, kun uunissa on jaljella vain sytytyskerros hiilloksessa.
Polttoaineen palamisprosessin voimakkuutta tulisijassa tulisi saddelld, koska maksimipalolampétilojen
pitkdaikainen yllapito voi johtaa tulisijan kriittisten osien ylikuumenemiseen ja niiden vaurioitumise-
en. Palamisprosessin hallinta véhentdd myos polttoaineen kulutusta pidentamalla palamissyklia ja
varmistamalla optimaalisen energian kayton. Kaikkien yksittaisissa takkasarjoissa kaytettavien peltien
toimintaperiaate on esitetty kuvassa 3 (A - ilmapelti, B - ilmaverhopelti, C - toisioilmapelti, D - pelti,
1 - avoin asento, 2 - kiinni asema).

Tuhkan poisto / Huom

Tyhjennamme tulisijan tuhkasta vasta sen jaahtymisen jalkeen. Muista, etta polttokammioon kertynyt
tuhka voi pysya kuumana jopa useita tunteja uunin sammuttamisen jalkeen. Taman toiminnan aikana
tulee kdyttaa suojakasineita.

Takkaa tyhjennettdessd kertynyt tuhka tulee poistaa metallilapiolla palamattomaan astiaan. Tuhka-
-astialla varustetun takkapesan tyhjennys suojakasineilld. Uunin tuhkatdyttomaara tulee tarkistaa
nnollisesti, silld jos se on liian korkea, palamisilman virtaus on rajoitettu.

Lisaksi laitteissa, joissa on tuhka-astialla varustettu arina, ylimadrdinen tuhka rajoittaa arinan jadhty-
mistd, mikd vaurioittaa sita. Lisdksi tuhkan jattaminen tuhkalaatikkoon pitkaksi aikaa aiheuttaa tuhka-
-astian kemiallista korroosiota.
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Sisa: piippupalon ja tak} sattuessa

Hitaassa palamisessa ja korkean kosteuden puun palaessa syntyy ylimaaraisid orgaanisia palamistu-
otteita (noki ja vesihoyry), jotka muodostavat savukanavaan kreosoottia, joka voi syttya palamaan.
Talldin savupiipun hormissa tapahtuu raju palaminen (suuri liekki ja korkea lampétila) - kutsutaan sa-
vupiippupaloksi. Jos tallainen ilmio ilmenee, katkaise ilmansyotto laitteeseen ja sulje pelti, jos sellainen
on asennettu. Tarkista sitten, onko ovi kunnolla kiinni ja ilmoita lahimmalle palokunnalle.

Jos tulipesa pettdd, avaa takan luukku, jotta palotila jaahtyy mahdollisimman nopeasti. Tama toimen-
pide tulee tehda avaamalla kaikki ikkunat huoneessa, johon sisdosa on asennettu. Palo voidaan ta-
rvittaessa sammuttaa palosammuttimella tai hiekalla. Al missddn tapauksessa tulvi takkaa vedella.
Ylimaarainen palava polttoaine voidaan myos laittaa palamattomaan astiaan ja vieda rakennuksen
ulkopuolelle erityisid varotoimia noudattaen.

Vikojen tunnistaminen ja mitd tehd4, jos niitd ilmenee

Takkapesan kayton aikana saattaa ilmeta tiettyja poikkeavuuksia, jotka viittaavat epasaannollisyyteen
takan toiminnassa. Tama voi johtua takkasyddamen véarasta asennuksesta noudattamatta voimassa
olevia lakeja tai taman kasikirjan maarayksia tai ulkoisista syistd, kuten luonnonymparistosta. Alla on

yleisimmat syyt kasetin virheelliseen toimintaan ja niiden ratkaiseminen.

Ongelma

Mahdollinen syy

Suositukset

Savu virtaa takaisin huone-
eseen, kun takan luukku
on auki

- Ovi avautuu yhtakkia

- Suljettu pelti

- Huono ilmanvaihto huoneessa
- Vaara tupakointitekniikka

- Heikko savupiipun veto

- Huonot sdgolosuhteet

- Avaa ovi hitaasti

- Avaa pelti

- Huolehdirriit ta ilmanva-
ihdosta huoneessa ohjeiden
mukaisesti

- Lisda polttoainetta sytytysker-
roksen saamisen jalkeen

- Tarkista savupiippu

- Asenna poistotuuletin tai kayta
savupiipun koppaa (esim.

Uunin riittdmattoman lam-
mityksen tai sammutuksen
ilmio

- Pieni maara polttoainetta

- Puussa on liikaa kosteutta

- Savupiipun veto liian pieni

- llmansy6tto ulkopuolelta
estynyt

- limapelti kiinni

- Lataa tulipesa ohjeen mukaan

- Kaytd puuta, jonka kosteus on
enintdan 20 %

- Tarkista savupiippu

- Puhdista ilmakanava ja séleikkd

- Avaa ilmanpelti

1lmid riittdmattomasta
lammityksesta huolimatta
hyvasta palamisesta
palotilassa

-Véhékalorinen puu

- Polttopuussa on liikaa
kosteutta

- Puu on liian hakattu

- Kéyta puuta ohjeen mukaan

- Kéyta puuta, jonka kosteus on
enintdan 20 %

- Kéyta ohjeissa maaritettyja
lokeja

Liikaa likaa savupiipun
vuorauksen lasissa

- Alhainen palaminen

- Kaytd polttoaineena havuhart-
sipitoista puuta

- Ei tarpeeksi ilmaa palamiseen

- Kaytd vain kuivaa puuta. Saada
palamisilman maaraa
- Kaytd ohjeessa mainittua puuta
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Sadolosuhteet (ilman kosteus, sumu, tuuli, ilmanpaine) ja joskus lahelld olevat korkeat esineet voivat
hairitd sisdosan asianmukaista toimintaa. Toistuvissa ongelmissa kannattaa kysyd nuohoojalta
asiantuntijalausunto tai kdyttda savupiipun koppaa (esim. palomieheltd).

TAKASSISAN HUOLTO JA HUOLTO

Kaikki korjaukset tulee antaa valtuutetun asentajan tehtévaksi, ja siina tulee kayttaa sisakkeen valmi-
stajan varaosia. Kaikki muutokset rakenteeseen, asennussaantéihin tai kayttoon on kielletty ilman
valmistajan kirjallista lupaa. Kaikki huoltotoimenpiteet voidaan suorittaa suojakasineita kayttden
vasta, kun tulisija on jaahtynyt. Takkapesd, savukaasukanavat, liitin ja savupiippu tulee puhdistaa
saanndllisesti. Jos tulisijaa ei kdytetd pitkaan aikaan, savupiippu on tarkistettava, koska se on voinut
tukkeutua. Saannollinen tai maardaikainen patruunan huolto sisaltaa:

— tuhkanpoisto, tuulilasin puhdistus, savupiipun puhdistus;

— sisdosan polttokammio tulee puhdistaa sadnnollisesti (taman toimenpiteen tiheys riippuu kadytetyn
puun lajista ja kosteudesta);

- jos sisdosaa kdytetdan saanndllisesti, oven tiiviste on vaihdettava ennen jokaista limmityskautta tai
sen jalkeen;

— kéyta pokeria, kaavinta ja harjaa valurautaelementtien puhdistamiseen;

— lasi(t) tulee puhdistaa tdhan tarkoitukseen tarkoitetulla valmisteella (dld kdyta sita muiden sisdosan
osien puhdistamiseen). Ala levitd lasinpuhdistusnestettd suoraan takan lasille, vaan leviti se pa-
perille tai liinalle. Tippuva neste voi aiheuttaa sisdosan terdselementtien syopymista ja tiivisteiden
iskunvaimennusominaisuuksien menetysta. Ald kdytd hankaavia puhdistusaineita, koska ne naar-
muttavat lasia. Erittdin tarkedd - lasia pestdessa suojaa maalatut elementit kunnolla ja varmista, ettei
neste tippu tiivisteen paalle, koska tdmd voi johtaa sen nopeaan kulumiseen tai takertumiseen, mika
voi johtaa lasin halkeamiseen. Asteittainen noen laskeutuminen lasille on luonnollinen ilmig, joten
lasi tulee puhdistaa 7-11 tunnin valein, jotta se ei likaannu pysyvasti. Takoissa, joiden ovet nousevat
ylospdin, jotta lasit voidaan puhdistaa, vapauta salvat kuvan 4-5 mukaisesti;

— savuhormien puhdistus tulee suorittaa nuohoojalla ja se on dokumentoitava liitetodistuksessa (hor-
mien puhdistus 3 kertaa vuodessa).

- Puhdista vain sisdosan terdsosat kuivalla

VARAOSAT
KRATKI Marek Bal varmistaa varaosien toimituksen laitteen koko kaytt6idn ajan. Ota yhteyttd myyn-
tiimme tai lahimpaan myyntipisteeseen tehdaksesi taman.

TAKUUEHDOT

Takkasyddmen kayton, savupiippuun liittdmisen ja kdyttoolosuhteiden tulee olla tamén kayttdohje-
en mukaisia. Takkapesan rakenteen muuttaminen tai muuttaminen on kielletty. Valmistaja myontaa
patruunan asianmukaiselle toiminnalle 5 vuoden takuun ostopéivasta alkaen. Takkasydamen ostaja
on velvollinen lukemaan takkasyddmen kayttoohjeet ja nama takuuehdot, jotka tulee vahvistaa
merkinnalla takuukorttiin ostohetkelld. Jos reklamaatio tehdaan, tulisijan kayttaja on velvollinen esit-
tamaan taytettyna takuutodistuksen ja ostotositteen. Reklamaatiot voi tehda verkkosivuilla ,Tieto ja
apua”-valilehdelld olevalla lomakkeella tai séhkopostitse osoitteeseen reklamacje@kratki.com. Edella
mainittujen asiakirjojen toimittaminen on tarpeen mahdollisten vaatimusten huomioon ottamiseksi.
Valitus kasitelladn 45 pdivan kuluessa sen jattamisestd. Kaikki muutokset, muokkaukset ja rakenteen
muutokset mitdtoivat valittomasti valmistajan takuun.

Mikali myyty tavara ei ole sopimuksen mukainen, ostajalla on oikeus oikeussuojakeinoihin lain nojalla
ja myyjan kustannuksella. Takuu ei vaikuta mainittuihin oikeussuojakeinoihin.

Takuu kattaa:
« tulisijan tehokas toiminta;
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- valurautaelementit;

« ohjausmekanismien liikkuvat osat;

«TERMOTEC keraamiset muodot 2 vuoden ajaksi ostopdivasta (pienet halkeamat, sirut ja suonet eivat
ole perusteita elementtien vaihtamiselle, koska se on luonnollinen materiaali, joka kuluu véhitellen)

- arina ja tiivisteet 1 vuoden ajaksi sisdkkeen ostopaivasta;

« hajua koskevat valitukset 6 kuukauden sisalla sisékkeen asennuksesta (dokumentoitu takuukorttiin).

Takuu ei kata:

«ldammonkestavaa keramiikkaa (lasia, kestaa lampatiloja 600°C asti). Koskee kaikkia vaurioita, mukaan
lukien noki tai palovammat, jotka aiheutuvat kiellettyjen polttoaineiden kdytosta, varimuutoksia,
mattaisuutta ja muita lampoylikuormituksen aiheuttamia muutoksia;

« kaikki viat, jotka johtuvat kayttoohjeen maaraysten noudattamatta jattamisesta, erityisesti kaytetyn
polttoaineen ja sytytyksen osalta;

« kaikki viat, jotka ilmenevat kuljetuksen aikana jakelijalta ostajalle;

« tulisijan asennuksen, rakentamisen ja kdyttonoton aikana ilmenevat viat;

- valitukset, jotka liittyvat vaarin valittuun tuotteeseen (kynnykseen nahden liian vahan tai liian paljon
tehoa kayttavan laitteen asennus);

« savupiipun vuorauksen lampdylikuormituksesta aiheutuvat vauriot (johtuen vuorauksen kayttoop-
paan maardysten vastaisesta kaytosta).

Takuuta jatketaan valitusajankohdasta siihen paivaan, jolloin ostajalle on ilmoitettu korjauksesta. Tama
aika vahvistetaan takuukortissa.

Kaikki vahingot, jotka johtuvat virheellisesta kdytostd, varastoinnista, epdasianmukaisesta huollosta,
kaytto- ja huolto-oppaassa maariteltyjen ehtojen vastaisista ja muista kuin valmistajasta riippumatto-
mista syistd, mitatoivat takuun, jos vauriot ovat vaikuttaneet sisgosan laadullisiin muutoksiin. Médrkan
puun polttaminen on kielletty. Limmityksen ja jadhdytyksen aikana tapahtuu laajenemista ja siséosa
saattaa kuulua ratisevid danid - tama on luonnollinen ilmig, eika se ole peruste valituksen tekemiselle.

Huomio

Kaikki patruunamme eivat kayta polttoaineena hiilta. Hiilen polttaminen mitédtoi joka tapauksessa
takan takuun. Asiakas on aina velvollinen ilmoittaessaan virheestd takuun alaisena allekirjoittama-
an ilmoituksen, ettei han ole kayttanyt kivihiilta tai muita kiellettyja polttoaineita litteessamme. Jos
epailldan edelld mainitun kdyton polttoaineita, tulisijalle tehddan asiantuntijalausunto, jossa selvite-
taan kiellettyjen aineiden esiintyminen. Jos analyysi osoittaa niiden kayton, asiakas menettaa kaikki
takuuoikeudet ja on velvollinen korvaamaan kaikki reklamaatioon liittyvat kulut (mukaan lukien asian-
tuntijakulut).
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TAKUUKORTTI

Laitetyyppi: Myyjan leima ja allekirjoitus:

Laitteen malli:

Myyntipdivamaara:

Laitteen sarjanumero:

Myyjan leima ja allekirjoitus:

Asennuspaiva:

Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua KRATKI Marek Bal pidattaa oikeuden muuttaa laitteita
ilman ennakkoilmoitusta.

Ylld olevat takuuehdot eivét milldén tavalla keskeytd, rajoita tai sulje pois kuluttajan oikeuksia, jotka
johtuvat tavaran lain saédannoksista johtuen sopimuksenvastaisuudesta.

27. heindkuuta 2002 kuluttajamyynnin erityisehdoista.
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Mapaywyog:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

TIA TON ETKATAZTATH: A@IOTE TO £YXEIPiSIo HE TN OUOKEUN).

IAIOKTHTHE (KATANAAQTHE): ®ulagte autd To eyXeipidio yia pHEANOVTIKN avagopd.

AUTO TO éyypa@o &ival HEPOG TNG CUOKEUNG. AUTO TO EYXEIPISIO, CUPTTEPINAUBAVOHEVWY OAWV TWV
PWTOYPAPIWY, TWV EIKOVOYPAPHCEWY KAl TWV EUTTOPIKWY ONUATWY, TTPOCTATEVETAL ATTO TIVEUUATIKA
Sikatpata. O KATaoKeLaoTAG Slatnpei To SiKaiwpa va Kavel S10pOWoEl; Kat aAlayég 0To apov
EYXEIPISIO XWPIG KA UTTOXPEWON EVHEPWONG
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KATTO10G OXETIKA e auTo. ONeG ol TPOCOETEC TANPOPOpiES ival SlaBéoipeg oto www.kratki.com

EIZOAOZ

506 EUXAPIOTOUKE YIA TV EUIMIOTOCUVN KAl TNV EMAOYK| TNG GUCKEUNG HAG. TO T{AKI HOG KATAOKEVAOTNKE
UE yVWpOVA TNV ac@AAELa Kal TNV dveon oag. Einaote memeiopévol otL n Séopeucn mou 860nke otn
Siadikacia oxed1aopoU Kat mapaywyng tou T(akiol Ba avTikatomTpileTal 0TV IKAVOToinar oag yia tThv
emAoyr Tou Kavate. Mpv amd v eyKataoTacn Kat T xpron, StafAcTe mPooeKTIKE OAa Ta KEQAAala
TIOU TIEPIEXOVTAL OTO EYXEIPISI0. EQV £XETE OMOIEGOATIOTE EPWTATELG I} ATOPIEG, EMKOWWVAOTE PE TO
TEXVIKO pag Tprpa. ONeG ot mpooBeteg mAnpogopieg sivat Stabéotpeg oto www.kratki.com

MNpoooxn

ATIQUTHOEIG OXETIKA HE TIG TPOUTIOBETELG KAl TOUG KAVOVEG Yia TNV £yKataotaon Takiy, onwg éveta
T{aKI0U, PTTOPE(TE va Bpeite 0Ta MPATUTIA KAl TOUG KAVOVIGHOUG TTOU I0XUOUV O€ KABE Xwpa. Mpémet va
TNPOoUVTAL Ol EBVIKEG Kal TOTIKEG SIATAEEIC TTou TiepIEovTal O auTéGH OMOIEGSHTTOTE TPOTTIOTIOINOEIG
amayopevovTtal

oT10 oxedlaopd TG ouokeung. KRATKI O Marek Bal Sev @épel eubiovn yia {nHEG TOU TIPOKUTITOLV amd
aKATAMNNAN EyKaTaoTaon Kat xprion tou eveEtou t{akiov.

Ta évBeta tlakiov aépa tnG KRATKI Marek Bal eival cuokevég Béppavong pe ouvaywyr, mou
Tagvopouvtal wg TCAKIa OTEPEAG KAUONG HE XEIPOKIVNTN QOPTWON KAUGIHOU Kal KAEIOTEG TTOPTEG
Tlakiov.

Autd Ta t{aKia éxouv OXeSIAOTED yia va TIEPIKAEIOVTAL ) VO EVOWHATWVOVTAL O Hia £00XT TOiXoU
Kal éouv OXeSI00TE yia va Kaive KaUoIpa Me TN Hop@r okAnpou Eulou. Ta évBeta tlakiol pag
OupHop@wvovTal Ye To mPotumo PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 kat @épouv onpavon CE.
Mpokelpévou va amopeuxBei o Kivouvog mupkayldg, To T(akt Ba mpémel va eykatactabei cuppwva
HE TOUG TOTTIKOUG OIKOSOMIKOUG KAVOVIGHOUG Kal TIG TEXVIKEG GUOTACELG TIOU TTAPEXOVTAL OE AUTO TO
£yXelpidlo. O oxeSIaoPAC EyKATAOTAONG Kal N TomoBETNon Tou €vOETOU MPEMEL va EKTEAOUVTAL O
emayyeApartia ry e€e1Sikeupévo atopo. Mpiv Tebei oe Aertoupyia N GUOKEUN, TIPETTEL VA GUUTANPWOET pia
£KBgoN TEXVIKNG TApaAaBiig, n omoia mPEmet va ePIAAPBAVEL T yVWHN EVOg KamvoSoxokabapioTr Kat
£voG 181koU TUPOTIPOCTAGIAG.

EMIAOrH KAYZIMQN

O KATAOKEUAOTAG EMTPEMEL HOVO TN XPHON KOPHWV amd @uloPola Sévipa omwe: ofid, yavupo,
Behavidia, okARBpa, onuuda, Téppa. Oswpeitat 6Tt 3 kW 1oxvo¢ AapBavovtat anéd 1 kg §UAou pe
uypaoia éwg Kat 20%. H mepIeKTIKOTNTA O Uypaacia Tou EVAOU TIou XPNOIHOTIOLETaL YIa TV Tpopodoaia
NG ouokeung Sev mpémel va unepPaivel To 20%. H Xprion Kopuwv pe uPnAGTEPN Lypacia umopei va
£XEL WG AMOTENECHA TO £VOETO TIOU XPNOIHOTIOLETAL VA PNV EMITUYXAVEL TIG TEXVIKES TIOPAUETPOUG TIOU
SNAWVEL O KATAOKEVAOTHG. AEV OUVIOTATAL N XPHON KOPUWV amd Kwvopdpa Sévipa Kat Sévipa pe
pntivn yia tn Béppavon tng CUOKEUNG, KaBWwg TPOKAAOUV £VTOVO KATVO OTN GUCKEUR KAl amaitovV
OUXVOTEPO KABAPIOHO TNG CUOKEUNG KAl TNG KAmVoSoXou. Agv TIPETTEL val KAITE METAANIKA OTOIXE(a (TT. ,
okoumidla kat GMa andBAnTa.

TONOGETHZH TOY ENGEMATOX TZAKIOY

H tomob£tnon tou evBépatog T{akiol Ba mPEMEeL va TTPAyUATOTOLETal CUMPWVA HE TIG SIATASES TwV
LOXLOVTWY TIPOTUTIWY, TIG ATAITHOELG TNG KATAOKEVAOTIKNAG VOHOBETiag Kal Ta 1oxvovta mpotuma
TIUPACPANELDG. AETTTOUEPEIG KAVOVIOHO{ OXETIKA UE TN SOUIKK ACPAAELD, TNV TTUPACPANEID Kot TN
AEITOUPYIKY ACPANELD TIEPINAMBAVOVTAL GTOUG KAVOVIGHOUG KAt TOUG OIKOSOMIKOUG KAVOVIGHOUE TIOU
1oxVouv o€ pia Sedopévn xwpa. H tomoBétnon kat Béon o Aertoupyia Tou évBetou T{akiov Ba mpémel
va yivel amo Talpeia eyKaTaoTaong Pe KATGAANAA TpocovVTa Kal EUMELpia.

O eykataotdtng Ba mpénet va emPBePaliboel T owoTH EKTEAECN TWV SPACTNPIOTHTWY EYKATACTACNG
otV KApTa €yyunong umoypdgovtag Kat o@payifovtag tnv eyyvnon. Edv dev minpoltal auti n
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anaitnon, o AyopaoTrig Xavel To SiKaiwpa a&loewv eyyunong évavTi Tou KATAOKEUAOTH) Tou évBeTou
TCaKiov.

Mpostolpacia yia eykaraotacn

To évBeto tlakiol mapadidetal £TOIMO yla KATAOKEUN Kal TomoBéTnon. MeTd TNV anoouokevasia,
eNéyETe TNV MANPOTNTA TNG CUOKEUNG Kal BeBaiwbeite 6Tt Ta €apTriHaTa TOu OET eV €XOUV UTTOOTET
{nUd katd tn petagopd. Itnv mepintwon emAeypévwy tlakiwy, Ba mpémel va TomobetnOei évag
eKTpOméQq, pia Aafn, pia Aapry amooBeotripa aépa Kal pia AaBr yia 1o KaAwdio mou XpnaoipomoleTat
yla T pUBUIoN Tou amooBeCTPA KAVoAgpiwvY (amooBeoTrpag).

T1a évBeta TUMOU YKINOTIVaG, TIPETEL emmiong va agaipebouv ol Bideg acpdhiong avtifapou. Avaloya
HE TO HOVTENO, ENEYETE:

« Mnxaviopog pubuiong Bubiong kapvadag (amooBeotripac),

« HINXQVIOHOG PUBUIONG TNG TAPOXIG aépa 0To BANARO Kauong (CUPTAPL TEPPAG, amooBeoTtripag aépa),
« UINXAVIOHOG KAEIG{HATOG TNG MITPOOTIVAG TOPTAG (08nyoi, HeVTETESEC, Aapr),

« OWOTH TOMOBETNON TNG AEKAVNG OTAXTNG/CUPTAPIOU Kal TNG OXAPAC,

+ KATAOTAON TOu T{aIOU Kal TOU GXOVIoU TTou o@Payilel TNV TUPOCBECTIK TOPTA,

« KATAOTAON TNG KEPAMIKIG EMEvEUONG Tou Takiou (emAeypéva évBeta T{akiou).

H emBewpnon Tmpémel va TPAYHATOTOIEITAl TIapousia Tou eykataotdtn. Edv mapatnprioete
omoladnmote (UG 1) eNAEIPEL;, EMKOIVWVAOTE PE TO ypageio efumnpémnong melatwv. Mpwv
TomoBeTroeTe To évBeTo T{aKIOU, Ba TPEMeL va Tpaypatomonbei yvwudteuon Kat emOewpnon tou
KAmvaywyou TNG KapIvadag 0oov agopd TIG TEXVIKEG TTAPARETPOUG KAl TNV TEXVIKI TOU KATAoTaon
- oteyavotnta, Batdtnta. To évBeto tlakiol pmopei va tomoBetnBei petd amd Betikr embewpnon
Kapvadag Tou aywyou Kamvou Kat METE amd ENeyxo TG MANPOTNTAG TNG CUCKEUNG Kal TNG CWOTHG
A€ITOUPYiag OAWV TWV UNXAVICHWV TIOU QVaQEPOVTal TTAPATTIAVW.

©on tou évBeTou T{aKioU Kat cUVSEEon pe TNV Kapvada

To évBeto tlakiol mpémel va TomoBetnBei o APAEKTN em@Aveld HE ENAXIOTO TAxog 30 mm Kat
70 8amedo Kovtd otV MOPTa Tou T{aKIOU TIPEMEL va OTEPEWDEL HE pia Awpida A@AeKTOU UAIKOU pE
£NdX10TO MAATOG 50 cm. H aopalri amdoTtaon Twv EVPAEKTWY CTOLXEIWV ammd T YUaAi TTPETEL va gival
Touldytotov 150 cm (Ewk. 1 ). Mpiv TomoBetroete o T{AKI, Ba mpémel emiong va eAéyEETE TN PNXAVIKY
QAVTOXI TNG EMPAVEIQG OTNV OTToia POKEITAL va TormoBeTnBei To évBeTo T{akiov, Aappdvovtag umdyn
TO OUVOAIKO BAPOC Tou évBETOU Kal TOU TEPIBAHATOG TOU.

H ouokeur) mpémel va Bpioketal 600 To Suvatdv TIO KOVTA OTOV Kamvaywyod g Kapvadag. Otav
HETAKIVE(TE TO TCAKI, PNV TIAVETE TO XEPOUN, YIaTi UMTOPEL va TO KATaoTpéPete. H OUOKELN TipEmel va
TomoBeTeital o€ a0PaAr) amOCTACH Ao EVPAEKTA TTPOIOVTA. O aywydG KAmvoU GTov Omoio CUVSEETAL TO
TCaKI TIPETEL VA Eival OQPIXTOC, AEIOG KAl KATAOKEVAOUEVOG TG UNIKA TTOU SEV HETAPEPOLV TN BEPUOTNTA
doxnua. H olvdeon petagl tng Kapvadag kat Tou eVOETOU TIPEMEL va gival KATAOKEUAOHEVN AT un
£UPAEKTA UNIKG TipooTaTeupéva amd v o&eidwon (eopdATog 1y XaAURSIvOG owArvag Kapvadag.
Yndpxet Suvatotnta ouvdeong o Kovr Kapivada.

Edv ouvdéetal oe Koy Kamvoddyo, n mopta MpEmel va gival mavta KAeoTr. H migon tg Kapvadag
nipémnelva ivan 12 Pa.

‘Eva Sidypappa evog mapadeiypatog eyKatdotaong Kat 6UvOEonG e TNV Kapivada aivetal oto Xx. 1 a)
(1 - évBeT0 TOKIO, 2 - ECWTEPIKO TOU TEPIBAHATOG, 3 - BANAHOG ATOCUUTTIETNG, 4 - EEWTEPIKOG AywYOG
£loaywyng aépa, 5 - €i0080¢ eEWTEPIKOU apa, 6 - Kapvada, 7 - CUVOEOHOG, 8 - MAéyHa e0EPIOUOU
egaywyng, 9 - oxapa e€agpiopoL €10080v, 10 - OTPWHA HN EVPAEKTOU UAIKOV).

H ouokeuny mpémel va ouvdebei oe TuApa kapwvadag eéacpaiifovtag Bubiopa 12 +- 2 Pa. Eav
n Kapwvada mapdyel adOvapo peUpa, OKEPTEITE va TOMOBETHOETE véoug aywyouq. Eival emiong
ONpavTIké N Kapvdda va pnv mapdayel umepBoNikd pevpa, omoTe Ba TPEmel va eykataoTabei évag
otaBepormoINTrg PEVHATOE OTNV Kapivada. Mia evalakTikhy Avon eival emiong ta €8ikd akpa
Kapvadag pe évav avepotripa e€atpiong mou pubpidel T Suvapn ENENG i GANa KaAUppaTa Kapvadag
(.. Tou MUPooRéatn). H kamvodoxog mpémel va emBewpeitat amd évav KUplo KamvoSoxokabaploTr.
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O Xxwpog oTov omoio Ba eyKaTacTaBE( ) CUCKELN TTPEMEL VA £XEL OYKO TTOU TIPOKUTTTEL amd Tnv évOelén 4
m 3 x T kW Tn¢ ovopaoTIKrG OepHIKNG 10XVOG TNG CUCKEUAG, AANG OX1 pikpdTepo amd 30 m3. EmimAéoy,
Ba mpémel va S10B£TEL ATTOTENECHATIKO CUOTNHA EEAEPIOHOU Kal VA TIAPEKEL TNV AMAPATNTN TOCOTNTA
aépa TIoU amaITEITal Yl TN owaoTr A&rtoupyia Tou evBépartog. YmotiBetal ét xpeidlovtal mepimou 8
m3 aépa yia va Kagi 1 KING EUNo o€ T{AKI pe KAEIOTO BANapo Kavong. Ot GUOKEVECG EEATHIONG Kat AANEG
OUOKEVEG EOMTAIOUEVEG pE T(AKL SEV UTTOPOUV va Xpnotpomoinfolv oTo SwHATIO OTTou TPOKEITAL Va
£ykataoTabe( éva évBeto T{aKIoU TTou avTAEi a€pa amod To SWHATIO. X& SWHATIA ME HNXAVIKO EE0EPIOUO
1) TOAU O@IxXTd Mapabupa, Ba TPEMEL va XPNOIMOTIOIETAL ATOUIKN TTAPOX aépa oTo évBeTo BAlapo
kavong. Eivat KaAUTEPO va XPNOILOTTOINCETE Hia EI0AYWYT PPECKOU aépa amo £§w yia QuTO TO OKOTIO.
TNV mEPIMTWOoN eVBETWVY amd XUTOGISNPO HE TPOAIPETIKA EYKATESTNHEVN €i0080, TO CUOTNUA TTAPOXNG
aépa Ba mpémel va gival emmpdoBeTa eEOMAICHEVO e ATTOOBECTAPA £TOL WOTE O XWPOG VA NV XAVEL TN
Beppokpaaia dtav To 1Ak Sev xpnotpomoleital. H el0aywyn aépa mou mapéxel aépa kavong Ba mpémet
va eMAEyETal £TOL WOTE VA PNV pmopei va Boulwoel. EvBeta pe o@ixté Bakapo kavong SERIES NB,
MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI avthouv aépa péow ¢ BUpag elcaywync. H amoteAeopatikr Kavon ivat
£yyunpévn povo pe Tn oOvEeon pag eEwTepIKAg eloaywyng aépa. H ENNewpn piag tétolag ouvdeong
ummopei va 08nyf o€l o€ avamoTeAeoUaTIKA Kavon Kal Bpwuika mapdbupa.

To t¢aki Sev pmopei va ekteBei oTnv uypacia. Edv To évBeTo TG kapvadag TomobetnOei 0To 0TASI0 TwV
£PYACIOV KATAOKEUNG Kal @vipiopatog, Ba mpémel va An@Bei pépipva yia Ty mpootacia Tou T{akiod
amnd Tnv vypacia mou OXETICETAL e TO AEYOUEVO LYPEG EPYATIE, TI.X. COPASEC, coPAdeC. e pia Tétola
niepimtwon, Ba mpémel emiong va SwoeTe 181aiTePn MPOOOXH OTO KAUGIUO TTOU XPNOIUOTIOIEITAL, WOTE
va pnv Kaiyovtal o1o T¢aKt SOpIKA amoppitpaTta Kat UMKE EKTOC TwV CUVICTWHEVWY, KAaBWG UMopEi va
TPOKANBE( UTTEPBEPAVON Tou EVOEUATOG Kat TTOANEG {nHIEG.

Kataokeun mepiBAjparog évBetou t{akiod

To mepiBAnpa mpémel va gival oxeSIaopEVo pe TETOIO TPOTTO WOTE To €vOeTO T{aKIOL va pnv €ival
pévipa OTEPEWPEVO O aUTO, SlaTNPWVTAE MAPAMNAa T Suvatétnta cuvappoAdynong Kat
AMOOUVAPHOAOYNONG XWPIC va TO KATAOTPEPEL. To TEPIBANMA TIPEMEL va EMTPEMEL TNV €UKOAN
TPOoBacn oTnv emMBEWPNON TOU CUVSETAPA TNG Kapvadag, otn A&ltoupyia Tou amooBeotripa 1
TOu PUBUIOTH PEUNATOG KapIvadag (edv éxouv eykataoTtabei). Ma tnv KATAOKEUN TNG KATAOKEUNG
TIPETEL VOl XPNOIHOTIOIOUVTAL PN EDPAEKTA KAl HOVWTIKA LNIKE, OTTwG: 0pUKTORAMBaKag HE emoTpwaon
AAOUHIVIOU, KEPAUIKEG iVEC, OQVIGEC QVOEKTIKEG OTn BeppdTnTa EVIOKUUEVEG pE uvaloBdpBaka,
EMOTPWOEL ANOLHIVIOU. H amdoTacn povwong amd Toug Toixoug Tou évBetou TlakioU TPEMEL va
gival 8 - 12 cm. H andotaon petagy tou miausiou Tou Tlakiol Kat Tou mepIBAHaTog dev Umopei va
gival pikpoTePn amd 5 mm (o appodg S1acTtoAig Sev amartei povwon). To mepiBANpa mpémel va mapéxet
TPOOBaCn OTOV 0€Pa TTOU ATTCUTEITAL YA TNV KAUOTN KAl TOV AEPICHO Tou T{AKIOU XPNOIUOTTOIWVTOG
KATAANAEG OXAPES TTPOOAPHOCHEVES OTNV 10XV TNG CUOKEUNG. XTO KATW péPOG Tou €vBeTou Tlakiov,
TOTOBETHOTE pIa OXAPA EI0AYWYNG HEOW TNG omoiag TpogodoTeital agpag oto mepiBAnpa (40-60 cm2
/1 kW). Na va 81ac@alioTei N 6woTr amopdkpuveon Tou (eoTol aépa amod TV KOUKOUAa, Ba mpémel va
gykataoTaBe( pia oxdpa e£680u aépa. H EAAXIOTN Evepyr TTEPIOXT TWV OXAPWV EMAEYETAL AVANOYQ HE
v 10XV €10680u: amd 50 éwg 70 cm2 ava 1 kW.

5TO ECWTEPIKO TOU TEPIBAARHATOG EMTUYXAVETAL TTONU UYNA Beppokpacia, emopévwe Ba mpémet va
TomoBeTnBei éva pagt amocuprieong oto mepifAnua o€ andotaon mepimou 40 cm amd TNV 0pPoPH.
AmoTpénelTn BEppavon TG opoPr; 0To SwWHATIO, TNV AMWAEIA BepUATNTAG Kal aratTei T TomoBétnon
ypilwv e€aTHIoNG amd KATW TNG o€ KATAAANAo UYog, ekmépmovtag BeppdtnTta and tov BdAapo mavw
amnd 1o Takt. O1ypilieg amooupmieong TomoBeTovvTal Kat 0TIG SU0 TMAEUPEC TOU TIEPIBARHATOG EVOANAE,
LY. EVOANGE YNAOTEPQ KAl XapNAOTEPA TTAVW aTTO TO PAPL ATOCUTTIEONG. TO péYEDOC TWV MAEYHATWY
KAl N EVEPYH| TIEPIOKT) TOUG SEV Eival CNUAVTIKA.

MNpoooxn

Adyw NG LYNARG Beppokpaciag oto évBeTo mePiBANUA, ot YPIMEG 0TV KOUKOUAQ Kat To cUoTNHA
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Slavopng aépa OTo OTITL TTPETEL VA Eival KATAOKEVAOUEVA Ao HETAANO. TOTTOBETOUE HOVO OXAPES
Xwpic mepaibeg oTov amoppoenTripa Tou T{aKIoU.

AEITOYPFIA TOY ENOEMATOX TZAKIOY

‘Otav Kpuwoel, To évBeTo Tou T{aKlol Ba TPEMeL va €Xel KAEIOTA OAOUG TOUG AMOOPBEDTHPES, WOTE O
XWPOG OTOV OTIO{0 Eival EYKATECTNUEVOG va PNV XAvel Beppokpacia étav 1o T(aKt Sev XpnolpomoleTal.
Ot kAeloToi amooPeotripeg Ba MPooTATEVOLV EMMIONG AMMO TNV MOAVOTNTA EUPAVIONG CUUMTUKVWONG
oTa KATWw oTolxeia Tou évBetou, €181kA oTo TEPPAll Tou TMAPABUPOUL.H EUPAVION CUUMUKVWONG
umopei va éxel wg amotéheopa tn Siapwon Twv XxaAUBSIVWY oTolkeiwv. Mn XpNOIMOTOIEiTE AKTIOTO
£vBeTo TCOKIOU EKTOC Ao SOKIHAOTIKO QwTiopd. Ta évBeta tlakiov BASIA kat MILA mpémel va givat
£EOMAIOUEVA PE XEIPOKIVNTO 1} AUTOUATO AMTOCRECTHPA KAUCAEPIWV TOMOBETNUEVO OTNV €i0080 TOUG.
Mo va ayopdoeTe €va cupBatd apOPTIoEP, EMIKOIVWVHOTE HE TO THAKA TwAoewv Tng KRATKI Marek
Bal.

MNpoooxn

To évBeto Tou avappévou tlakiol eival (gotod. Katd t Sidpkela OAwv Twv SpactnploTHTwy mou
oxetifovtal e TO XEIPIOUO Kal TN A&rtoupyia Tou evOEuaTtog, va BupdoTe Tt Ta oTolXEia TOU evBETOU
evdéxetal va éxouv LPNAEC BEPUOKPAOTIEC, EMOUEVWG TIPETIEL VA XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVUTIKA
yavtia. Mnv a@rivete e0@QAEKTa UNIKA KovTd oTo T{AKI, punv oPrveTe TN @wTId oTo TaKI Pe vepod 1
XPNOILOTIOIEITE EVOETO HE PAYIOHEVO YUOA.

H ac@aliig amdotacn Twv eVPAEKTWY OTOIKEIWV amd To Yuai givat EAaxlot. 1,5 p. Mévovtag Kovta
madid j AAa atopa mou Sev yvwpilouv Sev mpémel va agrivovtal xwpic emiBAen evi) n CUOKEUN
Bpioketal oe Aertoupyia. Eav 1o évBeto tlakiov gival eE0MMICUEVO HE oXApa Kal Aekdavn Téppag,
QAmayopEVETAL N XPH 0N TNG CUOKEVHE XWPIG QUTA Ta OTOIXE AL

Npwro tpé§ipo

To évBeto t{akiov Ba mpémel va TeBei o€ AerToupyia yia TpWwTn Qopd amd eyKATAoTATN HE Ta KATAANAQ
mpooovTa. Mpv avaPete ™ QWTIE, AQAIPECTE TUXOV AUTOKOANTA amd T YudAvn em@Aavela Kat
APAIPECTE TO GPOLYYAPL TIOU TIPOCTATEVEL TNV Tupipayxn emévduon amd tov BdAapo kavong. Ot
TIPWTEG AVAPAEEELC TIPETTEL VA YIVOUV TIPIV KATAOKEVAOTE( TO TEPIBANMA yia va eheyxBei n Aertoupyia
OAWV TV OTOIXEIWV ENEYXOU KAl AANWV KIVOUUEVWV CTOIXEIWV TOU eVOETOU.

Katd 1o mpwto KAPIHo, To XpWHA OKANPAiVEl Kal CUVOSEVETAL MO XOPAKTNPIOTIKY HUpWdId Kat
ameAeuBEéPWON KATTVOU OTNV EMEPAVELA TOU QUOLYYiou. Katd tn SIApKEIa TwV TPWTWV EKKIVAOEWY, TO
£VOETO UMOPE( EMIONG VA EKTTEUTEL TN HUPWSIA TOU GPAATOU, TN GIAIKOVN GPPAYIoNG Kat AANA UNIKA TTou
XPNOILOTIOIOVVTAL YIat TV EYKATAOTAON. AUTO Eival £va QUGIONOYIKO @aVOUEVO Kal eapavileTal HETA
amé apKETA KAMVIoHA. H TpwTn Kawon Tou eVOEUAToG PETTEL va TTPAYATOTTOLETAL O KAAG agpI{OpEVO
Swpartio. Tig mpwteg SVo eBSopAdeC xprione, Ba mpémel va Aeltoupyei éva véo €vBeTo T(aKIoU pE 1IoXU
miepimou 30% TNG OVOHACTIKNAG IoXUOG, au§dvovtag otadiakd tn Beppokpacia. Autr n pébodog xpriong
Tou evBETOU EMTPETEL TN OTASIOKN AMOPAKPUVON TWV ECWTEPIKWY TAGEWVY, N OTOIC AMOTPEMEL TA
Beppikd ooK. AuTO €xel TTOAD PEYAAO QVTIKTUTTO OTNV LETEMEITA QVOEKTIKOTNTA TOL EVOENATOG.

‘Avappa évOetou t{akiov

O pdvoG OWOTOG Kal TTPOTEIVOUEVOG TPATIOG Yia va avapeTe T(AKIA gival TO AeYOUEVO QWTIONOG and
v Kopuen. MNa va avapete pwTid oto £€vOeTo Tou T{aKIoy, avoifte GAOUG TOUG AMTOORECTAPES Kal Ta
POANG 0€pa Kal OTN CUVEKELD XPNOIMOTOIROTE TN AaPr yia va avoifeTe Tnv moOpTa Tou evBETOU. ApXIKE,
TomoBeTouvTal EVAANACCOUEVOL KOPHOI OTO KEVTPIKO TURHA TOU BaAdpou Kavong (Xt TEPIOCOTEPES
and TPEIG OTPWOELG e SlapeTpo mepimou 10 - 13 cm). MikpOTEPOL KOpUoi (epimou 2 - 5 cm o€
SIApETPO) TOMOBETOUVTAL TTAVW OO TOUG KOPHOUG Yia va e§acpalicouv eNevBepn por aépa peTagly
TOUG. TOMOBETOUHE TO MPOTAVAUHA GTNY KOPUPK|. ATTAYOPEVETAL N XPrON UMKWV AANWV amé autd mou
kaBopilovtal 0To eYXEIPISIO XProNG YIa TNV avAa@AEEn. ATTayopeVETal N XPion EVPAEKTWY XNHUIKWV
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TIPOIOVTWV YIa aVAPAEEN, 61w AAdL, Bevdivn, SIaAUTEG Kat AAAa.

Avayte to mpoodvappa kat KAeiote v mépta. H avaeAeén pmopei va SiapkEoel amd HEPIKA €wg
QPKETA AEMTA. Z€ TIEPIMTWON QVEMAPKOUG BUBIONG 0TNV KapIvada, 0To apxikd oTadlo Tou Avappua Tou
TCakiov, avoiTte Tnv mopTa Tou T{aKiov avoiyovtdg tnv. Edv to évBeto t{akiov Sev givat e§0mAIopEVO pE
£EWTEPIKN El0AYWYN A€Pa, €ival KaAr TTPAKTIKNA va avoieTe To mapdBupo oto Swudtio dmou Bpioketat
n ouokeur|. H uébodog avoiypatog kat KAElsipatog Bupwv o€ évBeta T{akiov @aivetal oTo ¥. 2. a) Kal
1) évBeta T¢aKiov pE MOPTEG TTOU Avoiyouv 0TO TIAAL, Y) Kat §) £VOETA e TOPTEC TTOU GNKWVOVTAL TIPOG
Ta mavw (n kAedapid/ol kAeidapiég mpémet va ameAeuBepwOouv Tpiv To dvolyua).

PUBpIoN avepodiacpou Kat kavong

A@oU QVAYPETE TN QWTIA, TIEPIMEVETE VA OXNHUATIOTEL i 0TPWON armd XOBOAN Kal 0T CUVEELD YEUIOTE
70 BdAapo kavong Tou évBeTou pe EUAQ, TAKTOTTIOIWVTAG TO KAUGIHO HE TPOTTO TTou Ba YeUioel AoyiKd
70 T¢dKL. To BAapog popTwaong mpémet va urohoyiletal pe Baon Tnv 10XV €10680u. Oewpeital 6Tt 3 kKW
1oxvog AapBavovtar amo 1 kg E0Nou pe vypacia éwg kat 20%. Katd tov avepodiacuo, o kavévag Ba
TIPETEL Va €ival OTL N UITPOCTIVH TTOPTA TIPETTEL VA AVOIYEL APYA EVW TAUTOXPOVA AVOiYEL TO AUOPTICEP,
€AV T0 évOEeTO gival EEOMMOPEVO pE aUTO. META TNV avAPAEEN TOU AVAVEWHEVOU KAUGIHOU, KAEIOTE TOV
anooBeotipa aépa €10l WOTe n Siadikacia Kavong va punv TPoxwPHRoEel TOAL ypriyopa. Mpiv KAeicete
Tov anoofBeoTrhpa aépa, BeBatwdeite OTI TO KAUGOIUO KAiEl APKETA EVTOVA WOTE N PEIWON TNG TAPOXNAG
aépa va pnv oBroel T wtid. Eav to évBeTo takiou gival e§omAiopévo pe amooBeotripa, Ba mpémel va
KAE{ogL KaTd TN SIAPKEIA AUTHG TG PAoNE Kavong. Katd tnv Kavon, n PmpoaoTivr opTa Tou éveeTou
TCaKIOU TTPEMEL VA Eival KAELOTH). ZTNV TEAIKT A0 TOU KUKAOU KAUONG, 0 amooBeoTtripag aépa Ba mpémel
va avoi&et 100% yia va KataoTei Suvatr] n Kavon Tou KAUGIHOU TIOU AMTOPEVEL H EMavapopTwaon TPETEL
va yivetal pévo dtav mapapével otov KABavo HOvo To oTpwHa avapAeéng He T pop@r XoBoAng. H
évtaon ¢ dadikaciag kavong Kausipou oto évBeto Tou tlakiol Ba mpémel va pubpiletal yiati n
HaKpoxeovia S1atripnon Twv HEYIoTWY BEPHOKPACIWV KAUONG UTTOPEL va 08Ny o&l Ot uriepBéppavon
TWV KPIoIHwv oTolxeiwv Tou T{akiov kat o BAARN Toug. O €heyxog TG Sladikaciag Kauong HEIWVEL
£MONG TNV KATAVAAWON KAUGIHOU EMEKTEIVOVTAG TOV KUKAO Kavong kat Stacpahifovtag tn BEATIo
xprion evépyelac. H apxn Aettoupyiog OAwV Twv aUOPTIOEP TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAL OF MEUOVWHEVEG
oelpég évBetwy Takiov @aivetal oTo Y. 3 (A - anooBeoTrhpag aépa, B - amooBeotripag koupTivag aépa,
C - anmoofeotrpag Seutepelovtog aépa, D - amooPeotripag, 1 - avolxtr B€on, 2 - KAEIOTOG B€on).

Agaipeon Téppag / Znpeiwon

Adelaloupe To TLAKL AMO OTAXTN MOVO aPoU KPUWOEeL Na BUHAOTE OTI N TEPPA TIOU £XEl CUCOWPEUTET
oto Bdlapo Kavong Umopei va mapapeivel (E0TH AKOHA Kal OPKETEG WPEG PETA TO OBACIHO Tou
@oupvou. Katd tn SidpKela auTr¢ TnG SpactneldTtnTag mPETEL VA YOPATE TTPOOTATEVTIKA YavTia.
‘Otav adeialete 1o T¢AKI, N CLUOCWPEUPEVN OTAXTN Ba TPémel va agaipebei xpnopomouwvtag éva
HETANIKO PTUAPL OF éva In EVPAEKTO SoXEiO. e TEPiMTWON Tou Ta évBeTa T{aKiov gival eomNiopéva
pe Soxeio OTAXTNG, QASEIGOTE TO XPNOIMOTOWWVTAG TTPOOTATEUTIKA yavTia. To emimedo mAjpwong
TéPpPag oTov KNBavo mpEmel va EAEyXETAL TAKTIKG, ylati €4v ivatl TOAU uPnAo, n por} Tou aépa Kavong
gival meploplopévn.

Emm\éov, O GUOKEVEG PE OXAPA HE AEKAVN OTAXTNG, N TEPioOEla oTdyTNG meplopilel Tn Sadikacia
YOENG TNG OXAPAG, N Omoia KATd CUVETEI TNV KATAOTPEPEL. EmmAéov, n mapapovr] oTaxmg oto
OUPTAPL TEPPAG Yla HEYANO XPoVIKO SidoTtnua Ba mpokaléoel XnuIKn S1afpwon Tou Soxeiou Téppag.

IBRoIpo Tou eVOETOU GE MEPIMTTWON TTUPKayIdg Kapvadag kat BAang tlaxiov

T € MEPUTTWOELG APYNE KAUONG Katl Kavong EUAoU uPNAr uypaciag, MapdyovTal TEPICOEIN OPYAVIKWY
TPOIOVTWY Kavong (aBdAn kat udpatpoi), SNUIVPYWVTAG KPEOCWTO OTOV Aywyd Kamvou, To omoio
umopei va ava@Aeyei. e pia Tétola mEPIMTWON, gp@avifetal Biain kavon otov Kamvaywyd g
kamvodoxou (peydAn @Adya kat uPnAry BeppoKpaacia) - TTOU AVAPEPETAl WG TTUPKAYId Kapvadag.
T€ TEPIMTWON TETOIOU QAIVOPEVOU, SIAKOYTE TNV TIAPOXH aépa OTn OUOKEUN Kal KAEIOTE Tov
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AMOORECTAPA, EQV EiVal EYKATEOTNUEVOG. ST OUVEXEIA EAEYETE Qv N TTOPTA €XEl KAEIOEL OWOTA Kal
i6omolote TNV MAnotéotepn NMupooBeoTikn Yrnpeaoia.

Edv éva évBeto T{aKIoU amoTtuyel, avoi&Te T mopTa Tou T{aKIoU yia va KpuWaoel 0 BaAapog kavong
600 1o duvatov ypnyopdTepa. AuTr n Aettoupyia TpéEmel va yivel avoiyovtag Oa ta mapdbupa oto
SwpdATio OToL Eival eyKATECTNUEVO TO évBeTo. EQv gival amapaitnTo, n Qwtid pmopei va ofnoetl
XPNOILOTIOWVTAG TUPOOBECTAPA ) AUKO. € Kapia TTEPITTTWON SeV TTPEMEL VA TANUUUPICETE TO T(AKL HE
vePO. To umepBOoNKO KAUGOIHO PITOpE( emmiong va TomoBeTnBei o€ pn eUPAEKTO SoxE(O Kal va PETaPEPDET
£€w amd To KTiplo, AapPavovtag eI8IKES TPOPUAAEELC.

Avayvwpion c@alpAaTwV Kal Tt TPEMEL VA KAVETE EQV TAPOUCIAGTOUV

Katd tn Aertoupyia tou évBetou T{aKIOU, EVOEXETAL VA TIPOKUYPOUV OPIOHEVES aVWHANIES, TTOU
UMOSEIKVUOUY avwHaNieg oTn A&lToupyia TNG OOpMAG. AuTO pmopel va o@eileTal O OKATAANNAN
TomoBétnon Tou evBépatog T(aKIoU XwPiG CUMHOPPWON HE TOUG IOXUOVTEG VOUIKOUG KAVOVIGHOUG 1
TIG S1aTAEEIC AUTOU TOU EYXEIPISIOU 1) yia EEWTEPIKOUE AGYOUG, TILX. OTO QUOIKO TIEPIBANOV. MapakdTw
avagépovTal oL o ouvnBIopéve attieg AavBaopévng AelToupyiag TNG KATETAG KAl TTWG VA TIG EMAUCETE.

NpoRAnpa

MBavn artia

OUOTAOCEIG

O Kkamnvaég péet miow oTo
Swpdrtio 6Tav n moéPTA TOU
Takiov gival avolyth

- H mépta avoiyet Eagpvikd

- KA\e1ot6 apoptioép

- Kakog agplopog oto Swpdtio

- NavBaopévn Texviki
Kamviopatog

- AoBevéc BuBiopa kapvadag

- Kakég kalpikég ouvOnkeg

- Avole TV mopTa apyd

- AVoIi€Te TO apopTICEP

- E€aogalioTe emapkn agplopo
070 SWHATIO CUHPWVA HE TIG
odnyiec

- Ave@QOoSIAOTE pE KAUGIUO apoy
N&Bete TO OTPWHA AVAPAEENS

- EmBewpriote TV Kapvada

- Eykatactiote évav avepuotrpa
g€aTpiong ry xpnotgomnoote
£va Kamaki kapvadag (m.y.
mupoofBéoTn)

To @awvdpevo Tng
avemapkoug Béppavong ry
katdoBeong Tou KNiBavou

- Mikpr Too6TNTa KAUGIOU

- YrepBoAIkn vypacia oto EUA0

- MoAU xapnAé pevpa
kamvodoyou

- Eumodidetal n mapoyn aépa
ano To e§WTEPIKO

- O amoofeotrpag aépa
KAELOTOG

- DopTWOTE TNV £0TiA CUMPWVA
He TG 0dnyieg

- Xpnotpomotjote VAo pe
vypaoia éwg kat 20%

- EmBewpriote TV Kapvada

- KaBapiote Tov agpaywyo kat
Tn oxapa

- Avoi€te Tov amooBeoTtripa aépa

To gavéuevo tng
avemapkoug Béppavong
mapd TV KaAr Kavon otov
Bdlapo kavong

- ZUNo pe Niyeg Beppideg

- YriepBoAikr vypacia 6to E0A0
IOV XPNOIHOTIOLEITAL YIa Kavuon

- Z0No TONU TTEAEKNMEVO

- Xpnotpomoljote 1o {00
oUHPWVa PE TIG 0dnyieg

- Xpnotpornotjote VAo pe
vypaocia éw¢ kat 20%

- XpnopomolnoTe Ta apyeia
Kataypaeng mou kabopifovtat
oTIC 0dnyieg

YmepBoAikn Bpwpid oto
TCapt TG emévduong Tng
Kapwvadag

- Kavon xapnArg évtaong

- Xprion pntivwdoug EUAoU
KWVOPOPpWV WG KAUOIHO

- Agv UTTAPXEL APKETOC agpag
yla kavon

- Xpnolpomnolegite poévo oteyvo
E0No. PuBpiote tnv moodtnTa
TOU aépa Kavong

- Xpnopomotjote 1o VA0 TTou
kaBopiletal oTig 0dnyieg
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H kahr Aetrtoupyia Tou evBéupatog pmopei va SiatapayBei amd Ti¢ kaipikég ouvOrikeg (Vypacia aépa,
OUixAn, AVELOG, ATHOCPAIPIKN TTECN) KAl HEPIKEG POPEC amd YnAd aVTIKEipeVA TTou BpiokovTatl KovTd.
Te mepimtwon emavalappavopevwy mpoPAnudtwy, Ba mpémel va {NTHOETE YvWUn amd pia eTaipeia
KarmvodoxokaBapIoTwWV fj va XPNOIMOTTIOIROETE éva KATTAKL KAVoSOXou (T1.X. évav mupooBEoTn).

ZEPBIZ KAI ZYNTHPHZH TOY ENOEMATOZ TZAKIOY

‘O\eg o1 emokevég Ba mpémel va avatifevial oe eouclodotnuévo eykataotdtn kat Ba mpémel va
XPNOIpoToloUuVTal AVTAANAKTIKA o TOV KATAOKELAOTH Tou évBetou. Omoleadrmote alayég otn
Sopn, TOUG KAVOVEG EYKATACTAONG 1 T XPron amayopelovial Xwpi¢ T ypamtr ouykatdbson
TOU KaTAoKeLaoTr. ‘ONEG Ol EPYACIEG CUVTHPNONG MMOPOUV VA EKTEAECTOUV HOVO OTaV TO éVOETO
Tou T{aKIOU €XEl KPUWOEL, XPNOIHOTIOIWVTAG TIPOOTATEVTIKA yavTia. To évBeto TaKiovy, ol aywyoi
KAUOAEPiwv, 0 OUVEEGHOG Kal N Kapvada mpémet va kabapilovrat TakTikA. Edv to évBeto t{akiol dev
XPNOILOTIOLEITAL VIO MEYANUTEPO XPOVIKO S1AoTNHA, N Kapvada Ba mpémet va eheyxOei yiati pmopei va
£x€l BoUAWOEL H TIEPIOSIKY 1} TPOYPAUHATIONEVN CUVTHPNON KACETWV TIEPINABAVEL

— Amopdkpuvon Té@pag, KaBaplopdg mapumpil, kaBaplopog Kapvadag.

— 0 BdAapog Kavong Tou évBeTou mpémel va kabapiletal mePLodikd (n cuxvoTNTa AUTHE TNG AEtToupyiag
egaptdral ané To €idog kal Tnv vypaacia Tou EUAOU TTOU XPNOIKOTIOIEITAL).

- €4V TO £VOETO XPNOILOTOLEITAL TAKTIKA, N TOIMOUXA TNG TOPTAG TPETTEL va avTiKaBioTatal mpv iy HETA
amnd kaBe mepiodo Béppavong.

— XPNOIHOTIOOTE éva OKeP, EUOTPEG Kal pia foupTtoa yia va KaBapioeTe OTolKE amd XuToaidnpo.
— T0(1a) yuai(a) mpémel va kabapifovTal XpnoIHomoIWVTAG TAPAcKEVATHA TTOU TIPOOPILETAl YIo AUTOV
ToV OKOTIO (HNV TO XPNOIUOTIOLEITE yia va kaBapioeTe A oTolxeia Tou evOETou). Mnv am@veTe To
uypo Kabapiopou tlapwv ameubeiag oto T¢apt Tou T{aKIoy, aMdA amMWoTE To o€ XapTi i mavi. To
uypO Tou oTdlel pmopei va mpokahéoel Siapwaon Twv XaAURSIVWY OToIXEIWV Tou evBEnaTog Kat
AMWAEIN TwV (SIOTATWY AmoppdPnonG KPadaopwV Twv OTEYAVOTIOICEWY. MnV XPnOIUOTIOLETE
A€lavTIKa KaBapIoTIKA yiati autd Ba ypatoouvioel To yuaAi. oAU onpavTikd - 6Tav mMAEVETE TO YUaA,
TPOOTATEVOTE OWOTA Ta Bappéva oTolxeia Kat BeBaiwBeite 6T1T0 LYPO Sev 0TAlEl TAVW GTN CPPAYION,
KaBWE auTo PImopei va odnyroet oe ypriyopn ¢Bopd r} GOANYI TOU, TIOU PITOPE( VA £XEL WG ATTOTENECHA
TO paylopa Tou yuaAioU. H otadiakn evandbeon ailBaing oto T{apt gival UOIKO GAIVOUEVO, ETOPEVWG
70 T mpémel va kaBapiletal KABe 7-11 WPEG yla va pnv Aepwbei povipa. e T{aKia pe mOPTEC Tou
ONKWVOVTAL TIPOG Ta TIAVW, YIA VA UMTOPECETE va KaBapioeTe To T¢auL, ameAeuBepWOTE TIG AaRég Omwg
@aivetal oTo X¥. 4-5.

— O KaBapiopdg Twv KauoaePiwv TIPETEL va TIPAYHATOTOLETal armd Kamvodoxokabaploth kat va
TEKMNPIWVETAL OTO €VOETO MOTOMOINTIKG (0 KABAPIOHOG TOU KATIVAYWYOU TIPETEL VA YIVETAL 3 POPEC
TO XPOvo).

- HOVO OTEYVO KaBdpiopa Twv XaAURSIVwY OToIXEiwv Tou évBeTou

ANTAANAKTIKA

KRATKI H Marek Bal Siac@ahilet tnv mpoprfeia avtaMaktikwv kad’ 6An tn Sidpkeia {wig g
OUOKEUNG. Ma val TO KAVETE QUTO, EMKOWVWVHOTE HE TO TUAKA TTWANOEWY HAG ) TO TANGIEGTEPO ONUEID
TWANONG.

OPOI EFTYHIHZ

H xprion Ttou evBéuatog T{akiol, o TPOTo¢ cUVEECNG HE TNV Kapvada Kal ol cuverKeg Aertoupyiag
TIPEMEL val gival CUPPWVA PE TIG TIAPOUOEG odnyieg Asttoupyiag. Amayopeletal n Tpomomoinon 1\
onotadnmote alayry otn Sopr} Tou évBetou T{aKIoU. O KATAOKEVACTHG TAPEXEL 5 XpoVIa gyyunon
amnd TNV nuepopnvia ayopdg Tou Guaotyyiou yia Tn owoTr A&ttoupyia Tou. O ayopaoTrig Tou évBeTou
tCakiov umoxpeouTal va SaPdacel Tig odnyieg Aertoupyiag yia to évBeto TaKiol Kal autoug TOug
bpoug gyyunong, ot omoiol Ba mpémel va emMPBERAIWVOVTAL HE KATAXWPION OTNV KAPTA €Yyunong
KATA TNV ayopd. e mepimtwon umoPoArig katayyeiag, o xpriotng Tou évBetou T{akiov umoxpeouTal
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VA TIPOOKOM{OEl CUPIMANPWHEVO SeNTiO €yyunong kat amodelén ayopdc. Ta mapdmova Umopovv va
unoBANBoUV PEoW TNG POPUAG OTOV IOTOTOTO OTNV KapTéAa «yvwon kat BorBeia» 1y péow e-mail
otn Sievbuvon reklamacje@kratki.com. H umoBolr) Twv mpoava@epOpEVWY SIKAIOAOYNTIKWV gival
amapaitnTn yla v g£€taon Tuxov aiwoewv. H katayyehia Ba e§etaotei evidg 45 nuepwv amd v
nuepounvia uoBoARG TNG. OTTOIEGSHTTOTE TPOTIOTION OELG, TPOTIOTIOIOELG KAl AANAYEG OXESIAOHOU OTO
£vBETO B AKUPWOOLY AUECWG TNV £YyUNON TOU KATAOKEUAOTH.

T€ TIEPIMTWON N CUHHOPPWONG TOU TTWAOUHUEVOU QVTIKEIMEVOU HE Tn oUpPacn, o AyopaoThg
SikatoUTal évSika Péoa KaT' EQapHOyr Tou VOHoU Kal e ££0da Tou TwANTH. H eyyunon Sev emnpeddet
Ta QVAPEPOHEVA EVIKA PETA.

H eyyUnon kaAvmre:

« anoteAeopatiki Aerroupyia Tou T{akiov.

« oTOIKEI0 A6 XUTOGISNPO.

+ KIVOUPEVA OTOIXEIQ TWV UNXAVIOHWY ENEYXOU.

« Kepapikég @oppeg TERMOTEC yia mepiodo 2 €Twv amd Ty NUEPOUNVia ayopds (EAappPIEG pwypEég,
TOUG Kat PAEREC apdaxvng Sev amoTeAoUV AGYO yid TNV AVTIKATAOTAON Twv OTOIXEiwY, eMeldr| ivat
(PUOIKO UNIKO TIou oTadiakd @BeipeTat)

« Ixdpa Kat oppayideg yia mepiodo 1 £€Toug amod TNV NUEPOUNVIa ayopdg Tou evBETou.

« apdmova yla ™ pupwdid EVTOC 6 pnvwv amod Tn oTiyur Tng tomoBétnong tou évBetou (mou
TEKUNPUWVOVTAL AT KATaXWPLon 0TV KapTa £yyunong).

H eyybnon &&v kaAvmter:

« avBekTikd otn BeppdTnTa KEPapKA (yuohi, avBekTika oe Beppokpacieg éwg 600°C). loxVel yia
omotadnmote {nuid, oupmepAapBavopévng TG atBAaAng fj EYKAuPATWY oU TPOoKaAoLvTal amd T
XPrON AMaYOPEVHEVWY KAUGTHWY, AMOXPWHATIONO, Paba kat GANEG aANayEg Tou TpokaAouvTal anod
Beppikn uepOPTWON.

« 6Aa T@ OQANUATA TIOU TIPOKUTITOUV OMO TN N CUMHOP®WON HE TIG SIATAEES Tou eyxelpISiou
Aertoupyiag, 16iwg ooV apopd To KAUCIHO Kal TO TPOCAVAHKA TTOU XPNOIHOTOLETaL.

« TUXOV EAATTWHATA TIOU TIPOKUTTTOUV KATA TN HETAPOPA amd Tov Slavopéa oTov AyopaoTr.

« TUXOV EAQTTWHATA TIOU TTPOKUTITOUV KATA TNV €yKATAOTAON, TNV KATAOKELH Kol Tn Béon oe
Aertoupyia Tou évBetou T{akiov.

« mapdmova mou oxeTiCovTal Pe £va eCPANPEVA EMMIAEYUEVO TTIPOTOV (EYKATACTACH GUOKEUNG HE TTONU
HIKPr A TOAU HeyAAn 1oXU o€ oxéon pe T {itnon).

« {N& Tou TIPOKUMTEL amd BEPUIKT UTEPPOPTWON TNG EMEVEUONG TNG KAMIVASAG (OXETIKA HE TN
xprion tng emévéuong mou Sev ouvAadel pe TiG SIaTAEEIG Tou eyXeEPISiou 0dNnyIwV).

H eyyunon maparteivetal katd tnv mepiodo amd v nuepopnvia umoBoAr¢ TNG KatayyeNiag £wg Tnv
nueEpounvia €150m0iNCNG TOU AYOPAOTH yia TNV €MOKeLn. Auth N @opd Ba emPBeRaiwbei oTnv KapTa
£yyunone.

Omoladrmote {nuid Tou MPOKUTTTEL Ao akataAANAn Aettoupyia, amoBrikeuon, akatdAANAn cuvtripnon,
acupBifactn pe TI¢ cuvBrikeg mou kaBopilovTal 0To eyxeIPiISIo AelToupyiag Kat CUVTAPNONG Kal WG
anotéAeopa AMwv artiwv mou Sev amodidovtal 0Tov KATaoKeuaoTr Ba aKUPWOEL TNV gyyvnon eav
aut n {nuid ouvéBale oe alayég oIOTNTAG 0TO £vOETO. ATTayOpEVETAL N KAwon uypoL §UAou. Katd
™ Béppavon kat v Yuén, epgavietal S1aoTor Kat 1o £vOeTo pmopei va mapdyet 1xoug Tpi&ipatog -
QAUTO €ival PUOIKO PatvopEvo kat Sev amotelei AOyo yia urtoBolr| katayyeAiag.

MNpoooxn

‘O\a ta Quoiyyla pag Sev xpnotpomolodv avBpaka wg Kavotpo. H kavon avBpaka oe KaBe mepimtwon
AKUPWVEL TNV £yyunon oto T(akL. ‘Otav ava@épel éva ENATTWHA OTO TAQIOIO TNG EYYUNONG, O TTEAATNG
g{val TAvTa UTIOXPEWHEVOG VA UTTOYPAYEL pia SAwon OTL Sev €xel xpnotpomolroel dvBpaka fj AMNa
amayopeupéva Kauolpa oTo €vOeTd pag. Edv umdpyel umogia Xpriong Twv PoavagePOUEVWY KAUGT -
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- pwv, To T¢aKt Ba umoPANBEi o€ mMpaypatoyvwpoovn Tou Ba e€€TALEL TNV TTAPOUCIT AMTAYOPEVHEVWV
ouotwv. Eav n avéluon Sei€et tn xprion Toug, o MEAGTNG XAvel OAa Ta SIKAIWPATA EYYUNONG Kat givat
UTTIOXPEWHEVOG VA KAAUYEL ONa Ta é§0da Tou oxeTi{ovTal e TO TAPAMovo (CUNTEPINAHPBAVOHEVWY TwV
££08WV MPAYHATOYVWHOOUVNG).

KAPTA ETYHZHZ

TUmog oUOKEVAG: Sppayida kai umoypa@n mwANTH:

MovTéNo CUOKEUNG:

HMEPA eknmtwogwv:

ApBUOG OEIPAG CUOKEUNG:

Sppayiba kai umoypa@n mwANT:

Huepopnvia eykatdotaonc:

Mpokelpévou va BEATIDVEL CUVEXWG TNV TTOIOTNTA TWV TTPOIGVTWV TG, n KRATKI Marek Bal Statnpei to
SIKAIWHO va TPOTIOTIOLEL TIC CUOKEVEG XWPIG TTPoNyoUpevn eildomoinon.

Otavwtépw Slata&elg mepi eyyunong Sev avactélouy, ieptopi{ouv i amokAeiouvv o€ Kapia mepimtwon
Ta SIKAIWHATA TOU KATAVOAWTH YIO N CUMUOP@WON TWV TIPOIOVTWY UE TN oUHBACN TTou amoppéouv
ano Ti¢ SIATA&EIS Tou VOpoU NG 27nG louhiou 2002 GXETIKA HE TOUG EISIKOUG OPOUG TwV MWANCEWY OE
KATAVAAWTEC,
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léiritheoir:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

DON Suitealai: Fag an lamhleabhar leis an bhfeiste.

UINEIR (TOMHALTOIR): Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

Is cuid den fheiste é an doiciméad seo. Ta an lamhleabhar seo, lena n-airitear gach grianghraf, léaraid
agus tradmbharc, cosanta ag céipcheart. Coimeadann an monaréir an ceart cearttichain agus athruithe
a dhéanamh ar an ldmhleabhar seo gan aon oibleagéid a chur ar an eolas

duine ar bith faoi. T4 gach eolas breise ar fail ag www.kratki.com
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Go raibh maith agat as do mhuinin agus as ar ngléas a roghnu. Rinneadh &r teallach le do shabhdil-
teacht agus do chompord san aireamh. Taimid cinnte dearfa de go léireofar an tiomantas a cuireadh
isteach i bprdiseas deartha agus tairgthe an teallaigh agus tu sésta leis an rogha a rinne td. Roimh a
shuiteail agus a uséid, le do thoil léigh go ciramach gach caibidil ata sa lamhleabhar. Ma ta aon cheist
né imni ort, téigh i dteagmhail lenar roinn theicnidil. Ta gach eolas breise ar fail ag www.kratki.com

Aird

Té ceanglais maidir leis na coinniollacha agus na rialacha maidir le suitedil teallaigh ar nés ionsaite
teallaigh le fail sna caighdedin agus sna rialachain is infheidhme i ngach tir. Ni mér clof leis na foralacha
ndisilinta agus &itiula ata ann! Ta cosc ar aon mhodhnuithe

i ndearadh an fheiste. KRATKI Nil Marek Bal faoi dhliteanas i leith damaiste a eascraionn as suiteail
mhichui agus Usaid mhichui an teallaigh.

Is gléasanna teasa comhiompair iad ionséigh teallach aeir le KRATKI Marek Bal, a aicmitear mar tealla-
igh soladach-dhé le luchtu breosla ldimhe agus doirse dunta teallach.

Té na teallaigh seo deartha le bheith iata né tégtha isteach i gcuas balla agus ta siad deartha
chun breosla a dho i bhfoirm crua-adhmaid. Comhlionann &r n-iontain teallach an caighdean PN-
-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 agus ta marc CE orthu. D’fhonn an baol doitedin a sheachaint, ba
cheart an teallach a shuiteéil de réir rialachain togala éititla agus na moltai teicnitla d4 bhforéiltear sa
lamhleabhar seo. Ba cheart do dhuine gairmiil n6 duine céilithe dearadh suitedla agus suitedil an ion-
saite a dhéanamh. Sula gcuirfear an gléas i bhfeidhm, ni mor tuarascail glactha theicnitil a chomhland,
a chaithfidh tuairim scuabadair simléir agus speisialtéir cosanta déitedin a aireamh.

ROGHNU BREOSLA

Ni cheadaionn an monaroir ach lomain 6 chrainn dhuillsilteacha a Usaid, mar shampla: fea, hornbeam,
dair, fearndg, beith, fuinseog. Glactar leis go bhfaightear 3 kW de chumhacht 6 1 kg d'adhmad le taise
suas le 20%. Nior cheart go mbeadh cion taise an adhmaid a Usaidtear chun an gléas a bhreosla nios
mo na 20%. M4 Usaidtear logai a bhfuil taise nios airde acu, d'fhéadfadh sé tarlt nach mbainfear amach
na paraiméadair theicnidla ata dearbhaithe ag an monaroir sa chur isteach a tsaidfear. Ni mholtar logai
de chrainn bhuaircineacha agus de chrainn a bhfuil roisin orthu a tsaid chun an gléas a théamh, toisc
go n-éireoidh siad go mér leis an bhfeiste agus go dteastaionn glanadh nios minice ar an bhfeiste agus
ar an muchan simléir. Nior cheart duit mianrai (m.sh. gual), adhmad trépaiceach (m.sh. mahagaine),
coirt crann, tairgi ceimiceacha né substainti leachtacha amhail ola, alcdl, gésailin, naftailéin, clair lan-
naithe, piosai adhmaid lionta né bruite a dho i ionsaigh. , truflais agus dramhail eile.

AN IONSAL TOITEAIN A SHOLATHAR

Ba cheart suiteail an teallaigh teallach a dhéanamh i gcomhréir le fordlacha na gcaighdean is infhe-
idhme, ceanglais an dli tégala agus na caighdeain sabhailteachta doitedin is infheidhme. Ta rialachéin
mhionsonraithe maidir le sabhdilteacht struchturach, sabhailteacht déitedin agus sabhdilteacht oibri-
uchain san aireamh sna rialachdin agus sna rialachdin togéla ata i bhfeidhm i dtir ar leith. Ba cheart
go ndéanfadh cuideachta suiteala le cailiochtai agus taithi chui suitedil agus coimisiinu an ionsaite
teallach.

Ba cheart don suitealai feidhmit ceart gniomhaiochtai suitedla a dhearbht sa charta bharantas trid an
bharantas a shinit agus a stampail. Mura gcomhliontar an ceanglas seo, cailleann an Ceannaitheora an
ceart chun éilimh bharéantas i gcoinne an monaroéir na cuir isteach teallach.

Ulimhu le haghaidh a shuiteail

Té an t-iontén teallach seachadta réidh le togéil agus suitedil. Tar éis diphacail, seicedil iomlaine an
fheiste agus déan cinnte nach ndearnadh damaiste do chomhphairteanna an tsraith le linn iompair. |
gcés teallaigh roghnaithe, ba cheart sraonaire, laimhseail, ldimhseail damper aeir agus laimhseail don
chébla a tséidtear chun an damper géis sceite (damper) a choigeartu.
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I lonsaigh de chineal gilitin, ni mér na scriinna glasala frithmheéchan a bhaint freisin. Ag brath ar an
tsamhail, seiceail:

« meicniocht dréacht-rialachdin simléir (damper),

- meicniocht chun an soldthar aeir chuig an seomra déchain a rialail (tarraicean fuinseoige, damper
aeir),

« meicniocht dunta an dorais tosaigh (treoracha, insi, hanla),

- an tarraicean agus an grata fuinseoige/fuinseoige a shuiteail i gceart,

« riocht na gloine agus an répa ina saothraitear ronta an dorais doiteain,

« riocht lineail ceirmeach an teallaigh (cuirtini roghnaithe teallach).

Nimor an t-iniichadh a dhéanamh i lathair an suitealai. M& thugann td aon damaiste n6 easnaimh faoi
deara, déan teagmhail le do thoil leis an oifig seirbhisi do chustaiméiri. Sula ndéantar an cuir isteach
teallach a shuiteail, ba cheart tuairim shaineolach agus iniichadh a dhéanamh ar an muichan simléir i
dtéarmai a paraiméadair theicnitla agus a riocht teicnidil - tightness, patency. Is féidir an t-iontan teal-
lach a shuitedil tar éis initichadh dearfach simléir ar an duct deataigh agus tar éis iomlaine an fheiste a
sheicedil agus oibriti ceart na meicniochtai go léir a luaitear thuas.

Suiomh chur isteach an teallaigh agus nasc leis an simléar

Ni mor an cuir isteach teallach a shuiteail ar dhromchla neamh-inadhainte le tids iosta 30 mm, agus
ni mor an t-urlar in aice le doras an teallach a dhaingnit le stiall d’abhar neamh-inadhainte le leithead
josta 50 cm. Ba cheart go mbeadh achar sabhdilte na n-eiliminti inadhainte én ghloine ar a laghad
150 ¢cm (Fior 1 b). Sula ndéantar an teallach a shuitedil, ba cheart duit neart meicnitil an dromchla
ar a bhfuil an teallach a chur isteach a sheiceail freisin, ag cur san direamh meachan iomlan an chuir
isteach agus a chasail.

Ba choir go mbeadh an gléas suite chomh gar agus is féidir leis an michan simléir. Agus ti ag bogadh
an teallach, nd grab an laimhseail, mar d’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh dé. Ni mér an gléas
a chur ag achar sabhailte 6 aon tairgi inadhainte. Ba choir go mbeadh an ducht deataigh a bhfuil an
teallach ceangailte |éi daingean, min agus déanta as abhair a sheolann an teas go dona. Ni mér an nasc
idir an simléar agus an cuir isteach a bheith déanta as abhair neamh-inadhainte até cosanta i gcoinne
ocsaiditchain (pioban simléir cruan né cruach.

Is féidir ceangal a dhéanamh le simléar coitianta.

Ma ta sé ceangailte le simléar coitianta, ni mér an doras a dhinadh i gcénai. Ba chéir go mbeadh bra
an simléir 12 Pa.

Taispedntar léaraid de shuiteail samplach agus nasc leis an simléar i bhFior 1 a) (1 - cuir isteach teallach,
2 - taobh istigh den chasil, 3 - seomra di-chomhbhrd, 4 - ducht iont6gail aeir lasmuigh, 5 - iontogail
aer lasmuigh, 6 - simléir, 7 - cénascaire, 8 - grille aerdla sceite, 9 - grille aerdla inlet, 10 - ciseal dbhar
neamh-inadhainte).

Ba choir an gléas a nascadh le cuid simléir ag cinntiti dréacht de 12 + - 2 Pa. M4 thairgeann an simléar
dréacht lag, smaoinigh ar dhuchtanna nua a leagan. Ta sé tabhachtach freisin nach dtairgeann an sim-
léar dréacht-iomarcach, agus sa chas sin ba choir dréacht-cobhsaitheoir a shuitedil sa simléar. Rogha
eile is ea foircinn simléir speisialta freisin le gaothran sceite a rialaionn an dréachtfhérsa né boélai simléir
eile (m.sh. fear déitedin). Ba cheart do mhaistir-scuiméir an machan simléir a iniachadh.

Caithfidh toirt a bheith sa seomra ina suiteélfar an gléas mar thoradh ar an tascaire de 4 m 3 x 1 kW de
chumhacht teirmeach ainmnidil an fheiste, ach nach 1t nd 30 m3. Ina theannta sin, ba cheart go mbe-
adh coéras aeréla éifeachtach aige agus go solathrédh sé an méid aeir is ga chun an t-iontén a oibriti i
gceart. Glactar leis go bhfuil ga le thart ar 8 m3 d'aer chun 1 kg d'adhmad a dhé i teallach le seomra do6-
chaéin dunta. Ni féidir gléasanna sceite agus gléasanna eile até feistithe le teallach a Gsaid sa seomra ina
bhfuil ionsa teallach ag tarraingt aer 6n seomra le suitedil. | seomrai le aerdil mheicnidil n6 fuinneoga
an-daingean, ba cheart Usdid a bhaint as solathar aeir aonair chuig an seomra d6chain isteach. Is fearr
iontdgail aer ur a Usaid 6n taobh amuigh chun na criche seo. | gcas lonsaigh iarann teilgthe a bhfuil
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inlet suitedilte go roghnach, ba cheart go mbeadh an céras solathair aeir feistithe freisin le damper io-
nas nach gcaillfidh an seomra teocht nuair nach bhfuil an teallach in Usaid. Ba cheart an t-iontdgail aeir
a sholathraionn aer dochain a roghnt ionas nach n-éireoidh sé clogged. lonséigh le seomra dochain
daingean SRAITH NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI tarraing aer trid an gcalafort iontdgail. Ni rathaitear
dochain éifeachtach ach tri iontdgail aer seachtrach a nascadh. D'fhéadfadh déchéin mi-éifeachtach
agus fuinneoga salach a bheith mar thoradh ar easpa ceangail da leithéid.

Ni féidir leis an teallach a bheith faoi Ié taise. M4 té an t-iontan simléir suitedilte ag céim na tégala agus
na n-oibreacha criochnaithe, ba cheart ciiram a ghlacadh chun an teallach a chosaint 6 thaise a bha-
ineann leis an dbhar ar a dtugtar oibreacha fliucha, m.sh. plastair, plastair. | gcas den sort sin, ba cheart
duit aird ar leith a thabhairt freisin ar an mbreosla a Usaidtear ionas nach ndditear dramhail tégala agus
abhair seachas na cinn a mholtar sa teallach, toisc go bhféadfadh sé seo an t-ionsé a réthéamh agus
go leor damaiste a dhéanamh.

Casail cuir isteach teallach a thégail

Ba choir an césail a dhearadh sa chaoi is nach bhfuil an t-iontén teallach ceangailte go buan leis, agus
an fhéidearthacht a choinnedil le chéile agus a dhichéimeail gan dochar a dhéanamh dé. Ba cheart
go gceadodh an casdil rochtain éasca ar iniichadh an choénascaire simléir, oibriti an rialtéra damper
né dréacht-simléir (ma té siad seo suitedilte). Ba cheart dbhair neamh-inadhainte agus inslithe a tsaid
chun an struchtur a thégail, mar shampla: olann mianrai le sciath alimanaim, snaithini ceirmeacha,
boird teas-resistant treisithe le fiberglass, bratuithe alimanaim. Ba chéir go mbeadh an t-achar inslithe
6 bhallai cuir isteach an teallach 8 - 12 cm. Ni féidir an fad idir frama an teallach agus an césail a bheith
nios It nd 5 mm (ni gd inslit a bheith ag an gcomhphéirteach leathnaithe). Ba cheart go solathrédh an
casail rochtain ar an aer a theastaionn chun an teallach a dhé agus a aerail tri ghrileanna cui a Usaid a
mbheaitsediltear le cumhacht na feiste. Sa chuid iochtarach den teallach cuir isteach, suitedil grille inlet
trina gcuirtear aer ar fail don tithiocht (40-60 cm2 / 1 kW). Chun a chinntiti go mbaintear aer te as an
gcochall i gceart, ba cheart grill asraon aer a shuitedil. Roghnaitear an t-achar iosta gniomhach de na
greilli ag brath ar an gcumhacht ionchuir: 6 50 go 70 cm2 in aghaidh 1 kW.

Baintear amach teocht an-ard laistigh den chasail, mar sin ba chair seilf di-chomhbhru a shuiteail sa
chasail fad thart ar 40 cm 6n tsiledil. Cuireann sé cosc ar an uasteorainn é théamh suas sa seomra, ca-
illteanas teasa, agus éilionn suiteail ghrileanna sceite faoi bhun sé ag airde cui, astu teas as an seomra
os cionn an teallach. T4 greilli di-chomhbhru suite ar an da thaobh den tithiocht gach re seach, m.sh.
gach re seach nios airde agus nios isle os cionn an tseilf di-chomhbhru. Nil tébhacht ag baint le méid
na ngreilli agus a limistéar gniomhach.

Aird

Mar gheall ar an teocht ard sa tithiocht cuir isteach, ni mér na greilli sa chochall agus an céras dai-
leachain aeir sa teach a bheith déanta as miotail. Ni shuiteailimid ach gratai gan dalléga sa chochall
teallach.

OIBRIU AN IONSALA TOITEAIN

Nuair a bhionn sé fuar, ba chéir go mbeadh na taiseoiri go léir diinta ag cuir isteach an teallach ionas
nach gcaillfidh an seomra ina bhfuil sé suiteailte teocht nuair nach bhfuil an teallach in tsaid. Cosnéidh
dampers dunta freisin 6 fhéidearthacht comhdhluthichain a bheith le feiceail ar na heiliminti iochta-
racha den ions4, go hairithe an sill fuinneoige.D’fhéadfadh creimeadh eiliminti cruach a bheith mar
thoradh ar chuma comhdhlithichdin. Na hasaid cuir isteach teallach neamhthégtha ach amhdin le
haghaidh soilsiti trialach. Ni mor ionsaiteain teallach BASIA agus MILA a bheith feistithe le damper gais
sceite laimhe né uathoibrioch agus é suite ar a n-ionraon. Chun damper comhoiritinach a cheannach,
téigh i dteagmhail le roinn diolachdin KRATKI Marek Bal.

177



Aird

Té an cuir isteach teallach dé te. Le linn na ngniomhaiochtai go Iéir a bhaineann le laimhseail agus
oibrit an chuir isteach, cuimhnigh go bhféadfadh teocht ard a bheith ag eiliminti an chuir isteach, da
bhri sin ba choir ldamhainni cosanta a tsaid. N fag dbhair inadhainte in aice leis an teallach, na much
an tine sa teallach le huisce, n6 bain said as cuir isteach le gloine scainte.

Is é an t-achar sabhailte d'eiliminti inadhainte én ghloine na min. 1.5 m Ag fanacht in aice ldimhe

nior cheart leanai n6 daoine eile nach eol déibh a fhagail gan aire a thabhairt doibh fad a bhionn an
gléas i bhfeidhm. Ma ta an cuir isteach teallach feistithe le grata agus pan fuinseog, t4 sé toirmiscthe
an gléas a usaid gan na heiliminti sin.

An chéad rith

Ba choir go gcuirfi isteach an teallach i bhfeidhm den chéad uair ag suiteélai le cailiochtai cui. Sula
las tu an tine, bain aon greamain 6n dromchla gloine agus bain an spuinse a chosnaionn na lineéla-
cha doitedin 6n seomra déchain. Ba cheart an chéad chupla adhainte a dhéanamh sula ndéantar an
casail chun oibrit na n-eiliminti rialaithe go Iéir agus na heiliminti gluaiseachta eile den chur isteach
a sheiceail.

Le linn an chéad dhé, cruaionn an péint agus ta boladh tréithitil ag gabhdil leis agus scaoileadh de-
ataigh ar dhromchla an datha. Le linn na chéad chupla tosaithe, féadfaidh an t-ionsa freisin boladh
cruan, silicone séalaithe agus abhair eile a Usaidtear chun an tsuitedil a dhéanambh. Is gnath-feiniméan
é seo agus imionn sé tar éis roinnt caitheamh tobac. Ba chéir an chéad dé an cuir isteach a dhéanamh
i seomra dea-aerailte. Sa chéad dha sheachtain Usaide, ba cheart cuir isteach teallach nua-shuiteailte
a oibrit le cumhacht thart ar 30% den chumhacht rétéilte, ag méadu an teocht de réir a chéile. Ceada-
ionn an modh seo chun an t-ionsa a Gséid chun strusanna inmheanacha a bhaint de réir a chéile, rud
a chuireann cosc ar shuaiti teirmeacha. Bionn tionchar an-mhor aige seo ar mharthanacht nios déanai
an chur isteach.

Cuir isteach an teallach a lasadh

Is é an t-aon bhealach ceart agus molta chun teallaigh a lasadh na mar a thugtar air soilsit 6n mbarr.
Chun tine a lasadh sa chur isteach teallach, oscail na dampers agus na comhlai aeir go |éir agus ansin
bain Uséid as an ldimhsedil chun an doras isteach a oscailt. Ar dtus, cuirtear logai malartacha sa chuid
larnach den seomra déchdin (gan nios mé na tri shraith le trastomhas de thart ar 10 - 13 cm). Cuirtear
logai nios I (thart ar 2 - 5 cm ar trastomhas) ar bharr na logai chun sreabhadh aeir saor in aisce a chin-
ntiu eatarthu. Cuir an kindling ag an mbarr. Ta sé toirmiscthe abhair seachas na cinn ata sonraithe sa
lamhleabhar uséideora a Uséid le haghaidh adhainte. T4 sé toirmiscthe tairgi ceimiceacha inadhainte a
usdid le haghaidh adhainte, mar shampla ola, gésailin, tuaslagdiri agus daoine eile.

Lasaigi an lasadh agus dun an doras. D'fhéadfadh go dtogfadh Adhaint 6 clpla go cuipla ndiméad.
| gcas nach bhfuil dothain dréachta sa simléar, sa chéad chéim de soilsit an teallach, oscail doras an
teallach trina oscailt. Mura bhfuil an t-iontégail teallach feistithe le iontégail aer lasmuigh, is dea-chle-
achtas é an fhuinneog a oscailt sa seomra ina bhfuil an gléas suite. Taispedntar an modh chun doirse
a oscailt agus a dhunadh i bhfeistis teallach i bhFior 2. a) agus b) lonsaigh teallach le doirse ag oscailt
ar an taobh, c) agus d) lonsaigh le doirse a ardaionn anios (ni mér an glas/na glais a dhighlasail roimh
oscailt).

Rialachan athbhreoslaithe agus déchain

Tar éis d6 an tine a lasadh, fan le sraith de lomairi a fhoirmit agus ansin lion isteach seomra déchain
an chuir isteach le hadhmad, ag socrti an bhreosla ar bhealach a lionfaidh an teallach go réastnach. Ba
cheart an meéachan luchtaithe a riomh bunaithe ar an gcumhacht ionchuir. Glactar leis go bhfaightear
3 kW de chumhacht 6 1 kg d'adhmad le taise suas le 20%. Nuair a bhionn breosla & athbhreoslaithe,
ba cheart go mbeadh an riail ann gur chéir an doras tosaigh a oscailt go mall agus an damper a oscailt
ag an am céanna, ma ta an t-ionsa feistithe leis. Tar éis an breosla athlionta a adhaint, diin an damper

178



aer ionas nach dtéann an proéiseas dochain ar aghaidh ré-tapa. Sula nddnann ti an damper aeir, déan
cinnte go dénn an breosla go dian go leor ionas nach muchfaidh laghdu an tsolathair aeir an tine. Ma
ta an cuir isteach teallach feistithe le damper, ba chéir é a dhtnadh le linn na céime seo den do. Le linn
ddchain, ni mor doras tosaigh an chuir isteach teallach a dhinadh. Sa chéim dheireanach den timth-
riall déchdin, ba cheart an damper aer a oscailt 100% chun ligean don bhreosla atéd fagtha sruthan
amach. Nior cheart athlédail a dhéanamh ach amhéin nuair nach bhfanann ach an ciseal adhainte
i bhfoirm embers sa foirnéis. Ba cheart déine an phroisis dochain breosla sa chur isteach teallach a
riald mar go bhféadfadh réthéamh ar ghnéithe rithabhachtacha an teallach agus a ndamadiste a bheith
mar thoradh ar chothabhdil fhadtéarmach na n-uasteochtai déchéin. Laghdaionn rialt ar an bprdiseas
ddchain idia breosla freisin trid an timthriall dochain a leathnt agus an dséid fuinnimh is fearr a chin-
ntiu. Léiritear prionsabal oibriochta na dampairi go léir a tsdidtear i sraith aonair d'ionsain teallach i
bhFior 3 (A - damper aer, B - damper imbhalla aeir, C - damper aer tanaisteach, D - damper, 1 - suiomh
oscailte, 2 - dunta post).

Fuinseog a bhaint / N6ta

Ni fholmhuimid an teallach fuinseoige ach amhain tar éis dé fuard. Cuimhnigh le do thoil go bhféad-
fadh fuinseog ata carntha sa seomra déchain fanacht te fiti roinnt uaireanta an chloig tar éis don fhoir-
néis a bheith muchta. Ba chéir lamhainni cosanta a chaitheamh le linn na gniomhaiochta seo.

Agus an teallach & fholmhd, ba chéir an fuinseog carntha a bhaint ag baint usdide as sluasaid miotail
isteach i gcoimeadan neamh-inadhainte. | gcas lonsaigh teallach até feistithe le pan fuinseog, folamh
é ag baint Usaide as lamhainni cosanta. Ba cheart leibhéal lionadh fuinseog na foirnéise a sheicedil go
rialta, mar ma ta sé ré-ard, ta sreabhadh an aeir déchain teoranta.

Ina theannta sin, i bhfeisti le grata le pan fuinseoige, cuireann an iomarca fuinseog teorainn le préiseas
fuaraithe an ghréta, rud a dhéanann dochar dé dé bharr. Thairis sin, fagfaidh fuinseog sa tarraicedn
fuinseog ar feadh tréimhse fada ama creimeadh ceimiceach ar an bpanna fuinseog.

An cuir isteach a mhichadh i gcas tine simléir agus teip teallach

| gcdsanna dochain mall agus déchéin adhmaid ard-taise, déantar téirgi dochain organacha iomarca-
cha (stiche agus gal uisce) a théirgeadh, rud a chruthaionn creosote sa ducht deataigh, a d'fhéadfadh
adhaint. | gcas den sort sin, tarlaionn dochain foréigneach sa muchan simléir (lasair mhér agus teocht
ard) - da ngairtear tine simléir. | gcas feiniméan den sort sin, gearrtha amach an solathar aeir don fhe-
iste agus din an damper, ma ta sé suitedilte. Ansin seicedil an bhfuil an doras dunta i gceart agus cuir
in il don Roinn Déitedin is gaire duit.

Ma theipeann ar chur isteach teallach, oscail doras an teallach chun an seomra dochdin a fhuard
chomh tapa agus is féidir. Ba cheart an oibriocht seo a dhéanambh tri na fuinneoga go léir a oscailt sa
seomra ina bhfuil an t-iontan suiteailte. Mas g4, is féidir an tine a mhuchadh ag baint tsdide as muchtd-
ir doitedin né gaineamh. Nior cheart i gcuinsi ar bith an teallach a thuilte le huisce. Is féidir an iomarca
breosla ddite a chur i gcoimeadan neamh-inadhainte agus é a thégail lasmuigh den fhoirgneamh, ag
glacadh réamhchuraimi speisialta.

Ag aithint lochtanna agus cad ba cheart a dhéanamh ma tharlaionn siad

Le linn oibrit cuir isteach an teallach, féadfaidh aimhrialtachtai airithe a bheith ann, rud a léirionn ne-
ambhrialtachtai i bhfeidhmit an sorn. D'fhéadfadh sé gurb é an chdis ata leis seo na suiteail mhichui an
ionsaite teallach gan cloi leis na rialachain dli is infheidhme no6 foralacha an lamhleabhair seo né mar
gheall ar chuiseanna seachtracha, m.sh. an comhshaol naddurtha. Seo thios na ctiseanna is coitianta a
bhaineann le hoibrit cartuis micheart agus conas iad a réiteach.
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Fadhb

Cuis féideartha

Moltai

Deatach ag sileadh ar ais
isteach sa seomra nuair a
bhionn an doras teallach
oscailte

- Osclaionn an doras go tobann
- Damper Dunta

- Droch-aerail sa seomra

- Teicnic tobac micheart

- Dréacht lag simléir

- Drochchoinniollacha aimsire

- Oscail an doras go mall

- Oscail an damper

- A chinntit go bhfuil aerail
leordhéthanach sa seomra de
réir na dtreoracha

- Athbhreoslaithe tar éis an ciseal
adhainte a fhail

- Initichadh ar an simléir

- Suitedil gaothrén sceite n6é
Usaid bélach simléir (m.sh.
combhraiceoir déiteain)

An feiniméan nach bhfuil
déthain teasa né muchta na
foirnéise

- Méid beag breosla

- An iomarca taise san adhmad

- Dréacht simléir ro-iseal

- Cuireadh bac ar sholathar aeir
6n taobh amuigh

- Damper aer dinta

- Luchtaigh an bosca déiteain
de réir na dtreoracha

- Usaid adhmad le taise suas
le 20%

- Initichadh ar an simléir

- Glan an ducht aeir agus an
grille

- Oscail an damper aer

An feiniméan nach bhfuil
déthain teasa ann in ain-
neoin déchdin mhaith sa
seomra dochain

- Adhmad iseal-calorie

- An iomarca taise san adhmad
a usdidtear le haghaidh do

- Adhmad ré-chipped

- Bain usaid as an adhmad de réir
na dtreoracha

- Usaid adhmad le taise suas
le 20%

- Bain Uséid as na logs sonraithe
sna treoracha

Salachar iomarcach ar an
ghloine linéar simléir

- Déchan iseal-déine

- Adhmad roisineach buaircine-
ach a Usaid mar bhreosla

- Gan déthain aer le haghaidh
déchain

- N4 husaid ach adhmad tirim.
An méid aeir dochéin a rialail

- Bain Uséid as an adhmad a
shonraitear sna treoracha

Féadfaidh coinniollacha aimsire (taise aeir, ceo, gaoth, brd an atmaisféir) agus uaireanta ag rudai arda
ata suite go dluth cur isteach ar fheidhmiu ceart an chuir isteach. | gcas fadhbanna athfhillteacha, ba
cheart duit tuairim shaineolach a iarraidh ar chuideachta scuabtha simléir né bélach simléir a dsaid
(m.sh. fear doéitedin).

SEIRBHISIU AGUS COTHABHAIL AN IONSAIGH TOITEAIN

Ba cheart gach deisitichan a chur ar iontaoibh suiteélai ceadtinaithe agus pairteanna breise 6n mo-
naroir ionsdite a Usaid. T4 cosc ar aon athruithe ar an struchtur, ar na rialacha suiteédla no ar usaid
gan toiliti i scribhinn én monaroir. Ni féidir na gniomhaiochtai cothabhéla go léir a dhéanamh ach
amhadin nuair a bhionn an t-iontan teallach fuaraithe, ag baint Usdide as lamhainni cosanta. Ba chdir
an cuir isteach teallach, duchtanna gais muchéin, cénascaire agus simléir a ghlanadh go rialta. Mura
bhfuil an t-iontan teallach in Gsaid ar feadh tréimhse nios faide, ba chdir an simléar a sheiceail mar go
bhféadfadh sé a bheith clogged. Airitear le cothabhail cartuis tréimhsidil né sceidealta:

— baint luaithreach, glanadh gaothscath, glanadh simléir;
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— ba chdir seomra déchain an chuir isteach a ghlanadh go tréimhsidil (braitheann miniciocht na ho-
ibriochta seo ar speiceas agus ar thaise an adhmaid a Usaidtear);

- ma Usaidtear an cuir isteach go rialta, ba cheart an séala dorais a athsholathar roimh gach séasur
téimh né da éis;

— bain uséid as pocair, scriobairi agus scuab chun eiliminti iarainn theilgthe a ghlanadh;

—ba chéiran ghloine/na gloine a ghlanadh le hullmhtichan ata beartaithe don chuspdir seo (n& husaid
é chun gnéithe eile den chur isteach a ghlanadh). Na cuir an leacht glantachain gloine i bhfeidhm go
direach ar an ghloine teallach, ach cuir i bhfeidhm é ar phdipéar n6 ar éadach. Féadfaidh an leacht
sileadh a bheith ina chuis le creimeadh na n-eiliminti cruach de chur isteach agus caillitiint airionna
turraing-ionsu na rénta. Na husaid oibreain ghlantachain scriobach mar déanfaidh sé seo an ghloine
a scratail. An-tdbhachtach - agus an ghloine & niochédn, déan na heiliminti péintedilte a chosaint i
gceart agus déan cinnte nach sileadh an leacht ar an séala, mar d'fhéadfadh sé seo a bheith ina chtis
le caitheamh tapa né urghabhail, rud a d'fhéadfadh an ghloine a scoilteadh. Is feiniméan nadurtha
é an suiche a thaisceadh de réir a chéile ar an ghloine, mar sin ba choéir an ghloine a ghlanadh gach
7-11 uair an chloig chun é a chosc 6 bheith salach go buan. | teallaigh le doirse a ardaionn anios,
d'fhonn a bheith in ann an ghloine a ghlanadh, scaoil na gabhalacha mar a thaispeantar i bhFior 4-5;

— ba chéir do chuideachta scuabtha simléir na muchdin simléir a ghlanadh agus é a dhoiciméadu sa
deimhnit cuir isteach (ba chéir an michan a ghlanadh 3 huaire sa bhliain).

- tirim glan ach na heiliminti cruach den chur isteach

PAIRTEANNA SPARTHA
Cinntionn KRATKI Marek Bal solathar pairteanna breise ar feadh shaolré iomlan na feiste. Chun seo a
dhéanamh, téigh i dteagmhail lenar roinn diolachain nd leis an bpointe diolachain is gaire duit.

TEARMAI BARANTA

Ni mér Usaid an cuir isteach teallach, an modh nasctha leis an simléar agus na coinniollacha oibri-
uchain de réir na dtreoracha oibritichain seo. Ta sé toirmiscthe struchtur an ionséite teallach a mhodh-
nu n6 a athrd. Solathraionn an monardir bharantas 5 bliana 6n data a cheannaitear an datha chun é a
oibrit i gceart. T4 sé de dhualgas ar cheannaitheoir an ionséite teallach na treoracha oibritichain don
chur isteach teallach agus na coinniollacha bardnta seo a Iéamh, ar cheart iad a dheimhniu le hiontrail
sa charta bharantas trath an cheannaigh. Ma chomhdaitear gearan, té sé de dhualgas ar saideoir an
teallaigh isteach carta baranta comhlanaithe agus cruthtnas ceannaigh a chur isteach. Is féidir gearain
a chur isteach trid an bhfoirm ar an suiomh Gréaséin sa chluaisin “eolas agus cinamh” né tri riomh-
phost chuig reklamacje@kratki.com. Is ga na doiciméid thuasluaite a chur isteach chun aon éileamh a
bhreithnit. Déanfar an gearan a mheas laistigh de 45 |a 6 dhata a thiolacadh. Cuirfidh aon athruithe,
modhnuithe agus athruithe dearaidh ar an iontadn barantas an mhonaréra ar neamhni laithreach.

| gcés neamhchomhlionta na mire diolta leis an gconradh, ta an Ceannaitheoir i dteideal leigheasanna
dlithidla tri oibriti an dli agus ar chostas an dioltéra. Ni dhéanann an bharéantas difear do na leighe-
asanna dlithitla ata luaite.

Cludaionn an bharantas:

« feidhmiu éifeachtach an teallaigh;

« eiliminti iarann teilgthe;

« gnéithe gluaisteacha de mheicniochtai rialaithe;

« foirmeacha ceirmeacha TERMOTEC ar feadh tréimhse 2 bhliain 6 dhata an cheannaigh (nil scoiltean-
na beaga, scealléga agus veins damhain alla mar fhorais chun na heiliminti a athsholéathar, toisc gur
abhar nadurtha é a chaitheann amach de réir a chéile)

- grata agus séalai ar feadh tréimhse 1 bhliain 6 dhata ceannaigh an ionsaite;

- gearain faoin mboladh laistigh de 6 mhi 6n ndiméad a shuitediltear an t-ionsa (arna dhoiciméadu
ag iontrail sa charta bharanta).
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Ni chliidaionn an bharéntas:
- criaddireacht teasdhionach (gloine, resistant to teochtai suas go dti 600 ° C). Baineann sé le haon
damaiste, lena n-airitear stiche né donna de bharr Usaid bhreoslai toirmiscthe, didhathanna, matai
agus athruithe eile de bharr ro-uald teirmeach;
« gach locht a eascraionn as mainneachtain foralacha an lamhleabhair oibriochta a chomhlionadh, go
hairithe maidir leis an mbreosla agus an kindling a tsaideadh;
- aon lochtanna a tharlaionn le linn iompair 6n daileoir go dti an Ceannaitheoir;
- aon lochtanna a tharlaionn le linn suiteail, togail agus coimisitini an ionséite teallach;
- geardin a bhaineann le tairge a roghnaiodh go micheart (feiste a shuiteail le r6-bheagan cumhachta
no ré-iomarca cumhachta maidir leis an éileamh);
«damaiste mar thoradh ar r6-ualach teirmeach ar an linéar simléir (a bhaineann le husaid an linéadaigh
ar neamhréir le foralacha an lamhleabhair treoracha).

Déantar an bharéantas a fhadu leis an tréimhse 6 dhata comhdaithe an ghearain go dti an data a gcuir-
tear in il don cheannaitheoir faoin deisitichan. Deimhneofar an t-am seo sa charta bharantas.

Aon damaiste a eascraionn as oibriti michui, stérail, cothabhail michui, atd ar neamhréir leis na coin-
niollacha a shonraitear sa lamhleabhar oibriochta agus cothabhala agus mar thoradh ar chuiseanna
eile nach bhfuil inchurtha i leith an mhonaréra, cuirfear an bharantas ar neamhni ma chuir damaiste
den sort sin le hathruithe céiliochta sa chur isteach. Ta sé toirmiscthe adhmad fliuch a dhé. Le linn
téimh agus fuaraithe, tarlaionn leathni agus féadfaidh an t-ionchur torann scainteach a dhéanamh - is
feiniméan nadurtha é seo agus ni forais é chun gearan a chomhdu.

Aird

Ni usdideann ar gcuid cartuis go léir gual mar bhreosla. Déanann gual a dhé in aon chas an bharéantas
ar an teallach a fhagail ar lar. Nuair a thuairiscionn sé locht faoin bharantas, ta sé de dhualgas ar an
gcustaiméir i gcénai dearbhd a shinit nér Usaid sé gual né breoslai toirmiscthe eile inar n-ionsa. Ma
t4 amhras ann faoi Usaid an méid thuasluaite breoslai, beidh an teallach faoi réir tuairim shaineolach
a scrudoidh laithreacht substainti toirmiscthe. Ma thaispeanann an anailis a n-Usaid, cailleann an cu-
staiméir gach ceart bharantas agus ta sé de dhualgas air gach costas a bhaineann leis an ngearan a
chludach (lena n-airitear costais an tsaineolais).
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CARTA BARANTA
Cineal gléis: Stampa agus siniu an dioltéra:
Munla gléas:
Data diola:

Sraithuimhir ghléis:

Stampa agus sinit an dioltéra:

Déta suitedla:

D’fhonn céiliocht a thairgi a fheabhsu i gconai, forchoimeadann KRATKI Marek Bal an ceart chun feisti
amhodhnt gan fogra a thabhairt roimh ré.

Ni dhéanann na foralacha baranta thuas cearta an tomhaltéra a fhionrai, a theorannti n6 a eisiamh
ar bhealach ar bith mar gheall ar neamhchomhlionadh na n-earrai leis an gconradh a eascraionn as
foralacha an Achta.

an 27 Itil, 2002 maidir le coinniollacha speisialta diolachain tomhaltoiri.
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Razotajs:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

UZSTADITAJAM: Atstajiet rokasgramatu kopa ar ierici.

TPASNIEKS (PATERETAJS): Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakai uzzinai.

Sis dokuments ir daja no ierices. Si rokasgramata, tostarp visas fotografijas, ilustracijas un pre¢u zimes,
ir aizsargatas ar autortiesibam. Razotajs patur tiesibas veikt labojumus un izmainas $aja rokasgramata
bez pienakuma informét

kads par to. Visa papildu informacija ir pieejama www.kratki.com
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IEEJA

Paldies par uzticibu un masu ierices izvéli. Masu kamins tika izgatavots, domajot par jasu drosibu un
komfortu. Més esam parliecinati, ka apnem3sanas kamina projektésanas un razo3anas procesa atspo-
gulosies jusu apmierinatiba ar izdarito izvéli. Pirms uzstadisanas un lietosanas uzmanigi izlasiet visas
rokasgramatas nodalas. Ja jums ir kadi jautajumi vai neskaidribas, ladzu, sazinieties ar masu tehnisko
nodalu. Visa papildu informacija ir pieejama www.kratki.com

Uzmanibu

Prasibas attieciba uz kaminu, pieméram, kaminu kurtuvju, uzstadisanas nosacijumiem un noteiku-
miem ir atrodamas katra valsti piemérojamos standartos un noteikumos. Jaievéro tajos ietvertie
valsts un vietéjie noteikumi! Jebkadas modifikacijas ir aizliegtas

ierices dizaina. KRATKI Marek Bal neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies kamina kurtuves
nepareizas uzstadisanas un lietosanas dé|.

KRATKI Marek Bal gaisa kaminu kurtuves ir konvekcijas apkures ierices, kas klasificétas ka cietas degsa-
nas kamini ar manualu kurinama iepildisanu un slégtam kamina durvim.

Sie kamini ir paredzéti norobezo3anai vai iebivésanai sienas padzilinajuma un ir paredzéti kurinama
dedzinasanai cietkoksnes veida. Msu kaminu kurtuves atbilst PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006
standartam un ir markétas ar CE marké&jumu. Lai izvairitos no aizdegsanas riska, kamins jauzstada
saskana ar vietéjiem bavniecibas noteikumiem un Saja rokasgramata sniegtajiem tehniskajiem iete-
ikumiem. leliktna uzstadisanas projektésana un uzstadisana javeic profesionalai vai kvalificétai per-
sonai. Pirms iekartas nodo3anas ekspluatacija ir jaaizpilda tehniska pienemsanas akts, kura jaieklauj
skurstenslauka un ugunsdrosibas specialista atzinums.

DEGVIELAS IZVELE

Razotajs atlauj izmantot tikai balkus no lapu kokiem, pieméram: dizskabardis, skabardis, ozols, alksnis,
bérzs, osis. Tiek pienemts, ka no 1 kg koksnes ar mitrumu lidz 20% iegtst 3 kW jaudu. lerices kuri-
namajam izmantotas koksnes mitruma saturs nedrikst parsniegt 20%. Lietojot balkus ar lielaku mitru-
mu, ieliktnis var nesasniegt razotaja noraditos tehniskos parametrus. lerices sildisanai nav ieteicams
izmantot skuju koku un ar svekiem noslogotu koku balkus, jo tie izraisa ierices stipru piedimosanu
un biezak jatira ierice un skurstena kanals. leliktnos nedrikst dedzinat mineralus (pieméram, ogles),
tropu koksni (pieméram, sarkankoks), koku mizu, kimiskos produktus vai $kidras vielas, pieméram, elu,
spirtu, benzinu, naftalinu, laminétas plaksnes, impregnétus vai presétus koka gabalus. , atkritumi un
citi atkritumi..

KAMINA IEKARTAS UZSTADISANA

Kamina kurtuves uzstadisana javeic saskana ar piemérojamo standartu noteikumiem, bavniecibas tie-
sibu prasibam un piemérojamiem ugunsdrosibas standartiem. Detalizéti noteikumi par konstrukciju
drosibu, ugunsdrosibu un ekspluatacijas drosibu ir ietverti attiecigaja valsti spéka esosajos normativa-
jos aktos un bavnoteikumos. Kamina kurtuves uzstadisana un nodosana ekspluatacija javeic montazas
uznémumam ar atbilstosu kvalifikaciju un pieredzi.

Uzstaditajam garantijas talona jaapstiprina uzstadisanas darbibu pareiza izpilde, parakstot un apzimo-
gojot garantiju. Ja 81 prasiba netiek ievérota, Pircéjs zaudeé tiesibas uz garantijas prasibam pret kamina
kurtuves razotaju.

Sagatavosanas uzstadisanai

Kamina kurtuve tiek piegadata gatava bavniecibai un uzstadianai. Péc izpako3anas parbaudiet ierices
pilnigumu un parliecinieties, vai komplekta sastavdalas transportésanas laika nav bojatas. Izvéléto ka-
minu gadijuma jauzstada deflektors, rokturis, gaisa aizbidna rokturis un rokturis kabelim, ko izmanto
izpludes gazu aizbidna (amortizatora) regulésanai.

Giljotinas tipa ieliktniem ir janonem ari pretsvara fiksacijas skraves. Atkariba no modela parbaudiet:

« skurstena vilkmes regulésanas mehanisms (amortizators),
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- mehanisms gaisa padeves regulésanai sadegsanas kamera (pelnu atvilktne, gaisa aizbidnis),

« priek$&jo durvju aizvérsanas mehanisms (vaditaji, enges, rokturis),

- pareiza pelnu pannas/pelnu atvilktnes un rezga uzstadisana,

« stikla un ugunsdro3o durvju blivéjuma virves stavoklis,

« kamina keramiskas oderes stavoklis (izvélétas kamina kurtuves).

Parbaude javeic uzstaditaja klatbatné. Ja pamanat bojajumus vai trakumus, ladzu, sazinieties ar klien-
tu apkalposanas biroju. Pirms kamina kurtuves uzstadisanas javeic ekspertizes atzinums un skurstena
kanala parbaude péc ta tehniskajiem parametriem un tehniska stavokla - hermétiskuma, caurlaidibas.
Kamina kurtuvi var uzstadit péc pozitivas dimvada skurstena parbaudes un péc ierices pilnibas un visu
iepriek$ minéto mehanismu pareizas darbibas parbaudes.

Kamina kurtuves atras vieta un savienoj ar skursteni

Kamina kurtuve jauzstada uz nedego3as virsmas, kuras biezums ir vismaz 30 mm, un grida pie kamina
durvim ir janostiprina ar nedegosa materiala sloksni, kuras platums ir vismaz 50 cm. Uzliesmojo3u ele-
mentu dro3ajam attalumam no stikla jabat vismaz 150 cm (1. att. b). Pirms kamina uzstadisanas ir
japarbauda ari tas virsmas mehaniska izturiba, uz kuras jauzliek kamina kurtuve, nemot véra kurtuves
un tas korpusa kopéjo svaru.

lericei jaatrodas péc iespéjas tuvak skurstena kanalam. Parvietojot kaminu, nesatveriet aiz roktura, jo
tas var to sabojat. lerice janovieto dro3a attaluma no viegli uzliesmojosiem produktiem. Damu ka-
nalam, kuram ir pievienots kamins, jabat blivam, gludam un izgatavotam no materialiem, kas slikti
vada siltumu. Savienojumam starp skursteni un ieliktni jabat izgatavotam no neuzliesmojosiem mate-
rialiem, kas aizsargati pret oksidésanos (emaljéta vai térauda skurstena caurule.

Ir iespéja pieslégties kop&jam skurstenim.

Ja ir pievienots kopéjam skurstenim, durvim vienmér jabat aizvértam. Skurstena spiedienam jabut
12Pa.

Parauga uzstadisanas un savienojuma ar skursteni shéma ir paradita 1. a) attéla (1 - kamina kurtuve,
2 - korpusa iek$puse, 3 - dekompresijas kamera, 4 - gaisa iepludes kanals no arpuses, 5 - gaisa ieplude
no arpuses, 6 - skurstenis, 7 - savienotajs, 8 - izplades ventilacijas rezgis, 9 - ieplades ventilacijas rezgis,
10 - nedego3a materiala slanis).

lericei jabat savienotai ar skurstena sekciju, nodrosinot 12 +- 2 Pa vilkmi. Ja skurstenis rada vaju vilkmi,
apsveriet iespéju ierikot jaunus kanalus. Svarigi ir ari tas, lai skurstenis neraditu parmérigu vilkmi, tada
gadijuma skursteni jauzstada vilkmes stabilizators. Alternativa ir ari specialie skurstenu gali ar izpludes
ventilatoru, kas regulé vilkmes spéku, vai citi skurstena parsegi (pieméram, ugunsdzéséju). Skurstena
kanals japarbauda meistaram skurstenslaukim.

Telpa, kura iekarta tiks uzstadita, jabat tilpumam, kas izriet no ierices nominalas siltumjaudas indika-
tora 4 m 3 x 1 kW, bet ne mazakam par 30 m3. Turklat tai ir jabat efektivai ventilacijas sistémai un jano-
drosina ar nepiecieamo gaisa daudzumu, kas nepieciesams pareizai ieliktna darbibai. Tiek pienemts,
ka 1 kg malkas sadedzinasanai kamina ar slégtu sadeg3anas kameru ir nepiecie$ami aptuveni 8 m3
gaisa. Telpa, kura paredzéts uzstadit kamina kurtuvi, kas ievelk gaisu no telpas, nevar izmantot izplades
ierices un citas ar kaminu aprikotas ierices. Telpas ar mehanisko ventilaciju vai loti cieSsiem logiem jai-
zmanto individuala gaisa padeve ieliktna sadeg$anas kamerai. Sim nolikam vislabak ir izmantot svaiga
gaisa iepludi no arpuses. Ja ir cuguna ieliktni ar péc izvéles uzstadamu iepltdi, gaisa padeves sistéma
papildus jaapriko ar aizbidni, lai telpa nezaudétu temperataru, kad kamins netiek izmantots. Gaisa ie-
plude, kas piegada sadegsanas gaisu, ir jaizvélas ta, lai ta nevarétu aizsérét. leliktni ar blivu sadegsanas
kameru SERIJA NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI velk gaisu caur iepludes atveri. Efektivu sadeg$anu ga-
ranté tikai aréja gaisa iepludes pieslégsana. Sada savienojuma trikums var izraisit neefektivu degsanu
un netirus logus.

Kaminu nevar paklaut mitruma iedarbibai. Ja skurstena ieliktnis ir uzstadits bavniecibas un apdares
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darbu stadija, uzmaniba japievérs kamina aizsardzibai pret mitrumu, kas saistits ar t.s. mitrie darbi,
pieméram, apmetumi, apmetumi. $ada gadijuma ipasa uzmaniba japievérs ari izmantotajai degvielai,
lai kamina netiktu sadedzinati bavgruzi un materiali, kas nav ieteicami, jo tas var izraisit kurtuves par-
kar$anu un daudzus bojajumus.

Kamina kurtuves korpusa izbave

Korpuss javeido ta, lai kamina kurtuve tam nebatu pastavigi piestiprinata, vienlaikus saglabajot mon-
tazas un demontazas iespéju, to nesabojajot. Korpusam janodrosina viegla piekluve skurstena savie-
notaja parbaudei, aizbidna vai skurstena vilkmes regulatora darbibai (ja tadi ir uzstaditi). Konstrukcijas
izbavei jaizmanto nedego3i un izolgjosi materiali, pieméram: mineralvati ar aluminija parklajumu,
keramikas Skiedras, karstumizturigi ar stiklskiedru pastiprinati déli, aluminija parklajumi. Izolacijas at-
talumam no kamina kurtuves sienam jabut 8 - 12 cm. Attalums starp kamina rami un korpusu nedrikst
bat mazaks par 5 mm (izplesanas Suvei nav nepieciesama izolacija). Korpusam janodrosina piekluve
kamina deg3anai un ventilacijai nepieciesamajam gaisam, izmantojot atbilsto3us rezgus, kas atbilst
ierices jaudai. Kamina kurtuves apakséja dala uzstadiet iepltdes rezgi, caur kuru korpusa tiek padots
gaiss (40-60 cm2 / 1 kW). Lai nodrosinatu pareizu karsta gaisa izvadisanu no parsega, jauzstada gaisa
izpludes reste. Rezgu minimala aktiva platiba tiek izvéléta atkariba no ieejas jaudas: no 50 lidz 70 cm2
uz 1 kW.

Korpusa iekspusé tiek sasniegta loti augsta temperatara, tadé| korpusa ir jaievieto dekompresijas
plaukts aptuveni 40 cm attaluma no griestiem. Tas nelauj griestiem uzkarst telpa, siltuma zudumus, un
zem tiem ir jauzstada izplades rezgi atbilsto3a augstuma, kas izdala siltumu no kameras virs kamina.
Dekompresijas rezgi ir uzstaditi abas korpusa pusés parmainus, pieméram, parmainus augstak un ze-
mak virs dekompresijas plaukta. Rezgu lielumam un to aktivajai zonai nav nozimes.

Uzmanibu

votam no metala. Kamina parsega uzstadam tikai restes bez zalazijam.

KAMINA IEDARBIBAS DARBIBA

Kad kamina kurtuve ir auksta, visiem aizbidniem jabut aizvértiem, lai telpa, kura ta uzstadita, nezau-
détu temperataru, kad kamins netiek izmantots. SIégtie amortizatori pasargas ari no kondensata rasa-
nas uz ieliktna apakséjiem elementiem, ipasi uz palodzes.. Kondensata paradisanas var izraisit térauda
elementu koroziju. Neizmantojiet neiebavétu kamina kurtuvi, iznemot izméginajuma apgaismojumu.
BASIA un MILA kaminu kurtuvém jabat aprikotam ar manualu vai automatisku izplades gazu aizbidni,
kas uzstadits uz to iepludes. Lai iegadatos saderigu amortizatoru, ladzu, sazinieties ar KRATKI Marek
Bal pardosanas nodalu.

Uzmanibu

Degosa kamina kurtuve ir karsta. Veicot visas darbibas, kas saistitas ar ieliktna apstradi un darbibu,
atcerieties, ka ieliktna elementiem var bat augsta temperatura, tadé| jalieto aizsargcimdi. Neatstajiet
kamina tuvuma viegli uzliesmojo3us materialus, nedzésiet uguni ar Gdeni un neizmantojiet ieliktni ar
saplaisajusu stiklu.

Uzliesmojosu elementu dro3ais attalums no stikla ir min. 1,5 m Nak$nosana tuvuma

bérnus vai citas nezinosas personas nedrikst atstat bez uzraudzibas, kamér ierice darbojas. Ja kamina
kurtuve ir aprikota ar rezgi un pelnu pannu, ierici aizliegts lietot bez siem elementiem.

Pirmais skréjiens

Kamina kurtuve pirmo reizi jaiedarbina uzstaditajam ar atbilstosu kvalifikaciju. Pirms uguns iekursanas
nonemiet visas uzlimes no stikla virsmas un nonemiet sakli, kas aizsarga ugunsdrosos oderéjumus no
sadegsanas kameras. Pirmas dazas aizdedzes javeic pirms korpusa izgatavosanas, lai parbauditu visu
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vadibas elementu un citu ieliktna kustigo elementu darbibu.

Pirmaja degsanas reizé krasa sacieté, un to pavada raksturiga smarza un dimu izdalisanas uz kartridza
virsmas. Dazu pirmo palaianas laika ieliktnis var izdalit arf emaljas, blivéjo3a silikona un citu uzstadisa-
nai izmantoto materialu smaku. Ta ir normala paradiba un izzid péc vairakam smékésanas reizém.
Pirma ieliktna dedzinasana javeic labi védinama telpa. Pirmajas divas lietosanas nedélas tikko uzstadita
kamina kurtuve jadarbina ar jaudu aptuveni 30% no nominalas jaudas, pakapeniski palielinot tem-
perataru. Si ieliktna izmantosanas metode Jauj pakapeniski nonemt iek$éjos spriegumus, kas novérs
termiskos triecienus. Tam ir |oti liela ietekme uz ieliktna vélako izturibu.

Kamina kurtuves aizdedzinasana

Vienigais pareizais un ieteicamais veids, ka iekurt kaminus, ir t.s apgaismojums no augsas. Lai iekurtu
uguni kamina kurtuveé, atveriet visus aizbidnus un gaisa aizbidnus un péc tam izmantojiet rokturi, lai
atvértu kurtuves durvis. Vispirms sadegsanas kameras centralaja dala ievieto parmainus balkus (ne va-
irak ka tris slani ar diametru aptuveni 10 - 13 cm). Mazakus balkus (apm. 2 - 5 cm diametra) novieto ba-
Ikiem virsQ, lai nodrosinatu brivu gaisa plsmu starp tiem. lelieciet iekuru pasa augsa. Aizdedzinasanai
aizliegts izmantot citus materialus, kas nav noraditi lietotaja rokasgramata. Aizdedzinasanai aizliegts
lededziet kurtu un aizveriet durvis. Aizdegsanas var ilgt no dazam lidz vairakam minatém. Nepietie-
kamas vilkmes gadijuma skursteni kamina iekursanas sakuma stadija atver kamina durvis, tas atverot.
Ja kamina kurtuve nav aprikota ar ara gaisa iepludi, laba prakse ir atvért logu telpa, kura atrodas ierice.
Durvju atvérsanas un aizvérsanas metode kamina kurtuveés ir paradita 2. attéla. a) un b) kamina kur-
tuves ar durvim, kas veramas uz saniem, c) un d) ieliktni ar durvim, kas pacelas uz augsu (slédzene/
sledzenes ir jaatslédz pirms atvéranas).

o -

Degviel. pildes un g reg
Péc uguns iekursanas pagaidiet, lidz izveidojas oglu kartina un tad piepildiet kurtuves sadegsanas ka-
meru ar malku, kurinamo sakartojot ta, lai racionali piepilditu kaminu. lekrausanas svars jaaprékina,
pamatojoties uz ieejas jaudu. Tiek pienemts, ka no 1 kg koksnes ar mitrumu lidz 20% iegust 3 kW jaudu.
Uzpildot degvielu, jaievéro noteikums, ka priekséjas durvis ir jaatver léni, vienlaikus atverot aizbidni,
ja ieliktnis ir ar to aprikots. Péc uzpilditas degvielas aizdedzinasanas aizveriet gaisa aizbidni, lai novér-
stu parak strauju sadegsanas procesu. Pirms gaisa aizbidna aizvérsanas japarliecinas, vai degviela deg
pietiekami intensivi, lai, samazinot gaisa padevi, uguns nenodzéstu. Ja kamina kurtuve ir aprikota ar
aizbidni, tai $aja degsanas fazé jabat aizvértam. Degsanas laika kamina kurtuves priekséjam durvim
jabat aizvértam. Degsanas cikla beigu fazé gaisa aizbidnis jaatver par 100%, lai Jautu izdegt atlikusajai
degvielai. Parkrausana javeic tikai tad, kad krasni paliek tikai aizdegsanas slanis oglu veida. Kurinama
sadegsanas procesa intensitate kamina kurtuvé ir jaregulé, jo ilgsto3a maksimalas deg3anas tempera-
taras uzturésana var izraisit kamina kritisko elementu parkarsanu un to bojajumus. Degsanas procesa
kontrole samazina ari degvielas patérinu, pagarinot degsanas ciklu un nodrosinot optimalu energijas
izmantosanu. Visu atseviskas kaminu kurtu sérijas izmantoto aizbidnu darbibas princips ir paradits 3.
attéla (A - gaisa aizbidnis, B - gaisa aizkara aizbidnis, C - sekundarais gaisa aizbidnis, D - aizbidnis, 1 -
atvérta pozicija, 2 - aizvérts pozicija).

Pelnu nonemsana / Piezime

Kaminu no pelniem iztukSojam tikai péc tam, kad tas ir atdzisis. Ladzu, nemiet véra, ka sadegsanas
kamera uzkratie pelni var palikt karsti pat vairakas stundas péc krasns izslégsanas. Sis darbibas laika
javalka aizsargcimdi.

Iztuk3ojot kaminu, uzkratie pelni ar metala lapstu jaizvac nedegosa trauka. Ja kamina kurtuves ir
aprikotas ar pelnu pannu, iztuk3ojiet to, izmantojot aizsargcimdus. Regulari japarbauda pelnu piepil-
dijuma limenis krasni, jo, ja tas ir parak augsts, sadegsanas gaisa plasma ir ierobezota.

Turklat iericés ar rezgi ar pelnu pannu pelnu parpalikums ierobezo rezga dzesésanas procesu, kas at-
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tiecigi to saboja. Turklat pelnu atstasana pelnu atvilktné uz ilgu laiku izraisis pelnu pannas kimisko
koroziju.

leliktna dzés skurstena éka un kamina bojaj gadijuma

Lénas degsanas un augsta mitruma koksnes deg3anas gadijumos veidojas parmérigi organiskie sade-
gsanas produkti (kvépi un adens tvaiki), radot dimu kanala kreozotu, kas var aizdegties. Sada gadiju-
ma skurstena diimvada notiek spéciga degsana (liela liesma un augsta temperatara) - saukta par skur-
stena ugunsgréku. Sadas paradibas gadijuma partrauciet gaisa padevi iericei un aizveriet aizbidni, ja
tas ir uzstadits. Péc tam parbaudiet, vai durvis ir pareizi aizvértas, un informéjiet tuvako ugunsdzéséju
dienestu.

Ja kamina kurtuve sabojajas, atveriet kamina durvis, lai péc iespéjas atrak atdzesétu sadegsanas kame-
ru. Si darbiba javeic, atverot visus logus telpa, kura ir uzstadits ieliktnis. Ja nepieciesams, ugunsgréku
var nodzést, izmantojot ugunsdzésamo aparatu vai smiltis. Nekada gadijuma nevajadzétu appludinat
kaminu ar adeni. Lieko dego3o degvielu var ievietot ari nedego3a trauka un iznest arpus ékas, ievérojot
pasus piesardzibas pasakumus.

Kladu atpazisana un riciba, ja tas rodas

Kamina kurtuves darbibas laika var rasties noteiktas anomalijas, kas liecina par nelidzenumiem krasns
darbiba. To var izraisit nepareiza kamina kurtuves uzstadisana, neievérojot spéka eso3os tiesibu aktus
vai §is rokasgramatas noteikumus, vai ari aréju iemeslu dél, pieméram, dabiskas vides dél. Talak ir no-
raditi biezakie nepareizas kasetnes darbibas céloni un to novérsanas veidi.
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Probléma

lespéjamais célonis

leteikumi

Kad kamina durvis ir atvér-
tas, telpa ieplast atpakal
dami

- Durvis péksni atveras

- Slégts aizbidnis

- Slikta ventilacija telpa

- Nepareiza smékésanas tehnika
-Vaja skurstena vilkme

- Slikti laika apstak|i

- Lénam atveriet durvis

- Atveriet aizbidni

- Nodrosiniet telpa atbilstosu
ventilaciju saskana ar instruk-
cijam

- Uzpildiet degvielu péc aizde-
dzes slana iegtsanas

- Parbaudiet skursteni

- Uzstadiet izplades ventilatoru
vai izmantojiet skurstena parse-
gu (pieméram, ugunsdzéséju)

Nepietiekamas krasns
sildisanas vai dzésanas
paradiba

- Neliels degvielas daudzums

- Koka ir parak daudz mitruma

- Parak zema skurstena vilkme

- Apgratinata gaisa padeve no
arpuses

- Gaisa aizbidnis aizvérts

- Uzladgjiet kurtuvi saskana ar
instrukcijam

- Izmantojiet koksni ar mitrumu
lidz 20%

- Parbaudiet skursteni

- Notiriet gaisa vadu un rezgi

- Atveriet gaisa aizbidni

Nepietiekamas apkures
paradiba, neskatoties uz
labu sadeg$anu sadegsanas
kamera

- Zema kaloriju koksne

- Parak daudz mitruma dedzi-
nasanai izmantotaja koksné

- Parak skeldota koksne

- Izmantojiet koksni saskana ar
instrukcijam

- Izmantojiet koksni ar mitrumu
lidz 20%

- Izmantojiet instrukcijas
noraditos zurnalus

Parmérigi netirumi uz
skurstena oderes stikla

- Zemas intensitates degsana

- Par kurinamo izmanto skujkoku
sveku koksni

- Nav pietiekami daudz gaisa
degsanai

- lzmantojiet tikai sausu koku.
Regulgjiet sadegsanas gaisa
daudzumu

- lzmantojiet instrukcija noradito
koksni

leliktna pareizu darbibu var traucét laikapstakli (gaisa mitrums, migla, véjs, atmosféras spiediens), ka
ari dazkart ciesi novietoti augsti objekti. Atkartotu problému gadijuma jaladz skurstenslaucisanas
uznémumam eksperta atzinums vai jaizmanto skurstena parsegu (pieméram, ugunsdzéséju).

KAMINA IEKARTAS APKOPE UN APKOPE

Visi remontdarbi jauztic licencétam uzstaditdjam un jaizmanto ieliktna razotaja rezerves dalas. Jeb-
kadas izmainas konstrukcija, uzstadisanas noteikumos vai lietosana ir aizliegtas bez rakstiskas razotaja
piekrianas. Visas apkopes darbibas var veikt tikai tad, kad kamina kurtuve ir atdzisusi, izmantojot aiz-
sargcimdus. Kamina kurtuve, dimgazu vadi, savienotajs un skurstenis ir regulari jatira. Ja kamina kur-
tuve netiek lietota ilgaku laiku, ir japarbauda skurstenis, jo tas var bat aizséréjis. Periodiska vai planota
kasetnu apkope ietver:

— pelnu nonemsana, véjstikla tirisana, skurstenu tirisana;

— periodiski jatira ieliktna sadegsanas kamera (3is darbibas biezums ir atkarigs no izmantotas koksnes
sugas un mitruma);

- ja ieliktnis tiek lietots regulari, durvju blivéjums janomaina pirms vai péc katras apkures sezonas;
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— ¢uguna elementu tirisanai izmantojiet pokeru, skrapjus un suku;

— stikls(-i) jatira, izmantojot $im nolikam paredzétu preparatu (neizmantojiet to citu ieliktna ele-
mentu tirisanai). Nelietojiet stikla tirisanas skidrumu tiesi uz kamina stikla, bet uzklajiet to uz papira
vai auduma. Pilosais skidrums var izraisit ieliktna térauda elementu koroziju un blivéjumu triecienu
absorbéjoso ipasibu zudumu. Neizmantojiet abrazivus tiridanas lidzeklus, jo tie saskrapés stiklu. Loti
svarigi — mazgajot stiklu, pareizi aizsargajiet krasotos elementus un uzmanieties, lai $kidrums nepilétu
uz blivéjuma, jo tas var izraisit ta strauju nolieto3anos vai sakersanos, ka rezultata stikls var plaisat. Pa-
kapeniska sodréju nogulsnésanas uz stikla ir dabiska paradiba, tapéc stikls ir jatira ik péc 7-11 stundam,
lai izvairitos no ta palieko$a netiruma. Kaminas ar durvim, kas pacelas uz augsu, lai varétu notirit stiklu,
atlaidiet fiksatorus, ka paradits 4-5 zim.;

— skurstenu kanalu tirisana javeic skurstenslaucisanas uznémumam un jadokumenté ieliktna sertifi-
kata (dumvadu tirisana javeic 3 reizes gada).

- tikai kimiski tiriet ieliktna térauda elementus

REZERVES DALAS
KRATKI Marek Bal nodrosina rezerves dalu piegadi visa ierices darbibas laika. Lai to izdaritu, ladzu, sazi-
nieties ar masu tirdzniecibas nodalu vai tuvako tirdzniecibas vietu.

GARANTIJAS NOTEIKUMI
Kamina kurtuves izmantosanai, pieslégsanas metodei ar skursteni un ekspluatacijas apstakliem ir jaat-
bilst 3ai lietosanas instrukcijai. Kamina kurtuves konstrukcija ir aizliegts parveidot vai veikt jebkadas
izmainas. Razotajs nodrosina 5 gadu garantiju no kasetnes iegades datuma tas pareizai darbibai.
Kamina kurtuves pircéjam ir pienakums iepazities ar kamina kurtuves lietosanas instrukciju un Siem
garantijas nosacijumiem, kas iegades bridi jaapstiprina ar ierakstu garantijas talona. Ja tiek iesnieg-
ta stdziba, kamina kurtuves lietotajam ir pienakums iesniegt aizpilditu garantijas talonu un pirkumu
apliecinosu dokumentu. Stdzibas var iesniegt, izmantojot veidlapu timekla vietnes cilné ,zinasanas
un palidziba” vai pa e-pastu uz reklamacje@kratki.com. lepriek$ minétas dokumentacijas iesniegsana
ir nepieciesama jebkuru pretenziju izskatisanai. Stdziba tiks izskatita 45 dienu laika no tas iesniegsa-
nas dienas. Jebkadas ieliktna izmainas, modifikacijas un dizaina izmainas nekavéjoties anulé razotaja
garantiju.
Pardotas preces neatbilstibas ligumam gadijuma Pircéjam ir tiesibas uz tiesiskas aizsardzibas lidze-
kliem saskana ar likumu un uz pardevéja rékina. Garantija neietekmé minétos tiesiskas aizsardzibas
lidzeklus.

Garantija attiecas uz:

« kamina efektiva darbiba;

« ¢uguna elementi;

« vadibas mehanismu kustigie elementi;

« TERMOTEC keramiskas formas uz 2 gadiem no iegades datuma (nelielas plaisas, Skembas un dzislas

nav pamats elementu nomainai, jo tas ir dabisks materials, kas pakapeniski nolietojas)
«rezgi un blives uz 1 gadu no ieliktna iegades datuma;
« pretenzijas par smaku 6 ménesu laika no ieliktna uzstadisanas briza (dokumentétas ar ierakstu ga-
rantijas talona).

Garantija neattiecas uz:
« karstumizturiga keramika (stikls, izturigs pret temperataru lidz 600°C). Attiecas uz jebkuriem bojaju-
miem, tostarp nokvépiem vai apdegumiem, ko izraisijusi aizliegtu degvielu lietosana, krasas izmainas,
maté&jums un citas termiskas parslodzes izraisitas izmainas;
- visas kludas, kas radusas lietosanas instrukcijas noteikumu neievérosanas dél, jo Tpasi attieciba uz
izmantoto degvielu un kurinamo;
« jebkuri defekti, kas radusies transportésanas laika no izplatitaja lidz Pircéjam;
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- jebkadiem defektiem, kas radusies kamina kurtuves uzstadisanas, bavniecibas un nodo3anas eks-
pluatacija laika;

- sudzibas, kas saistitas ar nepareizi izvélétu preci (ierices uzstadisana ar parak mazu vai parak lielu
jaudu attieciba pret pieprasijumu);

« bojajumi, kas radusies skurstena caulas termiskas parslodzes rezultata (kas saistiti ar ¢aulas izmanto-
sanu neatbilstosi lieto3anas pamacibas noteikumiem).

Garantija tiek pagarinata par laika posmu no sadzibas iesniegsanas dienas lidz dienai, kad pircéjs ir
pazinots par remontu. Sis laiks tiks apstiprinats garantijas talona.

Jebkuri bojajumi, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, uzglabasanas, neatbilstosas apkopes, neat-
bilstosi ekspluatacijas un apkopes rokasgramata noraditajiem nosacijumiem un citu no razotaja nesa-
istitu iemeslu dél, anulés garantiju, ja 3adi bojajumi ir veicinajusi ieliktna kvalitates izmainas. Aizliegts
dedzinat mitru malku. Sildidanas un dzesésanas laika notiek izple3anas, un ieliktnis var radit ¢aukstosu
skanu - ta ir dabiska paradiba un nav pamats stdzibas iesniegsanai.

Uzmanibu

Visas musu kasetnes neizmanto ogles ka degvielu. Dedzinot ogles, jebkura gadijuma tiek anuléta ka-
mina garantija. Zinojot par defektu garantijas ietvaros, klientam vienmér ir pienakums parakstit dekla-
raciju, ka vins masu ieliktni nav izmantojis ogles vai citu aizliegtu degvielu. Ja ir aizdomas par ieprie-
k3minéto lietosanu kurinamo, kaminam tiks veikts ekspertizes atzinums, kura tiks parbaudita aizliegto
vielu klatbatne. Ja analize parada to izmantosanu, klients zaudé visas garantijas tiesibas un vinam ir
pienakums segt visas ar sidzibu saistitas izmaksas (ieskaitot ekspertizu izmaksas).
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GARANTIJAS KARTE

lerices veids: Pardevéja zimogs un paraksts:

lerices modelis:

Pardo3anas datums:

lerices sérijas numurs:

Pardevéja zimogs un paraksts:

Uzstadisanas datums:

Lai pastavigi uzlabotu savu produktu kvalitati, KRATKI Marek Bal patur tiesibas modificét ierices bez
iepriekséja bridinajuma.

lepriek$ minétie garantijas noteikumi nekada veida neaptur, neierobezo vai neizslédz patérétaja tie-
sibas sakara ar preces neatbilstibu lilgumam, kas izriet no likuma noteikumiem.

2002.gada 27 jalija par ipasiem patérina precu pardosanas nosacijumiem.
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Produttur:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

GHALL-INSTALLATUR: Halli I-manwal mal-apparat.

SID (KONSUMATUR): Zomm dan il-manwal ghal referenza futura.

Dan id-dokument huwa parti mill-apparat. Dan il-manwal, inkluZi r-ritratti, l-illustrazzjonijiet u t-trade-
marks kollha, huwa protett bid-drittijiet tal-awtur. ll-manifattur jirriserva d-dritt li jaghmel korrezzjoni-
jiet u bidliet ghal dan il-manwal minghajr ebda obbligu li jinforma

xi hadd dwarha. L-informazzjoni addizzjonali kollha hija disponibbli fug www.kratki.com
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Grazzi tal-fiducja tieghek u li ghazilt it-taghmir taghna. Il-nar taghna kien maghmul bis-sigurta u
I-kumdita tieghek f'mohhu. Ahna konvinti li I-iimpenn imgieghed fil-process tad-disinn u I-produzzjoni
tan-nar se jkun rifless fis-sodisfazzjon tieghek bl-ghazla Ii ghamilt. Qabel I-installazzjoni u I-uzu, jekk
joghgbok agra bir-reqqa I-kapitoli kollha li jinsabu fil-manwal. Jekk ghandek xi mistogsijiet jew thassib,
jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tekniku taghna. L-informazzjoni addizzjonali kollha hija di-
sponibbli fug www.kratki.com

Attenzjoni

Ir-rekwiziti dwar il-kundizzjonijiet u r-regoli ghall-installazzjoni ta fuklari bhal inserzjonijiet tan-nar
jistghu jinstabu fl-istandards u r-regolamenti applikabbli f’kull pajjiz. Id-dispozizzjonijiet nazzjonali u
lokali li jinsabu fih iridu jigu mharsa! Kwalunkwe modifika hija pprojbita

fid-disinn tal-apparat. KRATKI Marek Bal mhuwiex responsabbli ghall-hsara li tirrizulta minn installaz-
zjoni u uzu mhux xieraq tal-inserzjoni tal-nar.

Inserzjonijiet tan-nar tal-arja minn KRATKI Marek Bal huma apparati tat-tishin bil-konvezzjoni, ikklassifi-
kati bhala fuklari li jaharqu solidu b'taghbija manwali tal-fjuwil u bibien tal-nar maghluga.

Dawn il-fuklari huma ddisinjati biex ikunu maghluga jew mibnija go ricess tal-hajt u huma ddisinjati
biex jaharqu fjuwil fil-forma ta injam iebes. L-inserzjonijiet tal-nar taghna huma konformi mal-istan-
dard PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 u huma mmarkati CE. Sabiex jigi evitat ir-riskju tan-nar,
il-nar ghandu jigi installat skont ir-regolamenti tal-bini lokali u r-rakkomandazzjonijiet teknici ppro-
vduti f'dan il-manwal. Id-disinn tal-installazzjoni u l-installazzjoni tal-inserzjoni ghandhom isiru minn
persuna professjonali jew kwalifikata. Qabel ma l-apparat jithaddem, ghandu jitlesta rapport tekniku
ta,accettazzjoni, li ghandu jinkludi l-opinjoni ta’ ¢mieni tal-knis u specjalista tal-protezzjoni min-nar.

GHAZLA TAL-KARBURANT

Il-manifattur jippermetti biss |-uzu ta,zkuk minn sigar li jwaqqghu |-weraq bhal: fagu, karpen, ballut,
aln, betula, irmied. Huwa prezunt li 3 kW ta ,energija tinkiseb minn 1 kg ta’ injam b'umdita sa 20%.
Il-kontenut ta,umdita ta’ l-injam uzat ghall-fjuwil ta l-apparat m‘ghandux jagbez I-20%. L-uzu ta’ zkuk
b’'umdita oghla jista’ jirrizulta fl-uzu tal-inserit li ma jilhagx il-parametri teknici ddikjarati mill-manifat-
tur. Mhux rakkomandat li tuza zkuk ta,sigar tal-koniferi u sigar li jgorru r-rezina biex issahhan l-appa-
rat, peress li jikkawzaw li l-apparat isir affumikat hafna u jehtiegu tindif aktar frekwenti tal-apparat u
¢-cumnija tac-cumnija. M'ghandekx tahraq minerali (ez. faham), injam tropikali (ez. kawba), qoxra tas-
sigar, prodotti kimici jew sustanzi likwidi bhal Zejt, alkohol, gazolina, naftalina, twavel laminati, bicciet
ta’'injam mimlijin jew ippressati f'inserzjonijiet., zibel u skart iehor.

INSTALLAZZJONI TAL-INSERT TAL-FAR

L-installazzjoni tal-inserzjoni tan-nar ghandha titwettaq skont id-dispozizzjonijiet tal-istandards appli-
kabbli, ir-rekwiziti tal-ligi tal-kostruzzjoni u |-istandards applikabbli tas-sigurta tan-nirien. Regolamenti
dettaljati dwar is-sigurta strutturali, is-sigurta tan-nirien u s-sigurta operattiva huma inkluzi fir-regola-
menti u r-regolamenti tal-bini fis-sehh f'pajjiz partikolari. L-installazzjoni u I-ikkummissjonar tal-inserz-
joni tan-nar ghandhom isiru minn kumpanija tal-installazzjoni bi kwalifiki u esperjenza xierga.
L-installatur ghandu jikkonferma I-ezekuzzjoni korretta tal-attivitajiet ta,installazzjoni fil-karta tal-ga-
ranzija billi jiffirma u jittimbra |-garanzija. Jekk dan ir-rekwizit ma jigix sodisfatt, ix-Xerrej jitlef id-dritt
ghal pretensjonijiet ta,garanzija kontra I-manifattur tal-inserzjoni tal-nar.

Prep joni ghall-i llazzjoni

L-inserzjoni tan-nar hija kkunsinnata lesta ghall-kostruzzjoni u l-installazzjoni. Wara li tnehhi l-ippak-
kjar, iccekkja I-kompletezza tal-apparat u kun zgur li I-komponenti tas-sett ma jkunux gew imhassra
wagqt it-trasport. Fil-kaz ta fuklari maghzula, ghandhom jigu installati deflector, manku, manku tal-
-umidifikatur tal-arja u manku ghall-kejbil uzat biex jaggusta I-umidifikatur tal-gass tal-egzost (umi-
difikatur).
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F'inserzjonijiet tat-tip giljottina, il-viti tal-gfil tal-kontrapiz ghandhom jitnehhew ukoll. Skont il-mudell,
iccekkja:

- mekkanizmu ta’' regolazzjoni tal-abbozz tac-¢umnija (umidifikatur),

- mekkanizmu ghar-regolazzjoni tal-provvista tal-arja ghall-kamra tal-kombustjoni (kexxun tal-irmied,
umidifikatur tal-arja),

- mekkanizmu li jaghlaq il-bieb ta’ quddiem (gwidi, cappetti, manku),

« installazzjoni korretta ta’ l-irmied/kexxun ta’l-irmied u |-gradilja,

« il-kundizzjoni tal-hgieg u |-habel li jissigilla |-bieb tan-nar,

« il-kundizzjoni tal-kisja ta¢c-ceramika tan-nar (inserzjonijiet maghzula tan-nar).

L-ispezzjoni ghandha titwettaq fil-prezenza tal-installatur. Jekk tinnota xi hsara jew nuqqasijiet, jekk
joghgbok ikkuntattja lill-ufficéju tas-servizz tal-konsumatur. Qabel ma tinstalla l-inserzjoni tan-nar,
ghandhom isiru opinjoni esperta u spezzjoni tac-cumnija tac-¢umnija f'termini tal-parametri teknici
u |-kundizzjoni teknika taghha - issikkar, patency. L-inserzjoni tan-nar tista tigi installata wara spez-
zjoni pozittiva ta¢c-cmieni tal-kanal tad-duhhan u wara i tkun i¢¢ekkjata I-kompletezza tal-apparat u
t-thaddim korrett tal-mekkanizmi kollha msemmija hawn fug.

Post tal-i Zjoni t uk joni mac-¢mieni

L-inserzjoni tan-nar ghandha tkun installata fuq wic¢ li ma jagbadx bi hixuna minima ta,30 ¢m, u l-art
fdejn il-bieb tan-nar ghandha tkun assigurata bi strixxa ta’ materjal li ma jagbadx b'wisa,minimu ta’ 50
¢m. Id-distanza sigura ta,elementi li jagbdu mill-hgieg ghandha tkun mill-ingas 150 ¢m (Fig. 1 b). Qabel
ma tinstalla n-nar, ghandek ticcekkja wkoll is-sahiha mekkanika tal-wic¢ li fugha ghandha titgieghed
l-inserzjoni tan-nar, b’kont mehud tal-piz totali tal-inserzjoni u I-kisi tieghu.

L-apparat ghandu jkun jinsab kemm jista,jkun grib i¢-cumnija ta¢c-¢umnija. Meta tmexxi n-nar, tagbadx
il-manku, ghax dan jista jaghmel hsara. L-apparat ghandu jitgieghed f'distanza sigura minn kwalun-
kwe prodott li jagbad. Il-kanal tad-dufihan li mieghu huwa mqgabbad in-nar ghandu jkun issikkat, lixx u
maghmul minn materjali li jmexxu s-shana hazin. Il-konnessjoni bejn i¢-cumnija u I-inserzjoni ghandha
tkun maghmula minn materjali li ma jagbdux protetti kontra |-ossidazzjoni (pajp tac-¢mieni bl-enamel
jew tal-azzar.

Huwa possibbli li tikkonnettja ma,émieni komuni.

Jekk imgabbad ma ,cumnija komuni, il-bieb ghandu dejjem ikun maghlug. Il-pressjoni tac-cmieni
ghandha tkun 12 Pa.

Dijagramma ta’ ezempju ta’ installazzjoni u konnessjoni ma¢-cumnija hija murija f'Fig. 1 a) (1 - dahhal
tan-nar, 2 - gewwa tal-kisi, 3 - kamra tad-dekompressjoni, 4 - katusa tad-dhul ta,l-arja ta’ barra, 5 - dhul
ta l-arja ta’ barra, 6 - ¢mieni, 7 - konnettur, 8 - gradilja tal-ventilazzjoni tal-egzost, 9 - gradilja tal-venti-
lazzjoni tad-dahla, 10 - saff ta,materjal li ma jagbadx).

L-apparat ghandu jkun imgabbad ma’ sezzjoni ta¢c-cumnija li tizgura abbozz ta’ 12 +- 2 Pa. Jekk i¢-
¢umnija tipproduci abbozz dghajjef, ikkunsidra li tpoggi kanali godda. Huwa importanti wkoll li
¢-cumnija ma tipproducix abbozz eccessiv, f'liema kaz ghandu jigi installat stabilizzatur tal-abbozz
fic-cumnija. Alternattiva huma wkoll truf tac-¢mieni specjali b'fann ta l-exhaust li jirregola I-forza ta’ |-
-abbozz jew cowls tac-¢mieni ofira (ez. tan-nar). I¢-¢cumnija ta¢-cumnija ghandha tigi spezzjonata minn
kaptan tal-knis tac-cmieni.

Il-kamra li fiha se jigi installat l-apparat ghandu jkollha volum [i jirrizulta mill-indikatur ta’4 m 3 x 1
kW tal-gawwa termali nominali tal-apparat, izda mhux ingas minn 30 m3. Barra minn hekk, ghandu
jkollu sistema ta ventilazzjoni effi¢jenti u jipprovdi l-ammont mehtieg ta’ arja mehtieg ghat-thaddim
tajjeb tal-inserit. Huwa prezunt li madwar 8 m3 ta,arja huma mehtiega biex jinharqu 1 kg ta’injam f'nar
b’kamra tal-kombustjoni maghluga. Apparat tal-egzost u apparat iehor mghammar b’'nar ma jistghux
jintuzaw fil-kamra fejn inserzjoni tal-nar li tigbed l-arja mill-kamra ghandha tigi installata. Fi kmamar
b'ventilazzjoni mekkanika jew twieqi stretti hafna, ghandha tintuza provvista ta,arja individwali ghall-
kamra tal-kombustjoni tal-inserzjoni. Huwa ahjar li tuza arja friska minn barra ghal dan il-ghan. Fil-kaz
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ta ,inserzjonijiet tal-hadid fondut b'dahla installata b’'mod fakultattiv, is-sistema tal-provvista tal-arja
ghandha tkun mghammra b'mod addizzjonali b’'umidifikatur sabiex il-kamra ma titlifx it-temperatura
meta |-nar ma jkunx ged jintuza. Id-dhul ta,l-arja li jforni l-arja tal-kombustjoni ghandu jintghazel sa-
biex ma jkunx jista’ jinstadd. Inserzjonijiet b’kamra tal-kombustjoni stretta SERJE NB, MB, NADIA, VN,
LUCY, ZIBI jigbdu l-arja mill-port tad-dhul. Il-kombustjoni effettiva hija garantita biss billi tikkonnettja
dhul taarja esterna. Nuqqas ta’ konnessjoni bhal din jista’ jirrizulta f’kombustjoni inefficjenti u twieqi
mahmugin.

Il-nar ma jistax jigi espost ghall-umdita. Jekk l-inserzjoni ta¢-cmieni tkun installata fl-istadju tax-
xoghlijiet ta,kostruzzjoni u tlestija, ghandha tinghata attenzjoni biex tipprotegi n-nar kontra l-umdita
assocjata ma’l-hekk imsejjah xoghlijiet imxarrbin, ez. gibs, gibs. F'kaz bhal dan, ghandek ukoll taghti at-
tenzjoni specjali lill-fjuwil uzat sabiex I-iskart tal-kostruzzjoni u materjali ohra ghajr dawk rakkomandati
ma jinharaqx fil-nar, peress li dan jista jirrizulta f'tishin zejjed tal-inserit u hsarat numeruzi.

Kostruzzjoni ta,casing ta’ dahhal tan-nar

Il-kisi ghandu jkun iddisinjat b'tali mod li l-inserzjoni tan-nar ma tkunx imwahhla maghha b'mod
permanenti, filwaqt li tinzamm il-possibbilta ta,assemblagg u zarmar minghajr ma ssirlu hsara. ll-kisi
ghandu jippermetti access facli ghall-ispezzjoni tal-konnettur tac-¢mieni, it-thaddim tal-umidifikatur
jew ir-regolatur tal-abbozz tac-¢cumnija (jekk dawn huma installati). Materjali li ma jagbdux u izolanti
ghandhom jintuzaw biex tinbena I-istruttura, bhal: suf minerali b’kisja tal-aluminju, fibri tac-ceramika,
bordijiet rezistenti ghas-shana rinfurzati bil-fibreglass, kisjiet tal-aluminju. Id-distanza ta insulazzjoni
mill-hitan ta’ l-inserzjoni tan-nar ghandha tkun 8 - 12 ¢m. Id-distanza bejn il-gafas tan-nar u |-kisi ma
tistax tkun ingas minn 5 mm (il-gonta ta,espansjoni ma tehtiegx insulazzjoni). II-kisi ghandu jipprovdi
access ghall-arja mehtiega ghall-kombustjoni u I-ventilazzjoni tan-nar billi tuza gradilji xierqa mgabbla
mal-gawwa tal-apparat. Fil-parti t'isfel tal-inserzjoni tan-nar, installa gradilja tad-dhul li minnha tigi
fornuta l-arja lid-djar (40-60 cm2 / 1 kW). Biex tkun zgurata t-tnehhija xierqa tal-arja shuna mill-barnu-
za, ghandha tigi installata grill tal-hrug tal-arja. 1z-zona attiva minima tal-gradilja hija maghzula skont
il-qawwa tad-dhul: minn 50 sa 70 cm2 ghal kull 1 kW.

Temperatura gholja hafna tintlahaq gewwa |-casing, ghalhekk ghandha tigi installata xkaffa ta,dekom-
pressjoni fil-casing f'distanza ta’ madwar 40 ¢m mis-saqaf. Jipprevjeni li s-saqaf jishon fil-kamra, telf ta
,shana, u jehtieg l-installazzjoni ta’ gradilji ta,l-exhaust tahtu f'gholi xieraq, li jarmu s-shana mill-kamra
| fug mill-nar. Il-gradilja tad-dekompressjoni huma mmuntati fuq iz-zewg nahat tal-housing alternatti-
vament, ez. alternattivament oghla u aktar baxxi,| fuq mill-ixkaffa tad-dekompressjoni. Id-dags tal-grilji
u z-zona attiva taghhom mhumiex importanti.

Attenzjoni

Minhabba t-temperatura gholja fid-djar tal-inserzjoni, il-gradilja fil-barnuza u s-sistema tad-distribuz-
zjoni tal-arja fid-dar ghandhom ikunu maghmula mill-metall. Ahna ninstallaw biss gradilji minghajr
blinds fil-kappa tan-nar.

OPERAZZJONITAL-INSERT TAL-FAR

Meta tkun kiesha, I-inserzjoni tan-nar ghandu jkollha d-dampers kollha maghluga sabiex il-kamra li
fiha tkun installata ma titlifx it-temperatura meta |-nar ma jkunx ged jintuza. Umidifikaturi maghluga
jipprotegu wkoll kontra |-possibbilta ta kondensazzjoni li tidher fuq I-elementi t'isfel ta’ l-inserit,
specjalment il-soll tat-twieqi.. Id-dehra ta kondensazzjoni tista’ tirrizulta f’korruzjoni ta ,elementi ta’
|-azzar. Tuzax dahhal nar mhux mibni hlief ghal dawl ta prova. L-inserzjonijiet tan-nar BASIA u MILA
ghandhom ikunu mghammra b'umidifikatur tal-gass tal-egzost manwali jew awtomatiku immuntat
fuq id-dahla taghhom. Biex tixtri umidifikatur kompatibbli, jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment
tal-bejgh ta,KRATKI Marek Bal.
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Attenzjoni

L-inserit tan-nar li jahraq huwa shun. Matul I-attivitajiet kollha relatati mal-immaniggjar u t-thaddim
tal-insert, ftakar li I-elementi tal-insert jista ,jkollhom temperaturi gholjin, ghalhekk ghandhom jin-
tuzaw ingwanti protettivi. Thallix materjali li jagbdu hdejn il-nar, itfi n-nar bl-ilma, jew uza inserzjoni
b'hgieg imxaqqaq.

Id-distanza sigura ta,elementi li jagbdu mill-hgieg hija min. 1.5 m Toqghod fil-qrib

tfal jew persuni ohra mhux konxji m'ghandhomx jithallew wahedhom waqt li l-apparat ikun ged
jahdem. Jekk l-inserzjoni tan-nar tkun mghammra bi gradilja u pan tal-irmied, huwa pprojbit li tuza
|-apparat minghajr dawn I-elementi.

L-ewwel girja

L-inserzjoni tan-nar ghandha tithaddem ghall-ewwel darba minn installatur bi kwalifiki xierga. Qabel
ma tixghel in-nar, nehhi kwalunkwe stikers mill-wic¢ tal-hgieg u nehhi l-isponza i tipprotegi I-kisi kon-
tra n-nar mill-kamra tal-kombustjoni. L-ewwel ftit ignixins ghandhom isiru gabel ma jsir il-kisi biex
jiccekkja I-operat tal-elementi kollha ta,kontroll u elementi ofira li jiccagilqu tal-inserit.

Matul l-ewwel hrug, iz-zebgha tibbies u hija akkumpanjata minn riha karatteristika u r-rilaxx tad-
duhhan fuq il-wic¢ tal-iskartoc¢. Matul l-ewwel ftit tibda, l-inserzjoni tista, wkoll tohrog ir-riha ta’ ena-
mel, silikon tas-sigillar u materjali ohra uzati biex jaghmlu I-installazzjoni. Dan huwa fenomenu normali
u jisparixxi wara diversi tipjip. L-ewwel hiruq ta,l-inserit ghandu jsir f’kamra b'ventilazzjoni tajba. Fl-ew-
wel gimaghtejn ta,uzu, inserzjoni ta’' nar installata gdida ghandha tithaddem b'gawwa ta,madwar 30%
tal-qawwa nominali, gradwalment tizdied it-temperatura. Dan il-metodu ta,uzu ta’ l-inserzjoni jipper-
metti t-tnehhija gradwali ta, tensjonijiet interni, li jipprevjeni xokkijiet termali. Dan ghandu impatt kbir
hafna fuq id-durabilita aktar tard tal-inserzjoni.

Dawl l-inserzjoni tan-nar

L-uniku mod korrett u rakkomandat biex tixghel fuklari huwa |-hekk imsejjah dawl minn fuq. Sabiex
tixghel nar fl-inserzjoni tan-nar, iftah id-dampers u |-persjani tal-arja kollha u mbaghad uza I-manku
biex tiftah il-bieb tal-inserzjoni. L-ewwel, zkuk li jalternaw jitgieghdu fil-parti centrali tal-kamra tal-
-kombustjoni (mhux aktar minn tliet saffi b'dijametru ta,madwar 10 - 13 ¢m). Zkuk izghar (madwar 2 - 5
¢m fid-dijametru) jitgieghdu fuq iz-zkuk biex jizguraw fluss ta arja hieles bejniethom. Poggi I-kindling
fin-naha ta’ fug nett. Huwa pprojbit li tuza materjali minbarra dawk specifikati fil-manwal tal-utent
ghat-tgabbid. Huwa pprojbit li jintuzaw prodotti kimici li jagbdu ghat-tqabbid, bhal zejt, gazolina,
solventi u ofirajn.

Ixghel il-kindling u aghlaq il-bieb. It-tqabbid jista’ jiehu minn ftit sa diversi minuti. F'kaz ta ,abbozz
insuffi¢jenti fic-cumnija, fl-istadju inizjali tad-dawl tan-nar, iftah il-bieb tan-nar billi tiftahha. Jekk I-in-
serzjoni tan-nar ma tkunx mghammra b'tehid ta,arja ta’' barra, hija prattika tajba li tiftah it-tieqa fil-kam-
rafejn jinsab l-apparat. Il-metodu tal-ftuh u I-gheluq tal-bibien f'inserzjonijiet tan-nar huwa muri fil-Fig.
2.a) ub) inserzjonijiet tan-nar bil-bibien lijifthu ghall-genb, ¢) u d) inserzjonijiet b’bibien li jerfghu,| fug
(is-serratura/serraturi ghandhom jinfethu qgabel jinfetah).

Regolazzjoni tal-fjuwil u tal-kombustjoni
Wara li tixghel in-nar, stenna li jifforma saff ta,embers u mbaghad imla I-kamra tal-kombustjoni tal-
-inserit bl-injam, irranga I-fluwil b'mod li jimla b'mod razzjonali n-nar. ll-piz tat-taghbija ghandu jigi
kkalkulat abbazi tal-qawwa tad-dhul. Huwa prezunt li 3 kW ta energija tinkiseb minn 1 kg ta’ injam
b’'umdita sa 20%. Meta timla |-fjuwil mill-gdid, ir-regola ghandha tkun li |-bieb ta ,quddiem ghandu
jinfetah bil-mod filwaqt li fl-istess hin tiftah l-umidifikatur, jekk I-inserzjoni tkun mghammra biha. Wara
li tagbad il-karburant mibdil, aghlaq l-umidifikatur tal-arja biex tevita li -process tal-kombustjoni ma
jsehhx malajr wisq. Qabel ma taghlaq l-umidifikatur tal-arja, kun zgur li I-juwil jinharag b'mod intens
bizzejjed li t-tnaqqis tal-provvista tal-arja ma jitfi n-nar. Jekk l-inserzjoni tan-nar tkun mghammra
b'umidifikatur, ghandha tinghalaq matul din il-fazi ta ,hrug. Waqt il-kombustjoni, il-bieb ta,quddiem
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tal-inserzjoni tan-nar ghandu jinghalaq. Fil-fazi finali tac-ciklu tal-kombustjoni, l-umidifikatur tal-arja
ghandu jinfetah 100% biex jippermetti li I-fjuwil li jifdal jinharaq. It-taghbija mill-gdid ghandha ssir
biss meta s-saff tat-tqabbid fil-forma ta ,embers jibga’ biss fil-forn. L-intensita tal-process tal-kombu-
stjoni tal-fjuwil fl-inserzjoni tan-nar ghandha tkun regolata minhabba li I-manutenzjoni fit-tul tat-tem-
peraturi massimi tal-kombustjoni tista twassal ghal shana zejda ta’ elementi kritici tan-nar u |-hsara
taghhom. Il-kontroll fuq il-process tal-kombustjoni jnaggas ukoll il-konsum tal-fjuwil billi jestendi
¢-ciklu tal-kombustjoni u jizgura |-ahjar uzu tal-energija. Il-principju tat-thaddim tad-dampers kollha
uzati f'serje individwali ta,inserzjonijiet tan-nar huwa muri fil-Fig. 3 (A - umidifikatur tal-arja, B - umidi-
fikatur tal-purtieri tal-arja, C - umidifikatur tal-arja sekondarja, D - umidifikatur, 1 - pozizzjoni miftuha,
2 - maghluga pozizzjoni).

Tnehhija tal-irmied / Nota

Ahna nbattlu I-nar mill-irmied biss wara li jkun jibred. Jekk joghgbok ftakar li I-irmied akkumulat fil-
-kamra tal-kombustjoni jista,jibga’ shun anke diversi sighat wara li I-forn ikun intef. Ghandhom jintlibsu
ingwanti protettivi waqt din I-attivita.

Meta tbattal il-nar, I-irmied akkumulat ghandu jitnehha bl-uzu ta,pala tal-metall f’kontenitur li ma ja-
gbadx. Fil-kaz ta,inserzjonijiet ta’nar mghammra b'tagen tal-irmied, vojta bl-uzu ta,ingwanti protettivi.
II-livell tal-mili tal-irmied fil-forn ghandu jigi kkontrollat regolarment, ghax jekk ikun gholi wisq, il-fluss
tal-arja tal-kombustjoni huwa limitat.

Barra minn hekk, f'apparati bi gradilja b'tagen tal-irmied, irmied zejjed jillimita |-process tat-tkessih tal-
-gradilja, li konsegwentement jaghmel fisara lilu. Barra minn hekk, li thalli rmied fil-kexxun ta,l-irmied
ghal perjodu twil ta’zmien se tikkawza korruzjoni kimika ta,l-irmied pan.

It-tifi tal-inserzjoni fil-kaz ta’ nar fi¢-¢cumnija u nuqqas ta’ nar

F'kazijiet ta,hruq bil-mod u kombustjoni ta’injam b’'umdita gholja, prodotti ta,kombustjoni organika
zejda (nugrufun u fwar ta'l-ilma) huma prodotti, u joholqu kreosot fil-kanal tad-duhhan, li jista jagbad.
F’kaz bhal dan, il-kombustjoni vjolenti ssehh fic-cumnija (flamma kbira u temperatura gholja) - imsejha
nar ta¢-cumnija. Fil-kaz ta,fenomenu bhal dan, agta’l-provvista ta,l-arja lill-apparat u aghlaq l-umidifi-
katur, jekk installat. Imbaghad i¢cekkja jekk il-bieb huwiex maghluqg sew u avza lill-eqreb Dipartiment
tan-Nar.

Jekk dahhal nar jonqos, iftah il-bieb tan-nar biex tkessah il-kamra tal-kombustjoni malajr kemm jista
jkun. Din l-operazzjoni ghandha ssir billi jinfethu t-twieqi kollha fil-kamra fejn tkun installata I-inserz-
joni. Jekk mehtieg, in-nar jista jintefa’ bl-uzu ta’ fire extinguisher jew ramel. Taht I-ebda cirkostanza
m'ghandek tgharraq in-nar bl-ilma. Fjuwil tal-hruq zejjed jista jitgieghed ukoll f’kontenitur li ma ja-
gbadx u jittiehed barra I-bini, filwaqt li jittiehdu prekawzjonijiet specjali.

Li taghraf il-hsarat u x’ghandek taghmel jekk isehfhu

Wagqt it-thaddim tal-insert tan-nar, jistghu jsehfhu ¢erti anomaliji, li jindikaw irregolaritajiet fit-thaddim
tal-stufi. Dan jista jkun ikkawzat minn installazzjoni mhux xierqa tal-insert tan-nar minghajr ma jkun
hemm konformita mar-regolamenti legali applikabbli jew id-dispozizzjonijiet ta’ dan il-manwal jew
minhabba ragunijiet esterni, ez. l-ambjent naturali. Hawn taht jinsabu I-aktar kawzi komuni ta,thaddim
hazin tal-iskartocc u kif issolvihom.
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Problema

Kawza possibbli

Rakkomandazzjonijiet

Id-duhhan johrog lura fil-
-kamra meta I-bieb tan-nar
ikun miftuh

- Il-bieb jinfetah f'daqqa

- Umidifikatur maghlug

- Ventilazzjoni fgira fil-kamra

- Teknika mhux korretta tat-tipjip
- Abbozz fqir tac-cmieni

- Kundizzjonijiet hziena tat-temp

- Iftah il-bieb bil-mod

- Iftah l-umidifikatur

-Tizgura ventilazzjoni adegwata
fil-kamra skond I-istruzzjonijiet

- Riforniment wara li tikseb is-saff
tat-tqabbid

- Spezzjona ¢-cumnija

- Installa fann tal-egzost jew uza
cowl tac-¢mieni (ez. pompier)

Il-fenomenu ta tishin jew tifi
insuffi¢jenti tal-forn

- Ammont zghir ta,fjuwil

- Wisq umdita fl-injam

- Abbozz ta¢-¢mieni baxx wisq

- Provvista ta’ arja ostakolata
minn barra

- Umidifikatur tal-arja maghluq

- Taghbija |-kaxxa tan-nar skond
l-istruzzjonijiet

- Uza injam b’'umdita sa 20%

- Spezzjona ¢-cumnija

- Naddaf il-kanal tal-arja u
|-gradilja

- Iftah l-umidifikatur tal-arja

Il-fenomenu ta tishin
insuffi¢jenti minkejja
kombustjoni tajba fil-kamra
tal-kombustjoni

- Injam b'kaloriji baxxi

- Wisq umdita fl-injam uzat
ghall-hruq

- Injam imlaqgax wisq

- Uza l-injam skond I-istruz-
zjonijiet

- Uza injam b’'umdita sa 20%

- Uza r-zkuk specifikati fl-istruz-
zjonijiet

Hmieg eccessiv fuq il-hgieg
tal-inforra ta¢-cumnija

- Kombustjoni blintensita baxxa

- L-uzu ta,injam rezinuz tal-koni-
feru bhala karburant

- Mhux bizzejjed arja ghall-
kombustjoni

- Uza biss injam niexef. Irregola
l-ammont ta,arja tal-kombu-
stjoni

- Uza l-injam specifikat fl-istruz-
zjonijiet

Il-funzjonament tajjeb tal-inserzjoni jista ‘jigi mfixkel mill-kundizzjonijiet tat-temp (umdita tal-arja,
¢par, rih, pressjoni atmosferika), u xi kultant minn oggetti gholjin li jinsabu fil-qrib. F'kaz ta’ problemi
rikorrenti, ghandek titlob opinjoni esperta lil kumpanija tal-knis ta¢-¢mieni jew tuza cowl ta¢-cmieni
(ez. pompier).

SERVIZZ U MANUTENZJONI TAL-INSERT TAL-FARPLACE

It-tiswijiet kollha ghandhom jigu fdati lil installatur licenzjat u ghandhom jintuzaw spare parts mill-ma-
nifattur tal-inserzjoni. Kwalunkwe tibdil fl-istruttura, ir-regoli tal-installazzjoni jew |-uzu huwa pproj-
bit minghajr il-kunsens bil-miktub tal-manifattur. L-attivitajiet kollha ta,manutenzjoni jistghu jsiru
biss meta l-inserzjoni tan-nar ikun berred, bl-uzu ta’ingwanti protettivi. L-inserzjoni tan-nar, il-kanali
tal-gass tac-¢mieni, il-konnettur u ¢-¢cumnija ghandhom jitnaddfu regolarment. Jekk l-inserzjoni tan-
-nar ma tkunx ged tintuza ghal perjodu itwal ta,zmien, i¢-cumnija ghandha tigi ¢¢ekkjata peress li
setghet tkun misduda. Il-manutenzjoni perjodika jew skedata tal-iskartoc¢ tinkludi:

— it-tnehhija ta’ l-irmied, it-tindif tal-windskrin, it-tindif ta¢-cmieni;

— il-kamra tal-kombustjoni tal-insert ghandha titnaddaf perjodikament (il-frekwenza ta din I-operaz-
zjoni tiddependi fuq l-ispeci u l-umdita tal-injam uzat);

- jekk l-inserzjoni tintuza regolarment, is-sigill tal-bieb ghandu jinbidel qabel jew wara kull stagun tat-
tishin;

— uza poker, scrapers u pinzell biex tnaddaf I-elementi tal-hadid fondut;
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— il-hgieg(i) ghandhom jitnaddfu bl-uzu ta’ preparazzjoni mahsuba ghal dan il-ghan (tuzahx biex
tnaddaf elementi ofra tal-inserzjoni). Tapplikax il-likwidu tat-tindif tal-hgieg direttament mal-hgieg
tan-nar, izda applikah fuq karta jew drapp. Il-likwidu li jqattar jista jikkawza korruzjoni tal-elemen-
ti tal-azzar tal-inserzjoni u telf tal-proprjetajiet li jassorbu x-xokk tas-sigilli. Tuzax agenti tat-tindif li
joborxu ghax dan jobrox il-hgieg. Importanti hafna - meta tahsel il-hgieg, ipprotegi sew I-elementi
mizbughin u kun zgur li -likwidu ma jgattarx fuq is-sigill, peress li dan jista jwassal ghal xedd jew
qbid rapidu tieghu, li jista’jirrizulta fil-qsim tal-hgieg. Id-depozizzjoni gradwali tan-nugrufun fuq il-
hgieg hija fenomenu naturali, ghalhekk il-hgieg ghandu jitnaddaf kull 7-11-il siegha biex jipprevjeni
milli jsir mahmug b’'mod permanenti. Fi fuklari bil-bibien i jerfghu,| fug, sabiex tkun tista’ tnaddaf
il-hgieg, itlaq il-qabdiet kif muri f'Fig. 4-5;

— it-tindif ta¢-cumnija ghandu jsir minn kumpanija tal-knis tac-cmieni u ddokumentat fi¢-certifikat
tal-inserzjoni (it-tindif tac-cumnija ghandu jsir 3 darbiet fis-sena).

- Naddaf biss niexef |-elementi tal-azzar tal-inserit

SARE PARTS
KRATKI Marek Bal jizgura I-provvista ta,spare parts tul il-hajja kollha tal-apparat. Biex taghmel dan, jekk
joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tal-bejgh taghna jew lill-eqreb punt tal-bejgh.

TERMINITA’ GARANZIJA

L-uzu tal-inserzjoni tan-nar, il-metodu ta konnessjoni mac-¢mieni u I-kundizzjonijiet tat-thaddim
ghandhom ikunu skond dawn I-istruzzjonijiet tat-thaddim. Huwa pprojbit li timmodifika jew taghmel
xi tibdil fl-istruttura tal-inserzjoni tan-nar. ll-manifattur jipprovdi garanzija ta,5 snin mid-data tax-xiri
tal-iskartoc¢ ghat-thaddim tajjeb tieghu. Ix-xerrej tal-insert tan-nar huwa obbligat jaqra l-istruzzjonijiet
tat-thaddim ghall-insert tan-nar u dawn il-kundizzjonijiet tal-garanzija, li ghandhom jigu kkonfermati
b'dhul fil-karta tal-garanzija fil-hin tax-xiri. Jekk jigi pprezentat ilment, l-utent tal-insert tan-nar huwa
obbligat li jissottometti karta tal-garanzija mimlija u prova tax-xiri. L-ilmenti jistghu jigu sottomessi
permezz tal-formola fuq il-websajt fit-tab ,gharfien u ghajnuna” jew b'e-mail lil reklamacje@kratki.
com. Is-sottomissjoni tad-dokumentazzjoni msemmija hawn fuq hija mehtiega ghall-konsiderazzjoni
ta’ kwalunkwe pretensjoni. L-ilment jigi kkunsidrat fi zmien 45 jum mid-data tas-sottomissjoni tieghu.
Kwalunkwe tibdil, modifika u tibdil fid-disinn ghall-inserit se jhassar immedjatament il-garanzija tal-
-manifattur.

Fil-kaz ta,nuqqas ta’ konformita tal-oggett mibjugh mal-kuntratt, ix-Xerrej huwa intitolat ghal rimedji
legali bl-operat tal-ligi u bi spejjez tal-bejjiegh. ll-garanzija ma taffettwax ir-rimedji legali msemmija.

Il-garanzija tkopri:

« funzjonament effi¢jenti tan-nar;

- elementi tal-hadid fondut;

« elementi li jiccagalqu tal-mekkanizmi ta’kontroll;

« Forom ta¢-ceramika TERMOTEC ghal perjodu ta,2 snin mid-data tax-xiri (xquq hfief, lagx u vini tal-
-brimba mhumiex ragunijiet biex jissostitwixxu I-elementi, minhabba li huwa materjal naturali li
gradwalment jintlibes)

- gradilja u sigilli ghal perjodu ta,sena mid-data tax-xiri tal-inserzjoni;

« ilmenti dwar ir-riha fi zmien 6 xhur mill-mument tal-installazzjoni tal-inserzjoni (dokumentati minn
dhul fil-karta tal-garanzija).

Il-garanzija ma tkoprix:
- ceramika rezistenti ghas-shana (hgieg, rezistenti ghal temperaturi sa 600°C). Japplika ghal kwalunkwe
fsara, inkluz nugrufun jew firuq ikkawzat mill-uzu ta,karburanti pprojbiti, telf ta’ kulur, hsajjar u bidliet
ohra kkawzati minn taghbija zejda termali;
« il-hsarat kollha li jirrizultaw minn nuqqas ta’ konformita mad-dispozizzjonijiet tal-manwal tat-
thaddim, b'mod partikolari fir-rigward tal-fjuwil u t-tisfija uzata;

201



MT

« kwalunkwe difett li jsehh waqt it-trasport mid-distributur lix-Xerrej;

« kwalunkwe difett li jsehh waqt I-installazzjoni, il-kostruzzjoni u |-ikkummissjonar tal-insert tan-nar;

« ilmenti relatati ma’ prodott maghzul b'mod zbaljat (I-installazzjoni ta' apparat bi ftit jew wisq qawwa
fir-rigward tad-domanda);

« fhsara li tirrizulta minn taghbija Zejda termali tal-inforra tac-cumnija (relatata mal-uzu tal-inforra in-
konsistenti mad-dispozizzjonijiet tal-manwal tal-istruzzjonijiet).

Il-garanzija hija estiza bil-perjodu mid-data tal-prezentazzjoni tal-ilment sad-data tan-notifika lix-xerrej
dwar it-tiswija. Din id-darba tkun ikkonfermata fil-karta tal-garanzija.

Kwalunkwe fsara li tirrizulta minn thaddim mhux xieraq, hazna, manutenzjoni mhux xierga, inkonsi-
stenti mal-kundizzjonijiet specifikati fil-manwal tat-thaddim u I-manutenzjoni u bhala rizultat ta,kawzi
ohra mhux attribwibbli lill-manifattur se thassar il-garanzija jekk tali hisara kkontribwiet ghal bidliet fil-
kwalita fl-inserit. Huwa pprojbit li jinharaq injam imxarrab. Waqt it-tishin u t-tkessih, issehh espansjoni
u l-inserit jista jaghmel hsejjes ta’ crackling - dan huwa fenomenu naturali u ma jikkostitwixxix raguni
biex jitressaq ilment.

Attenzjoni

L-iskratac kollha taghna ma juzawx il-faham bhala fjuwil. [I-hruq tal-faham fi kwalunkwe kaz ihassar
il-garanzija fuq il-nar. Meta tirrapporta difett taht il-garanzija, il-klijent huwa dejjem obbligat li jiffirma
dikjarazzjoni li ma uzax faham jew fjuwils ipprojbiti ofira fl-inserzjoni taghna. Jekk ikun hemm suspett
ta'l-uzu ta’dak imsemmi hawn fuq karburanti, il-nar se jkun soggett ghal opinjoni esperta li tezamina |-
-prezenza ta,sustanzi pprojbiti. Jekk I-analizi turi l-uzu taghhom, il-klijent jitlef id-drittijiet kollha tal-ga-
ranzija u huwa obbligat ikopri l-ispejjez kollha relatati mal-ilment (inkluzi l-ispejjez tal-kompetenza).
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KARTA TAL-GARANZIJA

Tip ta’ apparat: Timbru u firma tal-bejjiegh:

Mudell tal-apparat:

Data tal-bejgh:

Numru tas-serje tal-apparat:

Timbru u firma tal-bejjiegh:

Data tal-installazzjoni:

W celu statego polepszania jakosci swoich produktow firma KRATKI Marek Bal zastrzega sobie prawo
do modyfikowania urzadzen bez wcze$niejszego uprzedzenia.

Powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wylaczajg
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowa wynikajacych z przepiséw Ustawy
z dnia 27 lipca 2002 r. o szczegdlnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.
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Producent:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

VOOR DE INSTALLATEUR: Laat de handleiding bij het apparaat achter.

EIGENAAR (CONSUMENT): Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

Dit document maakt deel uit van het apparaat. Deze handleiding, inclusief alle foto’s, illustraties en
handelsmerken, is auteursrechtelijk beschermd. De fabrikant behoudt zich het recht voor om correc-
ties en wijzigingen in deze handleiding aan te brengen, zonder enige verplichting tot kennisgeving
iemand erover. Alle aanvullende informatie is beschikbaar op www.kratki.com
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TOEGANG

Bedankt voor uw vertrouwen en het kiezen van ons apparaat. Onze open haard is gemaakt met uw
veiligheid en comfort in gedachten. Wij zijn ervan overtuigd dat de inzet die in het ontwerp- en pro-
ductieproces van de haard is gestoken, zich zal weerspiegelen in uw tevredenheid over de door u
gemaakte keuze. Lees vodr installatie en gebruik zorgvuldig alle hoofdstukken in de handleiding. Als u
vragen of opmerkingen heeft, kunt u contact opnemen met onze technische afdeling. Alle aanvullen-
de informatie is beschikbaar op www.kratki.com

Aandacht

Eisen met betrekking tot de voorwaarden en regels voor het installeren van haarden, zoals inbouwha-
arden, zijn te vinden in de in elk land geldende normen en voorschriften. De daarin opgenomen natio-
nale en lokale bepalingen moeten worden nageleefd! Eventuele wijzigingen zijn verboden

bij het ontwerp van het apparaat. KRATKI Marek Bal is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van
onjuiste installatie en gebruik van de inbouwhaard.

Luchthaardinzetstukken van KRATKI Marek Bal zijn convectieverwarmingsapparaten, geclassificeerd
als vaste haarden met handmatige brandstoflading en gesloten haarddeuren.

Deze haarden zijn ontworpen om in een muuruitsparing te worden ingebouwd of ingebouwd en zijn
ontworpen om brandstof in de vorm van hardhout te verbranden. Onze inbouwhaarden voldoen aan
de norm PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 en zijn CE-gemarkeerd. Om het risico op brand te voor-
komen, moet de haard worden geinstalleerd in overeenstemming met de plaatselijke bouwvoorschri-
ften en de technische aanbevelingen in deze handleiding. Het installatieontwerp en de installatie van
het inzetstuk moeten worden uitgevoerd door een professionele of gekwalificeerd persoon. Voordat
het apparaat in gebruik wordt genomen, moet een technisch acceptatierapport worden opgesteld,
waarin het advies van een schoorsteenveger en een brandbeveiligingsspecialist moet zijn opgeno-
men.

BRANDSTOFSELECTIE

De fabrikant staat alleen het gebruik toe van stammen van loofbomen zoals: beuk, haagbeuk, eik, els,
berk, es. Er wordt aangenomen dat 3 kW vermogen wordt verkregen uit 1 kg hout met een vochtighe-
id tot 20%. Het vochtgehalte van het hout dat als brandstof voor het apparaat wordt gebruikt, mag
niet hoger zijn dan 20%. Het gebruik van houtblokken met een hogere luchtvochtigheid kan ertoe
leiden dat het inzetstuk niet voldoet aan de door de fabrikant opgegeven technische parameters. Het
wordt niet aanbevolen om boomstammen van naaldbomen en met hars beladen bomen te gebru-
iken om het apparaat te verwarmen, omdat deze ervoor zorgen dat het apparaat sterk rokerig wordt
en een frequentere reiniging van het apparaat en het schoorsteenkanaal noodzakelijk is. Mineralen
(bijvoorbeeld steenkool), tropisch hout (bijvoorbeeld mahonie), boomschors, chemische producten
of vloeibare stoffen zoals olie, alcohol, benzine, naftaleen, gelamineerde platen, geimpregneerde of
geperste stukken hout in inzetstukken mogen niet worden verbrand., huisvuil en ander afval.

INSTALLATIE VAN DE INBOUWHAARD

De installatie van de inbouwhaard moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de bepalingen
van de toepasselijke normen, bouwrechtelijke vereisten en toepasselijke brandveiligheidsnormen.
Gedetailleerde voorschriften met betrekking tot constructieve veiligheid, brandveiligheid en opera-
tionele veiligheid zijn opgenomen in de regelgeving en bouwvoorschriften die in een bepaald land
van kracht zijn. De installatie en inbedrijfstelling van de inbouwhaard moet worden uitgevoerd door
een installatiebedrijf met de juiste kwalificaties en ervaring.

De installateur dient de correcte uitvoering van de installatiewerkzaamheden op de garantiekaart
te bevestigen door de garantie te ondertekenen en af te stempelen. Indien niet aan deze eis wordt
voldaan, verliest de koper het recht op garantieaanspraken jegens de fabrikant van de inbouwhaard.
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Voorbereiding voor installatie

De inbouwhaard wordt bouw- en montageklaar geleverd. Controleer na het uitpakken de volledighe-
id van het apparaat en zorg ervoor dat de onderdelen van de set tijdens het transport niet zijn be-
schadigd. Bij geselecteerde haarden moeten een deflector, een handgreep, een luchtklephandgreep
en een handgreep voor de kabel waarmee de uitlaatgasdemper (demper) wordt afgesteld, worden
geinstalleerd.

Bij guillotine-inzetstukken moeten ook de borgschroeven van het contragewicht worden verwijderd.
Controleer afhankelijk van het model:

« schoorsteentrekregelmechanisme (demper),

- mechanisme voor het regelen van de luchttoevoer naar de verbrandingskamer (aslade, luchtdem-
per),

« Sluitmechanisme voordeur (geleiders, scharnieren, handgreep),

« correcte montage van de aslade/aslade en rooster,

« staat van het glas en het touw dat de branddeur afdicht,

« staat van de keramische bekleding van de haard (geselecteerde inzethaarden).

De inspectie moet worden uitgevoerd in aanwezigheid van de installateur. Als u schade of ge-
breken constateert, neem dan contact op met de klantenservice. Voordat de inbouwhaard wordt
geinstalleerd, moet een deskundig advies en inspectie van het schoorsteenkanaal worden uitgevoerd
in termen van de technische parameters en technische staat - dichtheid, openheid. De inbouwhaard
kan geplaatst worden na een positieve schoorsteeninspectie van het rookkanaal en na controle van de
volledigheid van het toestel en de correcte werking van alle bovengenoemde mechanismen.

Locatie van de inzethaard en aansluiting op de schoorsteen

De inbouwhaard dient geplaatst te worden op een onbrandbare ondergrond met een minimale dikte
van 30 mm, en de vloer nabij de haarddeur moet worden vastgezet met een strook onbrandbaar ma-
teriaal met een minimale breedte van 50 cm. De veilige afstand van brandbare elementen tot het glas
moet minimaal zijn 150 cm (afb. 1b). Voordat u de haard installeert, moet u ook de mechanische sterk-
te controleren van het oppervlak waarop de inbouwhaard moet worden geplaatst, rekening houdend
met het totale gewicht van de inbouwhaard en zijn behuizing.

Het apparaat moet zo dicht mogelijk bij het schoorsteenkanaal worden geplaatst. Wanneer u de haard
verplaatst, mag u deze niet aan de handgreep vastpakken, aangezien deze hierdoor beschadigd kan
raken. Het apparaat moet op veilige afstand van brandbare producten worden geplaatst. Het rook-
kanaal waarop de haard wordt aangesloten, moet strak, glad zijn en gemaakt zijn van materialen die
de warmte slecht geleiden. De verbinding tussen de schoorsteen en de inzet moet gemaakt zijn van
niet-brandbaar materiaal dat beschermd is tegen oxidatie (geémailleerde of stalen schoorsteenpijp).
Aansluiting op een gemeenschappelijke schoorsteen is mogelijk.

Bij aansluiting op een gemeenschappelijke schoorsteen moet de deur altijd gesloten zijn. De schoor-
steendruk moet 12 Pa bedragen.

Een diagram van een voorbeeldinstallatie en aansluiting op de schoorsteen wordt getoond in Fig. 1
a) (1 - inzethaard, 2 - binnenkant van de behuizing, 3 - decompressiekamer, 4 - luchtinlaatkanaal van
buitenaf, 5 - luchtinlaat van buitenaf, 6 - schoorsteen, 7 - connector, 8 - uitlaatventilatierooster, 9 - inla-
atventilatierooster, 10 - laag onbrandbaar materiaal).

Het apparaat moet worden aangesloten op een schoorsteensectie die een trekkracht van 12 + 2 Pa
garandeert. Als de schoorsteen een zwakke trek produceert, overweeg dan om nieuwe kanalen aan
te leggen. Het is ook belangrijk dat de schoorsteen geen overmatige trek produceert. In dat geval
moet er een trekstabilisator in de schoorsteen worden geinstalleerd. Een alternatief zijn ook speciale
schoorsteenuiteinden met een afzuigventilator die de trekkracht regelt of andere schoorsteenkappen
(bijvoorbeeld brandweermannen). Het schoorsteenkanaal moet worden geinspecteerd door een me-
ester-schoorsteenveger.
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De ruimte waarin het apparaat zal worden geinstalleerd, moet een volume hebben dat voortkomt uit
de indicator van 4 m 3 x 1 kW van het nominale thermische vermogen van het apparaat, maar niet
minder dan 30 m3. Bovendien moet het een efficiént ventilatiesysteem hebben en de noodzakelijke
hoeveelheid lucht leveren die nodig is voor de goede werking van de inzethaard. Er wordt aangeno-
men dat er ongeveer 8 m3 lucht nodig is om 1 kg hout te verbranden in een haard met gesloten ver-
brandingskamer. Afzuigapparaten en andere apparaten die zijn uitgerust met een open haard kunnen
niet worden gebruikt in de kamer waar een inbouwhaard moet worden geinstalleerd die lucht uit
de kamer zuigt. In ruimtes met mechanische ventilatie of zeer krappe ramen moet een individuele
luchttoevoer naar de verbrandingskamer worden gebruikt. Hiervoor kunt u het beste gebruik maken
van een verse luchtinlaat van buitenaf. Bij gietijzeren inzetstukken met optioneel geinstalleerde inla-
at dient het luchttoevoersysteem bovendien te worden voorzien van een demper, zodat de ruimte
geen temperatuur verliest wanneer de haard niet in gebruik is. De luchtinlaat die verbrandingslucht
aanvoert, moet zo worden gekozen dat deze niet verstopt kan raken. Inzetstukken met een dichte
verbrandingskamer SERIE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI zuigen lucht door de inlaatpoort. Een effec-
tieve verbranding wordt alleen gegarandeerd door het aansluiten van een externe luchtinlaat. Het
ontbreken van een dergelijke verbinding kan leiden tot een inefficiénte verbranding en vuile ramen.

De haard mag niet worden blootgesteld aan vocht. Als de schoorsteeninzet tijdens de bouw- en afwer-
kingswerkzaamheden wordt geinstalleerd, moet er op worden gelet dat de haard wordt beschermd
tegen vocht dat verband houdt met de zogenaamde natte werken, bijv. pleisters, pleisters. In een der-
gelijk geval moet u ook bijzondere aandacht besteden aan de gebruikte brandstof, zodat er geen bo-
uwafval en andere materialen dan de aanbevolen materialen in de haard worden verbrand, aangezien
dit kan leiden tot oververhitting van de inzethaard en talrijke beschadigingen.

Constructie van een inbouwhaard

De omkasting moet zo zijn ontworpen dat de inbouwhaard er niet permanent aan vast zit, terwijl de
mogelijkheid tot montage en demontage behouden blijft zonder deze te beschadigen. De behuizing
moet gemakkelijke toegang bieden tot de inspectie van de schoorsteenaansluiting, de bediening van
de klep of de schoorsteentrekregelaar (indien geinstalleerd). Voor de constructie van de constructie
moeten niet-brandbare en isolerende materialen worden gebruikt, zoals: minerale wol met een alumi-
niumcoating, keramische vezels, hittebestendige platen versterkt met glasvezel, aluminiumcoatings.
De afstand van de isolatie tot de wanden van de inbouwhaard moet 8 - 12 cm zijn. De afstand tussen
het kader van de haard en de ombouw mag niet kleiner zijn dan 5 mm (de dilatatievoeg behoeft geen
isolatie). De behuizing moet toegang bieden tot de lucht die nodig is voor de verbranding en ventilatie
van de haard, door gebruik te maken van geschikte roosters die zijn afgestemd op het vermogen van
het apparaat. Installeer in het onderste deel van de inbouwhaard een inlaatrooster waardoor lucht
naar de behuizing wordt gevoerd (40-60 cm2 / 1 kW). Om ervoor te zorgen dat de warme lucht goed
uit de kap wordt afgevoerd, moet een luchtuitlaatrooster worden geinstalleerd. Het minimale actieve
oppervlak van de roosters wordt geselecteerd afhankelijk van het ingangsvermogen: van 50 tot 70
cm2 per 1 kW.

In de behuizing wordt een zeer hoge temperatuur bereikt, daarom moet er op een afstand van ca. 40
cm van het plafond een decompressieplank in de behuizing worden geinstalleerd. Het voorkomt dat
het plafond in de kamer opwarmt en warmteverlies veroorzaakt, en vereist de installatie van uitla-
atroosters eronder op een geschikte hoogte, die warmte uit de kamer boven de haard afgeven. De-
compressieroosters worden afwisselend aan beide zijden van de behuizing gemonteerd, bijvoorbeeld
afwisselend hoger en lager boven de decompressieplank. De grootte van de rasters en hun actieve
gebied zijn niet belangrijk.

Aandacht
Vanwege de hoge temperatuur in de inzetbehuizing moeten de roosters in de kap en het luchtverdeel-
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systeem in de stal van metaal zijn. In de haardkap monteren wij uitsluitend roosters zonder zonwering.

BEDIENING VAN DE OPEN HAARD

Als het koud is, moeten alle kleppen van de inbouwhaard gesloten zijn, zodat de ruimte waarin deze is
geinstalleerd geen temperatuur verliest als de haard niet in gebruik is. Gesloten dempers beschermen
ook tegen de mogelijkheid van condensatie op de onderste elementen van het inzetstuk, vooral de
vensterbank. Het optreden van condensatie kan leiden tot corrosie van stalen elementen. Gebruik
geen ongebouwde inbouwhaard, behalve voor proefverlichting. BASIA- en MILA-inbouwhaarden mo-
eten zijn uitgerust met een handmatige of automatische uitlaatgasdemper die op de inlaat is gemon-
teerd. Neem contact op met de verkoopafdeling van KRATKI Marek Bal om een compatibele demper
te kopen.

Aandacht

De brandende inbouwhaard is heet. Houd er rekening mee dat tijdens alle activiteiten die verband
houden met het hanteren en bedienen van de inzet, de elementen van de inzet hoge temperaturen
kunnen hebben. Daarom moeten beschermende handschoenen worden gebruikt. Laat geen brand-
bare materialen in de buurt van de haard liggen, doof het vuur in de haard niet met water en gebruik
geen inzetstuk met gebarsten glas.

De veilige afstand van brandbare elementen tot het glas bedraagt min. 1,5 m. In de buurt blijven
kinderen of andere onbewuste personen mogen niet zonder toezicht worden achtergelaten terwijl
het apparaat in werking is. Als de inbouwhaard is voorzien van een rooster en een aslade, is het verbo-
den het apparaat zonder deze elementen te gebruiken.

Eerste loop

De inbouwhaard moet voor de eerste keer in gebruik worden genomen door een installateur met de
juiste kwalificaties. Voordat u het vuur aansteekt, verwijdert u eventuele stickers van het glasoppervlak
en verwijdert u de spons die de vuurvaste bekleding van de verbrandingskamer beschermt. De eerste
paar ontstekingen moeten worden uitgevoerd voordat de behuizing wordt gemaakt om de werking
van alle bedieningselementen en andere bewegende elementen van het inzetstuk te controleren.
Tijdens de eerste verbranding hardt de verf uit en gaat gepaard met een karakteristieke geur en rooka-
fgifte op het oppervlak van de patroon. Tijdens de eerste paar keer starten kan het inzetstuk ook de
geur afgeven van email, afdichtingssiliconen en andere materialen die bij de installatie zijn gebruikt.
Dit is een normaal verschijnsel en verdwijnt na meerdere keren roken. De eerste verbranding van de
inzet moet worden uitgevoerd in een goed geventileerde ruimte. In de eerste twee weken van gebruik
moet een nieuw geinstalleerde inbouwhaard worden gebruikt met een vermogen van ongeveer 30%
van het nominale vermogen, waarbij de temperatuur geleidelijk wordt verhoogd. Deze methode van
gebruik van het inzetstuk zorgt voor de geleidelijke verwijdering van interne spanningen, waardoor
thermische schokken worden voorkomen. Dit heeft een zeer grote invloed op de latere duurzaamheid
van de wisselplaat.

Het ken vandei haard

De enige juiste en aanbevolen manier om open haarden aan te steken is de zogenaamde verlichting
van bovenaf. Om een vuur in de inzethaard aan te steken, opent u alle kleppen en luchtluiken en
gebruikt u vervolgens de hendel om de deur van de inzethaard te openen. Eerst worden afwisselend
houtblokken in het centrale deel van de verbrandingskamer geplaatst (niet meer dan drie lagen met
een diameter van ca. 10 - 13 cm). Kleinere houtblokken (ca. 2 - 5 cm in diameter) worden bovenop
de houtblokken geplaatst om een vrije luchtstroom ertussen te garanderen. Plaats het aanmaakhout
helemaal bovenaan. Het is verboden om voor de ontsteking andere materialen te gebruiken dan die
vermeld in de gebruikershandleiding. Het is verboden om voor de ontsteking ontvlambare chemische
producten te gebruiken, zoals olie, benzine, oplosmiddelen en andere.
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Steek het aanmaakhout aan en sluit de deur. Het ontsteken kan enkele tot enkele minuten duren. Als
er onvoldoende trek in de schoorsteen is, opent u in de beginfase van het aansteken van de haard de
deur van de haard door deze te openen. Als de inbouwhaard niet is voorzien van buitenluchtinlaat,
is het een goede gewoonte om het raam in de kamer waar het apparaat zich bevindt te openen. De
methode voor het openen en sluiten van deuren in inbouwhaarden wordt getoond in Afb. 2. a) en
b) inbouwhaarden met deuren die naar de zijkant openen, c) en d) inbouwhaarden met deuren die
omhoog gaan (het slot/de sloten moeten worden ontgrendeld) véér opening).

Tanken en verbrandingsregeling

Nadat u het vuur hebt aangestoken, wacht u tot zich een laag sintels heeft gevormd en vult u vervol-
gens de verbrandingskamer van de inzet met hout, waarbij u de brandstof zo rangschikt dat de haard
rationeel wordt gevuld. Het laadgewicht moet worden berekend op basis van het ingangsvermogen.
Er wordt aangenomen dat 3 kW vermogen wordt verkregen uit 1 kg hout met een vochtigheid tot
20%. Bij het tanken moet de regel zijn dat de voordeur langzaam wordt geopend en tegelijkertijd de
demper wordt geopend, als de inzet daarmee is uitgerust. Sluit na het ontsteken van de bijgevulde
brandstof de luchtklep zodat het verbrandingsproces niet te snel verloopt. Voordat u de luchtklep slu-
it, moet u ervoor zorgen dat de brandstof zo intens brandt dat het verminderen van de luchttoevoer de
brand niet zal doven. Indien de inbouwhaard is voorzien van een demper, dient deze tijdens deze sto-
okfase gesloten te zijn. Tijdens de verbranding moet de voordeur van de inbouwhaard gesloten zijn. In
de laatste fase van de verbrandingscyclus moet de luchtklep 100% worden geopend om de resterende
brandstof te laten uitbranden. Herladen mag alleen worden gedaan als alleen de ontstekingslaag in
de vorm van sintels in de oven achterblijft. De intensiteit van het brandstofverbrandingsproces in de
inbouwhaard moet worden geregeld, omdat het langdurig handhaven van de maximale verbranding-
stemperaturen kan leiden tot oververhitting van kritische elementen van de haard en hun schade.
Controle over het verbrandingsproces vermindert ook het brandstofverbruik door de verbranding-
scyclus te verlengen en een optimaal energieverbruik te garanderen. Het werkingsprincipe van alle
kleppen die in individuele series inzethaarden worden gebruikt, wordt getoond in Fig. 3 (A - luchtklep,
B - luchtgordijnklep, C - secundaire luchtklep, D - klep, 1 - open positie, 2 - gesloten positie).

Asverwijdering / Opmerking

Pas nadat deze is afgekoeld, ontdoen we de haard van as. Houd er rekening mee dat de as die zich in
de verbrandingskamer heeft opgehoopt, zelfs enkele uren nadat de oven is gedoofd, heet kan blijven.
Tijdens deze activiteit moeten beschermende handschoenen worden gedragen.

Bij het legen van de haard moet de opgehoopte as met een metalen schep in een niet-brandbare
container worden verwijderd. Bij inbouwhaarden die zijn voorzien van een aslade, leegt u deze met
beschermende handschoenen. Het niveau van de asvulling in de oven moet regelmatig worden ge-
controleerd, omdat als dit te hoog is, de stroom verbrandingslucht beperkt is.

Bovendien beperkt overtollige as bij apparaten met een rooster met aslade het koelproces van het
rooster, waardoor het wordt beschadigd. Bovendien zal het langdurig in de aslade laten liggen van de
as chemische corrosie van de aslade veroorzaken.

Het blussen van de inzet bij schoorsteenbrand en uitval van de haard

Bij langzame verbranding en verbranding van hout met een hoge vochtigheid worden overtollige
organische verbrandingsproducten (roet en waterdamp) geproduceerd, waardoor creosoot in het ro-
okkanaal ontstaat, dat kan ontbranden. In een dergelijk geval vindt er een hevige verbranding plaats
in het schoorsteenkanaal (grote vlam en hoge temperatuur), ook wel schoorsteenbrand genoemd.
Indien dit verschijnsel zich voordoet, sluit u de luchttoevoer naar het apparaat af en sluit u de klep,
indien geinstalleerd. Controleer vervolgens of de deur goed gesloten is en waarschuw de dichtstbij-
zijnde brandweer.

Mocht een inbouwhaard defect raken, open dan de deur van de haard om de verbrandingskamer zo
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snel mogelijk af te koelen. Deze handeling moet worden uitgevoerd door alle ramen te openen in de
kamer waar de inzet is geinstalleerd. Indien nodig kan de brand worden geblust met een brandblusser
of zand. In geen geval mag u de haard met water overspoelen. Overtollige brandstof kan ook in een
niet-brandbare container worden geplaatst en buiten het gebouw worden meegenomen, waarbij spe-
ciale voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen.

Herkennen van storingen en wat te doen als deze zich voordoen

Tijdens de werking van de inbouwhaard kunnen bepaalde afwijkingen optreden, die wijzen op onre-
gelmatigheden in de werking van de kachel. Dit kan worden veroorzaakt door een onjuiste installatie
van de inbouwhaard zonder te voldoen aan de toepasselijke wettelijke voorschriften of de bepalingen
in deze handleiding of door externe redenen, bijvoorbeeld de natuurlijke omgeving. Hieronder vindt
u de meest voorkomende oorzaken van een onjuiste werking van de cartridge en hoe u deze kunt

oplossen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Aanbevelingen

Rook stroomt terug de
kamer in als de deur van de
haard openstaat

- De deur gaat plotseling open

- Gesloten klep

- Slechte ventilatie in de kamer

- Verkeerde rooktechniek

- Slechte schoorsteentrek

- Slechte weersomstandigheden

- Open de deur langzaam

- Open de klep

- Zorg voor voldoende ventilatie
in de ruimte, conform de
instructies

-Tanken na het verkrijgen van
de ontstekingslaag

- Inspecteer de schoorsteen

- Installeer een afzuigventilator
of gebruik een schoorsteenkap
(bijvoorbeeld brandweerman)

Het fenomeen van onvoldo-
ende verwarming of doven
van de oven

- Kleine hoeveelheid brandstof

-Te veel vocht in het hout

- Schoorsteentrek te laag

- Belemmerde luchttoevoer van
buitenaf

- Luchtklep gesloten

- Laad de vuurhaard volgens de
instructies

- Gebruik hout met een luch-
tvochtigheid tot 20%

- Inspecteer de schoorsteen

- Reinig het luchtkanaal en het
rooster

- Open de luchtklep

Het fenomeen van onvoldo-
ende verwarming ondanks
een goede verbranding in
de verbrandingskamer

- Caloriearm hout

- Te veel vocht in het hout dat
voor de verbranding wordt
gebruikt

- Hout te versnipperd

- Gebruik het hout volgens de
instructies

- Gebruik hout met een luch-
tvochtigheid tot 20%

- Gebruik de logboeken die in de
instructies zijn gespecificeerd

Overmatig vuil op het glas
van de schoorsteenmantel

- Verbranding met lage
intensiteit

- Gebruik van naaldharshout als
brandstof

- Niet genoeg lucht voor
verbranding

- Gebruik alleen droog hout.
Regel de hoeveelheid verbran-
dingslucht

- Gebruik het hout dat in de in-
structies wordt gespecificeerd
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De goede werking van de inzet kan worden verstoord door weersomstandigheden (luchtvochtigheid,
mist, wind, atmosferische druk) en soms door dichtbij geplaatste hoge voorwerpen. Bij terugkerende
problemen dient u een schoorsteenveegbedrijf om deskundig advies te vragen of een schoorsteenkap
(bijvoorbeeld van een brandweerman) te gebruiken.

SERVICE EN ONDERHOUD VAN DE OPEN HAARD

Alle reparaties moeten worden toevertrouwd aan een erkende installateur en er moeten reserveon-
derdelen van de fabrikant van het inzetstuk worden gebruikt. Elke wijziging aan de structuur, de
installatieregels of het gebruik is verboden zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant. Alle
onderhoudswerkzaamheden kunnen alleen worden uitgevoerd als de inbouwhaard is afgekoeld,
met gebruik van beschermende handschoenen. De inzethaard, rookgaskanalen, aansluiting en
schoorsteen moeten regelmatig worden gereinigd. Als de inbouwhaard langere tijd niet wordt ge-
bruikt, moet de schoorsteen worden gecontroleerd, omdat deze mogelijk verstopt is. Periodiek of
gepland cartridgeonderhoud omvat:

— asverwijdering, ruitenreiniging, schoorsteenreiniging;

— de verbrandingskamer van de inzethaard moet periodiek worden gereinigd (de frequentie van deze
handeling is afhankelijk van de soort en de vochtigheid van het gebruikte hout);

- als het inzetstuk regelmatig wordt gebruikt, moet de deurafdichting voor of na elk stookseizoen wor-
den vervangen;

— gebruik een pook, schraper en een borstel om gietijzeren elementen schoon te maken;

— het/de glas(len) dient te worden gereinigd met een hiervoor bedoeld preparaat (gebruik dit niet om
andere elementen van de inzet schoon te maken). Breng de glasreinigingsvloeistof niet rechtstreeks
op het haardglas aan, maar op papier of een doek. De druppelende vloeistof kan corrosie van de
stalen elementen van het inzetstuk en verlies van de schokabsorberende eigenschappen van de
afdichtingen veroorzaken. Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen, omdat hierdoor krassen
op het glas ontstaan. Heel belangrijk: bescherm bij het wassen van het glas de geverfde elementen
goed en zorg ervoor dat de vloeistof niet op de afdichting druppelt, omdat dit kan leiden tot snelle
slijtage of vastlopen, waardoor het glas kan barsten. De geleidelijke afzetting van roet op het glas
is een natuurlijk verschijnsel, daarom moet het glas elke 7-11 uur worden schoongemaakt om te
voorkomen dat het blijvend vuil wordt. Bij haarden met deuren die naar boven opengaan, moet u,
om het glas te kunnen reinigen, de pallen losmaken, zoals weergegeven in Afb. 4-5;

— Het reinigen van de schoorsteenkanalen dient te worden uitgevoerd door een schoorsteenvegerbe-
drijf en gedocumenteerd in het bijsluitercertificaat (het reinigen van het schoorsteenkanaal dient 3
keer per jaar te worden uitgevoerd).

- Alleen de stalen elementen van het inzetstuk chemisch reinigen

RESERVEONDERDELEN

KRATKI Marek Bal zorgt voor de levering van reserveonderdelen gedurende de gehele levensduur van
het apparaat. Neem hiervoor contact op met onze verkoopafdeling of het dichtstbijzijnde verkoop-
punt.

GARANTIEVOORWAARDEN

Het gebruik van de inbouwhaard, de wijze van aansluiting op de schoorsteen en de bedrijfsomstandi-
gheden moeten in overeenstemming zijn met deze gebruiksaanwijzing. Het is verboden om wijzigin-
gen aan te brengen aan de structuur van de inbouwhaard. De fabrikant biedt vanaf de aankoopdatum
van de cartridge 5 jaar garantie op de goede werking ervan. De koper van de inbouwhaard is verplicht
de gebruiksaanwijzing van de inbouwhaard en deze garantievoorwaarden te lezen, die bij aankoop
door een aantekening op de garantiekaart moeten worden bevestigd. Indien er een klacht wordt in-
gediend, is de gebruiker van de inbouwhaard verplicht een ingevulde garantiekaart en aankoopbewijs
te overleggen. Klachten kunnen worden ingediend via het formulier op de website onder het tabblad
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‘kennis en hulp’ of per e-mail naar reklamacje@kratki.com. Het indienen van de bovengenoemde do-

cumentatie is noodzakelijk voor de beoordeling van eventuele claims. De klacht wordt binnen een

termijn van 45 dagen vanaf de datum van indiening behandeld. Bij eventuele wijzigingen, wijzigingen
en ontwerpwijzigingen aan het inzetstuk vervalt de fabrieksgarantie onmiddellijk.

In geval van niet-conformiteit van het verkochte goed met de overeenkomst heeft de Koper van recht-

swege en op kosten van de verkoper recht op rechtsmiddelen. De garantie heeft geen invioed op de

genoemde rechtsmiddelen.

De garantie dekt:

« efficiénte werking van de haard;

- gietijzeren elementen;

- bewegende elementen van controlemechanismen;

« TERMOTEC-keramiek vormt zich gedurende een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop
(kleine scheuren, schilfers en spataderen zijn geen reden om de elementen te vervangen, omdat het
een natuurlijk materiaal is dat geleidelijk verslijt)

« rooster en afdichtingen voor een periode van 1 jaar vanaf de aankoopdatum van de inzet;

« klachten over de geur binnen 6 maanden vanaf het moment van installatie van het inzetstuk (gedo-
cumenteerd door een vermelding op de garantiekaart).

De garantie dekt niet:

« hittebestendig keramiek (glas, bestand tegen temperaturen tot 600°C). Geldt voor alle schade, inc-
lusief roet of brandwonden veroorzaakt door het gebruik van verboden brandstoffen, verkleuring,
mattering en andere veranderingen veroorzaakt door thermische overbelasting;

- alle gebreken die voortvloeien uit het niet naleven van de bepalingen van de bedieningshandleiding,
in het bijzonder met betrekking tot de gebruikte brandstof en aanmaakhout;

- eventuele gebreken die optreden tijdens het transport van de distributeur naar de Koper;

- eventuele gebreken die optreden tijdens de installatie, constructie en inbedrijfstelling van de inbo-
uwhaard;

«klachten gerelateerd aan een verkeerd geselecteerd product (het installeren van een apparaat met te
weinig of te veel vermogen in verhouding tot de vraag);

« schade als gevolg van thermische overbelasting van de schoorsteenmantel (gerelateerd aan het
gebruik van de schoorsteenmantel die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de han-
dleiding).

De garantie wordt verlengd met de periode vanaf de datum van indiening van de klacht tot de datum
waarop de koper op de hoogte wordt gesteld van de reparatie. Deze tijd wordt bevestigd op de garan-
tiekaart. Bij schade die het gevolg is van onjuiste bediening, opslag, ongepast onderhoud, die niet ove-
reenkomt met de voorwaarden die zijn gespecificeerd in de bedienings- en onderhoudshandleiding
en die het gevolg is van andere oorzaken die niet aan de fabrikant kunnen worden toegeschreven,
vervalt de garantie als dergelijke schade heeft bijgedragen aan kwaliteitsveranderingen van de wissel-
plaat. Het is verboden nat hout te verbranden. Tijdens het opwarmen en afkoelen treedt uitzetting op
en kan het inzetstuk knetterende geluiden maken - dit is een natuurverschijnsel en vormt geen reden
voor het indienen van een klacht.

Aandacht

We kijken naar de productie van producten die u kunt gebruiken als u iets wilt weten. Palenie met
een kazdym-padku die met de volgende gwarancji op palenisko kan worden behandeld. Cliént die
met de ramach-gwarangji usterke werkt, kan zo weinig aandacht besteden aan het uitlichten ervan,
en geen gebruik maken van palenia met naszym-wkfadzie of innych niedozwolonych paliw. Jezeli
nastapi podejrzenie stosowania ww. er kan een aantal extra slechte resultaten worden behaald met
niet-ondersteunende onderdelen. Tijdens het analyseren van de analyse van de klanten die er gebruik
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van maken, zijn er slechts enkele van de meest voorkomende zaken die met hun reklamacja (réwniez
koszty expertyzy) te maken hebben.

GARANTIE KAART
Soort apparaat: Stempel en handtekening van de verkoper:
Apparaat model:
Verkoopdatum:

Serienummer van apparaat:

Stempel en handtekening van de verkoper:

Installatie datum:

Om de kwaliteit van zijn producten voortdurend te verbeteren, behoudt KRATKI Marek Bal zich het
recht voor om apparaten zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

De bovenstaande garantiebepalingen schorten, beperken of sluiten op geen enkele wijze de rechten
van de consument op als gevolg van niet-conformiteit van de goederen met het contract voortvlo-
eiend uit de bepalingen van de wet. van 27 juli 2002 betreffende bijzondere voorwaarden voor con-
sumentenverkoop.
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Producator:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

PENTRU INSTALATOR: Lasati manualul cu dispozitivul.

PROPRIETAR (CONSUMATOR): Pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

Acest document face parte din dispozitiv. Acest manual, inclusiv toate fotografiile, ilustratiile si marcile
comerciale, este protejat prin drepturi de autor. Producatorul isi rezerva dreptul de a face corecturi si
modificari acestui manual fara nicio obligatie de informare

oricine despre asta. Toate informatiile suplimentare sunt disponibile la www.kratki.com
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INTRARE

V& multumim pentru incredere si pentru alegerea dispozitivului nostru. Semineul nostru a fost realizat
avand in vedere siguranta si confortul dumneavoastra. Suntem convinsi ca angajamentul depus in
procesul de proiectare si productie a semineului se va reflecta in satisfactia dumneavoastra fata de
alegerea facuta. Inainte de instalare si utilizare, vd rugam si cititi cu atentie toate capitolele continute
in manual. Daca aveti intrebari sau nelamuriri, va rugdm sa contactati departamentul nostru tehnic.
Toate informatiile suplimentare sunt disponibile la www.kratki.com

Atentie

Cerintele privind conditiile si regulile de instalare a semineelor precum insertiile de semineu pot fi
gasite in standardele si reglementarile aplicabile in fiecare tara. Trebuie respectate prevederile
nationale si locale cuprinse in acesta! Orice modificare este interzisa

n proiectarea dispozitivului. KRATKI Marek Bal nu este raspunzator pentru daunele rezultate din insta-
larea si utilizarea necorespunzatoare a insertului de semineu.

Insertiile de semineu cu aer de la KRATKI Marek Bal sunt dispozitive de incalzire prin convectie, clasifi-
cate ca seminee cu ardere solida cu incarcare manuala a combustibilului si usi inchise pentru semineu.
Aceste seminee sunt proiectate pentru a fi inchise sau incorporate intr-o nisa de perete si sunt conce-
pute pentru a arde combustibil sub forma de lemn de esenta tare. Insertiile noastre de semineu sunt
conforme cu standardul PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 si sunt marcate CE. Pentru a evita riscul
de incendiu, semineul trebuie instalat in conformitate cu reglementarile locale de constructie si cu
recomandarile tehnice furnizate in acest manual. Proiectarea instalarii si instalarea insertului trebuie
efectuate de o persoana profesionista sau calificata. Inainte de punerea in functiune a aparatului, tre-
buie completat un proces-verbal de receptie tehnica, care trebuie sa cuprinda avizul unui curator de
cosuri si a unui specialist in protectie impotriva incendiilor.

SELECTAREA COMBUSTIBILULUI

Producatorul permite numai utilizarea bustenilor din foioase precum: fag, carpen, stejar, arin,
mesteacan, frasin. Se presupune ca 3 kW de putere se obtin din 1 kg de lemn cu o umiditate de pana
la 20%. Continutul de umiditate al lemnului folosit pentru alimentarea dispozitivului nu trebuie sa
depdseasca 20%. Utilizarea bustenilor cu umiditate mai mare poate duce la utilizarea insertului care nu
respecta parametrii tehnici declarati de producator. Nu este recomandat sa folositi busteni de conifere
si copaci incarcati cu rasind pentru a incélzi dispozitivul, deoarece acestea fac ca dispozitivul s devina
puternic fumos si necesita curdtare mai frecventd a dispozitivului si a cosului de fum. Nu trebuie sa
ardeti minerale (de exemplu carbune), lemn tropical (de exemplu, mahon), scoarta de copac, produse
chimice sau substante lichide precum ulei, alcool, benzing, naftaling, placi laminate, bucati de lemn
impregnate sau presate in insertii., gunoi si alte deseuri.

INSTALAREA INSERTULUI DE SEMIN

Instalarea insertiei de semineu trebuie efectuatd in conformitate cu prevederile standardelor apli-
cabile, cerintele legii constructiilor si standardele aplicabile de sigurantd la incendiu. Reglementari
detaliate privind siguranta structurala, siguranta la incendiu si siguranta in exploatare sunt incluse
in reglementarile si reglementdrile de constructie in vigoare intr-o anumita tara. Instalarea si pune-
rea in functiune a insertului de semineu trebuie efectuate de o companie de instalatii cu calificari si
experienta corespunzatoare.

Instalatorul trebuie sa confirme executarea corecta a activitatilor de instalare in cardul de garantie prin
semnarea si stampilarea garantiei. Daca aceasta cerintd nu este indeplinita, Cumparatorul isi pierde
dreptul la pretentii de garantie impotriva producatorului insertului de semineu.

Pregdtirea pentru instalare

Elementul de semineu este livrat gata de constructie si instalare. Dupa despachetare, verificati comple-
titatea dispozitivului si asigurati-va cd componentele setului nu au fost deteriorate in timpul transpor-
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tului. In cazul semineelor selectate, trebuie instalate un deflector, un maner, un maner pentru clapeta
de aer si un maner pentru cablul folosit pentru reglarea clapetei de gaze de evacuare (amortizor).

in insertiile de tip ghilotin trebuie indepértate si suruburile de blocare a contragreutatii. In functie
de model, verificati:

- mecanism de reglare a tirajului cosului de fum (clapeta),

- mecanism de reglare a alimentarii cu aer a camerei de ardere (sertar cenusa, clapeta de aer),

- mecanism de inchidere a usii din fata (ghidaj, balamale, maner),

«instalarea corecta a cenusei/sertarului pentru cenusa si a gratarului,

- starea geamului si a cablului de etansare a usii de incendiu,

« starea captuselii ceramice a semineului (insertii de semineu selectate).

Inspectia trebuie efectuata in prezenta instalatorului. Daca observati orice daune sau deficiente, va
rugam sa contactati biroul de asistenta pentru clienti. Inainte de a instala insertia de semineu, trebuie
efectuata o opinie de specialitate si o inspectie a cosului de fum in ceea ce priveste parametrii tehnici
si starea tehnica - etanseitate, permeabilitate. Insertul de semineu poate fiinstalat dupa o verificare po-
zitiva a cosului de fum a conductei de fum si dupa verificarea completitatii aparatului si a functionarii
corecte a tuturor mecanismelor mentionate mai sus.

Ampl insertiei semineului si conectarea la cosul de fum

Insertul pentru semlneu trebuie instalat pe o suprafata neinflamabila cu o grosime minima de 30 mm,
iar podeaua de langa usa semineului trebuie asigurata cu o banda din material neinflamabil cu o la-
time de minim 50 cm. Distanta de siguranta a elementelor inflamabile fata de sticla ar trebui sa fie de
cel putin 150 cm (Fig. 1 b). Inainte de a instala semineul, trebuie sa verificati si rezistenta mecanica a
suprafetei pe care urmeaza sa fie amplasata insertia pentru semineu, tinand cont de greutatea totala
ainsertiei si a carcasei sale.

Aparatul trebuie amplasat cat mai aproape de cosul de fum. Cand mutati semineul, nu apucati
manerul, deoarece acest lucru il poate deteriora. Dispozitivul trebuie plasat la o distanta sigura de
orice produse inflamabile. Conducta de fum la care este conectat semineul trebuie sa fie strans, neted
si realizat din materiale care conduc slab caldura. Legatura dintre cos si insert trebuie sa fie realizata din
materiale neinflamabile protejate impotriva oxidarii (feava de cos emailaté sau din otel.

Este posibild conectarea la un cos comun.

Daca este conectat la un cos de fum comun, usa trebuie sa fie intotdeauna inchisa. Presiunea cosului
trebuie sé fie de 12 Pa.

O diagramd a unui exemplu de instalare si conectare la cos este prezentata in Fig. 1 a) (1 - insertie
pentru semineu, 2 - interiorul carcasei, 3 - camera de decompresie, 4 - conducta de admisie a aerului
exterior, 5 - admisie a aerului exterior, 6 - cos de fum, 7 - conector, 8 - grila de ventilatie de evacuare,
9 - grila de ventilatie de admisie, 10 - strat de material neinflamabil).

Dispozitivul trebuie conectat la o sectiune de cos asigurand un tiraj de 12 +- 2 Pa. Daca cosul produce
un tiraj slab, luati in considerare asezarea unor noi conducte. De asemenea, este important ca hornul
sa nu produca tiraj excesiv, caz in care trebuie instalat un stabilizator de tiraj in cos. O alternativa sunt,
de asemenea, capete speciale de cos cu un ventilator de evacuare care regleaza forta de tiraj sau alte
cosuri de fum (de exemplu, de pompieri). Cosul de fum trebuie inspectat de un maestru de maturat.

Camera in care va fi instalat aparatul trebuie sa aiba un volum rezultat din indicatorul de 4 m 3 x 1
kW din puterea termici nominali a aparatului, dar nu mai mic de 30 m3. In plus, ar trebui sa aiba un
sistem de ventilatie eficient si sa ofere cantitatea necesard de aer necesara pentru functionarea corecta
a insertiei. Se presupune ca este nevoie de aproximativ 8 m3 de aer pentru a arde 1 kg de lemne
intr-un semineu cu o camerd de ardere inchisa. Dispozitivele de evacuare si alte dispozitive echipate
cu semineu nu pot fi utilizate in incaperea in care urmeaza sa fie instalata o insertie de semineu care
aspira aer din incapere. In incaperile cu ventilatie mecanica sau ferestre foarte stranse, trebuie utilizata
o alimentare individuala cu aer in camera de ardere a insertiei. Cel mai bine este sa folositi o priza de
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aer proaspat din exterior in acest scop. In cazul insertiilor din fontd cu o admisie instalata optional,
sistemul de alimentare cu aer ar trebui sd fie echipat suplimentar cu un amortizor, astfel incat camera
sa nu piarda din temperatura atunci cand semineul nu este in functiune. Admisia de aer care furnizeaza
aer de ardere trebuie selectata astfel incat sa nu se infunde. Inserturile cu camera de ardere etansa
SERIA NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI trag aer prin orificiul de admisie. Arderea eficientd este garantata
doar prin conectarea unei prize de aer externd. Lipsa unei astfel de conexiuni poate avea ca rezultat
arderea ineficientd si geamurile murdare.

Semineul nu poate fi expus la umezeala. Daca insertia de cos este instalata in stadiul lucrarilor de
constructie si finisare, trebuie avuta grija pentru a proteja semineul impotriva umezelii asociate asa-
numitelor lucrari umede, de exemplu tencuieli, tencuieli. Intr-un astfel de caz, ar trebui sa acordati
o atentie deosebitd si combustibilului utilizat, astfel incat deseurile de constructie si alte materiale
decét cele recomandate sa nu fie arse in semineu, deoarece acest lucru poate duce la supraincélzirea
insertului si numeroase avarii.

Constructia unei carcase de insertie pentru semineu

Carcasa trebuie proiectatd astfel incat insertia semineului sa nu fie atasatd permanent de ea,
mentinand in acelasi timp posibilitatea de asamblare si demontare fara a o deteriora. Carcasa trebuie
sa permita accesul facil la inspectia conectorului cosului de fum, la functionarea clapetei sau a regu-
latorului de tiraj al cosului de fum (daca acestea sunt instalate). Pentru constructia structurii trebuie
utilizate materiale neinflamabile si izolante, cum ar fi: vata minerala cu un strat de aluminiu, fibre ce-
ramice, placi rezistente la caldura armate cu fibra de sticla, acoperiri din aluminiu. Distanta de izolatie
fata de peretii semineului trebuie sé fie de 8 - 12 cm. Distanta dintre rama semineului si carcasa nu
poate fi mai mica de 5 mm (articulatia de dilatatie nu necesita izolatie). Carcasa trebuie sa ofere acces
la aerul necesar arderii si ventilatiei semineului prin utilizarea grilelor adecvate, potrivite cu puterea
dispozitivului. In partea inferioara a insertiei semineului, instalati o grild de admisie prin care aerul este
furnizat in carcasd (40-60 cm2 / 1 kW). Pentru a asigura eliminarea corecta a aerului fierbinte din hota,
trebuie instalat un gratar de evacuare a aerului. Zona activd minima a grilelor este selectata in functie
de puterea de intrare: de la 50 la 70 cm2 la 1 kW.

in interiorul carcasei se atinge o temperatura foarte ridicats, de aceea in carcasa trebuie instalat un raft
de decompresie la o distanta de aproximativ 40 cm de tavan. Impiedicé incélzirea tavanului in camer3,
pierderea de céldurd si necesita instalarea de grile de evacuare sub acesta la o inaltime adecvata,
emitand caldura din camera de deasupra semineului. Grilajele de decompresie sunt montate alternativ
pe ambele parti ale carcasei, de exemplu, alternativ mai sus si mai jos deasupra raftului de decompre-
sie. Dimensiunea grilelor si zona lor activa nu sunt importante.

Atentie
Datorita temperaturii ridicate din carcasa insertului, grilajele din hota si sistemul de distributie a aerului
din casa trebuie sa fie din metal. Instalam doar gratare fara jaluzele in hota semineului.

FUNCTIONAREA INSERTULUI DE SEMIN

Cand este rece, semineul trebuie sa aiba toate clapetele inchise, astfel incat camera in care este instalat
sa nu piarda din temperatura atunci cand semineul nu este in functiune. Clapetele inchise vor proteja,
de asemenea, impotriva posibilittii de aparitie a condensului pe elementele inferioare ale insertului,
in special pe pervaz.Aparitia condensului poate duce la coroziunea elementelor din otel. Nu folositi un
semineu neconstruit, cu exceptia iluminatului de proba. Inserturile de semineu BASIA si MILA trebuie
sa fie echipate cu un amortizor manual sau automat pentru gaze de esapament montat la admisia lor.
Pentru a cumpara un amortizor compatibil, va rugdm sa contactati departamentul de vanzari KRATKI
Marek Bal.
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Atentie

Elementul de semineu care arde este fierbinte. In timpul tuturor activitatilor legate de manipularea si
functionarea insertului, retineti ca elementele insertului pot avea temperaturi ridicate, de aceea trebu-
ie folosite manusi de protectie. Nu ldsati materiale inflamabile langa semineu, nu stingeti focul cu apa
si nu folositi o insertie cu sticla crapata.

Distanta de siguranta a elementelor inflamabile fata de sticla este de min. 1,5 m. Starea in apropiere
copiii sau alte persoane inconstiente nu trebuie lasate nesupravegheate in timp ce dispozitivul este in
functiune. Daca insertia de semineu este echipata cu gratar si cenusa, este interzisa utilizarea dispozi-
tivului fara aceste elemente.

Prima alergare

Elementul de semineu trebuie pus in functiune pentru prima daté de catre un instalator cu calificari
corespunzatoare. Inainte de a aprinde focul, indepartati eventualele autocolante de pe suprafata de
sticla si indepartati buretele care protejeaza captuselile ignifuge din camera de ardere. Primele cateva
aprinderi trebuie facute inainte ca carcasa s fie realizata pentru a verifica functionarea tuturor elemen-
telor de control si a altor elemente mobile ale inserti
In timpul primei arderi, vopseaua se intareste si este insotita de un miros caracteristic si degajarea de
fum pe suprafata cartusului. In timpul primelor porniri, insertia poate emite, de asemenea, miros de
email, silicon de etansare si alte materiale utilizate pentru realizarea instalarii. Acesta este un fenomen
normal si dispare dupa mai multe fumaturi. Prima ardere a insertiei trebuie efectuata intr-o camera
bine ventilata. In primele dou& siptdmani de utilizare, o insertie de semineu nou instalati ar trebui
sa functioneze cu o putere de aproximativ 30% din puterea nominalg, crescand treptat temperatura.
Aceasta metoda de utilizare a insertiei permite indepartarea treptata a tensiunilor interne, ceea ce pre-
vine socurile termice. Acest lucru are un impact foarte mare asupra durabilitatii ulterioare a insertiei.

Aprinderea insertiei semineului

Singura modalitate corectd si recomandata de a aprinde semineele este asa-numita iluminare de sus.
Pentru a aprinde focul in semineu, deschideti toate clapetele si obloanele de aer si apoi folositi manerul
pentru a deschide usa insertiei. In primul rand, bustenii alternativi sunt plasati in partea centrali a ca-
merei de ardere (nu mai mult de trei straturi cu un diametru de aprox. 10 - 13 cm). Bustenii mai mici
(aproximativ 2 - 5 cm in diametru) sunt plasati deasupra bustenilor pentru a asigura un flux liber de aer
intre ei. Asezati focul in partea de sus. Este interzisa utilizarea altor materiale decét cele specificate in
manualul de utilizare pentru aprindere. Este interzisa utilizarea produselor chimice inflamabile pentru
aprindere, cum ar fi uleiul, benzina, solventii si altele.

Aprindeti focul si inchideti usa. Aprinderea poate dura de la cateva la cateva minute. In caz de tiraj
insuficient in cos, in stadiul initial de aprindere a semineului, deschideti usa semineului prin deschide-
rea acesteia. Daca insertul de semineu nu este echipat cu prizd de aer exterior, este o buna practica sa
deschideti fereastra in camera in care se afla dispozitivul. Metoda de deschidere si inchidere a usilor
in insertii de semineu este prezentata in Fig. 2. a) si b) insertii de semineu cu usile care se deschid
lateral, ¢) si d) insertii cu usi care se ridica in sus (incuietoarea/incuietorii trebuie deblocate inainte de
deschidere).

Reglarea realimentarii si arderii

Dupa aprinderea focului, asteptati sa se formeze un strat de jar si apoi umpleti camera de ardere a
insertiei cu lemne, aranjand combustibilul intr-un mod care sa umple rational semineul. Greutatea
de incércare trebuie calculata pe baza puterii de intrare. Se presupune ca 3 kW de putere se obtin din
1 kg de lemn cu o umiditate de pana la 20%. La realimentare, regula ar trebui sa fie ca usa din fata sa
fie deschisa lent in timp ce se deschide simultan amortizorul, dacd insertul este echipat cu acesta.
Dupa aprinderea combustibilului alimentat, inchideti clapeta de aer, astfel incat procesul de ardere
s& nu decurgd prea rapid. Inainte de a inchide clapeta de aer, asigurati-va ca combustibilul arde sufi-
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cient de intens incat reducerea alimentarii cu aer sa nu stinga incendiul. Daca semineul este echipat
cu un amortizor, acesta ar trebui si fie inchis in aceasta faza de ardere. In timpul arderii, usa din fata
a semineului trebuie sa fie inchisa. in faza finala a ciclului de ardere, clapeta de aer trebuie deschis
100% pentru a permite arderea combustibilului rémas. Reincdrcarea trebuie facutd numai atunci cand
in cuptor ramane doar stratul de aprindere sub forma de jar. Intensitatea procesului de ardere a com-
bustibilului in insertia semineului trebuie reglatad deoarece mentinerea pe termen lung a temperaturi-
lor maxime de ardere poate duce la supraincalzirea elementelor critice ale semineului si deteriorarea
acestora. Controlul asupra procesului de ardere reduce, de asemenea, consumul de combustibil prin
extinderea ciclului de ardere si asigurarea utilizarii optime a energiei. Principiul de functionare al tu-
turor clapetelor utilizate in serii individuale de insertii de semineu este prezentat in Fig. 3 (A - clapeta
de aer, B - clapeta de aer, C - clapeta de aer secundar, D - clapeta, 1 - pozitia deschis, 2 - inchis pozitie).

indepartarea cenusii / Nota

Golim semineul de cenusa abia dupa ce s-a racit. Va rugam sa retineti ca cenusa acumulata in camera
de ardere poate ramane fierbinte chiar si la cateva ore dupé ce cuptorul a fost stins. In timpul acestei
activitati trebuie purtate manusi de protectie.

La golirea semineului, cenusa acumulata trebuie indepartata folosind o lopata metalica intr-un reci-
pient neinflamabil. In cazul inserturilor de semineu echipate cu cenusd, goliti- folosind manusi de
protectie. Nivelul de umplere cu cenusa in cuptor trebuie verificat in mod regulat, deoarece, daca este
prea mare, debitul de aer de ardere este limitat.

in plus, la dispozitivele cu gratar cu cenusa, excesul de cenusi limiteaza procesul de ricire al grétarului,
ceea ce, in consecintd, il deterioreaza. Mai mult, lasarea cenusii in sertarul pentru cenusa pentru o
perioada lunga de timp va provoca coroziunea chimica a cenusei.

Stingerea insertiei in caz de incendiu la cos si defectiune a semineului

In cazurile de ardere lentd si ardere a lemnului cu umiditate ridicata, se produc produse organice de
ardere in exces (funingine si vapori de apa), creand creosot in conducta de fum, care se poate aprinde.
intr-un astfel de caz, arderea violent are loc in cosul de fum (flacara mare si temperatura ridicata) -
denumita foc de cos. In cazul unui astfel de fenomen, intrerupeti alimentarea cu aer a dispozitivului
si inchideti clapeta, daca este instalata. Apoi verificati daca usa este inchisa corect si anuntati cel mai
apropiat departament de pompieri.

Daca o insertie de semineu esueaza, deschideti usa semineului pentru a réci camera de ardere cat mai
repede posibil. Aceasta operatiune trebuie facuta prin deschiderea tuturor ferestrelor din camera in
care este instalata insertul. Dac este necesar, focul poate fi stins folosind un stingator sau nisip. in ni-
ciun caz nu trebuie sa inundati semineul cu apa. Excesul de combustibil poate fi pus si intr-un recipient
neinflamabil si scos in afara cladirii, luand masuri de precautie speciale.

Rec sterea defectiunilor si ce trebuie facut daca apar

in timpul functionarii insertiei de semineu pot aparea anumite anomalii, indicand nereguli in
functionarea sobei. Acest lucru poate fi cauzat de instalarea necorespunzatoare a semineului fara a
respecta reglementdrile legale aplicabile sau prevederile acestui manual sau din motive externe, de
exemplu mediul natural. Mai jos sunt cele mai frecvente cauze ale functionarii incorecte ale cartusului
si cum sa le rezolvi.
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Problema

Cauza posibila

Recomandari

Fumul curge inapoi in
camerd cand usa semineului
este deschisa

- Usa se deschide brusc

- Amortizor inchis

- Ventilatie slaba in camera

-Tehnica incorecta de fumat

-Tiraj slab al cosului

- Conditii meteorologice
nefavorabile

- Deschide usa incet

- Deschide amortizorul

- Asigurati o ventilatie adecvata
in incapere in conformitate cu
instructiunile

- Alimentati dupa obtinerea
stratului de aprindere

- Inspectati cosul de fum

- Instalati un ventilator de evacu-
are sau utilizati un cos de fum
(de exemplu, pompier)

Fenomenul de incalzire
insuficienta sau stingere a
cuptorului

- Cantitate mica de combustibil

- Prea multa umiditate in lemn

- Tirajul cosului de fum prea mic

- Alimentare cu aer
obstructionata din exterior

- Clapeta de aer inchisa

- Incércati focarul conform
instructiunilor
- Folositi lemn cu o umiditate
de pana la 20%
- Inspectati cosul de fum
- Curatati conducta de aer si grila
- Deschideti clapeta de aer

Fenomenul de incalzire
insuficienta in ciuda arderii
bune in camera de ardere

- Lemn cu putine calorii

- Prea multa umiditate in lem-
nul folosit pentru ardere

- Lemn prea ciobit

- Folositi lemnul conform
instructiunilor

- Folositi lemn cu o umiditate de
pana la 20%

- Utilizati jurnalele specificate in
instructiuni

Murdarie excesiva pe sticla
captuselii cosului de fum

- Combustie de joasa intensitate

- Folosirea lemnului rasinos de
conifere ca combustibil

- Nu este suficient aer pentru
ardere

- Folositi numai lemn uscat.
Reglati cantitatea de aer de
ardere

- Utilizati lemnul specificat in
instructiuni

Functionarea corespunzatoare a insertiei poate fi perturbata de conditiile meteorologice (umiditatea
aerului, ceata, vant, presiunea atmosferica) si uneori de obiecte inalte amplasate in apropiere. in cazul
unor probleme recurente, ar trebui sa solicitati o aviz de specialitate unei companii de curatare a
cosurilor de fum sau sa utilizati un cos de fum (de exemplu, un pompier).

SERVICE Sl INTRETINERE INSERTULUI DE SEMIN

Toate reparatiile trebuie incredintate unui instalator autorizat si trebuie utilizate piese de schimb de la
producatorul insertului. Orice modificare a structurii, regulilor de instalare sau utilizare este interzisa
fara acordul scris al producatorului. Toate activitétile de intretinere pot fi efectuate numai cand insertia
semineului s-a racit, folosind manusi de protectie. Insertia semineului, conductele de gaze arse, conec-
torul si cosul de fum trebuie curatate in mod regulat. Daca semineul nu este utilizat pentru o perioada
mai lunga de timp, cosul de fum trebuie verificat deoarece s-ar putea si se fi infundat. intretinerea
periodicd sau programata a cartusului include:

—indepartarea cenusii, curatarea parbrizului, curatarea cosului de fum;

— camera de ardere a insertului trebuie curatata periodic (frecventa acestei operatiuni depinde de
specia si umiditatea lemnului folosit);
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- daca insertia este utilizata in mod regulat, garnitura usii trebuie inlocuita inainte sau dupa fiecare
sezon de incalzire;

— folositi un poker, raclete si o perie pentru curatarea elementelor din fonta;

— paharul (sticurile) trebuie curatat(e) folosind un preparat destinat acestui scop (nu il folositi pen-
tru curdtarea altor elemente ale insertului). Nu aplicati lichidul de curdtare a sticlei direct pe sticla
semineului, ci aplicati-l pe hartie sau pe o carpa. Lichidul care picura poate provoca coroziunea ele-
mentelor de otel ale insertului si pierderea proprietatilor de absorbtie a socurilor ale garniturii. Nu
utilizati agenti de curatare abrazivi, deoarece acest lucru va zgaria sticla. Foarte important - atunci cand
spalati sticla, protejati corespunzator elementele vopsite si asigurati-va ca lichidul nu se scurge pe
garniturd, deoarece aceasta poate duce la uzura sau griparea rapida a acesteia, ceea ce poate duce la
craparea sticlei. Depunerea treptata a funinginei pe sticld este un fenomen natural, asa ca sticla trebuie
curatata la fiecare 7-11 ore pentru a preveni murdarirea permanenta. La semineele cu usi care se ridica
in sus, pentru a putea curdta geamul, eliberati clemele asa cum se arata in Fig. 4-5;

— curdtarea cosurilor de fum trebuie efectuatd de o firma de curétare a cosului de fum si documentata
in certificatul de insertie (curatarea cosului de fum trebuie efectuata de 3 ori pe an).

- curatati numai uscat elementele de otel ale insertiei

PIESE DE SCHIMB
KRATKI Marek Bal asigura furnizarea de piese de schimb pe toata durata de viata a dispozitivului. Pen-
tru a face acest lucru, va rugam sa contactati departamentul nostru de vanzari sau cel mai apropiat
punct de vanzare.

TERMENI DE GARANTIE

Utilizarea insertului de semineu, metoda de conectare la cos si conditiile de functionare trebuie
sa fie in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. Este interzisa modificarea sau efectuarea
oricaror modificari ale structurii insertiei semineului. Producatorul oferd o garantie de 5 ani de la data
achizitiondrii cartusului pentru functionarea corectd a acestuia. Cumparatorul insertiei pentru semineu
este obligat sa citeasca instructiunile de utilizare ale insertiei pentru semineu si aceste conditii de
garantie, care trebuie confirmate printr-o inscriere in cardul de garantie la momentul achizitiei. In ca-
zul in care se depune o reclamatie, utilizatorul insertului de semineu este obligat sa depuna un card
de garantie completat si dovada achizitiei. Reclamatiile pot fi depuse prin intermediul formularului
de pe site-ul web din fila ,cunostinte si ajutor” sau prin e-mail la reklamacje@kratki.com. Depunerea
documentatiei mentionate mai sus este necesara pentru examinarea oricaror revendicari. Reclamatia
va fi examinatd in termen de 45 de zile de la data depunerii acesteia. Orice modificari, modificari si
modificari de design ale insertului vor anula imediat garantia producatorului.

in cazul nerespectarii articolului vandut cu contractul, Cumpérétorul are dreptul la cii de atac de drept
si pe cheltuiala vanzatorului. Garantia nu afecteaza remediile legale mentionate.

Garantia acopera:

- functionarea eficienta a semineului;

- elemente din fonta;

- elemente mobile ale mecanismelor de control;

« Ceramica TERMOTEC se formeaza pe o perioada de 2 ani de la data achizitionarii (usoare fisuri, aschii
si vene de paianjen nu sunt motive de inlocuire a elementelor, deoarece este un material natural
care se uzeaza treptat)

- gratar si etansari pentru o perioada de 1 an de la data achizitionarii insertului;

« reclamatii cu privire la miros in termen de 6 luni de la momentul instalarii insertului (documentate
printr-o scriere in cardul de garantie).

Garantia nu acopera:

- ceramica termorezistenta (sticla, rezistenta la temperaturi de pana la 600°C). Se aplica oricaror daune,
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inclusiv funingine sau arsuri cauzate de utilizarea combustibililor interzisi, decolorari, maturi si alte
modificari cauzate de suprasarcina termica;

- toate defectiunile rezultate din nerespectarea prevederilor manualului de utilizare, in special in ceea
ce priveste combustibilul si arderea utilizatg;

- orice defecte aparute in timpul transportului de la distribuitor la Cumparator;

- orice defecte aparute in timpul instalarii, constructiei si punerii in functiune a insertiei de semineu;

- reclamatii legate de un produs gresit selectat (instalarea unui dispozitiv cu putere prea micé sau prea
mare in raport cu cererea);

« deteriorarea rezultatd din supraincarcarea termica a captuselii cosului de fum (legata de utilizarea
captuselii neconforme cu prevederile manualului de instructiuni).

Garantia se prelungeste cu perioada de la data depunerii reclamatiei pana la data notificarii cumpara-
torului despre reparatie. Acest timp va fi confirmat in cardul de garantie.

Orice daune care rezulta din exploatarea necorespunzatoare, depozitarea, intretinerea
necorespunzatoare, neconforma cu conditiile specificate in manualul de utilizare si intretinere si ca
urmare a altor cauze neimputabile producatorului va anula garantia daca astfel de daune au contribuit
la modificari de calitate ale insertului. Este interzisa arderea lemnului umed. in timpul incalzirii si racirii,
are loc dilatare, iar insertul poate emite zgomote de trosnet - acesta este un fenomen natural si nu
constituie motiv pentru depunerea unei plangeri.

Atentie

Toate cartusele noastre nu folosesc carbune ca combustibil. Arderea carbunelui in orice caz anuleaza
garantia pentru semineu. Atunci cand raporteaza un defect in cadrul garantiei, clientul este
intotdeauna obligat s& semneze o declaratie ca nu a folosit carbune sau alti combustibili interzisi in
insertul nostru. Daca exista o suspiciune de utilizare a celor mentionate mai sus combustibili, semineul
va fi supus unei expertize care examineazé prezenta substantelor interzise. In cazul in care analiza arat
utilizarea acestora, clientul pierde toate drepturile de garantie si este obligat sa acopere toate costurile
legate de reclamatie (inclusiv costurile de expertiza).
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CARD DE GARANTIE

Tip de dispozitiv: Stampila si semnatura vanzatorului:

Modelul dispozitivului:

Data vanzarii:

Numarul de serie al dispozitivului:

Stampila si semnatura vanzatorului:

Data instalarii:

Pentru a imbunatati constant calitatea produselor sale, KRATKI Marek Bal isi rezerva dreptul de a modi-
fica dispozitivele fara notificare prealabila.

Prevederile de garantie de mai sus nu suspenda, limiteaza sau exclud in niciun fel drepturile consuma-
torului din cauza neconformitatii bunurilor cu contractul care decurge din prevederile Legii.

din 27 iulie 2002 privind conditiile speciale de vanzare catre consumatori.
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Producent:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

PRE INSTALATORA: Nechajte priru¢ku so zariadenim.

VLASTNIK (SPOTREBITEL): Uschovaijte si tento navod pre budtice pouzitie.

Tento dokument je sucastou zariadenia. Tato prirucka vratane vietkych fotografii, ilustracii a ochran-
nych znamok je chranena autorskym pravom. Vyrobca si vyhradzuje pravo vykonavat opravy a zmeny
tohto navodu bez akejkolvek povinnosti informovat

ktokolvek o tom. V3etky dalsie informacie si dostupné na www.kratki.com
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VSTUP

Dakujeme vam za déveru a vyber ndsho zariadenia. N&3 krb bol vyrobeny s ohfadom na va$u bezpe-
&nost a pohodlie. Sme presvedceni, ze odhodlanie vlozené do procesu navrhu a vyroby krbu sa odrazi
na Vasej spokojnosti s vami zvolenou volbou. Pred instalaciou a pouzitim si pozorne precitajte vietky
kapitoly uvedené v ndvode. Ak méte akékolvek otazky alebo obavy, kontaktujte nase technické odde-
lenie. V3etky dal3ie informacie su dostupné na www.kratki.com

Pozornost

Poziadavky tykajlce sa podmienok a pravidiel pre instalaciu krbov ako su krbové vlozky najdete v
norméch a predpisoch platnych v jednotlivych krajinach. Je potrebné dodrziavat narodné a miestne
ustanovenia v iom uvedené! Akékolvek tpravy su zakazané

v dizajne zariadenia. KRATKI Marek Bal nezodpovedé za skody spésobené neodbornou montézou a
pouzivanim krbovej viozky.

Vzduchové krbové vlozky KRATKI Marek Bal s konvekéné vykurovacie zariadenia, klasifikované ako
krby na tuhé palivo s ru¢nym vkladanim paliva a uzavretymi krbovymi dvierkami.

Tieto krby st ur¢ené na uzavretie alebo zabudovanie do vyklenku v stene a st urené na spalovanie pa-
liva vo forme tvrdého dreva. Nase krbové vlozky splfiaji normu PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006
a nesu oznacenie CE. Aby sa predislo riziku poziaru, krb by mal byt instalovany v sulade s miestnymi
stavebnymi predpismi a technickymi odpordcaniami uvedenymi v tomto navode. Névrh instalacie a
montéz vlozky by mala vykonavat odbornd alebo kvalifikovana osoba. Pred uvedenim zariadenia do
prevadzky je potrebné vypracovat technickd preberaciu spravu, ktord musi obsahovat vyjadrenie ko-
minara a $pecialistu poziarnej ochrany.

VYBER PALIVA

Vyrobca povoluje pouZzitie iba gulatiny z listnatych stromov ako su: buk, hrab, dub, jel3a, breza, jasen.
Predpoklada sa, ze z 1 kg dreva s vlhkostou do 20 % sa ziska vykon 3 kW. Vlhkost dreva pouzitého
na palivo v zariadeni by nemala presiahnut 20 %. Pouzitie gulatiny s vy3Sou vihkostou moze mat za
nésledok, ze pouZzitd vlozka nedosahuje technické parametre deklarované vyrobcom. Na vyhrievanie
zariadenia sa neodportca pouzivat polena ihli¢natych stromov a stromov nabitych Zivicou, pretoze
sposobuju silné zadymenie zariadenia a vyZzaduju si castejsie Cistenie zariadenia a kominového priedu-
chu. Nesmiete spalovat mineraly (napr. uhlie), tropické drevo (napr. mahagén), kéru stromov, chemické
produkty alebo tekuté latky ako olej, lieh, benzin, naftalén, laminované dosky, impregnované alebo
lisované kusy dreva vo vlozkach., odpadky a iny odpad.

INSTALACIA KRBOVEJ VLOZKY

Montaz krbovej viozky by mala byt vykonana v sulade s ustanoveniami platnych noriem, poZiadavka-
mi stavebného zakona a platnymi normami poziarnej bezpecnosti. Podrobné predpisy tykajlce sa
konstrukcnej bezpecnosti, poziarnej bezpecnosti a bezpecnosti prevadzky st zahrnuté v predpisoch a
stavebnych predpisoch platnych v danej krajine. Instalaciu a uvedenie krbovej vlozky do prevadzky by
mala vykonavat montazna firma s prislusnou kvalifikdciou a skisenostami.

Spravne vykonanie montéaznych ¢innosti by mal montaznik potvrdit v zdru¢nom liste podpisom a ope-
ciatkovanim zaruky. V pripade nesplnenia tejto poziadavky straca kupujuci pravo na uplatnenie zaruky
voci vyrobcovi krbovej viozky.

Priprava na instalaciu

Krbové vlozka je dodavana pripravena na stavbu a montaz. Po vybaleni skontrolujte kompletnost
zariadenia a uistite sa, Ze komponenty stpravy neboli poskodené prepravou. Pri vybranych krboch
by mal byt namontovany deflektor, madlo, madlo vzduchovej klapky a madlo na kabel sltziace na
nastavenie klapky (klapky) spalin.

Pri vlozkach gilotinového typu sa musia odstranit aj zaistovacie skrutky protizavazia. V zavislosti od
modelu skontrolujte:
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« mechanizmus regulacie tahu komina (klapka),

« mechanizmus na reguléciu privodu vzduchu do spalovacej komory (zésuvka na popol, vzduchova
klapka),

- mechanizmus zatvarania prednych dveri (vodidla, panty, klucka),

« spravna instalacia popolnika/zasuvky na popol a rostu,

« stav skla a lana tesnenia protipoziarnych dveri,

« stav keramického oblozenia krbu (vybrané krbové vlozky).

Kontrola sa musi vykonat v pritomnosti instalatéra. Ak zistite akékolvek poskodenie alebo nedostatky,
kontaktujte zakaznicky servis. Pred montazou krbovej vlozky by mal byt vykonany odborny posudok
a kontrola kominového prieduchu z hladiska jeho technickych parametrov a technického stavu - te-
snost, priechodnost. Krbovu vlozku je mozné instalovat po kladnej kominovej kontrole dymovodu a
po kontrole kompletnosti zariadenia a spravnej ¢innosti vietkych vyssie uvedenych mechanizmov.

Umiestnenie krbovej vlozky a napojenie na komin

Krbova vlozka musi byt instalovana na nehorfavom povrchu s minimalnou hribkou 30 mm a podlaha
pri krbovych dvierkach musi byt zabezpecena pésikom z nehorlavého materialu s minimalnou sirkou
50 cm. Bezpecna vzdialenost horlavych prvkov od skla by mala byt min 150 cm (obr. 1 b). Pred insta-
laciou krbu by ste mali skontrolovat aj mechanickt pevnost povrchu, na ktory mé byt krbové vlozka
umiestnena, s ohladom na celkovii hmotnost vlozky a jej plasta.

Zariadenie by malo byt umiestnené ¢o najblizsie ku kominovému prieduchu. Pri premiestriovani krbu
nechytajte za rukovat, pretoze by ste ho mohli poskodit. Zariadenie musi byt umiestnené v bezpe¢nej
vzdialenosti od akychkolvek horlavych produktov. Dymovod, na ktory je krb napojeny, by mal byt te-
sny, hladky a vyrobeny z materialov, ktoré zle vedu teplo. Spojenie medzi kominom a viozkou musi byt
z nehorlavych materidlov chranenych proti oxidacii (smaltovana alebo ocelova kominova rura.

Je mozné napojit na spolo¢ny komin.

Ak je napojeny na spolo¢ny komin, dvierka musia byt vzdy zatvorené. Kominovy tlak by mal byt 12 Pa.
Schéma prikladnej instalacie a pripojenia ku kominu je na obr. 1 a) (1 - krbova vlozka, 2 - vnutro plasta,
3 - dekompresnd komora, 4 - potrubie nasavania vonkajsieho vzduchu, 5 - nasavanie vonkajsieho vzdu-
chu, 6 - komin, 7 - spojka, 8 - mriezka odsavacieho vetrania, 9 - vstupna vetracia mriezka, 10 - vrstva
nehorlavého materiélu).

Zariadenie by malo byt napojené na kominov ¢ast zabezpecujucu tah 12 +- 2 Pa. Ak komin produkuje
slaby tah, zvazte polozenie nového potrubia. Je tiez dolezité, aby komin nevytvaral nadmerny tah, v
takom pripade by mal byt v komine nainstalovany stabilizator tahu. Alternativou su aj $pecialne ko-
minové koncovky s odtahovym ventilatorom, ktory reguluje tah alebo iné kominové néstavce (napr.
hasi¢ské). Kominovy prieduch by mal kontrolovat majster kominar.

Miestnost, v ktorej bude zariadenie instalované, musi mat objem vyplyvajuci z ukazovatela 4 m 3 x 1
kW menovitého tepelného vykonu zariadenia, najmenej viak 30 m3. Okrem toho by mala mat ucinny
ventila¢ny systém a poskytovat potrebné mnozstvo vzduchu potrebné pre spravnu ¢innost vliozky.
Predpoklada sa, Zze na spalenie 1 kg dreva v krbe s uzavretou spalovacou komorou je potrebnych pri-
blizne 8 m3 vzduchu. V miestnosti, kde ma byt instalovana krbova vlozka nasavajuica vzduch z miest-
nosti, nie je mozné pouzit odsavace a iné zariadenia vybavené krbom.V miestnostiach s mechanickym
vetranim alebo velmi tesnymi oknami by sa mal pouzit individualny privod vzduchu do spalovacej ko-
mory vlozky. Na tento tcel je najlepsie pouzit privod ¢erstvého vzduchu zvonku. V pripade liatinovych
vloziek s volitelne instalovanym privodom by mal byt systém privodu vzduchu dodato¢ne vybaveny
klapkou, aby miestnost nestracala teplotu, ked sa krb nepouziva. Nasdvanie vzduchu privadzajuice-
ho spalovaci vzduch by malo byt zvolené tak, aby sa nemohlo upchat. Vlozky s tesnou spalovacou
komorou SERIE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI nasavaju vzduch cez sacie hrdlo. Efektivne spalovanie
je zarucené len pripojenim externého privodu vzduchu. Nedostatok takéhoto spojenia moze mat za
nasledok neefektivne spalovanie a znecistenie okien.
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Krb nemoze byt vystaveny vlhkosti. Ak je kominova vlozka instalovana v stadiu stavebnych a dokonco-
vacich prac, treba venovat pozornost ochrane krbu proti vihkosti spojenej s tzv. mokré prace, napriklad
omietky, omietky. V takom pripade si treba dat pozor aj na pouzité palivo, aby sa v krbe nespaloval
stavebny odpad a iné materialy ako odporticané, pretoze moze dojst k prehriatiu vlozky a pocetnym
skodam.

Konstrukcia plasta krbovej viozky

Plast by mal byt rieseny tak, aby k nemu krbova vlozka nebola natrvalo pripevnen, pri zachovani
moznosti montéze a demontaze bez jej poskodenia. Plast by mal umozniovat lahky pristup ku kontrole
kominovej pripojky, obsluhy klapky alebo regulatora kominového tahu (ak st nainstalované). Na ko-
nstrukciu konstrukcie by mali byt pouzité nehorlavé a izola¢né materialy ako: minerélna vina s hliniko-
vym povlakom, keramické vlékna, tepelne odoIné dosky vystuzené sklolaminatom, hlinikové povlaky.
Vzdialenost izolacie od stien krbovej vlozky by mala byt 8 - 12 cm. Vzdialenost medzi rdmom krbu a
plastom nesmie byt mensia ako 5 mm (dilatacna skara nevyzaduje izolaciu). Plast by mal zabezpecit
pristup vzduchu potrebného na spalovanie a vetranie krbu pomocou vhodnych mriezok prisposo-
benych vykonu zariadenia. V spodnej casti krbovej vlozky nainstalujte vstupnt mriezku, cez ktort je
privadzany vzduch do skrine (40-60 cm2 / 1 kW). Aby sa zabezpecil spravny odvod horticeho vzduchu
z odsévaca par, mala by byt nainstalovana mriezka na vystup vzduchu. Minimalna aktivna plocha mrie-
zok sa voli v zavislosti od prikonu: od 50 do 70 cm2 na 1 kW.

Vo vnltri plasta je dosiahnuta velmi vysoka teplota, preto by mala byt v plasti instalovana dekompre-
sna polica vo vzdialenosti cca 40 cm od stropu. Zabranuje prehrievaniu stropu v miestnosti, tepelnym
stratdm a vyzaduje instalaciu vyfukovych mriezok pod nim vo vhodnej vyske, ktoré vyzaruju teplo z
komory nad krbom. Dekompresné mriezky si namontované na oboch stranach krytu striedavo, na-
priklad striedavo vyssie a nizsie nad dekompresnou policou. Velkost mriezok a ich aktivna plocha nie
st dolezité.

Pozornost
Kvoli vysokej teplote v kryte vlozky musia byt mriezky v digestore a rozvod vzduchu v dome kovové.
Do krbového digestora montujeme iba rosty bez zaluzii.

OBSLUHA KRBOVEJ VLOZKY

Krbova vlozka by mala mat za studena uzavreté vietky klapky, aby miestnost, v ktorej je instalovana,
nestracala teplotu, ked'sa krb nepouziva. Uzavreté klapky tiez chrania pred moznostou kondenzacie
vody na spodnych prvkoch vlozky, najma na parapete.Vzhlad kondenzacie moéze mat za nasledok
koréziu ocelovych prvkov. Nepouzivajte nepostavenu krbovi viozku okrem skisobného osvetlenia.
Krbové vlozky BASIA a MILA musia byt vybavené ru¢nou alebo automatickou klapkou spalin namon-
tovanou na ich vstupe. Pre zakupenie kompatibilného timi¢a kontaktujte prosim obchodné oddelenie
KRATKI Marek Bal.

Pozornost

Horiaca krbova vlozka je hortca. Pri vietkych cinnostiach suvisiacich s manipulaciou a prevadzkou
vlozky pamatajte na to, ze prvky vlozky mo6zu mat vysoké teploty, preto by ste mali pouzivat ochranné
rukavice. Nenechavajte v blizkosti krbu horlavé materialy, nehaste oher vodou, ani nepouzivajte vlo-
Zku s prasknutym sklom.

Bezpecna vzdialenost horlavych prvkov od skla je min. 1,5 m. Pobyt v blizkosti

deti alebo iné nevedomé osoby by nemali zostat bez dozoru, kym je zariadenie v prevadzke. Ak je
krbova vlozka vybavena rostom a popolnikom, je zakdzané pouzivat zariadenie bez tychto prvkov.
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Prvy beh

Krbovt vlozku by mal prvykrat uviest do prevadzky instalatér s prislusnou kvalifikaciou. Pred zapale-
nim ohna odstrante vietky nalepky z povrchu skla a odstrante Spongiu chraniacu ohriovzdorné obkla-
dy zo spalovacej komory. Prvych niekolko zapalovani by sa malo vykonat pred vyrobou krytu, aby sa
skontrolovala ¢innost vietkych ovladacich prvkov a inych pohyblivych prvkov viozky.

Pri prvom horeni farba stvrdne a je sprevadzana charakteristickym zapachom a uvolfiovanim dymu na
povrchu nabojnice. Pocas niekolkych prvych spusteni méze vlozka tiez vydavat zapach smaltu, tesnia-
ceho silikénu a inych materidlov pouzitych na instalaciu. lde o normalny jav, ktory po niekolkych fajce-
niach zmizne. Prvé spélenie vlozky by sa malo vykonavat v dobre vetranej miestnosti. Novoinstalovana
krbova vlozka by mala byt v prvych dvoch tyzdiioch pouzivania prevadzkovana s vykonom priblizne
30 % menovitého vykonu s postupnym zvysovanim teploty. Tento spdsob poufzitia viozky umoziuje
postupné odstrariovanie vnatornych pnuti, ¢im sa predchadza tepelnym sokom. To méa velmi velky
vplyv na neskorsiu Zivotnost vlozky.

Osvetlenie krbovej viozky

Jedinym spravnym a odporu¢anym spésobom zapélenia krbov je tzv osvetlenie zhora. Aby ste v krbo-
vej vlozke zapdlili ohen, otvorte vsetky klapky a vzduchové klapky a potom pomocou klucky otvorte
dvierka vlozky. Najprv sa do strednej ¢asti spalovacej komory umiestnia striedavé polena (nie viac ako
tri vrstvy s priemerom cca 10 - 13 cm). Mensie polena (priemer cca 2 - 5 cm) sa ukladaju na polena, aby
sa medzi nimi zabezpecilo volné pradenie vzduchu. Umiestnite podpal Uplne hore. Na zapalovanie
je zakdzané pouzivat iné materialy ako tie, ktoré si uvedené v navode na pouzitie. Na zapalenie je
zakézané pouzivat horlavé chemické produkty ako olej, benzin, rozpustadla a iné.

Zapélte podpal a zatvorte dvere. Zapalovanie mdze trvat niekolko az niekolko minut. V pripade ne-
dostato¢ného tahu v komine v pociatocnej faze zapélenia krbu otvorte dvierka krbu ich otvorenim.
Ak krbova vlozka nie je vybavena privodom vonkajsieho vzduchu, je dobrym zvykom otvarat okno v
miestnosti, kde sa zariadenie nachadza. Sposob otvarania a zatvarania dvierok u krbovych vloziek je
znazorneny na obr. 2. a) a b) krbové vlozky s dvierkami otvérajtcimi sa do strany, ) a d) vlozky s dvier-
kami, ktoré sa zdvihaju nahor (zdmok/zamky musia byt odomknuté pred otvorenim).

Regulacia tank ia a spal

Po zapaleni ohia pockajte, kym sa vytvori vrstva zeravého uhlika a potom napliite spalovaciu komoru
vlozky drevom, pri¢com palivo rozmiestnite tak, aby sa krb racionalne naplnil. Nakladacia hmotnost
by sa mala vypocitat na zaklade prikonu. Predpoklada sa, Ze z 1 kg dreva s vihkostou do 20 % sa ziska
vykon 3 kW. Pri tankovani by malo platit pravidlo, Ze predné dvierka treba otvarat pomaly a sucasne
otvarat klapku, ak je rnou vlozka vybavena. Po zapaleni doplneného paliva zatvorte vzduchov klapku,
aby proces spalovania neprebiehal prilis rychlo. Pred zatvorenim vzduchovej klapky sa uistite, Zze palivo
hori dostato¢ne intenzivne, aby znizenie privodu vzduchu ohen neuhasilo. Ak je krbova vlozka vybave-
né klapkou, mala by byt v tejto faze horenia uzavreta. Pocas spalovania musia byt predné dvierka krbo-
vej vlozky zatvorené. V zaverecnej faze spalovacieho cyklu by mala byt vzduchova klapka otvorend na
100%, aby sa umoznilo vyhorenie zvysného paliva. Prekladka by sa mala vykonat az vtedy, ked'v peci
zostane iba zapalnd vrstva vo forme Zeravého uhlika. Intenzitu procesu spalovania paliva v krbovej vio-
Zke je potrebné regulovat, pretoze dlhodobé udrziavanie maximalnych teplot spalovania méze viest
k prehriatiu kritickych prvkov krbu a ich poskodeniu. Kontrola nad spalovacim procesom tiez znizuje
spotrebu paliva predfzenim spalovacieho cyklu a zabezpec¢enim optimalneho vyuzitia energie. Princip
cinnosti vietkych klapiek pouzitych v jednotlivych sériach krbovych vloziek je na obr. 3 (A - vzduchova
klapka, B - klapka vzduchovej clony, C - klapka sekundarneho vzduchu, D - klapka, 1 - otvorend poloha,
2 - zatvorena pozicia).

Odstrarnovanie popola / Pozn
Krb od popola vyprazdiiujeme az po vychladnuti. Pamétajte, ze popol nahromadeny v spalovacej
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komore mdze zostat horuci aj niekolko hodin po zhasnuti pece. Pri tejto ¢innosti je potrebné nosit
ochranné rukavice.

Pri vyprazdnovani krbu treba nahromadeny popol odstranit pomocou kovovej lopatky do nehorlavej
nadoby. V pripade krbovych vloziek vybavenych nddobou na popol vyprazdiujte pomocou ochran-
nych rukavic. Uroven naplnenia popolom v peci by sa mala pravidelne kontrolovat, pretoze ak je prilis
vysoka, pridenie spalovacieho vzduchu je obmedzené.

V zariadeniach s rostom s popolnikom navyse nadbyto¢ny popol obmedzuje proces chladenia rostu,
ktory ho nasledne poskodzuje. Navyse, ponechanie popola v zasuvke na popol dlhsi ¢as spésobi che-
micku koréziu popolnika.

Uhasenie vlozky pri poziari komina a poruche krbu

V pripade pomalého horenia a spalovania dreva s vysokou vlhkostou vznikaji nadbyto¢né organické
produkty spalovania (sadze a vodna para), ktoré vytvaraju v dymovode kreozot, ktory sa moze vznie-
tit. V takom pripade dochadza v kominovom prieduchu k prudkému horeniu (velky plamen a vysoka
teplota) — ozna¢ované ako poziar komina.V pripade takéhoto javu preruste privod vzduchu do zaria-
denia a zatvorte klapku, ak je nainstalovana. Potom skontrolujte, ¢i st dvierka spravne zatvorené a
oznamte to najblizsiemu hasi¢skému zboru.

Pri poruche krbovej vlozky otvorte dvierka krbu, aby sa spalovacia komora ¢o najrychlejsie vychladila.
Tato operacia by sa mala vykonat otvorenim vietkych okien v miestnosti, kde je vlozka nainstalovana.
V pripade potreby je mozné poziar uhasit pomocou hasiaceho pristroja alebo piesku. V ziadnom pripa-
de nezalievajte krb vodou. Nadbyto¢né horiace palivo je tiez mozné umiestnit do nehorlavej nddoby a
vyniest mimo budovy, pricom treba dodrziavat osobitné opatrenia.

Rozpoznat chyby a <o robit, ak sa vyskytnu

Pocas prevadzky krbovej vlozky sa mozu vyskytnut uréité anomalie, poukazujice na nezrovnalosti
v prevadzke kachli. Moze to byt spdsobené nespravnou instalaciou krbovej vlozky v rozpore s plat-
nymi pravnymi predpismi alebo ustanoveniami tohto navodu alebo z vonkajsich dévodov, napriklad
z prirodného prostredia. Nizsie si uvedené najcastejsie pric¢iny nespravnej ¢innosti kazety a ako ich
vyriesit.
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Problém

Mozna pricina

Odportcania

Ked'su dvierka krbu otvo-
rené, dym prudi spat do
miestnosti

- Dvere sa nahle otvoria

- Uzavreté klapka

- Slaba ventilacia v miestnosti

- Nespravna technika faj¢enia

- Slaby tah komina

- ZIé poveternostné podmienky

- Pomaly otvarajte dvere

- Otvorte klapku

- Zabezpecte dostatocné
vetranie v miestnosti v silade
s pokynmi

- Po ziskani zapalnej vrstvy
doplrite palivo

- Skontrolujte komin

- Nainstalujte odsavaci ventilator
alebo pouzite kominovy kryt
(napr. hasic)

Fenomén nedostatocného
ohrevu alebo zhasnutia
pece

- Malé mnozstvo paliva

- Prilis vela vihkosti v dreve

- Prilis nizky tah komina

- Blokovany privod vzduchu
zvonku

-Vzduchova klapka zatvorena

- Naplnte ohnisko podla
pokynov

- Pouzivajte drevo s vlhkostou
do 20%

- Skontrolujte komin

- Vycistite vzduchové potrubie
amriezku

- Otvorte vzduchovu klapku

Fenomén nedostato¢ného
ohrevu napriek dobrému
spalovaniu v spalovacej
komore

- Nizkokalorické drevo

- Prili§ vela vlhkosti v dreve
pouzivanom na spalovanie

- Drevo je prili$ stiepané

- Drevo pouzivajte podla navodu

- Pouzivajte drevo s vlhkostou
do 20%

- Pouzivajte protokoly uvedené
v pokynoch

Nadmerna necistota na skle
kominovej vlozky

- Spalovanie s nizkou intenzitou

- Pouzivanie ihli¢natého zivico-
vého dreva ako paliva

- Nedostatok vzduchu na
spalovanie

- Pouzivajte iba suché drevo.
Regulujte mnozstvo spalovacie-
ho vzduchu

- Pouzivajte drevo uvedené v
navode

Spravnu funkciu vlozky mézu narusit poveternostné podmienky (vlhkost vzduchu, hmla, vietor,
atmosféricky tlak), niekedy aj blizko umiestnené vysoké predmety. V pripade opakujucich sa
problémov treba poziadat komindrsku firmu o odborny posudok alebo pouzit kominovi nastavec
(napr. kuri¢).

SERVIS A UDRZBA KRBOVE VLOZKY

Vsetky opravy by mali byt zverené licencovanému instalatérovi a mali by sa pouzit ndhradné diely
od vyrobcu vlozky. Akékolvek zmeny konstrukcie, instala¢nych pravidiel alebo pouzivania st bez
pisomného suhlasu vyrobcu zakézané. Vietky Gdrzbarske cinnosti je mozné vykonavat az po vy-
chladnuti krbovej vlozky a s pouzitim ochrannych rukavic. Krbovu vlozku, dymovody, pripojku a ko-
min pravidelne ¢istite. Ak krbovti vlozku dlhsiu dobu nepouzivate, je potrebné skontrolovat komin,
pretoze moze byt zaneseny. Pravidelnd alebo pldnovana udrzba kazety zahina:

— odstrariovanie popola, ¢istenie ¢elného skla, ¢istenie kominov;

— spalovaciu komoru vlozky je potrebné pravidelne ¢istit (frekvencia tychto operacii zavisi od druhu a
vlhkosti pouzitého dreva);
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- ak sa vlozka pouziva pravidelne, tesnenie dvierok by sa malo vymenit pred alebo po kazdej vykuro-
vacej sezéne;

— na distenie liatinovych prvkov pouzite skrabku, $krabky a kefu;

— sklo (skla) je potrebné Cistit pripravkom uréenym na tento ticel (nepouzivat na cistenie inych prvkov
vlozky). Cistiaci prostriedok na sklo neaplikujte priamo na sklo krbu, ale naneste ho na papier alebo
handricku. Kvapkajtica kvapalina moze spdsobit koréziu ocelovych prvkov viozky a stratu timiacich
vlastnosti tesneni. Nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky, pretoze by mohli poskriabat sklo.
Velmi dolezité - pri umyvani skla spravne chrante lakované prvky a dbajte na to, aby tekutina ne-
kvapkala na tesnenie, pretoze méze dojst k jeho rychlemu opotrebovaniu alebo zadretiu, co moze
mat za nasledok prasknutie skla. Postupné usadzovanie sadzi na skle je prirodzeny jav, preto by sa
sklo malo ¢istit kazdych 7-11 hodin, aby nedoslo k jeho trvalému znecisteniu. V krboch s dvierkami,
ktoré sa zdvihaju nahor, aby ste mohli vy¢istit sklo, uvolnite zapadky, ako je zndzornené na obr. 4-5;

— cistenie kominovych prieduchov by mala vykonavat kominarska firma a zdokumentovat v certifikate
vlozky (¢istenie dymovodu vykonavat 3x rocne).

- ocelové prvky vlozky Cistite iba nasucho

NAHRADNE DIELY
KRATKI Marek Bal zabezpecuje dodavku nahradnych dielov pocas celej zivotnosti zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte nase obchodné oddelenie alebo najblizsie predajné miesto.

ZARUCNE PODMIENKY

Poutzitie krbovej vlozky, spdsob pripojenia na komin a podmienky prevadzky musia byt v stlade s tym-
to ndvodom na obsluhu. Je zakdzané upravovat alebo robit akékolvek zmeny na konstrukcii krbovej
vlozky. Vyrobca poskytuje 5-ro¢nt zaruku od datumu zaktpenia kazety na jej spravnu ¢innost. Kupu-
juci krbovej vlozky je povinny precitat si navod na obsluhu krbovej vlozky a tieto zaru¢né podmienky,
¢o by mal pri kiipe potvrdit zdpisom do zaru¢ného listu. V pripade uplatnenia reklamacie je uzivatel
krbovej vlozky povinny predlozit vyplneny zaru¢ny list a doklad o kipe. Reklaméciu je mozné podat
prostrednictvom formulara na webovej stranke v zalozke ,znalosti a pomoc” alebo e-mailom na adre-
su reklamacje@kratki.com. PredloZenie vyssie uvedenej dokumentécie je nevyhnutné na postudenie
pripadnych narokov. Reklamacia bude postdena do 45 dni odo dna jej podania. Akékolvek zmeny,
upravy a zmeny dizajnu vlozky okamzite rusia zaruku vyrobcu.

V pripade nesuladu predavanej veci so zmluvou mé Kupujuci narok na opravné prostriedky zo zakona
a na naklady predavajiceho. Zaruka nemad vplyv na uvedené zakonné opravné prostriedky.

Zaruka sa vztahuje na:

« efektivne fungovanie krbu;

« liatinové prvky;

« pohyblivé prvky kontrolnych mechanizmov;

« Keramické formy TERMOTEC po dobu 2 rokov od datumu nakupu (mierne praskliny, odstiepky a
Zilky nie su dévodom na vymenu prvkov, pretoze ide o prirodny material, ktory sa postupne opo-
trebovava)

- rost a tesnenia po dobu 1 roka od datumu zakdpenia vlozky;

- reklamacie zapachu do 6 mesiacov od momentu instalacie vlozky (dolozené zaznamom v zaru¢nom
liste).

Zaruka sa nevztahuje na:
« Ziaruvzdorna keramika (sklo, odolné teplotam do 600°C). Vztahuje sa na akékolvek poskodenie, vrata-
ne sadzi alebo popélenin sposobenych pouzivanim zakazanych paliv, odfarbenie, matovanie a iné
zmeny sposobené tepelnym pretazenim;
- v8etky chyby vyplyvajlce z nedodrzania ustanoveni ndvodu na obsluhu, najma pokial ide o pouzité
palivo a podpal;
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- akékolvek vady vzniknuté pocas prepravy od distributora ku Kupujicemu;

- akékolvek chyby, ktoré sa vyskytnu pri instalacii, stavbe a uvadzani krbovej viozky do prevadzky;

- reklamécie tykajuce sa nespravne zvoleného produktu (instalacia zariadenia s prilis malym alebo
prilis velkym vykonom v porovnani s dopytom);

- poskodenie sposobené tepelnym pretazenim kominovej vlozky (suvisiace s pouzivanim vlozky v roz-
pore s ustanoveniami navodu na pouzitie).

Zaruka sa predlzuje o dobu odo dnia uplatnenia reklamécie do dia upovedomenia kupujiceho o opra-
ve. Tento ¢as bude potvrdeny v zéru¢nom liste.

Akékolvek poskodenie sposobené nespravnou obsluhou, skladovanim, nevhodnou tdrzbou, v rozpo-
re s podmienkami uvedenymi v ndvode na obsluhu a tdrzbu a ako désledok inych pri¢in, ktoré nemo-
Zno pripisat vyrobcom, rusi platnost zaruky, ak takéto poskodenie prispelo ku kvalitativnym zmenam
vlozky. Je zakazané spalovat mokré drevo. Pocas zahrievania a chladenia dochadza k roztahovaniu a
vlozka mdze vydavat praskavé zvuky - je to prirodzeny jav a nie je dévod na reklaméciu.

Pozornost

Vsetky nase kazety nepouzivaju ako palivo uhlie. Spalovanie uhlia v kazdom pripade rusi zaruku na
krb. Pri nahlasovani zavady v ramci zéruky je zakaznik vzdy povinny podpisat prehlasenie, ze v nasej
vlozke nepouzil uhlie ani iné zakazané paliva. Ak existuje podozrenie na pouzitie vyssie uvedeného
paliva bude krb predmetom odborného posudku skimajiceho pritomnost zakézanych latok. Ak roz-
bor preukaze ich pouzitie, zakaznik straca vietky zaru¢né prava a je povinny uhradit vietky naklady
suvisiace s reklamaciou (vratane nakladov na expertizu).
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ZARUCNY LIST

Typ zariadenia: Peciatka a podpis predévajlceho:

Model zariadenia:

datum predaja:

Sériové cislo zariadenia:

Peciatka a podpis predavajiceho:

Détum instalacie:

V zaujme neustéleho zlepsovania kvality svojich produktov si KRATKI Marek Bal vyhradzuje pravo upra-
vovat zariadenia bez predchadzajiceho upozornenia.

Vyssie uvedené ustanovenia o zaruke ziadnym spésobom nepozastavuju, neobmedzuju ani nevylucu-
ju prava spotrebitela z dovodu nesuladu tovaru so zmluvou vyplyvajlce z ustanoveni zdkona.

z 27. jula 2002 o osobitnych podmienkach spotrebitelského predaja.
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Producent:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

ZA MONTERJA: Priroé¢nik pustite skupaj z napravo.

LASTNIK (POTROSNIK): Ta priroé¢nik shranite za poznej$o uporabo.

Ta dokument je del naprave. Ta priro¢nik, vklju¢no z vsemi fotografijami, ilustracijami in blagovnimi
znamkami, je za$citen z avtorskimi pravicami. Proizvajalec si pridrzuje pravico do popravkov in spre-
memb tega priro¢nika brez kakrsne koli obveznosti obvescanja

kdo o tem. Vse dodatne informacije so na voljo na www.kratki.com
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VSTOP

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in izbiro nase naprave. Nas kamin je bil narejen z mislijo na vaso var-
nostin udobje. Prepri¢ani smo, da se bo predanost, vloZzena v nacrtovanje in proizvodni proces kamina,
odrazila v vasem zadovoljstvu z izbiro. Pred namestitvijo in uporabo natancno preberite vsa poglavja
v priro¢niku. Ce imate kakrsna koli vprasanja ali skrbi, se obrnite na nas tehni¢ni oddelek. Vse dodatne
informacije so na voljo na www.kratki.com

Pozor

Zahteve glede pogojev in pravil za vgradnjo kaminov, kot so kaminski vlozki, najdete v standardih in
predpisih, ki veljajo v posamezni drzavi. Upostevati je treba nacionalne in lokalne predpise! Kakrine
koli spremembe so prepovedane

v zasnovi naprave. KRATKI Marek Bal ne odgovarja za skodo, ki je posledica nepravilne vgradnje in
uporabe kaminskega vlozka.

Zracni kaminski vlozki podjetja KRATKI Marek Bal so konvekcijske grelne naprave, ki se uvré¢ajo med
kamine na trdno gorivo z ro¢nim polnjenjem goriva in zaprtimi vrati kamina.

Ti kamini so zasnovani za zaprtje ali vgradnjo v stensko vdolbino in so zasnovani za kurjenje goriva v
obliki trdega lesa. Nasi kaminski vlozki ustrezajo standardu PN-EN13229:2002+A1:2005+A2:2006 in
imajo oznako CE. Da bi se izognili nevarnosti pozara, je treba kamin namestiti v skladu z lokalnimi grad-
benimi predpisi in tehni¢nimi priporocili v tem priro¢niku. Naért namestitve in vgradnjo vlozka mora
izvesti strokovna ali usposobljena oseba. Pred predajo naprave v obratovanje je treba izdelati zapisnik
o tehni¢nem prevzemu, ki mora vsebovati mnenje dimnikarja in strokovnjaka za pozarno varstvo.

IZBIRA GORIVA

Proizvajalec dovoljuje uporabo le polen iz listavcev kot so: bukev, gaber, hrast, jelsa, breza, jesen. Pre-
dvideva se, da se iz 1 kg lesa z vlaznostjo do 20 % pridobi 3 kW moci. Vsebnost vlage v lesu, ki se
uporablja za gorivo naprave, ne sme presegati 20%. Uporaba polen z visjo vlaznostjo lahko povzrodi,
da uporabljeni viozek ne bo dosegal tehni¢nih parametrov, ki jih je navedel proizvajalec. Za ogrevanje
naprave ni priporocljivo uporabljati polen iglavcev in smolastih dreves, saj povzrocajo mocno zadiml-
jenost naprave in zahtevajo pogostejse cisc¢enje naprave in dimniske cevi. V vlozkih ne smete kuriti
mineralov (npr. premog), tropskega lesa (npr. mahagonija), drevesnega lubja, kemicnih izdelkov ali
tekocih snovi, kot so nafta, alkohol, bencin, naftalen, laminiranih plos¢, impregniranih ali stisnjenih
kosov lesa., smeti in drugi odpadki.

MONTAZA KAMINSKEGA VLOZKA

Montaza kaminskega vlozka mora biti izvedena v skladu z dolocili veljavnih standardov, zahtevami
gradbene zakonodaje in veljavnimi standardi pozarne varnosti. Podrobni predpisi glede konstrukcijske
varnosti, pozarne varnosti in obratovalne varnosti so vkljuceni v predpise in gradbene predpise, ki vel-
jajo v doloceni drzavi. Montazo in zagon kaminskega vlozka naj opravi montersko podjetje z ustrezno
usposobljenostjo in izkusnjami.

MontaZer mora s podpisom in Zigom garancijskega lista potrditi pravilno izvedbo montaznih aktivno-
sti v garancijskem listu. Ce ta pogoj ni izpolnjen, kupec izgubi pravico do garancijskih zahtevkov do
proizvajalca kaminskega vlozka.

Priprava na namestitev

Kaminski vlozek se dostavi pripravljen za izdelavo in montazo. Po razpakiranju preverite popolnost
naprave in se prepricajte, da komponente kompleta med transportom niso bile poskodovane. Pri
izbranih kaminih je treba vgraditi deflektor, rocaj, ro¢aj zracne lopute in rocaj za kabel za nastavitev
lopute (lopute) izpusnih plinov.

Pri vlozkih giljotinskega tipa je treba odstraniti tudi blokirne vijake protiutezi. Glede na model pre-
verite:

« mehanizem za regulacijo vleka dimnika (loputa),
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- mehanizem za regulacijo dovoda zraka v kurisce (predal za pepel, zra¢na loputa),

- mehanizem za zapiranje vhodnih vrat (vodila, te¢aji, rocaj),

« pravilna namestitev pepelnika/predala za pepel in resetke,

« stanje stekla in vrvi, ki tesni pozarna vrata,

« stanje kerami¢ne obloge kamina (izbrani kaminski viozki).

Pregled mora biti opravljen v prisotnosti monterja. Ce opazite poskodbe ali pomanijkljivosti, se obrnite
na servisno sluzbo. Pred montazo kaminskega vlozka je potrebno opraviti strokovno mnenje in pre-
gled dimniske cevi glede tehni¢nih parametrov in tehni¢nega stanja - tesnost, prehodnost. Kaminski
vlozek se lahko vgradi po pozitivnem dimniskem pregledu dimovoda in po preverjanju popolnosti
naprave in pravilnega delovanja vseh zgoraj navedenih mehanizmov.

Lokacija kaminskega vlozka in priklop na dimnik

Kaminski viozek mora biti names¢en na negorljivo podlago z minimalno debelino 30 mm, tla pri vra-
tih kamina pa morajo biti zavarovana s trakom iz negorljivega materiala 3irine najmanj 50 cm. Varna
razdalja vnetljivih elementov od stekla naj bo najmanj 150 cm (slika 1 b). Pred vgradnjo kamina je
treba preveriti tudi mehansko trdnost povrsine, na katero bomo postavili kaminski vlozek, pri ¢emer
upostevamo skupno tezo vlozka in njegovega ohisja.

Naprava mora biti nameséena ¢im blizje dimniku. Pri premikanju kamina ne prijemajte za rocaj, saj ga
lahko poskodujete. Napravo je treba postaviti na varno razdaljo od vseh vnetljivih izdelkov. Dimna cev,
na katero je priklju¢en kamin, naj bo tesen, gladek in izdelan iz materialov, ki slabo prevajajo toploto.
Povezava med dimnikom in vlozkom mora biti iz negorljivih materialov, zas¢itenih pred oksidacijo
(emajlirana ali jeklena dimniska cev.

Mozen je priklop na skupni dimnik.

Ce je priklju¢en na skupni dimnik, morajo biti vrata vedno zaprta. Tlak v dimniku naj bo 12 Pa.

Shema primera namestitve in prikljucitve na dimnik je prikazana na sliki 1 a) (1 - kaminski vlozek, 2 -
notranjost ohisja, 3 - dekompresijska komora, 4 - kanal za dovod zunanjega zraka, 5 - dovod zunanjega
zraka, 6 - dimnik, 7 - konektor, 8 - izpusna prezracevalna resetka, 9 - vstopna prezracevalna resetka,
10 - plast negorljivega materiala).

Naprava mora biti priklju¢ena na odsek dimnika, ki zagotavlja vlek 12 +- 2 Pa. Ce dimnik proizvaja
sibek vlek, razmislite o polaganju novih kanalov. Pomembno je tudi, da dimnik ne ustvarja prevelikega
vleka, v tem primeru je treba v dimnik vgraditi stabilizator vleka. Alternativa so tudi posebne dimniske
nastavke z ventilatorjem za uravnavanje vleka ali druge dimniske kape (npr. gasilske). Dimnisko cev naj
pregleda dimnikarski mojster.

Prostor, v katerem bo naprava names¢ena, mora imeti prostornino, ki izhaja iz indikatorja 4 m 3 x 1 kW
nazivne toplotne moci naprave, vendar ne manj kot 30 m3. Poleg tega mora imeti u¢inkovit prezrace-
valni sistem in zagotavljati potrebno koli¢ino zraka, potrebno za pravilno delovanje vlozka. Predpo-
stavimo, da je za zgorevanje 1 kg drv v kaminu z zaprto zgorevalno komoro potrebnih priblizno 8 m3
zraka. Odsesovalnih naprav in drugih naprav, ki so opremljene s kaminom, ni dovoljeno uporabljati v
prostoru, kjer bo names¢en kaminski vlozek, ki ¢rpa zrak iz prostora. V prostorih z mehanskim prezra-
Zevanjem ali zelo tesnimi okni je treba uporabiti individualni dovod zraka v zgorevalno komoro vlo-
Zka.V ta namen je najbolje uporabiti dovod svezega zraka od zunaj. Pri litoZeleznih vlozkih z opcijsko
vgrajenim dovodom je treba sistem za dovod zraka dodatno opremiti z loputo, da prostor ne izgubi
temperature, ko kamina ne uporabljamo. Dovod zraka za zgorevanje mora biti izbran tako, da se ne
more zamasiti. Vlozki s tesno zgorevalno komoro SERIJE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI ¢rpajo zrak skozi
sesalno odprtino. U¢inkovito zgorevanje je zagotovljeno le s prikljucitvijo zunanjega dovoda zraka.
Pomanjkanje taksne povezave lahko povzroci neucinkovito zgorevanje in umazana stekla.

Kamin ne sme biti izpostavljen vlagi. Ce se dimniski vlozek vgrajuje v fazi gradbenih in zaklju¢nih del,
je treba poskrbeti za zas¢ito kamina pred vlago, ki je povezana s t.i. mokra dela, npr. ometi, ometi. V
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tem primeru bodite posebno pozorni tudi na uporabljeno kurivo, da v kaminu ne bodo zagoreli grad-
beni odpadki in materiali, ki niso priporo¢eni, saj lahko pride do pregretja vlozka in tevilnih poskodb.

Irdal

ohisja kaminsk vlozka

Ohisje naj bo oblikovano tako, da kaminski vlozek ni trajno pritrjen nanj, hkrati pa mora biti ohranje-
na moznost montaze in demontaze brez poskodb. Ohisje mora omogocati lahek dostop do pregleda
dimniskega priklju¢ka, delovanja lopute ali regulatorja vleka dimnika (Ce je vgrajen). Za izdelavo kon-
strukcije je treba uporabiti negorljive in izolacijske materiale, kot so: mineralna volna z aluminijastim
premazom, kerami¢na vlakna, toplotno odporne plosée, ojacane s steklenimi vlakni, aluminijasti pre-
mazi. Odmik izolacije od sten kaminskega vlozka naj bo 8 - 12 cm. Razdalja med kaminskim okvirjem
in ohisjem ne sme biti manjsa od 5 mm (dilatacija ne zahteva izolacije). Ohi$je mora omogocati dostop
zraka, potrebnega za zgorevanje in prezracevanje kamina z uporabo ustreznih resetk, prilagojenih
modi naprave. V spodnjem delu kaminskega vlozka vgradimo vstopno resetko, skozi katero dovajamo
zrak v ohisje (40-60 cm2 / 1 kW). Za zagotovitev pravilnega odvajanja vrocega zraka iz nape je treba
namestiti resetko za izhod zraka. Najmanjsa aktivna povrsina resetk je izbrana glede na vhodno moc¢:
od 50 do 70 cm2 na 1 kW.

V notranjosti ohisja je dosezena zelo visoka temperatura, zato je treba v ohisje namestiti dekompre-
sijsko polico na razdalji priblizno 40 cm od stropa. Preprecuje segrevanje stropa v prostoru, izgubo
toplote, pod njim pa je potrebna vgradnja odvodnih resetk na ustrezni visini, ki oddajajo toploto iz
komore nad kaminom. Dekompresijske resetke so namescene na obeh straneh ohisja izmeni¢no, na
primer izmeni¢no visje in nizje nad dekompresijsko polico. Velikost mrez in njihova aktivna povriina
nista pomembni.

Pozor
Zaradi visoke temperature v ohisju vlozka morajo biti reetke v napi in sistem za distribucijo zraka v hisi
kovinski. V kaminsko napo vgrajujemo le resetke brez zaluzij.

DELOVANJE KAMINSKEGA VLOZKA

Kaminski vlozek mora imeti v hladnem stanju vse lopute zaprte, da prostor, v katerem je nameséen,
ne izgubi temperature, ko kamina ne uporabljate. Zaprte lopute bodo zas¢itile tudi pred moznostjo
pojava kondenza na spodnjih elementih vlozka, predvsem na okenski polici, saj lahko pojav kondenza
povzroci korozijo jeklenih elementov. Ne uporabljajte nezgrajenega kaminskega vlozka, razen za po-
skusno priziganje. Kaminski vlozki BASIA in MILA morajo biti opremljeni z ro¢no ali avtomatsko loputo
za odvod dimnih plinov, nameséeno na njihovem vstopu. Za nakup zdruzljivega dusilnika se obrnite
na prodajni oddelek KRATKI Marek Bal.

Pozor

Goreci kaminski viozek je vroc. Pri vseh dejavnostih, povezanih z rokovanjem in delovanjem vlozka,
ne pozabite, da imajo lahko elementi vlozka visoke temperature, zato je treba uporabljati zascitne
rokavice. V blizini kamina ne puscajte vnetljivih materialov, ognja ne gasite z vodo in ne uporabljajte
vlozkov s po¢enim steklom.

Varna razdalja vnetljivih elementov od stekla je min. 1,5 m Bivanje v blizini

otrok ali drugih nezavednih oseb ne smete pustiti brez nadzora, medtem ko naprava deluje. Ce je
kaminski vlozek opremljen z resetko in pepelnikom, je uporaba naprave brez teh elementov prepo-
vedana.

Prva voznja

Kaminski vlozek naj prvi¢ zazene ustrezno usposobljen instalater. Preden prizgete ogenj, odstranite
morebitne nalepke s steklene povriine in odstranite gobo, ki 5¢iti ognjevarne obloge iz zgorevalne
komore. Prvih nekaj vzigov je treba opraviti pred izdelavo ohisja, da se preveri delovanje vseh krmilnih
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elementov in drugih gibljivih elementov vlozka.

Pri prvem gorenju se barva strdi, spremlja pa ga znacilen vonj in spro3¢anje dima na povrsini kartuse.
Med prvimi zagoni lahko vlozek oddaja tudi vonj po emajlu, tesnilnem silikonu in drugih materialih, ki
se uporabljajo za namestitev. To je normalen pojav in po ve¢kratnem kajenju izgine. Prvo Zganje vlozka
je treba izvesti v dobro prezra¢enem prostoru.V prvih dveh tednih uporabe naj novo vgrajeni kaminski
vlozek deluje z mogjo priblizno 30% nazivne moci, s postopnim zvidevanjem temperature. Ta nacin
uporabe vlozka omogo¢a postopno odpravo notranjih napetosti, kar preprecuje toplotne Soke. To ima
zelo velik vpliv na kasnejso obstojnost viozka.

Prizig kaminskega vlozka

Edini pravilen in priporo¢ljiv nacin kurjenja kaminov je t.i osvetlitev z vrha. Za vzig v kaminskem vlozku
odprite vse lopute in zra¢ne lopute ter nato z ro¢ajem odprite vratca vlozka. Najprej se izmeni¢no
nalozijo polena v osrednji del zgorevalne komore (ne ve¢ kot tri plasti s premerom cca. 10 - 13 cm).
Na polena polozimo manjsa polena (cca. 2 - 5 cm v premeru), da zagotovimo prost pretok zraka med
njimi. VZig postavite ¢isto na vrh. Za vzig je prepovedano uporabljati materiale, ki niso navedeni v
navodilih za uporabo. Za vzig je prepovedano uporabljati vnetljive kemi¢ne izdelke, kot so olje, bencin,
topila in drugo.

Prizgite vZig in zaprite vrata. Vzig lahko traja od nekaj do nekaj minut. V primeru premajhnega vleka
v dimniku, v zacetni fazi kurjenja kamina odpremo vrata kamina tako, da jih odpremo. Ce kaminski
vlozek nima dovoda zunanjega zraka, je dobro, da odprete okno v prostoru, kjer se naprava nahaja.
Nacin odpiranja in zapiranja vrat pri kaminskih vlozkih je prikazan na sliki 2. a) in b) kaminski vlozki z
vratci, ki se odpirajo vstran, c) in d) vlozki z vratci, ki se dvigajo navzgor (klju¢avnica/klju¢avnice morajo
biti odklenjene). pred odprtjem).

9 ija polnjenja in zg )

Po zakurjenju ognja po¢akamo, da nastane sloj Zerjavice, nato pa kuris¢e vlozka napolnimo z drvmi,
kurivo razporedimo tako, da bo kuris¢e racionalno napolnjeno. Tezo nakladanja je treba izracunati
glede na vhodno moc¢. Predvideva se, da se iz 1 kg lesa z vlaznostjo do 20 % pridobi 3 kW modi. Pri
tocenju naj velja pravilo, da se prednja vrata odpirajo pocasi in hkrati odpiramo loputo, ¢e je vlozek z
njo opremljen. Po vzigu dopolnjenega goriva zaprite zra¢no loputo, da proces zgorevanja ne poteka
prehitro. Preden zaprete zra¢no loputo, se prepricajte, da gorivo gori dovolj intenzivno, da zmanjsanje
dovoda zraka ne bo pogasilo pozara. Ce je kaminski viozek opremljen z loputo, naj bo ta v tej fazi
kurjenja zaprta. Med kurjenjem morajo biti sprednja vratca kaminskega vlozka zaprta. V zadnji fazi zgo-
revalnega cikla je treba zra¢no loputo odpreti za 100 %, da omogocite izgorevanje preostalega goriva.
Ponovno polnjenje je treba opraviti Sele, ko je v kuris¢u le 3e vzigna plast v obliki Zerjavice. Intenzivnost
procesa zgorevanja goriva v kaminu je treba regulirati, saj lahko dolgotrajno vzdrzevanje maksimalnih
temperatur zgorevanja povzrodi pregrevanje kriti¢nih elementov kamina in njihovo poskodbo. Nadzor
nad procesom izgorevanja tudi zmanjsa porabo goriva s podaljsanjem zgorevalnega cikla in zagota-
vljanjem optimalne rabe energije. Princip delovanja vseh loput, ki se uporabljajo v posamezni seriji
kaminskih vlozkov, je prikazan na sliki 3 (A - zra¢na loputa, B - loputa zra¢ne zavese, C - loputa sekun-
darnega zraka, D - loputa, 1 - odprt poloZaj, 2 - zaprto polozaj).

Odstranjevanje pepela / Op

Pepel izpraznimo iz kamina Sele, ko se ohladi. Ne pozabite, da lahko pepel, nabran v zgorevalni komo-
ri, ostane vro¢ tudi ve¢ ur po tem, ko je pe¢ ugasnjena. Pri tej dejavnosti je potrebno nositi zascitne
rokavice.

Pri praznjenju kamina nabrani pepel odstranimo s kovinsko lopatko v negorljivo posodo. Pri kaminskih
vlozkih, ki so opremljeni s posodo za pepel, jo praznite v zas¢itnih rokavicah. Stopnjo polnjenja pepela
v kuris¢u je treba redno preverjati, saj je previsoka dotok zgorevalnega zraka omejen.

Poleg tega pri napravah z resetko s pepelnikom presezek pepela omejuje proces hlajenja resetke, kar
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jo posledi¢no poskoduje. Poleg tega bo pepel v predalu za pepel dlje ¢asa povzrocil kemi¢no korozijo
posode za pepel.

Gasenje vlozka v primeru dimniskega pozara in okvare kamina

Pri po¢asnem gorenju in zgorevanju lesa z visoko vlaznostjo nastajajo presezni organski produkti zgo-
revanja (saje in vodna para), ki v dimnem kanalu ustvarjajo kreozot, ki se lahko vname. V tem primeru
pride do mo¢nega gorenja v dimniku (velik plamen in visoka temperatura) - imenujemo ga dimniski
pozar. V primeru takega pojava prekinite dovod zraka v napravo in zaprite loputo, ¢e je namescena.
Nato preverite, ali so vrata pravilno zaprta in obvestite najblizjo gasilsko sluzbo.

Ce kaminski vlozek odpove, odprite vrata kamina, da se kuriice ¢im hitreje ohladi. To operacijo je treba
izvesti tako, da odprete vsa okna v prostoru, kjer je namescen vlozek. Po potrebi lahko pozar pogasimo
z gasilnim aparatom ali peskom.V nobenem primeru kamina ne zalijte z vodo. Odvecno gorece gorivo
lahko spravite tudi v negorljivo posodo in ob upostevanju posebnih previdnostnih ukrepov odnesete
zunaj zgradbe.

Prepoznavanje napak in kaj storiti, ¢e se pojavijo

Med delovanjem kaminskega vlozka se lahko pojavijo dolo¢ene anomalije, ki kaZejo na nepravilnosti
v delovanju peci. Do tega lahko pride zaradi nepravilne vgradnje kaminskega vlozka brez upostevanja
veljavnih zakonskih predpisov ali dolo¢il tega priro¢nika ali zaradi zunanjih razlogov, na primer na-
ravnega okolja. Spodaj so navedeni najpogostejsi vzroki za nepravilno delovanje kartus in kako jih
odpraviti.
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Problem Mozen vzrok Priporocila
Dim tece nazaj v prostor, ko | - Vrata se nenadoma odprejo - Pocasi odprite vrata
so vrata kamina odprta - Zaprta loputa - Odprite loputo
- Slabo prezracevanje v prostoru | - Poskrbite za ustrezno prezra-
- Nepravilna tehnika kajenja Cevanje prostora v skladu z
- Sibek vlek dimnika navodili
- Slabe vremenske razmere - Po pridobitvi vzigalne plasti

dolijte gorivo

- Preglejte dimnik

- Namestite izpusni ventilator ali
uporabite pokrov dimnika (npr.

gasilski)
Pojav nezadostnega ogre- - Majhna koli¢ina goriva - Kuris¢e napolnite po navodilih
vanja ali gasenja peci - Prevec vlage v lesu - Uporabite les z vlaznostjo
- Prenizek vlek dimnika do 20 %
- Oviran dovod zraka od zunaj - Preglejte dimnik
- Zracna loputa zaprta - Ocistite zracni kanal in resetko
- Odprite zra¢no loputo
Pojav nezadostnega - Nizkokalori¢ni les - Uporabite les v skladu z
ogrevanja kljub dobremu - Prevec vlage v lesu za kurjenje navodili
zgorevanju v kuri$¢u - Les je prevec razrezan - Uporabite les z vlaznostjo
do 20 %
- Uporabite dnevnike, navedene
v navodilih
Prekomerna umazanija na - Nizko intenzivno zgorevanje - Uporabljajte samo suh les.
steklu dimnika - Uporaba smolnatega lesa Uravnavajte kolic¢ino zraka za
iglavcev kot goriva zgorevanje
- Ni dovolj zraka za zgorevanje - Uporabite les, ki je naveden v
navodilih

Pravilno delovanje vlozka lahko motijo vremenske razmere (zra¢na vlaga, megla, veter, atmosferski
tlak), v¢asih pa tudi bliznje visoki predmeti. V primeru ponavljajocih se tezav se obrnite na dimnikarsko
druzbo za strokovno mnenje ali uporabite dimnisko kapo (npr. gasilca).

SERVIS IN VZDRZEVANJE KAMINSKIH VLOZKOV

Vsa popravila je treba zaupati pooblas¢enemu monterju in uporabiti rezervne dele proizvajalca vlo-
Zkov. Brez pisnega soglasja proizvajalca so prepovedane kakrsne koli spremembe strukture, pravil
namestitve ali uporabe. Vsa vzdrzevalna dela lahko izvajate 3ele, ko je kaminski vlozek ohlajen, z
uporabo zascitnih rokavic. Kaminski vlozek, dimovodne kanale, prikljucek in dimnik je treba redno
¢istiti. Ce kaminskega vlozka dlje ¢asa ne uporabljate, je potrebno preveriti dimnik, saj se je lahko
zamasil. Obcasno ali nacrtovano vzdrzevanje kartus vkljucuje:

— odvoz pepela, ¢iscenje vetrobranskega stekla, ¢is¢enje dimnika;

—zgorevalno komoro vlozka obcasno odistite (pogostost tega postopka je odvisna od vrste in vlaznosti
uporabljenega lesa);

- ¢e se vlozek redno uporablja, je treba tesnilo vrat zamenjati pred ali po vsaki kurilni sezoni;

— za Ciscenje elementov iz litega Zeleza uporabljajte Zeblje, strgala in krtaco;

— steklo(-a) ocistite s pripravkom, ki je namenjen temu (ne uporabljajte ga za ¢is¢enje drugih elemen-
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tov vlozka). Tekocine za ¢is¢enje stekla ne nanasajte direktno na kaminsko steklo, ampak jo nanesite
na papir ali krpo. Kapljajo¢a tekocina lahko povzroci korozijo jeklenih elementov vliozka in izgubo
lastnosti za blazenje udarcev tesnil. Ne uporabljajte abrazivnih cistilnih sredstev, ker lahko opraskajo
steklo. Zelo pomembno - pri pomivanju stekla ustrezno zascitite pobarvane elemente in pazite, da
tekocina ne kaplja na tesnilo, saj lahko pride do njegove hitre obrabe ali zaskoc¢evanja, kar lahko
povzroci pokanje stekla. Postopno odlaganje saj na steklu je naraven pojav, zato je treba steklo ¢istiti
vsakih 7-11 ur, da se ne umaze trajno. Pri kaminih z vrati, ki se dvigajo navzgor, za ¢is¢enje stekla
sprostite zaponke, kot je prikazano na sliki 4-5;

— tis¢enje dimniskih kanalov naj izvede dimnikarsko podjetje in to dokumentira v potrdilu o vlozku
(¢is¢enje dimnikov naj se izvaja 3-krat letno).

- jeklene elemente vlozka cistite samo kemi¢no

REZERVNI DELI
KRATKI Marek Bal zagotavlja dobavo rezervnih delov skozi celotno Zivljenjsko dobo naprave. Za to se
obrnite na naso prodajno sluzbo ali najblizje prodajno mesto.

GARANCUA
Uporaba kaminskega vlozka, nacin priklju¢itve na dimnik in pogoji delovanja morajo biti v skladu s
temi navodili za uporabo. Prepovedano je spreminjati ali spreminjati strukturo kaminskega vlozka.
Proizvajalec daje 5-letno garancijo od datuma nakupa kartuse za njeno pravilno delovanje. Kupec ka-
minskega vlozka je dolzan prebrati navodila za uporabo kaminskega vlozka in te garancijske pogoje,
kar mora potrditi z vpisom v garancijski list ob nakupu. V primeru reklamacije je uporabnik kaminskega
vlozka dolzan predloziti izpolnjen garancijski list in dokazilo o nakupu. Pritozbe lahko oddate preko
obrazca na spletni strani v zavihku »znanje in pomoc« ali po elektronski posti na reklamacje@kratki.
com. PredlozZitev zgoraj navedene dokumentacije je potrebna za obravnavo morebitnih zahtevkov.
PritoZzba bo obravnavana v roku 45 dni od dneva vlozitve. Kakrine koli spremembe, modifikacije in
spremembe dizajna vlozka takoj razveljavijo garancijo proizvajalca.
V primeru neskladnosti prodanega artikla s pogodbo ima kupec pravico do pravnih sredstev po sa-
mem zakonu in na stroske prodajalca. Garancija ne vpliva na navedena pravna sredstva.

Garancija zajema:

« u¢inkovito delovanje kamina;

- elementi iz litega Zeleza;

« gibljivi elementi krmilnih mehanizmov;

« Keramika TERMOTEC velja 2 leti od dneva nakupa (rahle razpoke, odrgnine in pajkaste Zilice niso

razlog za zamenjavo elementov, ker gre za naraven material, ki se postopoma obrablja)
« resetko in tesnila za obdobje 1 leta od dneva nakupa vlozka;
« reklamacije zaradi vonja v 6 mesecih od trenutka namestitve vlozka (dokumentirano z vpisom v
garancijski list).

Garancija ne zajema:
« toplotno obstojna keramika (steklo, odporno na temperature do 600°C). Velja za kakrsno koli skodo,
vklju¢no s sajami ali opeklinami, ki jih povzroci uporaba prepovedanih goriv, razbarvanje, motenje in
druge spremembe, ki jih povzro¢i toplotna preobremenitev;
- vse napake, ki so posledica neupostevanja navodil za uporabo, zlasti glede uporabljenega goriva
invziga;
- morebitne napake, nastale med transportom od distributerja do kupca;
- morebitne napake, nastale pri montazi, izdelavi in zagonu kaminskega vlozka;
- reklamacije zaradi nepravilno izbranega izdelka (vgradnja naprave s premajhno ali preveliko mocjo
glede na povprasevanje);
« poskodbe zaradi toplotne preobremenitve dimniske obloge (povezane z uporabo obloge v nasprotju
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z dolo¢ili navodil za uporabo).

Garancija se podalj3uje za ¢as od dneva vlozitve reklamacije do dneva obvestila kupca o popravilu. Ta
&as bo potrjen na garancijskem listu.

Kakr3na koli $koda, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, neustreznega vzdrzevanja,
neskladja s pogoji, dolo¢enimi v priro¢niku za uporabo in vzdrzevanje, ter zaradi drugih vzrokov, ki jih
ni mogoce pripisati proizvajalcu, bo razveljavila garancijo, ¢e je taka skoda prispevala k spremembam
kakovosti vlozka. Prepovedano je kuriti mokra drva. Med segrevanjem in ohlajanjem pride do ekspan-
zije in lahko vlozek poka - to je naravni pojav in ni razlog za reklamacijo.

Pozor

Vse nase kartuse kot gorivo ne uporabljajo premoga. Kurjenje premoga v vsakem primeru razveljavi
garancijo na kamin. Ob prijavi napake v okviru garancije je kupec vedno dolzan podpisati izjavo, da v
nasem vlozku ni uporabljal premoga ali drugih prepovedanih goriv. Ce obstaja sum uporabe zgoraj
navedenih goriva, kamin bodo opravili izvedensko mnenje o prisotnosti prepovedanih substanc. Ce
analiza pokaze njihovo uporabo, kupec izgubi vse pravice iz garancije in je dolzan kriti vse stroske v
zvezi z reklamacijo (vklju¢no s stroski izvedenstva).
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GARANCUSKI LIST

Vrsta naprave: Zig in podpis prodajalca:

Model naprave:

Datum prodaje:

Serijska Stevilka naprave:

Zig in podpis prodajalca:

Datum namestitve:

Da bi nenehno izboljseval kakovost svojih izdelkov, si KRATKI Marek Bal pridrzuje pravico do spremin-
janja naprav brez predhodnega obvestila.

Zgornja dolocila garancije v nobenem primeru ne zadrzijo, omejujejo ali izklju¢ujejo pravic potrosnika
zaradi neskladnosti blaga s pogodbo, ki izhajajo iz dolocil zakona.

zdne 27.julija 2002 o posebnih pogojih prodaje potrosnikom.
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Termel6:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

ATELEPITO SZAMARA: Hagyja a kézikonyvet a késziilékkel egyiitt.

TULAJDONOS (FOGYASZTO): Orizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra.

Ez a dokumentum a készlilék része. Ez a kézikonyv, beleértve az 6sszes fényképet, illusztraciot és védje-
gyet, szerz6i jogvédelem alatt all. A gyartd fenntartja a jogot, hogy tajékoztatasi kotelezettség nélkiil
helyesbitse és mddositsa ezt a kézikonyvet

barkit rola. Minden tovabbi informaci6 elérheté a www.kratki.com oldalon
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BELEPES

Készonjiik bizalmat és késziilékiinket valasztotta. Kandallénk az On biztonsagat és kényelmét szem
el6tt tartva késziilt. Meggy6zédéstink, hogy a kandallé tervezési és gyartasi folyamata iranti elkote-
lezettség tiikrozodik a valasztott vélasztassal valé elégedettségében. Uzembe helyezés és hasznélat
elétt figyelmesen olvassa el a kézikonyv Gsszes fejezetét. Ha barmilyen kérdése vagy aggalya van, for-
duljon miszaki osztalyunkhoz. Minden tovabbi informéacio elérheté a www.kratki.com oldalon

Figyelem

Akandalldk, példaul kandalldbetétek beépitésének feltételeire és szabalyaira vonatkozd kovetelmény-
ek az egyes orszagokban érvényes szabvanyokban és eléirasokban taldlhatok. Az abban foglalt or-
szagos és helyi rendelkezéseket be kell tartani! Barmilyen médositas tilos

a késziilék kialakitasaban. A KRATKI Marek Bal nem vallal felel6sséget a kandallobetét helytelen besze-
relésébdl és hasznalatabol eredd karokért.

A KRATKI Marek Bal légkandallo betétei konvekcios fiitéberendezések, amelyek a szilard égésii kandal-
16k kozé tartoznak, kézi tiizeléanyag-betdltéssel és zart kandalldajtokkal.

Ezeket a kandalldkat ugy tervezték, hogy beépitsék vagy falmélyedésbe épitsék, és keményfa for-
majaban tiizel6anyag elégetésére szolgalnak. Kandalldbetéteink megfelelnek a PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 szabvanynak és CE jeldléssel rendelkeznek. A tlizveszély elkeriilése érdekében a kan-
kell felszerelni. A szerelési tervezést és a betét beszerelését szakembernek vagy szakképzett személy-
nek kell elvégeznie. A késziilék lizembe helyezése el6tt miszaki atvételi jegyzékonyvet kell késziteni,
melynek tartalmaznia kell a kéménysepré és tlizvédelmi szakember véleményét.

UZEMANYAG VALASZTAS

A gyarto csak lombhullato fak ronkok felhasznalasat engedélyezi, mint példaul: bikk, gyertyan, tolgy,
éger, nyir, koris. Feltételezziik, hogy 1 kg fabdl 3 kW teljesitmény érheté el legfeljebb 20%-os para-
tartalom mellett. A késziilék tiizeléanyagaként hasznalt fa nedvességtartalma nem haladhatja meg
a 20%-ot. Magasabb pératartalmu ronkok hasznélata azt eredményezheti, hogy a betét nem éri el a
gyarto altal megadott miszaki paramétereket. Nem javasolt tilevelli fak és gyantéaval terhelt fa ronk
hasznalata a készulék flitésére, mivel ezek a készllék erésen fiistdssé valnak, és gyakoribb tisztitast
igényelnek a késziléken és a kéményen. Tilos asvanyi anyagokat (pl. szén), tropusi fat (pl. mahagoni),
fa kérgét, vegyi termékeket vagy folyékony anyagokat, példaul olajat, alkoholt, benzint, naftalint, lami-
nalt tablakat, impregnalt vagy préselt fadarabokat betétekben égetni., szemetet és egyéb hulladékot.

A KANDALLOBETET FELSZERELESE

A kandallobetét beépitését a hatalyos szabvanyok, épitési jogi kovetelmények és a vonatkozé tlizbiz-
tonségi eléirasok el6irasai szerint kell elvégezni. A szerkezeti biztonsagra, tlizbiztonsagra és tizembiz-
tonséagra vonatkozo részletes el6irdsokat az adott orszagban hatélyos eldirdsok, épitési szabélyzatok
tartalmazzak. A kandall6 betét beszerelését és lizembe helyezését megfelel$ képesitéssel és gyakor-
lattal rendelkez6 szerel6 cég végezze.

A szerel6nek a jotallasi jegyen a beszerelési tevékenységek helyes végrehajtésat alairasaval és a garan-
cia lebélyegzésével kell megerésitenie. Ha ez a kdvetelmény nem teljesiil, a Vevé elvesziti a kandallé-
betét gyartojaval szembeni szavatossagi igényét.

Felszerelés elokészitése

A kandallobetétet épitésre és beépitésre készen széllitjuk. Kicsomagolds utén ellendrizze a késziilék
teljességét és gy6zédjon meg arrdl, hogy a készlet alkatrészei nem sériiltek-e meg a szallitas sordn. A
kivalasztott kandalloknal terel6t, fogantyut, légcsappantyt fogantylt és a kipufogdgéaz csappantyt
(csappantyu) beallitasara szolgald kabelhez egy fogantyut kell beépiteni.

Guillotine tipust betéteknél az ellensuly r6gzité csavarjait is el kell tavolitani. A modelltél fliggéen
ellendrizze:
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« kéményhuzat-szabalyozé mechanizmus (csappantyu),

- az égéstér leveglellatasat szabalyozd mechanizmus (hamufiok, Iégcsappanty),

« bejarati ajto zaré mechanizmus (vezet6k, zsanérok, fogantyu),

- a hamutarté/hamutartd fiok és a racs megfelelé felszerelése,

- az liveg és a tlizgatlo ajtot szigetel kotél allapota,

- a kandallé kerdamia burkolatanak llapota (vélogatott kandallobetétek).

Az ellendrzést a szerel6 jelenlétében kell elvégezni. Ha barmilyen sériilést vagy hianyossagot észlel,
forduljon az tigyfélszolgélathoz. A kandallobetét beépitése el6tt szakvéleményt és kémény-elvezetd
vizsgalatot kell végezni annak mUszaki paraméterei és m(szaki allapota - tomitettség, atjarhatésag
- tekintetében. A kandallobetét a flistcsatorna pozitiv kéményellendérzése utéan, valamint a késziilék
hidnytalansaganak és az 6sszes fent emlitett mechanizmus megfelelé miikodésének ellenérzése utan
szerelhet6 fel.

A kandal yezése és csatlakozésa a kéményh
A kandallébetétet minimum 30 mm vastagsagu, nem égheté feliiletre kell felszerelni, a kandall6ajté
kozelében a padlot pedig minimum 50 cm széles nem égheté anyagu szalaggal kell régziteni. A gy-
ulékony elemek tivegtdl valé biztonsagos tavolsaga legaldbb legyen 150 cm (1b. dbra). A kandallé
felszerelése el6tt ellendrizni kell annak a feltiletnek a mechanikai szilardsagat is, amelyre a kandallébe-
tétet fel kivanjak helyezni, figyelembe véve a betét és a burkolat 6sszsulyat.

A késziiléket a lehetd legkozelebb kell elhelyezni a kéménycséhoz. A kandallé mozgatésakor ne fogja
meg a fogantyut, mert ez megsérilhet. A készuléket biztonsagos tavolsagra kell elhelyezni minden
gyulékony terméktdl. A flstcsatorna, amelyhez a kandallé csatlakozik, legyen szoros, sima és olyan
anyagokbdl késziiljon, amelyek rosszul vezetik a h6t. A kémény és a betét kozotti csatlakozast nem
éghetd, oxidacio ellen védett anyagbol kell késziteni (zomancozott vagy acél kéménycsé.

Lehet6ség van kozos kéményre valo rakotésre.

Ha k6z6s kéményre van csatlakoztatva, az ajtonak mindig zarva kell lennie. A kémény nyomasanak 12
Pa-nak kell lennie.

Egy példa beépitésre és a kéményhez val6 csatlakozasra az 1a) dbra lathato (1 - kandallobetét, 2 - a bur-
kolat belseje, 3 - dekompresszios kamra, 4 - kiilsé levegé beszivo csatorna, 5 - kiilsé levegd bemenet, 6 -
kémény, 7 - csatlakozo, 8 - elszivo szell6zbracs, 9 - bemeneti szell6zéracs, 10 - réteg nem éghetd anyag).
A késziiléket 12 + 2 Pa huzatot biztosité kéményszakaszhoz kell csatlakoztatni. Ha a kémény gyen-
ge huzatot produkal, fontolja meg Uj csatorndk fektetését. Az is fontos, hogy a kémény ne adjon tul-
zott huzatot, ilyenkor huzatstabilizatort kell a kéménybe beépiteni. Alternativ megoldas a specialis
kéményvégek is, amelyek a huzatot szabélyozd ventilatorral vannak ellatva, vagy mas kéményburkola-
tok (pl. tiizoltoké). A kémény kéményét kéménysepré-mesterrel kell atvizsgaltatni.

A helyiségnek, amelyben a késziiléket beépitik, a késziilék névleges hételjesitményének 4 m 3 x 1 kW-
-0s mutat6jabol adodo térfogatinak kell lennie, de legaldbb 30 m3. Ezenkivil hatékony szell6zérend-
szerrel kell rendelkeznie, és biztositania kell a betét megfelelé miikodéséhez sziikséges levegémenny-
iséget. Feltételezziik, hogy kortilbelll 8 m3 levegé sziikséges 1 kg fa elégetéséhez egy zart égésterti
kandalléban. Abban a helyiségben, ahol a helyiségbdl levegét szivo kandallobetétet kell beépiteni,
elszivéberendezések és egyéb kandalléval felszerelt késziilékek nem hasznalhatok. Gépi szell6zés(i
vagy nagyon sziik ablakokkal rendelkezé helyiségekben egyedi levegéellatast kell alkalmazni a be-
tétégéskamraba. Erre a célra a legjobb, ha kivilrél friss levegd beszivast hasznalunk. Az opciondlisan
beépitheté bemenettel rendelkezé ontottvas betétek esetében a levegéellatd rendszert kiegészitd
csappantyuval kell ellatni, hogy a helyiség ne veszitse el a hémérsékletet, amikor a kandallé nincs
hasznalatban. Az égési leveg6t bevezetd levegébemenetet tigy kell megvalasztani, hogy ne tomédjon
el. A szoros égésterii betétek SOROZAT NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI levegét szivnak a szivonyilason
keresztul. A hatékony égést csak kiilsé légbedmlé csatlakoztatasa garantalja. Az ilyen csatlakozas hi-
anya nem hatékony égést és piszkos ablakokat eredményezhet.
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szerelik be, akkor Ggyelni kell a kandallé nedvesség elleni védelmére, amely az Gn. nedves munkak,
pl. vakolatok, vakolatok. llyenkor is fokozottan tigyeljen a felhasznalt tiizel6anyagra, hogy ne égjen el
a kandalléban az épitési hulladék és az ajanlotttol eltéré anyagok, mert ez a betét tilmelegedését és
szamos sériilést okozhat.

Kandall6 betéthaz épitése

A burkolatot tgy kell megtervezni, hogy a kandalldbetét ne legyen tartésan raerésitve, mikozben a
sériilésmentes Ossze- és szétszerelés lehetdsége megmarad. A burkolatnak lehetévé kell tennie a kon-
nyl hozzaférést a kéménycsatlakozoé ellendrzéséhez, a csappantyu vagy a kéményhuzat-szabalyozo
miikodéséhez (ha van ilyen). A szerkezet felépitéséhez nem éghetd és szigetel6 anyagokat kell hasz-
nalni, mint pl.: 4svanygyapot aluminium bevonattal, kerdmia szalak, Givegszallal erésitett h6allo tablak,
aluminium bevonatok. A szigetelés tavolsaga a kandallobetét falaitdl 8-12 cm legyen. A kandallokeret
és a burkolat kozotti tavolsag nem lehet kevesebb 5 mm-nél (a tagulasi hézag nem igényel szigete-
lést). A burkolatnak hozzaférést kell biztositania az égéshez és a kandallé szell6zéséhez sziikséges
levegbhoz, a késziilék teljesitményéhez igazodd racsok hasznélataval. A kandallobetét also részébe
szereljen be egy bemeneti racsot, amelyen keresztil levegé jut a hazba (40-60 cm2 / 1 kW). A forré
leveg6 megfeleld eltavolitasa érdekében a paraelszivobdl levegbkivezetd racsot kell felszerelni. A rac-
sok minimalis aktiv terlilete a bemeneti teljesitménytdl fliggéen keril kivalasztasra: 50-70 cm2 / 1 kW.
A burkolat belsejében nagyon magas hémérséklet éri el, ezért a mennyezettdl kb. Megakadalyozza a
mennyezet felmelegedését a helyiségben, héveszteséget, alatta megfelel6 magassagban elszivo rac-
sokat kell beépiteni, amelyek a kandallo feletti kamrabol bocsatanak ki hét. A dekompresszios racsok
a haz mindkét oldaldra felvaltva vannak felszerelve, példaul felvaltva magasabban és alacsonyabban a
dekompresszios polc felett. A racsok mérete és az aktiv terliletiik nem lényeges.

Figyelem
A betéthaz magas hémérséklete miatt a motorhaztetd racsainak és a haz levegéeloszto rendszerének
fémbdl kell készilnie. A kandallé elszivéba csak red6ny nélkiili racsokat szereliink be.

A KANDALLOBETET MUKODESE

Hideg éllapotban a kandallobetét 6sszes csappantyujanak zarva kell lennie, hogy a helyiség, amelyben
fel van szerelve, ne csokkenjen a hémérséklet, amikor a kandallé nincs hasznalatban. A zért csappan-
tyuk védelmet nyujtanak a betét alsé elemein, kiilondsen az ablakparkanyon torténd péralecsapddas
ellen is.A péralecsapddas megjelenése az acélelemek korrézidjat okozhatja. Ne hasznéljon beépitett
kandallébetétet, kivéve probavildgitashoz. A BASIA és MILA kandalldbetéteket manualis vagy auto-
mata kipufogogéz-csappantyuval kell felszerelni a bemenetukre. Kompatibilis lengéscsillapitd vasar-
lasahoz forduljon a KRATKI Marek Bal értékesitési osztalyahoz.

Figyelem

Az ég6 kandallobetét forrd. A betét kezelésével és lizemeltetésével kapcsolatos minden tevékenység
soran ne feledje, hogy a betét elemei magas hémérsékletliek lehetnek, ezért véddkeszty(it kell viselni.
Ne hagyjon gyulékony anyagokat a kandall6 kozelében, ne oltsa el a tiizet vizzel, és ne hasznaljon
repedt tivegi betétet.

A gyulékony elemek biztonsagos tavolsaga az tivegtdl min. 1,5 m. Kézelben lakni

gyerekeket vagy mas tudatlan személyeket nem szabad felligyelet nélkiil hagyni a késziilék miikodése
kozben. Ha a kandallo betét rostélyos és hamutartéval van felszerelve, akkor ezen elemek nélkiil tilos
a készuléket hasznalni.
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Elsé futas

A kandalldbetétet elészor megfelelé képesitéssel rendelkezé szereld helyezze lizembe. Tlizgyujtas
elétt tavolitsa el az esetleges matricakat az tivegfeliletrdl, és tavolitsa el az égéstérrdl a tiizallé burko-
latot védo szivacsot. Az els6 néhany gyujtast meg kell tenni a burkolat elkészitése el6tt, hogy ellenériz-
zlk a betét 6sszes vezérlGelemének és egyéb mozgd elemeinek miikodését.

Az els6 égetés soran a festék megkeményedik, és jellegzetes szag és flistképzédés kiséri a patron
feluletén. Az elsé néhany inditaskor a betét zomdnc, tomitdszilikon és egyéb anyagok szagat is ki-
bocséthatja a beszereléshez. Ez normalis jelenség, és tobbszori dohanyzas utan eltinik. A betét elsé
elégetését jol szell6z6 helyiségben kell elvégezni. A hasznalat elsé két hetében az Gjonnan beépitett
kandallébetétet a névleges teljesitmény kb. 30%-anak megfelel6 teljesitménnyel kell Gzemeltetni,
fokozatosan emelve a hémérsékletet. Ez a betéthasznélati mod lehet6vé teszi a belsd fesziltségek
fokozatos megsziintetését, ami megakadalyozza a hésokkok kialakulasat. Ez nagyon nagy hatassal van
a betét késobbi tartossagara.

A kandall6 betét begyujtasa

Akandallok begyujtasanak egyetlen helyes és ajanlott mddja az tn vilagités felGlrél. Ahhoz, hogy tiizet
gyuijtson a kandallébetétben, nyissa ki az 6sszes csappantytit és légterel6t, majd a fogantyuval nyissa
ki a betét ajtajat. EIGszor valtakozo ronkoket helyeznek el az égéskamra kozéps6 részében (legfeljebb
harom rétegben, amelyek dtmérgje kb. 10-13 cm). A kisebb (kb. 2-5 cm atmé ronkdket a ronkék
tetejére helyezziik, hogy biztositsuk a szabad |égaramlast kozottiik. Helyezze a tiizhelyet a legfelilre.
Tilos a hasznalati utmutatoban meghatérozottaktdl eltéré anyagok hasznalata gyujtashoz. Tilos gy-
ulékony vegyi anyagokat hasznalni gyujtashoz, mint példaul olaj, benzin, olddszerek és masok.
Gyujtsd meg a gyujtot, és csukd be az ajtot. A gyudjtas néhany perctdl néhany percig tarthat. Ha a
kéményben nincs elegendé huzat, a kandallé begyujtasanak kezdeti szakaszaban nyissa ki a kandallé
ajtajat annak kinyitasaval. Ha a kandallobetét nincs kiils6 levegé bemenettel ellatva, célszer(i abban a
helyiségben kinyitni az ablakot, ahol a késztilék talalhaté. A kandallobetétek ajtonyitasi és zarasi mo-
djat a 2. abra mutatja a) és b) oldalra nyil6 ajtds kandallobetétek, c) és d) felfelé nyilé ajtos betétek (a
zérat/zarakat ki kell nyitni) nyitas el6tt).

Tankolas és égé baly
A tliz meggyujtasa utan varja meg, amig parazsréteg képzédik, majd toltse fel faval a betét égéste-
rét, Ugy helyezze el a tiizeléanyagot, hogy az racionédlisan toltse meg a kandallot. A terhelési sulyt a
bemeneti teljesitmény alapjan kell kiszamitani. Feltételezzik, hogy 1 kg fabol 3 kW teljesitmény ér-
het6 el legfeljebb 20%-os paratartalom mellett. Tankolasnal az legyen a szabaly, hogy a bejérati ajtot
lassan, a csappantyt nyitasaval egyidejiileg kell kinyitni, ha a betét fel van szerelve vele. A feltoltott
lizemanyag meggyujtésa utan zarja el a légcsappantyut, hogy az égési folyamat ne menjen tul gy-
orsan. A légcsappantyu zarasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az lizemanyag elég intenziven ég-e
ahhoz, hogy a levegéellatas csokkentésével ne oltsa ki a tlizet. Ha a kandallo betét csappantyuval van
felszerelve, akkor azt az égés ezen szakaszaban zarni kell. Egés kozben a kandallé betét bejarati ajtajat
zarni kell. Az égési ciklus utolsoé fazisaban a légcsappantytt 100%-ban ki kell nyitni, hogy a maradék
tlizel6anyag kiéghessen. Az Ujratoltést csak akkor szabad elvégezni, ha mar csak a gyujtoréteg paréazs
forméajaban marad a kemencében. A tlizel6anyag égési folyamatanak intenzitasat a kandallobetétben
szabdlyozni kell, mert a maximalis égési hémérséklet hosszu tavu fenntartasa a kandallo kritikus ele-
meinek tilmelegedéséhez és karosodasahoz vezethet. Az égési folyamat szabalyozasa az égési ciklus
meghosszabbitdsaval és az optimalis energiafelhasznalds biztositasaval az izemanyag-fogyasztést is
csokkenti. Az egyes kandallobetétek sorozatokban hasznalt Gsszes zsalu miikodési elvét a 3. dbra mu-
tatja (A - légcsappantyu, B - égfiiggony csappantyd, C - szekunder levegé csappantyd, D - csappantyd,
1 - nyitott helyzet, 2 - zart pozicio).
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Hamu eltavolitasa / Megjegyzés

A kandallot csak lehtilés utan Uritjiik ki a hamubdl. Ne feledje, hogy az égéstérben felgytlemlett hamu
még néhany oraval a kemence eloltdsa utan is forré maradhat. E tevékenység soran véddkesztytit kell
viselni.

A kandallo Uritésekor a felgytilemlett hamut egy fémlapat segitségével egy nem gyulékony edénybe
kell eltavolitani. Hamutartoval felszerelt kandallébetétek esetén véddkesztytivel uritse ki. A kemen-
cében a hamufeltoltés szintjét rendszeresen ellendrizni kell, mert ha tdl magas, az égési levegé aram-
lasa korlatozott.

Ezenkivil a hamutartéval ellatott rostélyos készilékekben a felesleges hamu korlatozza a rostély
htitési folyamatat, ami ennek kovetkeztében karositja azt. Ezen tilmenden, ha a hamut hosszu ideig a
hamufiékban hagyja, az kémiai korréziét okoz a hamutartéban.

A betét oltasa kéménytiiz és kandall6 meghibasodasa esetén
A magas paratartalmu fa lassu égése és égése esetén felesleges szerves égéstermékek (korom és
vizg6z) keletkeznek, kreozot keletkezik a fiistcsatornaban, amely meggyulladhat. llyenkor heves égés
1ép fel a kéményfistben (nagy lang és magas hémeérséklet) - ezt kéménytliznek nevezik. llyen jelenség
esetén szakitsa meg a készllék levegbellatasat, és zarja le a csappantyut, ha van. Ezutan ellendrizze,
hogy az ajté megfeleléen be van-e zérva, és értesitse a legkozelebbi tiizoltdsagot.

Ha egy kandallébetét meghibasodik, nyissa ki a kandallé ajtajat, hogy az égéstér a leheté leggyorsab-
ban lehiljon. Ezt a mUveletet Ugy kell elvégezni, hogy kinyitja az 6sszes ablakot abban a helyiségben,
ahol a betét fel van szerelve. Sziikség esetén a tlizet tlizolté késziilékkel vagy homokkal el lehet oltani.
Semmilyen korilmények kozott ne drassza el a kandallét vizzel. A feleslegben égé tiuzel6anyag nem
gyulékony edénybe is helyezhet6 és az épiileten kiviilre vihetd, kilonos dvintézkedések betartasaval.

A hibak feli ése ésa dé, ha elé6fordulnak

A kandallobetét mUikodése soran elfordulhatnak bizonyos rendellenességek, amelyek a kalyha
miikodésének szabélytalansagara utalnak. Ennek oka lehet a kandallobetét szakszer(itlen beszerelése
a hatalyos jogszabalyok vagy a jelen kézikonyv eléirasainak betartasa nélkiil, vagy kilsé okok, példaul
a természeti kornyezet miatt. Az aldbbiakban felsoroljuk a patron nem megfelelé miikodésének leggy-
akoribb okait és azok megoldasi médjait.

249



HU

Probléma

Lehetséges ok

Ajanlasok

Fiist aramlik vissza a
szobaba, amikor a kandallé
ajtaja nyitva van

- Hirtelen kinyilik az ajté

- Zart csappantyl

- Rossz szell6zés a helyiségben
- Helytelen dohényzasi technika
- Rossz kéményhuzat

- Rossz id6jarasi korilmények

- Lassan nyissa ki az ajtot

- Nyissa ki a csappantyut

- Biztositson megfelel6 szell6zést
a helyiségben az utasitasoknak
megfeleléen

- A gyujtéréteg megszerzése
utan tankoljon

-Vizsgalja meg a kéményt

- Szereljen be elszivéventilatort
vagy hasznéljon kéményburko-
latot (pl. tlizolto)

A kemence elégtelen
flitésének vagy kioltasanak
jelensége

- Kis mennyiségl tizemanyag

-Tul sok nedvesség a faban

-Tal kicsi a kémény huzata

- A levegéellatas kivilrdl
akadalyozott

- Levegdesappantyl zérva

- Az utasitasoknak megfeleléen
toltse fel a tizteret

- 20% paratartalmdu fat
hasznaljon

-Vizsgalja meg a kéményt

- Tisztitsa meg a légcsatornat
és aracsot

- Nyissa ki a légcsappantyut

Az elégtelen fiités jelensége
ajo égés ellenére az
égéstérben

- Alacsony kalériatartalmu fa

-Tul sok nedvesség van az
égetéshez hasznalt faban

- A fa tulsdgosan toredezett

- A fat az utasitadsoknak megfele-
16en hasznalja

- 20% péaratartalmu fat hasz-
néljon

- Hasznalja az utasitasokban
megadott naplokat

Tulzott szennyezédés a
kéménybélés tivegén

- Alacsony intenzitasu égés

- Tdlevel( gyantés fa hasznalata
tlzel6anyagként

- Nincs elég leveg6 az égéshez

- Csak szaraz fat hasznaljon.
Szabélyozza az égési levegd
mennyiségét

- Hasznalja a hasznalati utasitas-
ban megadott fat

A betét megfelelé6 miikodését megzavarhatjak az id6jarasi viszonyok (levegé pératartalma, kod, szél,
légkori nyomas), esetenként a kdzeli magas targyak. Visszatéré problémaék esetén kérjen kéménysepré
cégtdl szakvéleményt, vagy hasznéljon kéményburkolatot (pl. tizolto).

A KANDALLOBETET SZERVIZ ES KARBANTARTASA

Minden javitast engedéllyel rendelkez6 szerelére kell bizni, és a betétgyarté pétalkatrészeit kell hasz-
nélni. A gyarté irdsos engedélye nélkil tilos barmilyen valtoztatas a szerkezeten, a beépitési sza-
balyokon vagy a felhasznaldson. Minden karbantartasi tevékenység csak akkor végezhetd el, ha a
kandalldbetét lehlilt, véddkesztyliben. A kandalldbetétet, az égéstermék-elvezetdket, a csatlakozdt
és a kéményt rendszeresen tisztitani kell. Ha a kandallobetétet hosszabb ideig nem hasznéljak, akkor
a kéményt ellendrizni kell, mert eltdomddhetett. A kazetta idészakos vagy litemezett karbantartasa
a kovetkezdket tartalmazza:

— hamueltavolitds, szélvédétisztitas, kéménytisztitas;

— a betét égésterét rendszeresen meg kell tisztitani (a muvelet gyakorisaga a felhasznalt fa fajtajatol
és paratartalmatol fiigg);
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- ha a betétet rendszeresen hasznaljék, az ajtotomitést minden fiitési szezon el6tt vagy utan ki kell
cserélni;

— hasznaljon pdkert, kapardkat és kefét az ontéttvas elemek tisztitdsahoz;

— az liveg(ek)et erre a célra szolgald készitménnyel kell megtisztitani (ne hasznalja a betét tobbi ele-
mének tisztitasara). Az tivegtisztitd folyadékot ne kozvetlentil a kandallé tivegére vigye fel, hanem
papirra vagy ruhéra. A csepeg6 folyadék a betét acélelemeinek korréziojat és a tomitések titéselny-
elé tulajdonsagainak elvesztését okozhatja. Ne hasznaljon surold hatasu tisztitoszereket, mert az
megkarcolja az tiveget. Nagyon fontos - az liveg mosasakor megfelel6en védje a festett elemeket, és
tigyeljen arra, hogy a folyadék ne csop6gjon a tomitésre, mert ez annak gyors kopasahoz vagy be-
ragadasahoz vezethet, ami az liveg megrepedését eredményezheti. A korom fokozatos lerakodasa
az Uvegen természetes jelenség, ezért az Gveget 7-11 dranként meg kell tisztitani, nehogy tartésan
beszennyezddjon. Felfelé emelheté ajtds kandalloknal az Gveg tisztitdsa érdekében a 4-5. dbran
ldthaté modon oldja ki a reteszeket;

— a kéménycsatornék tisztitasat kéménysepro-ipari cég végezze és a betéti igazolasban dokumentalja
(évente 3 alkalommal kell az égéstermék-elvezetd tisztitast elvégezni).

- csak a betét acélelemeit tisztitsa szarazon

CZESCI ZAMIENNE
A KRATKI A Marek Bal biztositja az alkatrészellatast a késziilék teljes élettartama alatt. Enhez vegye fel a
kapcsolatot értékesitési részlegiinkkel vagy a legkdzelebbi értékesitési ponttal.

GARANCIA FELTETELEI

A kandallobetét hasznalatanak, a kéményhez valo csatlakozds modjanak és az Gzemeltetési feltételek-
nek meg kell felelnitik a jelen hasznélati utasitdsnak. Tilos a kandallobetét szerkezetének mddositasa,
véltoztatasa. A gyartd a patron megfelelé miikodésére a vasarlas napjatol szamitott 5 év garanciat
vallal. A kandallobetét véasarloja koteles elolvasni a kandallobetét hasznalati utasitasat és a jelen ga-
rancialis feltételeket, melyet a vasarlaskor a jotallasi jegyen feltintetett bejegyzéssel kell megerdsite-
ni. Reklamacié esetén a kandalldbetét hasznaldja koteles bemutatni a kitoltott jotallasi jegyet és a
vasarlast igazold bizonylatot. Panaszokat a honlapon a,Tudas és segitség”fiilon talalhaté Grlapon vagy
a reklamacje@kratki.com e-mail cimen lehet benyujtani. A fent emlitett dokumentacié benyujtasa
az esetleges igények elbiralasahoz sziikséges. A panaszt a benyujtastdl szamitott 45 napon belil el-
birdljdk. A betéten végrehajtott barmilyen valtoztatas, médositas vagy tervezési véltoztatas azonnali
érvényét veszti a gyart6 garanciajanak.

Az eladott dolog szerz6désszeriitlensége esetén a Vevd a torvény erejénél fogva és az eladd kéltségére
jogosult jogorvoslatra. A garancia nem érinti az emlitett jogorvoslati lehetéségeket.

A garancia a kovetkezékre terjed ki:

- a kandallé hatékony miikodése;

- dntottvas elemek;

« vezérlé mechanizmusok mozgé elemei;

« TERMOTEC kerdmia formak a vasarlas datumatol szamitott 2 évig (enyhe repedések, forgacsok, erek
nem adnak okot az elemek cseréjéhez, mert ez egy természetes anyag, amely fokozatosan elhasz-
nélédik)

« racs és tomités a betét vasarlasatdl szamitott 1 évig;

- a szag miatti reklamacio a betét beszerelésétdl szamitott 6 honapon beliil (jotallasi jegybejegyzéssel
dokumentalva).

A garancia nem terjed ki:

« héallé keramia (tiveg, 600°C-ig héalld). Barmilyen karra vonatkozik, beleértve a tiltott Gizemanyagok
hasznalatabol ered6 kormot vagy égési sériiléseket, elszinezédést, mattsagot és egyéb, termikus tul-
terhelés okozta valtozasokat;
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- minden olyan hiba, amely a hasznélati utasitas el6irdsainak be nem tartasabol ered, kilonos tekintet-
tel a felhasznalt izemanyagra és gyujtasra;

« a forgalmazétol a vevdig torténd szallitas soran fellépd hibak;

- a kandallé betét beépitése, kivitelezése és izembe helyezése soran fellépé hibak;

« hibdsan kivalasztott termékkel kapcsolatos panaszok (igényhez képest tul kicsi vagy tul nagy teljesit-
mény(i készulék beszerelése);

« a kéménybélés termikus tulterhelésébdl eredé karok (a bélés a hasznalati utasitas elSirdsainak nem
megfelel6é hasznalatabdl ered).

A jotéllas meghosszabbodik a reklamacié benyujtasanak napjatdl a vevének a javitasrdl szolo érte-
sitéséig tarto idészakkal. Ezt az id6t a jotéllasi jegy tartalmazza.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, taroldsbdl, nem megfelel6 karbantartasbol, a kezelési és kar-
bantartasi kézikonyvben meghatéarozott feltételektd| eltéréen és egyéb, nem a gyartonak felréhato
okokbol eredé karok a garancia elvesztését vonjak maguk utan, ha ezek a sériilések hozzajarultak a
betét mindségi véltozasdhoz. Nedves fat égetni tilos. A fités és hiités soran tagulds 1ép fel, és a betét
recseg6 hangokat hallathat - ez természetes jelenség, és nem ad okot panasztételre.

Figyelem

Minden kazettank nem hasznél szenet (izemanyagként. A szén elégetése minden esetben érvényte-
leniti a kandallé garanciajat. A vasarlé a garancialis hibabejelentéskor minden esetben koteles aldirni
egy nyilatkozatot arrél, hogy betétiinkben szenet vagy egyéb tiltott tiizel6anyagot nem hasznalt. Ha
a fent emlitettek hasznalatanak gyanuja mertil fel tiizel6anyagok, a kandallé tiltott anyagok jelenlétét
vizsgalo szakvélemény targya lesz. Ha az elemzés kimutatja azok felhasznalasat, a vasarlé elvesziti min-
den szavatossdagi jogat, és koteles viselni a reklamacioval kapcsolatos Gsszes koltséget (beleértve a
szakértelem koltségeit is).
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JOTALLASI JEGY

Eszkoztipus: Az elad6 pecsétje és alairasa:

Késziilék modell:

Eladas datuma:

Késziilék sorozatszédma:

Az eladd pecsétje és alirasa:

Telepités datuma:

Termékei minéségének folyamatos javitdsa érdekében a KRATKI Marek Bal fenntartja a jogot, hogy
el6zetes értesités nélkiil médositsa az eszkdzoket.

A fenti jotéllasi rendelkezések semmilyen médon nem fliggesztik fel, korldtozzak vagy zarjak ki a fogy-
asztonak az aru szerzédésnek nem megfeleld, a torvény rendelkezéseibdl eredd jogait.

A fogyasztoi értékesités kulonleges feltételeirdl szol6 2002. julius 27-i rendelet.
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Produsent:

www.kratki.com [ ]
KRATKI Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

FOR INSTALLATOREN: Legg igjen handboken sammen med enheten.

EIER (FORBRUKEREN): Ta vare pa denne handboken for fremtidig referanse.

Dette dokumentet er en del av enheten. Denne hdndboken, inkludert alle fotografier, illustrasjoner
og varemerker, er beskyttet av opphavsrett. Produsenten forbeholder seg retten til & gjore rettelser og
endringer i denne handboken uten noen forpliktelse til & informere

noen om det. All tilleggsinformasjon er tilgjengelig p4 www.kratki.com
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INNGANG

Takk for tilliten og at du valgte enheten var. Peisen var ble laget med tanke pa din sikkerhet og komfort.
Vi er overbevist om at engasjementet i design- og produksjonsprosessen av peisen vil gjenspeiles i din
tilfredshet med valget du tok. For installasjon og bruk, vennligst les ngye alle kapitlene i handboken.
Hvis du har sparsmal eller bekymringer, vennligst kontakt var tekniske avdeling. All tilleggsinforma-
sjon er tilgjengelig p& www.kratki.com

Merk folgende

Krav til vilkér og regler for installasjon av peiser som peisinnsats finnes i de standarder og forskrifter
som gjelder i hvert land. De nasjonale og lokale bestemmelsene deri ma falges! Eventuelle modifika-
sjoner er forbudt

i utformingen av enheten. KRATKI Marek Bal er ikke ansvarlig for skade som falge av feil installasjon
og bruk av peisinnsatsen.

Luftpeisinnsatser fra KRATKI Marek Bal er konveksjonsvarmeapparater, klassifisert som fastbrennende
peiser med manuell brennstofffylling og lukkede peisderer.

Disse peisene er designet for a vare innelukket eller innebygd i en veggutsparing og er designet for
& brenne brensel i form av hardved. Peisinnsatsene vére overholder standarden PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 og er CE-merket. For & unngé brannfare ber ildstedet installeres i samsvar med lokale
byggeforskrifter og de tekniske anbefalingene i denne handboken. Installasjonsdesign og installasjon
av innsatsen bor utfares av en profesjonell eller kvalifisert person. For apparatet settes i drift skal det
fylles ut en teknisk akseptrapport som skal inneholde uttalelse fra en skorsteinsfeier og en brannvern-
spesialist.

DRIVSTOFFVALG

Produsenten tillater kun bruk av temmerstokker fra lavtraer som: bk, agnbek, eik, or, bjerk, ask. Det
antas at 3 kW effekt oppnas fra 1 kg ved med en fuktighet pa opptil 20 %. Fuktighetsinnholdet i tre-
virket som brukes til drivstoff til enheten ber ikke overstige 20 %. Bruk av temmerstokker med hoyere
luftfuktighet kan fore til at innsatsen brukes ikke nar de tekniske parameterne som er oppgitt av pro-
dusenten. Det anbefales ikke & bruke temmerstokker av bartraer og harpiksholdige traer for a varme
opp enheten, da de forer til at enheten blir sterkt raykfylt og krever hyppigere rengjering av enheten
og skorsteinskanalen. Du ma ikke brenne mineraler (f.eks. kull), tropisk tre (f.eks. mahogni), trebark, kje-
miske produkter eller flytende stoffer som olje, alkohol, bensin, naftalen, laminerte plater, impregnerte
eller pressede trestykker i innsatser. limbundet , seppel og annet avfall.

INSTALLASJON AV PEISINNSATS

Installasjonen av peisinnsatsen bor utfares i henhold til bestemmelsene i gjeldende standarder, byg-
gelovskrav og gjeldende brannsikkerhetsstandarder. Detaljerte forskrifter om konstruksjonssikkerhet,
brannsikkerhet og driftssikkerhet inngar i gjeldende forskrifter og byggeforskrifter i et gitt land. In-
stallasjon og igangkjering av peisinnsatsen ber utferes av et installasjonsfirma med passende kvali-
fikasjoner og erfaring.

Installateren bor bekrefte korrekt utferelse av installasjonsaktiviteter i garantikortet ved a signere og
stemple garantien. Dersom dette kravet ikke oppfylles, mister Kjgper retten til garantikrav mot produ-
senten av peisinnsatsen.

Forberedelse til installasjon

Peisinnsatsen leveres klar for bygging og montering. Etter utpakking ma du kontrollere at enheten er
fullstendig og at enhetens komponenter ikke har blitt skadet under transporten. Ved utvalgte ildsteder
ber det monteres en deflektor, et handtak, et luftspjeldhandtak og et handtak for kabelen som brukes
til & justere avgassspjeldet (spjeldet).

linnsatser av giljotintype ma ogsé motvekts laseskruer fiernes. Avhengig av modell, sjekk:

« reguleringsmekanisme for skorsteinstrekk (spjeld),
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- mekanisme for regulering av lufttilfarselen til brennkammeret (askeskuff, luftspjeld),

« lukkemekanisme for inngangsder (feringer, hengsler, handtak),

« korrekt installasjon av askeskuffen/askeskuffen og rist,

« tilstanden til glasset og tauet som tetter brannderen,

« tilstanden til peisens keramiske foring (utvalgte peisinnsatser).

Inspeksjonen skal utferes i naervaer av installatgren. Hvis du oppdager skader eller mangler, ta kontakt
med kundeservicekontoret. For du installerer peisinnsatsen, ber en ekspertuttalelse og inspeksjon
av skorsteinskanalen utfores med tanke pa dens tekniske parametere og tekniske tilstand - tetthet,
apenhet. Peisinnsatsen kan installeres etter en positiv skorsteinsinspeksjon av reykkanalen og etter &
ha kontrollert enhetens fullstendighet og korrekt drift av alle mekanismene nevnt ovenfor.

Plassering av peisinnsats og tilkobling til pipe

Peisinnsatsen skal monteres pa et ikke brennbart underlag med minimum tykkelse 30 mm, og gulvet
nzer peisderen skal sikres med en stripe av ikke brennbart materiale med minimum bredde 50 cm.
Sikkerhetsavstanden mellom brennbare elementer fra glasset ber vaere minst 150 cm (fig. 1 b). Fer du
installerer peisen, ber du ogsa kontrollere den mekaniske styrken til overflaten som peisinnsatsen skal
plasseres pd, ta hensyn til innsatsens totalvekt og dens kappe.

Apparatet ber plasseres sa naer skorsteinskanalen som mulig. Ikke ta tak i handtaket nar du flytter
peisen, da dette kan skade den. Enheten ma plasseres i sikker avstand fra brannfarlige produkter.
Roykkanalen som peisen kobles til skal vaere tett, glatt og laget av materialer som leder varme darlig.
Forbindelsen mellom skorsteinen og innsatsen ma vaere laget av ikke-brennbare materialer beskyttet
mot oksidasjon (emaljert eller stalpiperer.

Det er mulig & koble til felles skorstein.

Ved tilkopling til felles skorstein skal dgren alltid vaere lukket. Skorsteinstrykket skal vaere 12 Pa.

Et diagram av et eksempel pa installasjon og tilkobling til skorsteinen er vist i fig. 1 a) (1 - peisinnsats,
2 - indre av huset, 3 - dekompresjonskammer, 4 - utvendig luftinntakskanal, 5 - utvendig luftinntak,
6 - skorstein, 7 - kobling, 8 - avtrekksventilasjonsgitter, 9 - innlgpsventilasjonsgitter, 10 - lag av ikke-
-brennbart materiale).

Apparatet skal kobles til en skorsteinsseksjon som sikrer trekk pa 12 +- 2 Pa. Hvis skorsteinen gir svakt
trekk, ber du vurdere a legge nye kanaler. Det er ogsa viktig at skorsteinen ikke gir for mye trekk, i s&
fall ber det monteres en trekkstabilisator i skorsteinen. Et alternativ er ogsa spesielle skorsteinsavslut-
ninger med avtrekksvifte som regulerer trekkkraften eller andre skorsteinsdeksler (f.eks. brannmann).
Roykreret bor inspiseres av en skorsteinsfeiermester.

Rommet som enheten skal installeres i, ma ha et volum som fglge av indikatoren pd 4 m 3 x 1 kW av
enhetens nominelle termiske effekt, men ikke mindre enn 30 m3. I tillegg ber den ha et effektivt ven-
tilasjonssystem og gi den ngdvendige luftmengden som kreves for riktig drift av innsatsen. Det antas
at det trengs ca. 8 m3 luft for & brenne 1 kg ved i en peis med lukket brennkammer. Avtrekksapparater
og andre apparater utstyrt med peis kan ikke benyttes i rommet hvor det skal installeres peisinnsats
som trekker luft fra rommet. | rom med mekanisk ventilasjon eller sveert tette vinduer ber det benyttes
individuell lufttilfersel til innsatsens brennkammer. Det er best & bruke et friskluftinntak utenfra til
dette formaélet. Ved stopejernsinnsats med valgfritt montert inntak ber lufttilferselssystemet i tillegg
utstyres med spjeld slik at rommet ikke mister temperatur nar ildstedet ikke er i bruk. Luftinntaket som
tilfgrer forbrenningsluft ber velges slik at det ikke kan tettes. Innsatser med tett forbrenningskammer
SERIE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI trekker luft gjennom inntaksporten. Effektiv forbrenning er kun
garantert ved a koble til et eksternt luftinntak. Mangel pa en slik forbindelse kan fore til ineffektiv
forbrenning og skitne vinduer.

Peisen kan ikke utsettes for fuktighet. Dersom skorsteinsinnsatsen monteres pa bygge- og sluttfasen,
ber man passe pa & beskytte ildstedet mot fuktighet knyttet til s.k. vate arbeider, for eksempel pla-
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ster, plaster. | et slikt tilfelle ber du ogsa vaere spesielt oppmerksom pa drivstoffet som brukes slik at
byggeavfall og annet materiale enn det som er anbefalt ikke brennes i peisen, da dette kan fore til
overoppheting av innsatsen og mange skader.

Bygging av peisinnsatshus

Kabinettet ber utformes pa en slik méte at peisinnsatsen ikke er permanent festet til den, samtidig
som muligheten for montering og demontering opprettholdes uten & skade den. Huset skal gi en-
kel tilgang til inspeksjon av skorsteinskoblingen, drift av spjeldet eller skorsteinstrekkregulator (hvis
disse er installert). Ikke-brennbare og isolerende materialer ber brukes til & konstruere strukturen, for
eksempel: mineralull med aluminiumsbelegg, keramiske fibre, varmebestandige plater forsterket med
glassfiber, aluminiumsbelegg. Avstanden til isolasjon fra veggene til peisinnsatsen skal vaere 8 - 12 cm.
Avstanden mellom peisrammen og huset kan ikke vaere mindre enn 5 mm (ekspansjonsfugen krever
ikke isolasjon). Kabinettet skal gi tilgang til luften som trengs for forbrenning og ventilasjon av peisen
ved a bruke passende gitter tilpasset enhetens kraft. | den nedre delen av peisinnsatsen monteres et
inntaksgitter som luft tilferes huset gjennom (40-60 cm2 / 1 kW). For a sikre riktig fierning av varm luft
fra panseret, bor en luftutlepsgrill installeres. Det minste aktive omradet til gitteret velges avhengig av
inngangseffekten: fra 50 til 70 cm2 per 1 kW.

Det oppnas sveert hgy temperatur inne i huset, derfor ber det monteres en dekompresjonshylle i huset
i en avstand pa ca 40 cm fra taket. Det forhindrer at taket varmes opp i rommet, varmetap, og krever
installasjon av avtrekksrister under det i passende hgyde, og avgir varme fra kammeret over peisen.
Dekompresjonsrister er montert pa begge sider av huset vekselvis, for eksempel vekselvis hgyere og
lavere over dekompresjonshyllen. Starrelsen pa rutenettene og deres aktive omrade er ikke viktig.

Merk folgende
Pa grunn av den hgye temperaturen i innsatshuset ma ristene i panseret og luftfordelingssystemet i
huset vaere av metall. Vi monterer kun rister uten persienner i peishetten.

BETJENING AV PEISINNSATS

Ved kald ber peisinnsatsen ha alle spjeld lukket slik at rommet den monteres i ikke taper temperatur
nar ildstedet ikke er i bruk. Lukkede spjeld vil ogsa beskytte mot muligheten for at det oppstar kon-
dens pa de nedre elementene av innsatsen, spesielt vinduskarmen Utseendet av kondens kan fore
til korrosjon av stalelementer. Ikke bruk en ubebygd peisinnsats bortsett fra prevetenning. BASIA og
MILA peisinnsatser skal vaere utstyrt med manuell eller automatisk avgassspjeld montert pa inntaket.
For & kjspe en kompatibel demper, vennligst kontakt salgsavdelingen til KRATKI Marek Bal.

Merk folgende

Den brennende peisinnsatsen er varm. Under alle aktiviteter knyttet til handtering og drift av innsat-
sen, husk at innsatsens elementer kan ha hgye temperaturer, derfor ber det brukes vernehansker. lkke
la brennbare materialer ligge i naerheten av peisen, ikke slukk brannen med vann, eller bruk en innsats
med sprukket glass.

Sikkerhetsavstanden mellom brennbare elementer fra glasset er min. 1,5 m. Opphold i nzerheten
barn eller andre uvitende personer ber ikke etterlates uten tilsyn mens enheten er i drift. Hvis pe-
isinnsatsen er utstyrt med en rist og en askebeholder, er det forbudt & bruke enheten uten disse ele-
mentene.

Forste forsok

Peisinnsatsen ber tas i bruk for ferste gang av en installater med passende kvalifikasjoner. For du fyrer
opp bélet, fiern eventuelle klistremerker fra glassoverflaten og fiern svampen som beskytter den bran-
nsikre foringen fra brennkammeret. De forste tenningene ber gjores for dekselet lages for & kontrollere
funksjonen til alle kontrollelementer og andre bevegelige elementer pé innsatsen.
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Under den farste brenningen stivner malingen og er ledsaget av en karakteristisk lukt og reykfrigjering
pé overflaten av patronen. Under de forste startene kan innsatsen ogsa avgi lukten av emalje, forse-
glingssilikon og andre materialer som brukes til a lage installasjonen. Dette er et normalt fenomen og
forsvinner etter flere roykinger. Den forste brenningen av innsatsen ber utferes i et godt ventilert rom.
| Iopet av de to forste ukene av bruk ber en nyinstallert peisinnsats drives med en effekt pa ca. 30 %
av merkeeffekten, og gke temperaturen gradvis. Denne metoden for bruk av innsatsen tillater gradvis
fierning av indre spenninger, noe som forhindrer termiske sjokk. Dette har veldig stor innvirkning pa
innsatsens senere holdbarhet.

Tenning av peisinnsatsen

Den eneste riktige og anbefalte maten a tenne peiser pa er den sékalte belysning fra toppen. For &
tenne opp i peisinnsatsen apner du alle spjeld og luftsjalusier og bruker deretter handtaket til & dpne
innsatsderen. Forst plasseres vekslende vedkubber i den sentrale delen av brennkammeret (ikke mer
enn tre lag med en diameter pa ca. 10 - 13 cm). Mindre vedkubber (ca. 2 - 5 cm i diameter) legges pa
toppen av stokkene for a sikre fri luftstram mellom dem. Plasser opptenningen helt gverst. Det er for-
budt a bruke andre materialer enn de som er spesifisert i bruksanvisningen for tenning. Det er forbudt
& bruke brennbare kjemiske produkter til antennelse, som olje, bensin, lgsemidler og andre.

Tenn opptenning og lukk deren. Tenning kan ta fra noen f4 til flere minutter. Ved utilstrekkelig trekk i
skorsteinen, i den innledende fasen av a tenne peisen, apne peisderen ved & &pne den. Hvis peisinn-
satsen ikke er utstyrt med uteluftinntak, er det lurt & apne vinduet i rommet der apparatet er plassert.
Metoden for dpning og lukking av derer i peisinnsatser er vist i fig. 2. a) og b) peisinnsatser med derer
som apner til siden, ¢) og d) innsatser med derer som lgfter seg oppover (ldsen/lasene ma lases opp
for &pning).

Regulering av drivstoffpafylling og forbrenning

Etter & ha tent bélet, vent til det dannes et lag med gler og fyll deretter brennkammeret til innsatsen
med ved, og ordne brennstoffet pa en mate som rasjonelt vil fylle peisen. Lastevekten skal beregnes
basert pa inngangseffekten. Det antas at 3 kW effekt oppnas fra 1 kg ved med en fuktighet pa opptil
20 %. Ved pafylling av drivstoff ber regelen veere at inngangsderen skal dpnes sakte samtidig som
spjeldet apnes, dersom innsatsen er utstyrt med det. Etter a ha antent det etterfylte drivstoffet, lukk
luftspjeldet for a forhindre at forbrenningsprosessen skjer for raskt. For du lukker luftspjeldet, sorg for
at drivstoffet brenner intenst nok til at reduksjon av lufttilferselen ikke vil slukke brannen. Hvis peisin-
nsatsen er utstyrt med spjeld, ber den lukkes i denne brennfasen. Ved forbrenning skal inngangsderen
til peisinnsatsen vaere lukket. | sluttfasen av forbrenningssyklusen ber luftspjeldet dpnes 100 % for & la
gjenvaerende drivstoff brenne ut. Omlasting ber kun gjeres nar bare tennlaget i form av gler er igjen
i ovnen. Intensiteten av brenselforbrenningsprosessen i peisinnsatsen ber reguleres fordi langsiktig
vedlikehold av maksimale forbrenningstemperaturer kan fore til overoppheting av kritiske elemen-
ter i ildstedet og deres skade. Kontroll over forbrenningsprosessen reduserer ogsa drivstofforbruket
ved a forlenge forbrenningssyklusen og sikre optimal energibruk. Driftsprinsippet for alle spjeld
som brukes i individuelle serier med peisinnsatser er vist i fig. 3 (A - luftspjeld, B - luftgardinspjeld,
C - sekundaerluftspjeld, D - spjeld, 1 - apen stilling, 2 - lukket posisjon).

Askefjerning / Merk

Vi temmer peisen for aske forst etter at den er avkjolt. Husk at aske som samles opp i brennkamme-
ret kan forbli varm selv flere timer etter at ovnen er slukket. Vernehansker ber brukes under denne
aktiviteten.

Nar du temmer peisen, skal den akkumulerte asken flernes ved hjelp av en metallspade inn i en
ikke-brennbar beholder. Ved peisinnsatser utstyrt med en askebeholder, tem den med vernehan-
sker. Nivaet av askefylling i ovnen ber kontrolleres regelmessig, fordi hvis det er for heyt, begrenses
strommen av forbrenningsluft.
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Itillegg, i enheter med en rist med en askebeholder, begrenser overfladig aske kjoleprosessen til risten,
som folgelig skader den. Dessuten vil det a la aske ligge i askeskuffen over lengre tid forarsake kjemisk
korrosjon av askebeholderen.

Slukking av innsatsen ved skorsteinsbrann og peisfeil

Ved sakte brenning og brenning av ved med hoy luftfuktighet dannes overskudd av organiske for-
brenningsprodukter (sot og vanndamp), som skaper kreosot i reykkanalen, som kan antennes. | et slikt
tilfelle oppstar det voldsom forbrenning i skorsteinskanalen (stor flamme og hey temperatur) - omtalt
som en pipebrann. | tilfelle et slikt fenomen ma du kutte lufttilferselen til enheten og lukke spjeldet,
hvis det er installert. Sjekk sa om deren er ordentlig lukket og varsling til neermeste brannvesen.

Hvis en peisinnsats feiler, apne peisderen for & kjole ned brennkammeret sa raskt som mulig. Den-
ne operasjonen ber gjores ved a &pne alle vinduer i rommet der innsatsen er installert. Ved behov
kan brannen slukkes med brannslukningsapparat eller sand. Du ber ikke under noen omstendigheter
oversvomme peisen med vann. Overfladig brennende drivstoff kan ogsa plasseres i en ikke-brennbar
beholder og tas utenfor bygningen, med spesielle forholdsregler.

Gjenkjenne feil og hva du skal gjore hvis de oppstar

Under driften av peisinnsatsen kan det oppsta visse anomalier, noe som indikerer uregelmessigheter i
driften av ovnen. Dette kan veere forarsaket av feil installasjon av peisinnsatsen uten a overholde gjel-
dende lovbestemmelser eller bestemmelsene i denne handboken eller pa grunn av eksterne arsaker,
for eksempel det naturlige miljoet. Nedenfor er de vanligste arsakene til feil kassettdrift og hvordan
du lgser dem.
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Problem

Mulig arsak

Anbefalinger

Royk strammer tilbake inn
i rommet nar peisdgren
er apen

- Dgren apnes plutselig

- Lukket spjeld

- Darlig ventilasjon i rommet
- Feil royketeknikk

- Svak skorsteinstrekk

- Darlige veerforhold

- Apne deren sakte

- Apne spjeldet

- Serg for tilstrekkelig ventilasjon
irommet i henhold til instruk-
sjonene

- Fyll drivstoff etter & ha fatt
tennlaget

- Inspiser skorsteinen

- Installer en avtrekksvifte eller
bruk en skorsteinsventil (f.eks.
brannmann)

Fenomenet med utilstrek-
kelig oppvarming eller
slukking av ovnen

- Liten mengde drivstoff

- For mye fuktighet i treverket
- Skorsteinstrekk for lavt

- Hindret lufttilfersel utenfra

- Luftspjeld lukket

- Fyll brannboksen i henhold til
instruksjonene

- Bruk tre med en fuktighet pa
opptil 20 %

- Inspiser skorsteinen

- Rengjor luftkanalen og gitteret

- Apne luftspjeldet

Fenomenet med util-
strekkelig oppvarming til
tross for god forbrenning i
brennkammeret

- Ved med lavt kaloriinnhold

- For mye fuktighet i veden som
brukes til brenning

-Treet er for fliset

- Bruk veden i henhold til
instruksjonene

- Bruk tre med en fuktighet pa
opptil 20 %

- Bruk loggene spesifisert i
instruksjonene

Overdreven smuss pa
pipeglasset

- Lav intensitet forbrenning

- Bruk av harpiksholdig bartre
som brensel

- Ikke nok luft til forbrenning

- Bruk kun tert tre. Reguler
mengden av forbrenningsluft

- Bruk treverket som er spesifi-
sertiinstruksjonene

Innsatsens funksjon kan forstyrres av vaerforhold (luftfuktighet, take, vind, atmosfeerisk trykk), og
noen ganger av narliggende hoye gjenstander. Ved tilbakevendende problemer bor du sperre et
skorsteinsfeierfirma om en ekspertuttalelse eller bruke en skorsteinshette (f.eks. en brannmann).

SERVICE OG VEDLIKEHOLD AV PEISINNSATS

Alle reparasjoner ber overlates til en autorisert installater og reservedeler fra innsatsprodusenten ber
brukes. Enhver endring av struktur, installasjonsregler eller bruk er forbudt uten skriftlig samtykke
fra produsenten. Alle vedlikeholdsaktiviteter kan kun utferes nar peisinnsatsen er avkjolt ved bruk av
vernehansker. Peisinnsats, reykgasskanaler, kobling og skorstein ber rengjeres regelmessig. Dersom
peisinnsatsen ikke er i bruk over lengre tid, bar skorsteinen sjekkes da den kan ha blitt tett. Periodisk
eller planlagt kassettvedlikehold inkluderer:

—flerning av aske, rengjoring av frontruter, rengjering av skorstein;

— brennkammeret til innsatsen bor rengjeres med jevne mellomrom (hyppigheten av denne operasjo-
nen avhenger av arten og fuktigheten til veden som brukes);

- hvis innsatsen brukes regelmessig, ber derpakningen skiftes ut for eller etter hver fyringssesong;

— bruk en poker, skraper og en berste for a rengjore stopejernselementer;

— glasset/glassene skal rengjores med et preparat beregnet for dette formalet (ikke bruk det til &
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rengjere andre deler av innsatsen). lkke péafer glassrensevaesken direkte pa peisglasset, men pafer
den pé papir eller en klut. Den dryppende veaesken kan forarsake korrosjon av stalelementene i innsat-
sen og tap av de stgtdempende egenskapene til tetningene. Ikke bruk skurende rengjeringsmidler
da dette vil ripe opp glasset. Veldig viktig - nar du vasker glasset, beskytt de malte elementene or-
dentlig og serg for at vaesken ikke drypper pé forseglingen, da dette kan fore til rask slitasje eller
fastklemming, noe som kan fore til at glasset sprekker. Den gradvise avsetningen av sot pa glasset
er et naturlig fenomen, sé& glasset ber rengjeres hver 7.-11. time for & unnga at det blir permanent
skittent. | ildsteder med derer som lgftes oppover, for & kunne rengjere glasset, lasne sperrene som
vist i Fig. 4-5;

— rengjering av skorsteinskanaler ber utferes av et skorsteinsfeier og dokumenteres i innsatssertifikat
(rengjering av reykrer ber utferes 3 ganger i aret).

- tarrrens kun stalelementene pa innsatsen

RESERVEDELER
KRATKI Marek Bal sikrer tilforsel av reservedeler gjennom hele enhetens levetid. For a gjere dette, ven-
nligst kontakt var salgsavdeling eller naermeste salgssted.

GARANTIVILKAR
Bruken av peisinnsatsen, tilkoblingsméten til skorsteinen og driftsforholdene skal veere i samsvar med
denne bruksanvisningen. Det er forbudt & modifisere eller gjore noen endringer i strukturen til pe-
isinnsatsen. Produsenten gir en 5-ars garanti fra kjgpsdatoen for kassetten for korrekt drift. Kjgper av
peisinnsatsen plikter a lese bruksanvisningen for peisinnsatsen og disse garantibetingelsene, som skal
bekreftes ved en innfering i garantikortet ved kjop. Ved reklamasjon plikter bruker av peisinnsatsen a
levere utfylt garantikort og kjgpsbevis. Klager kan sendes inn via skjemaet pa nettsiden i fanen ,kun-
nskap og hjelp”eller via e-post til reklamacje@kratki.com. Innsending av ovennevnte dokumentasjon
er npdvendig for behandling av eventuelle krav. Klagen vil bli vurdert innen 45 dager fra datoen for
innsending. Eventuelle endringer, modifikasjoner og designendringer pa innsatsen vil umiddelbart
ugyldiggjere produsentens garanti.
Ved manglende overholdelse av den solgte varen med kontrakten, har Kjoper rett til rettsmidler etter
lov og for selgers regning. Garantien pavirker ikke de nevnte rettsmidlene.
Garantien dekker:

« effektiv funksjon av peisen;

« stopejernselementer;

« bevegelige elementer av kontrollmekanismer;

«TERMOTEC keramiske former i en periode pa 2 ar fra kjspsdato (sméa sprekker, fliser og edderkopparer

er ikke grunnlag for & erstatte elementene, fordi det er et naturlig materiale som gradvis slites ut)
- rist og tetninger i en periode pa 1 ar fra kjgpsdatoen for innsatsen;
« klager pa lukt innen 6 maneder fra tidspunktet for montering av innsatsen (dokumentert ved en
oppfering i garantikortet).

Garantien dekker ikke:

- varmebestandig keramikk (glass, motstandsdyktig mot temperaturer opp til 600°C). Gjelder enhver
skade, inkludert sot eller brannskader forarsaket av bruk av forbudt drivstoff, misfarging, matter og
andre endringer forarsaket av termisk overbelastning;

« alle feil som oppstar som felge av manglende overholdelse av bestemmelsene i bruksanvisningen,
spesielt nar det gjelder drivstoff og opptenning som brukes;

- eventuelle mangler som oppstar under transport fra distributer til kjoper;

- eventuelle feil som oppstar under installasjon, konstruksjon og igangkjering av peisinnsatsen;

« klager knyttet til et feilvalgt produkt (installering av en enhet med for lite eller for mye kraft i forhold
til ettersporselen);
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« skade som folge av termisk overbelastning av skorsteinsforingen (relatert til bruk av foringen i strid
med bestemmelsene i bruksanvisningen).

Garantien forlenges med perioden fra datoen for inngivelse av klagen til datoen for varsling av
kjoperen om reparasjonen. Denne tiden vil bli bekreftet i garantikortet.

Enhver skade som folge av feil betjening, lagring, upassende vedlikehold, i strid med betingelsene
spesifisert i drifts- og vedlikeholdshdndboken og som felge av andre arsaker som ikke kan tilskrives
produsenten, vil ugyldiggjere garantien dersom slik skade bidro til kvalitetsendringer i innsatsen. Det
er forbudt & brenne vatt ved. Under oppvarming og nedkjoling skjer det ekspansjon og innsatsen kan
lage knitrende lyder - dette er et naturlig fenomen og gir ikke grunnlag for a klage.

Merk folgende

Alle vare patroner bruker ikke kull som drivstoff. A brenne kull opphever uansett garantien pa peisen.
Ved melding om en mangel under garantien plikter kunden alltid & signere en erkleering om at han
ikke har brukt kull eller annet forbudt drivstoff i innsatsen var. Dersom det er mistanke om bruk av
ovennevnte brensel, vil peisen vaere underlagt en ekspertuttalelse som undersgker tilstedevaerelsen
av forbudte stoffer. Hvis analysen viser bruken av dem, mister kunden alle garantirettigheter og er
forpliktet til & dekke alle kostnader knyttet til reklamasjonen (inkludert kostnader til ekspertise).
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GARANTIKORT
Enhetstype: Selgers stempel og signatur:
Enhetsmodell:
Salgsdato:

Enhetens serienummer:

Selgers stempel og signatur:

Installasjonsdato:

For & stadig forbedre kvaliteten pa produktene sine, forbeholder KRATKI Marek Bal seg retten til a en-
dre enheter uten forvarsel.

Ovennevnte garantibestemmelser suspenderer, begrenser eller utelukker pa ingen mate forbrukerens
rettigheter pa grunn av manglende samsvar mellom varene og kontrakten som fglger av lovens be-
stemmelser.

av 27. juli 2002 om spesielle vilkar for forbrukersalg.
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Proizvodac:

www.kratki.com [ ]
Kratki Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4

26-660 Wsola/Jedlinsk

ZA INSTALATERA: Ostavite uputstvo uz uredaj.

VLASNIK (POTROSAC): Sacuvajte ovo uputstvo za buducu upotrebu.

Ovaj dokument je deo uredaja. Ovo uputstvo, zajedno sa svim fotografijama, ilustracijama i zastitnim
znakovima, zasticeno je autorskim pravima. Proizvodac zadrzava pravo da vrsi ispravke i izmene u
ovom uputstvu bez obaveze da o tome obavesti bilo koga. Sve dodatne informacije su dostupne na
www.kratki.com
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Hvala vam na poverenju i izboru naseg uredaja. Nas kamin je napravljen imajuci u vidu vasu bezbed-
nost i udobnost. Uvereni smo da ce se posvecenost ulozena u proces dizajniranja i proizvodnje kamina
odraziti na zadovoljstvo vasim izborom. Pre nego $to zapoc¢nete sa montazom i koris¢enjem, pazljivo
procitajte sva poglavlja uputstva. Ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica, obratite se nasem tehni-
¢kom odeljenju. Sve dodatne informacije su dostupne na veb-adresi www.kratki.com

Paznja

Zahtevi koji se odnose na uslove i pravila za ugradnju loZista, kao $to su kaminski umetci, mogu se naci
u standardima i propisima koji vaze u svakoj zemlji. Treba postovati nacionalne i lokalne odredbe sa-
drzane u njima! Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmene u konstrukciji uredaja. Kompanija KRATKI Marek
Bal ne snosi odgovornost za stetu nastalu usled nepravilne montaze i upotrebe kaminskog umetka.
Vazdusni kamin umeci kompanije KRATKI Marek Bal su konvekcioni uredaji za grejanje, koji se svrstava-
ju u lozista na ¢vrsto gorivo sa ru¢nim punjenjem goriva i vratima lozista koja se zatvaraju.

Ovi kamini su predvideni za ugradnju u kuciste ili u zidnu nisu i prilagodeni su za sagorevanje goriva u
vidu drveta listopadnog drveca. Nasi kamin umetci su u skladu sa standardom PN-EN13229:2002+A-
1:2005+A2:2006 i imaju CE oznaku. Da bi se izbegla opasnost od pozara, kamin treba da bude po-
stavljen u skladu sa lokalnim gradevinskim propisima i tehnickim preporukama navedenim u ovom
uputstvu. Projektovanje instalacije i montazu umetka treba da izvrsi struc¢njak ili kvalifikovano lice. Pre
pustanja uredaja u rad potrebno je izvrsiti tehnicki prijem sa zapisnikom, uz koji treba priloziti misljenje
dimnjacara i stru¢njaka za zastitu od pozara.

1ZBOR GORIVA

Proizvodac dozvoljava samo koris¢enje cepanica od listnatih stabala kao $to su: bukva, grab, hrast, olo-
vka, breza, jasen. Pretpostavlja se da se od 1 kg drveta sa vlagom do 20% dobija 3 kW snage. Vlaznost
drveta koje se koristi za loZenje u uredaju ne bi smela da prelazi 20%. Koris¢enje cepanica sa vecom
vlazno$c¢u moze uciniti da ulozak ne dostigne tehnicke parametre koje daje proizvodac. Ne preporucu-
je se koriscenje za lozenje cepanica od iglastih i smolastih stabala, jer izazivaju veliku dimnost uredaja
i potrebu za ¢es¢im cis¢enjem uloska i dimovodnog kanala. U uloscima nije dozvoljeno loZiti minerale
(npr. ugalj), tropsko drvo (npr. mahagoni), kori drveta, hemijske proizvode niti te¢ne supstance, kao
sto su ulje, alkohol, benzin, naftalin, laminirane plo¢e, impregnirane ili presovane drvene komade sa
lepljivom smesom, smece i druge otpatke.

INSTALACIJA UGRADNOG KAMINA

Instalaciju ugradnog kamina treba obaviti u skladu sa vaze¢im standardima, zahtevima gradevinskog
zakona i vaze¢im protivpozarnim normama. Detaljna pravila vezana za bezbednost konstrukcije, pro-
tivpozarnu zastitu i bezbedno koris¢enje sadrze uredbe i gradevinski propisi koji vaze u toj zemlji. In-
stalaciju i pustanje u rad ugradnog kamina treba da obavi instalaterska firma koja ima odgovarajuce
dozvole i iskustvo za to.

Instalater treba da potvrdi u garantnom listu pravilno obavljene montazne radnje potpisom i pecatom
garancije. Ako se ovaj zahtev ne ispuni, Kupac gubi pravo na garancijske zahteve prema proizvodacu
ugradnog kamina.

Priprema za montazu

Umetak za kamin isporucuje se spreman za ugradivanje i instalaciju. Nakon raspakivanja, treba proveri-
ti da li je uredaj kompletan i uveriti se da delovi nisu osteceni tokom transporta. Kod pojedinih kamina
potrebno je montirati deflektor, ru¢ku, drzac za ventil za vazduh i drza¢ sajle koji sluzi za podesavanje
dima (Sibra).

Kod giljotina umetaka, potrebno je dodatno ukloniti srafove koji blokiraju protivtezu. U zavisnosti od
modela, treba proveriti:
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- mehanizam regulacije poteza dimnjaka (klapna),

- mehanizam regulacije dovoda vazduha u komoru za sagorevanje (ladica za pepeo, vazdu$na klapna),
- mehanizam za zatvaranje prednjih vrata (vodilice, 3arke, kvaka),

- ispravnost postavljanja pepeljnice/ladice za pepeo i resetke,

« stanje stakla i zaptivnog kanapa na vratima lozista,

« postavljanje keramike u lozZistu (odabrani ugradni elementi kamina).

Kontrolu treba izvrsiti u prisustvu instalatera. Ako se primete bilo kakva ostecenja ili nedostaci, molimo
vas da se obratite sluzbi za korisnike. Pre nego $to se pristupi ugradnji elementa kamina, potrebno je
izvrsiti stru¢nu procenu i pregled dimovoda u smislu njegovih tehni¢kih parametara i tehni¢kog stanja
- zaptivenost, prohodnost. Ugradnja elementa kamina moze se obaviti tek nakon pozitivnog rezultata
sprovedene dimnjacarske ekspertize dimovoda i nakon provere kompletnosti uredaja i ispravnog rada
svih gore pomenutih mehanizama.

Postavljanje ulozka za kamin i priklju¢ivanje na dimnjak

Ugradni kamin mora biti postavljen na negorivu podlogu debljine najmanje 30 mm, a pod ispred vrata
kamina treba biti zasti¢en trakom od negorivog materijala Sirine najmanje 50 cm. Bezbedna udaljenost
zapaljivih elemenata od stakla treba da bude najmanje 150 cm (Sl. 1 b). Pre instalacije kamina treba
proveriti i mehanicku ¢vrsto¢u podloge na kojoj ¢e biti postavljen ugradni kamin, uzimajuci u obzir
ukupnu tezinu kamina i njegove obloge. Uredaj treba postaviti $to blize dimovodu. Pri premjestan-
ju kamina ne treba hvatati za kvaku, jer to moze dovesti do njenog ostecenja. Uredaj mora biti na
sigurnoj udaljenosti od svih lako zapaljivih materijala. Dimovod na koji je priklju¢en kamin treba biti
zapecacen, gladak i napravljen od materijala koji loe provode toplotu. Povezivanje izmedu dimnjaka
i kamina mora biti izvedeno od negorivih materijala zasti¢enih od oksidacije (emaillirana ili ¢eli¢na
dimovodna cev).

Moguce je priklju¢ivanje na zajednicki dimnjak.

U slucaju prikljucivanja na zajednic¢ki dimnjak, vrata moraju biti uvek zatvorena. Pritisak u dimnjaku
treba da bude 12 Pa.

Sema primerne instalacije i povezivanja sa dimnjakom prikazana je na slici 1 a) (1 - ugradni kamin,
2 - unutrasnjost kucista, 3 - dekompresiona komora, 4 - kanal za dovod spoljasnjeg vazduha, 5 - dovod
spoljasnjeg vazduha, 6 - dimnjak, 7 - konektor, 8 - ventilaciona resetka, izlazna, 9 - ventilaciona resetka,
ulazna, 10 - sloj negorivog materijala).

Uredaj treba da se priklju¢i na deo dimnjaka koji obezbeduje promaju od 12 + 2 Pa. Ako dimnjak stva-
ra slabu promaju, treba razmisliti o postavljanju novih kanala. Takode je vazno da dimnjak ne stvara
prekomernu promaju, u tom slu¢aju treba instalirati stabilizator promaje u dimnjaku. Alternativa su
i posebni zavrseci dimnjaka sa ventilatorom koji regulise jacinu promaje ili drugi dimnjacki nastavci
(npr.,strazak”). Kontrolu dimnjaka treba poveriti dimnjacarskom majstoru.

Prostorija u kojoj ¢e uredaj biti instaliran mora imati zapreminu koja odgovara pokazatelju 4 m* po 1
kW nominalne toplotne snage uredaja, ali ne manje od 30 m?. Pored toga, trebalo bi da ima funkcio-
nalan ventilacioni sistem i obezbeduje neophodnu koli¢inu vazduha potrebnog za pravilno funkcioni-
sanje ulozka. Pretpostavlja se da je za sagorevanje 1 kg drveta u kaminu sa zatvorenom komorom za
sagorevanje potrebno oko 8 m? vazduha. U prostoriji u kojoj treba da bude instaliran kamin ulozak koji
uzima vazduh iz prostorije ne smeju se koristiti uredaji za izvlacenje vazduha niti drugi uredaji opreml-
jeni lozistem. U prostorijama koje imaju mehani¢ku ventilaciju ili vrlo zape¢acene prozorske okvire,
treba obezbediti pojedinaéni dovod vazduha do loZista ulozaka. Najbolje je za to koristiti dovod svezeg
vazduha spolja. U slu¢aju livenih ulozaka sa opciono montiranim dovodom, sistem uvodjenja vazduha
treba dodatno opremiti zratnom zavesom, kako prostorija ne bi gubila temperaturu kada kamin nije
u upotrebi. Dovod vazduha koji vodi vazduh do sagorevanja treba biti odabran tako da se ne moze
zapusiti. Ulosci sa zapec¢acenim lozistem SERIJE NB, MB, NADIA, VN, LUCY, ZIBI vrse dovod vazduha kroz
dovodni priklju¢ak. Efikasno sagorevanje garantuje samo priklju¢ak dovoda vazduha spolja. Nedosta-
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tak takvog priklju¢ka moze dovesti do neefikasnog sagorevanja i zaprljanog stakla.

Kamin ne sme biti izlozen vlazi. Ako je dimni uloZak ugraden tokom gradevinskih i zavrsnih radova,
treba obratiti paznju na zastitu kamina od vlage koja nastaje tokom tzv. mokrih radova, poput maltera
i gletovanja. U tom slucaju treba posebno voditi racuna o koris¢enju goriva, tako da se u kaminu ne
sagorevaju gradevinski otpad i drugi materijali osim preporucenih, jer to moze dovesti do pregrevanja
uloska i brojnih o3tecenja.

Izrada kuc¢ista za ulozak kamina

Kuciste bi trebalo biti dizajnirano tako da kamin insert nije trajno vezan za njega, uz moguc¢nost mon-
taze i demontaze bez potrebe za ostecenjem. Kuciste bi trebalo omoguditi lak pristup reviziji dimnjaka,
upravljanju klapnom ili regulatoru povlacenja dima (ako su instalirani). Za izradu konstrukcije treba
koristiti nezapaljive i izolacione materijale, kao $to su: mineralna vuna sa aluminijumskom oblogom,
keramicka vlakna, otporne na toplotu plo¢e ojacane staklenim vlaknima, aluminijumski premazi. Udal-
jenost izolacije od zidova kaminskog insert-a treba da bude 8 - 12 cm. Rastojanje izmedu okvira kamina
i kucista ne sme biti manje od 5 mm (dilatacija ne zahteva izolaciju). Ku¢iste treba da obezbedi pristup
vazduhu potrebnom za sagorevanje, kao i ventilaciju kamina, koris¢enjem odgovarajucih resetki koje
su odabrane prema snazi uredaja. U donjem delu kucista ugradnog dela kamina treba postaviti ula-
znu redetku putem koje se u kuciste dovodi vazduh (40-60 cm2 / 1 kW). Da bi se obezbedilo pravilno
odvodenje toplog vazduha iz haube, u nju treba postaviti izlaznu re3etku za vazduh. Minimalna povrsi-
na otvorene redetke se bira u zavisnosti od snage ugradnog dela: od 50 do 70 cm2 po 1 kW.

Unutra u kucistu dostize se veoma visoka temperatura, zato je u kucistu na udaljenosti od oko 40
cm od plafona potrebno postaviti dekompresionu policu. Ona spre¢ava grejanje plafona u prostoriji,
gubitke toplote i primorava na instalaciju resetki za izlaz toplote ispod nje, na odgovarajucoj visini,
koja emituje toplotu iz komore iznad kamina. Dekompresione resetke se montiraju sa obe strane ku-
¢ista naizmeniéno, npr. naizmeniéno vide i nize iznad dekompresione police. Veli¢ina resetki i njihova
otvorena povrsina nisu bitni.

PAZNJA
Zbog visoke temperature u kucistu ulozka, resetke na napa kao i one koje krase sistem za raspodelu
vazduha u kuci moraju biti metalne. Na nadi kominka postavljamo samo resetke bez roletni.

UPOTREBA KAMINSKOG ULOZAKA

U hladnom stanju, ulozak kamina treba da ima zatvorene sve klapne kako prostorija u kojoj je instali-
ran ne bi gubila temperaturu dok kamin nije u upotrebi. Zatvorene klapne takode sprecavaju pojavu
kondenzata na donjim delovima ulo3ka, posebno na prozorskoj dasci. Pojava kondenzata moze dove-
sti do korozije ¢eli¢nih delova. Ne treba koristiti neugradeni ulozak kamina osim za probno paljenje.
Kamin ulozci BASIA i MILA moraju biti opremljeni ru¢nom ili automatskom klapnom za dim koja se
montira na njihov ulaz. Za kupovinu kompatibilne klapne, potrebno je kontaktirati prodajni odeljak
firme KRATKI Marek Bal.

PAZNJA

Gorudi ulozak za kamin je vru¢. Tokom svih aktivnosti vezanih za rukovanje i koris¢enje uloska, treba
imati na umu da delovi uloska mogu biti visoke temperature, zbog ¢ega pri rukovanju treba koristiti
zastitne rukavice. Ne smeju se ostavljati zapaljivi materijali u blizini kamina, niti gasiti vatru u lozistu
vodom, kao ni koristiti ulozak sa napuklim staklom.

Minimalna bezbedna udaljenost zapaljivih elemenata od stakla je 1,5 m. Deca ili druge osobe koje nisu
svesne opasnosti ne bi trebalo da ostaju bez nadzora u blizini uredaja koji je u radu. Ako je ulozak za
kamin opremljen re3etkom i pepeljarom, nije dozvoljeno koristiti uredaj bez tih elemenata.
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Prvo pokretanje

Kamin treba prvi put da bude upaljen od strane instalatera koji ima odgovarajuce dozvole. Pre nego
sto se upali, treba ukloniti sve nalepnice sa stakla i zastitnu sunderastu podlogu iz lozista koja stiti
vatrootporne obloge. Prva nekoliko paljenja treba obaviti pre pravljenja kucista da bi se proverilo funk-
cionisanje svih kontrolnih i drugih pokretnih delova kamina.

Tokom prvog paljenja javlja se pojava o¢vrs¢avanja boje, uz koju ide karakteristican miris i dim koji
se oslobada na povrsini ulozka. Prilikom nekoliko prvih paljenja ulozak takode moze ispustati miris
emajla, zaptivnog silikona i drugih materijala koris¢enih za izradu ugradnje. To je normalna pojava
koja nestaje nakon nekoliko paljenja. Prva paljenja u ulozku trebalo bi obaviti u dobro provetrenoj
prostoriji. Novo instalirani kamin u prve dve nedelje koris¢enja treba koristiti sa oko 30% nominalne
snage, postepeno povecavajuci temperaturu. Ovaj nacin koris¢enja ulozka omogucava postepeno
oslobadanje unutrasnjih naprezanja, $to sprecava pojavu termickih sokova. Ovo ima veliki uticaj na
dugoveénost ulozka.

Paljenje u umetku za kamin

Jedini ispravan i preporucen nacin paljenja kamina je tzv. paljenje odozgo. Da biste zapalili vatru u ka-
minskoj ugradbi, trebalo bi otvoriti sve klapne i prohodnike za vazduh, a zatim pomo¢u ru¢ke otvoriti
vrata ugradbe. Prvo se, u centralnom delu loZista, naizmeni¢no slazu drva (ne vise od tri sloja pre¢nika
oko 10 - 13 cm). Na vrhu drva slazu se manji komadici (pre¢nika oko 2 - 5 cm) tako da izmedu njih bude
slobodan protok vazduha. Na samom vrhu treba staviti potpaliste. Zabranjuje se koris¢enje materijala
za paljenje koji nisu predvideni u uputstvu za upotrebu. Zabranjeno je koristiti zapaljive hemikalije,
poput ulja, benzina, rastvaraca i sli¢no.

Treba zapaliti upaljac i zatvoriti vrata. Paljenje moze trajati od nekoliko do desetak minuta. Ako povla-
Zenje u dimnjaku nije dovoljno, na pocetku paljenja treba malo odskrinuti vrata kamina. Ako kamin
nema dovod vazduha spolja, dobro je odskrinuti prozor u sobi gde se uredaj nalazi. Na slici 2 prikazano
je kako se otvaraju i zatvaraju vrata na kaminima: a) i b) kamini sa bo¢no otvarajuc¢im vratima, c) i d)
kamini sa podizucim vratima (pre otvaranja treba otkljucati zastitu/zastite).

Dopunj je goriva i podes je sagorevanja
Nakon sto se zapali vatra, treba sacekati da se stvori sloj zara, a zatim dopuniti komoru za sagorevanje
drvom tako da gorivo bude slozeno na nacin koji racionalno ispunjava njegovu loziste. Koli¢inu tereta
treba izra¢unati na osnovu snage ulozka. Pretpostavlja se da se od 1 kg drveta sa vlaznos¢u do 20%
dobija 3 kW snage. Tokom dopunjavanja goriva treba se pridrzavati pravila da otvaranje prednjih vrata
ide polako dok istovremeno otvarate 3iber, ako ulozak ima siber. Nakon $to se dopuni gorivo i zapali,
treba zatvoriti vazdusnu klapnu kako proces sagorevanja ne bi tekao previse naglo. Pre nego 3to se
zatvori leptir ventil vazduha, potrebno je uveriti se da gorivo gori dovoljno intenzivno, tako da sman-
jenje protoka vazduha nece ugasiti vatru. Ako je kamin ugradni sa siberom, treba ga zatvoriti u ovoj fazi
sagorevanja. Tokom sagorevanja, prednja vrata kamina moraju biti zatvorena. U zavrinoj fazi ciklusa
sagorevanja, ventil za vazduh treba otvoriti 100% kako bi se omogucilo da ostatak goriva sagori. Po-
novno punjenje treba izvrsiti tek kada u loZistu ostane samo sloj zara u obliku predgorevanja. Inten-
zitet sagorevanja goriva u ugradnom kaminu treba regulisati, jer dugotrajno odrzavanje maksimalnih
temperatura sagorevanja moze dovesti do pregrevanja kriti¢nih delova kamina i njihovog ostecenja.
Kontrola nad procesom sagorevanja takode uti¢e na smanjenje potrosnje goriva, jer produzava ciklus
sagorevanja, i osigurava optimalno kori¢enje energije. Princip rada svih leptir-ventila koji se koriste
u razli¢itim serijama kaminskih ulozaka prikazan je na slici 3 (A - vazdusni ventil, B - ventil vazdusne
zavese, C - ventil sekundarnog vazduha, D - zavesa, 1 - otvorena pozicija, 2 - zatvorena pozicija).

Uklanjanje pepela / Paznja
Dimnjak praznimo od pepela samo nakon 3to se prethodno ohladi. Treba imati na umu da pepeo

skupljen u lozZistu moze ostati topao ¢ak i nekoliko sati nakon gasenja vatre. Tokom ovog posla treba
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koristiti zastitne rukavice. Tokom praznjenja lozista, nagomilani pepeo treba ukloniti pomoc¢u metalne
lopatice u negoriv kontejner. U slu¢aju kaminskih ulozaka opremljenih pepeljarom, treba ga isprazniti
pomodu zastitnih rukavica. Potrebno je redovno kontrolisati nivo napunjenosti lozista pepelom, jer u
slu¢aju viska pepeo smanjuje dotok vazduha za sagorevanje.

Pored toga, u uredajima sa resetkom i pepeljarom, visak pepela otezava proces hladenja resetke, $to na
kraju dovodi do njenog ostecenja. Takode, ostavljanje pepela u fioci pepeljare na duzi period dovodi
do hemijske korozije pepeljare.

Gasenje uloga u slu¢aju pozara dimnjaka i kvara kamina

U slu¢ajevima sporog sagorevanja i sagorevanja drveta sa visokim sadrzajem vlage, u visku se stvaraju
organski produkti sagorevanja (saza i vodena para), koji u dimovodu formiraju kreozot, koji moze da
se zapali. U tom slu¢aju u dimnjaku dolazi do iznenadnog sagorevanja (veliki plamen i visoka tem-
peratura) - 5to se naziva pozar dimnjaka. U slu¢aju takvog dogadaja treba zatvoriti dovod vazduha u
uredaj i zatvoriti Siber ako je ugraden. Zatim treba proveriti da li su vrata ispravno zatvorena i obavestiti
najblizu vatrogasnu jedinicu.

Ako dode do kvara u lozistu kamina, trebalo bi otvoriti vrata kamina kako bi se komora za sagorevanje
sto brze ohladila. Ovu radnju treba obaviti tako $to ¢ete prethodno otvoriti sva prozore u prostoriji u
kojoj je umetnuti deo instaliran. Ako je potrebno, vatru mozete ugasiti pomocu kaminske prskalice ili
peska. Ni u kom slucaju ne treba zalivati loZiste vodom. Visak goru¢eg goriva takode mozete, uz poseb-
ne mere predostroznosti, staviti u negorivu posudu i izneti napolje iz zgrade.

Prep j inacini p panja kada se pojave

Tokom upotrebe kaminskog ulozka mogu se pojaviti odredene anomalije koje ukazuju na nepravilno-
sti u radu peci. To moze biti uzrokovano nepravilnom instalacijom kaminskog ulozka bez postovanja
vazecih zakonskih propisa ili odredbi ovog uputstva, ili zbog spoljasnjih razloga, npr. prirodne sredine.
Ispod su navedeni naj¢e$¢i uzroci nepravilnog rada uloska zajedno sa nac¢inom kako ih resiti.
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Problem

Mogucdi uzrok

Preporuke

Vracanje dima u prostoriju
pri otvorenim vratima
kamina

-Naglo otvaranje vrata

- Zatvoren prozor na krovu

- Losa ventilacija u prostoriji
- Pogresna tehnika paljenja
- Slab vu¢ni dimnjak

- Logi vremenski uslovi

- Polako otvarati vratasca

- Otvoriti klapnu

- Obezbediti odgovarajucu
ventilaciju u prostoriji prema
uputstvu

- Dopunjavati gorivo nakon $to
se postigne zapaljivi sloj

- lzvrsiti kontrolu dimnjaka

- Montirati ventilator za
izvlacenje ili koristiti dimnjacku
kapuljacu (npr. vatrogasac)

Fenomen nedovoljnog gre-
janja ili gasenja ognjista

- Mala koli¢ina goriva

- Prevelika vlaznost drveta

- Premali dimnjakski potisak

- Zapusen dovod spoljnog
vazduha

- Zatvoren klapni ventil za
vazduh

-Napuniti ognjiste prema
uputstvu

- Koristiti drvo sa vlaznoscu
do 20%

- Proveriti dimnjak

- Ocistiti kanal i resetku za
dovod vazduha

- Otvoriti zra¢ni zavoj

Fenomen nedovoljnog
grejanja uprkos dobrom
sagorevanju u komori za
sagorevanje

- Niskokalori¢no drvo

- Prevelika vlaga drva korisce-
nog za sagorevanje

- Previse usitnjeno drvo

- Koristiti drvo u skladu sa
uputstvom

- Koristiti drvo sa vlazno3c¢u
do 20%

- Koristiti cepanice navedene u
uputstvu

Prekomerno prljanje stakla
dimnjaka

- Niskointenzivno sagorevanje

- Kori$¢enje cetinara sa smolom
kao ogreva

- Nedostatak odgovarajuce koli-
¢ine vazduha za sagorevanje

- Koristiti iskljucivo suvo drvo.
Podesiti koli¢inu vazduha za
sagorevanje

- Koristiti drvo predvideno u
uputstvu

Pravilno funkcionisanje uloska moze biti ometano vremenskim uslovima (vlaznost vazduha, magla,
vetar, atmosferski pritisak), a ponekad i zbog blisko smestenih visokih objekata. Ako se problemi
ponavljaju, treba se obratiti krovopokrivackoj firmi za ekspertizu ili koristiti dimnicku kapu (npr.
vatrogasca).

SERVIS | ODRZAVANJE ULOZKA KAMINA

Sve popravke treba poveriti instalateru sa odgovaraju¢im ovlas¢enjima i koristiti rezervne delove
proizvodac¢a umetka. Bilo kakve promene konstrukcije, pravila instalacije ili upotrebe nisu dozvol-
jene bez pismenog odobrenja proizvodaca. Sve odrzavanje moze se vrsiti samo kada je kamin u
potpunosti ohladen, koristeci zastitne rukavice za tu svrhu. Kamin, dimni kanali, priklju¢ak i dimnjak
treba redovno distiti. Ako dode do duze pauze u korid¢enju kamina, dimnjak treba proveriti jer se
mogao zapusiti. Povremene ili zakazane aktivnosti odrzavanja kamina ukljucuju:

— uklanjanje pepela, ¢is¢enje prednjeg stakla, ¢is¢enje dimnog kanala;

— povremeno treba odistiti komoru za sagorevanje umetka (ucestalost ove radnje zavisi od vrste i vla-
Znosti koris¢enog drveta);
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- u slu¢aju redovne upotrebe ulozak, brtva na vratima treba da se menja pre ili posle svake grejne
sezone;

— za Ciscenje livenih delova koristiti rudag¢, strugace, ¢etku;

— Staklo/stakla treba cistiti koriste¢i preparat namenjen za tu svrhu (ne treba ga koristiti za ¢isc¢enje
drugih delova ugradnje). Te¢nost za pranje stakala ne treba nanositi direktno na staklo kamina, ve¢
na papir ili krpu. Te¢nost koja otje¢e moze izazvati koroziju ¢eli¢nih delova ugradnje i izgubiti pri-
gusujuca svojstva dihtunga. Ne koristiti abrazivne preparate za ¢iscenje, jer ¢e to ogrebati staklo.
Veoma je vazno - tokom pranja stakla pravilno zastititi ofarbane delove i paziti da te¢nost ne otjece
na dihtung, jer to moze dovesti do njegovog brzog trosenja ili zapecenja, sto moze na kraju izazvati
pucanje stakla. Postepeno talozenje ¢adi na staklu je prirodan proces, zato staklo treba distiti na
svakih 7-11 sati kako bi se sprecilo trajno zaprljanje. U kaminima sa vratima koja se podizu na gore,
da bi se omogucdilo ¢iséenje stakala, treba osloboditi zaptivke u skladu sa crtezima 4-5;

— ¢is¢enje dimovodnih cevi trebalo bi da obavi dimnjacarska firma i da bude dokumentovano u metri-
kama uloska (¢is¢enje cevi se vrsi 3 puta godisnje).

- ¢eli¢ne delove uloska ¢istimo samo i iskljucivo suve.

REZERVNI DELOVI
Firma KRATKI Marek Bal obezbeduje isporuku rezervnih delova tokom celog perioda upotrebe uredaja.
U tu svrhu treba da se obratite nasem prodajnom odeljenju ili najblizoj prodajnoj tacki.

USLOVI GARANCLJE

Korid¢enje lozista za kamin, nacin priklju¢enja na dimnjak i uslovi rada moraju biti u skladu sa ovim
uputstvom za upotrebu. Zabranjeno je menjati ili uvoditi bilo kakve izmene na konstrukciji lozista.
Proizvodac¢ daje 5 godina garancije od momenta kupovine na ispravno funkcionisanje lozista. Kupac
lozista je duzan da se upozna sa uputstvom za upotrebu lozista i ovim uslovima garancije, sto treba da
potvrdi unosom u garancijsku karticu prilikom kupovine. U slu¢aju podnosenja reklamacije, korisnik
kamin umetka je u obavezi da priloZi popunjenu garancijsku karticu i dokaz o kupovini. Reklamacije se
mogu podnositi putem formulara na internet stranici u odeljku,,znanje i pomoc¢” ili putem e-poste na
adresu reklamacje@kratki.com. Predaja pomenute dokumentacije je neophodna za razmatranje bilo
kakvih zahteva. Razmatranje reklamacije ¢e biti obavljeno u roku do 45 dana od datuma podnosenja.
Sve prerade, modifikacije i promene konstrukcije umetka odmah dovode do gubitka proizvodacke
garancije.

U slu¢aju neslaganja prodate robe sa ugovorom, kupcu po zakonu pripadaju pravna sredstva zastite
od strane i na teret prodavca. Garancija ne uti¢e na pomenuta pravna sredstva zastite.

Garancijom su pokrivene:

«ispravno funkcionisanje kamina;

« liveni liveni elementi;

« pokretni delovi mehanizama upravljanja;

« TERMOTEC keramicke plo¢e u periodu od 2 godine od trenutka kupovine (blage pukotine, mrve i
paukove mreZe nisu osnov za zamenu elemenata, jer je to prirodan materijal koji se postepeno trosi)

- redetka i zaptivke u periodu od 1 godine od trenutka kupovine ulozka;

« reklamacije zbog mirisa u roku od 6 meseci od trenutka instalacije ulozka (dokazano upisom u ga-
rancijsku karticu).

Garancija ne pokriva:

« otporn keramika na toplotu (staklo, otporno na temperaturu do 600°C). To se odnosi na sve vrste
ostecenja uklju¢ujudi prljavstinu od ¢adi ili zagorevanja prouzrokovana kori$¢enjem nedozvoljenog
goriva, promena boje, matiranje i druge promene izazvane toplotnim preoptere¢enjem;

« sve kvarove nastale zbog nepostovanja uputstava za upotrebu, posebno u vezi sa koris¢enim gori-
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vom i podmetacima;

« sve kvarove nastale tokom transporta od distributera do Kupca;

« sve kvarove nastale tokom instalacije, montiranja i pustanja u rad lozista;

« reklamacije vezane za nepravilno odabrani proizvod (ugradivanje uredaja sa previse ili premalo sna-
ge u odnosu na potrebe);

- ostecenja nastala usled toplotnog preopterecenja loZista (zbog upotrebe u suprotnosti sa uputstvi-
ma za upotrebu).

Garancija se produzava za period od dana podno3enja reklamacije do dana obavestavanja kupca o
izvrienoj popravci. To vreme Ce biti potvrdeno u garancijskoj kartici. Sve Stete nastale usled nepra-
vilnog koris¢enja, skladistenja, neadekvatnog odrzavanja, suprotno uslovima navedenim u uputstvu
za upotrebu ili zbog drugih razloga za koje proizvoda¢ nije odgovoran, dovode do gubitka garancije,
ako su te stete uticale na kvalitet ulozka. Zabranjeno je paliti vlazno drvo. Tokom zagrevanja i hladenja
dolazi do sirenja i ulozak moZze pucati - to je prirodna pojava i nije osnova za podno3enje reklamacije.

PAZNJA

U svim nasim ugradnim jedinicama zabranjeno je koris¢enje uglja kao goriva. Paljenje ugljem uvek
dovodi do gubitka garancije na ognjiste. Klijent, prijavljujuci kvar u okviru garancije, uvek je obave-
zan da potpise izjavu da nije koristio ugalj niti druga zabranjena goriva u nasem ugradnom sistemu.
Ako postoji sumnja u koris¢enje pomenutih goriva, kaminski sistem ¢e biti podvrgnut ispitivanju radi
utvrdivanja prisustva zabranjenih supstanci. Ukoliko analiza pokaze njihovu upotrebu, klijent gubi svo
pravo na garanciju i obavezan je da pokrije sve troskove vezane za reklamaciju (uklju¢ujuci i troskove
ekspertize).

272



RS

GARANCIJSKA KARTA

Tip uredaja: Pecat i potpis prodavca:

Model uredaja:

Datum prodaje:

Serijski broj uredaja:

Pecat i potpis prodavca:

Datum instalacije:

Kako bi stalno poboljsavala kvalitet svojih proizvoda, firma KRATKI Marek Bal zadrzava pravo da menja
uredaje bez prethodne najave.

Gore navedeni propisi 0 garanciji ni na koji nacin ne suspenduju, ne ogranicavaju niti iskljucuju prava
potrosaca zbog neslaganja proizvoda sa ugovorom koja proizlaze iz odredbi Zakona od 27. jula 2002.
o posebnim uslovima prodaje potrosacima.
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PARAMETRY WKLADOW / INSERTION PARAMETERS / EINFUGUNGSPARAMETER

/MAPAMETP YECKASA BKJIAAYB / PARAMETRI DI INSERIMENTO / PARAMETROS DE INSERCION
/VLOZENE PARAMETRY / PARAMETROS DE INSERGAO / PARAMETRAR FOR PATRONER /
PARAMETRI SPREMNIKA / KASECIY PARAMETRAI / MTAPAMETPU HA KACETUTE / KASSETITE
PARAMEETRID / PARAMETRIT PARAMETRIT / MAPAMETPOI ®YZIFQN / Paraiméadair cartuis

/ KARTRIDZU PARAMETRI/ PARAMETRITA‘ SKARTOCCI/ PARAMETERS VAN PATRONEN

/ PARAMETRII CARTUSELOR / PARAMETRE NAPLNOV / PARAMETRI KARTUS / PATRONOK
PARAMETEREI/ PARAMETRE PA PATRONER / PARAMETRI ULOZAKA

Moc nominalna (kW)
Power rating (kW)
Nominalleistung (kW)
MolyHocTb (KBT)
Puissance nominale (kW)
Potenza nominale (kW)
Potencia nominal (kW)
Vykon (kW)

Poténcia nominal (kW)
Nominell effekt (kW)
Nominalioji galia (kW)
HomuHanHa motuHocT (kW)
Nominel effekt (kW)j

kw

Zakres mocy grzewczej (kW)
Range of power rating (kW)
Leistungsbereich (kW)

<kW<

Nimivimsus (kW)
Nimellisteho (kW)
OvopaoTikn 10X0G (KW)
Cumhacht ainmnitil (kW)
Nominala jauda (kW)
Qawwa nominali (kW)
Nominaal vermogen (kW)
Putere nominala (kW)
Menovity vykon (kW)
Nazivna mo¢ (kW)
Névleges teljesitmény (kW)
Nominell effekt (kW)
Nazivna snaga (kW)

Kuttevéimsuse vahemik (kW)
Lammitystehoalue (kW)
EUpog 10x00g Béppavong (kW)
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[vana3oH moLHocTH Harpesa (KBT)
Gamme de puissance de chauffage (kW)
Gamma di potenza di riscaldamento (kW)
Rango de potencia de calefaccion (kW)
Rozsah jmenovitého vykonu (kW)

Gama de poténcias de aquecimento (kW)
Uppvarmningskapacitet (kW)

Sildymo galios diapazonas (kW)
[vana3oH Ha oTonnuTenHa mMowHocT (kW)
Varmeeffektomrade (kW)

Raon cumhachta téimh (kW)
Apkures jaudas diapazons (kW)
Firxa tal-qawwa tat-tishin (kW)
Bereik verwarmingsvermogen (kW)
Interval de putere de incalzire (kW)
Rozsah vykurovacieho vykonu (kW)
Razpon moci ogrevanja (kW)

Fltési teljesitmény tartomany (kW)
Varmeeffektomrade (kW)

Opseg grejne snage (kW)

Termisk effektivitet (%)

Sprawnos¢ cieplna (%)
Efficiency (%)
Wirkungsgrad (%)
Tennosasi MOWHOCTb (%)
Rendement thermique (%)
Efficienza termica (%)
Eficiencia térmica (%)
Uginnost (%)

Eficiéncia térmica (%)
Termisk effektivitet (%)
Siluminis efektyvumas (%)
TonnuHHa edektuBHoCT (%)

Soojusefektiivsus (%)
Lampotehokkuus (%)
Oeppikn amodoon (%)
Eifeachtulacht theirmeach (%)
termiska efektivitate (%)
Efficjenza termali (%)
Thermisch rendement (%)
Eficienta termica (%)
Tepelna ucinnost (%)
Toplotna ucinkovitost (%)
Hohatasfok (%)

Termisk effektivitet (%)

Termicka efikasnost (%)
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kg
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CO - Emisja (przy 13% 02) < podawana w %

CO - Emission (with 13% O2) < Given in percent

CO - Emmission (bei 13% O2) < angegeben in %
CO - Omuceus (npu 13% O2) < aaHo B NpoLeHTax
Emissions de CO (a 13% d’02) < rapportées en %
Emissioni di CO - Emissioni (al 13% di O2) < comunicate in %
Emisiones de CO (al 13% de O2) < reportadas en %
Emise CO (s 13% O2) < Uvedeno v procentech
Emissdes de CO - Emissdes (a 13% 02) < comunicado em %
CO -utslapp (vid 13 % O2) < rapporteras i %
1Smetamo CO kiekis (esant 13 % O2) < nurodytas %.
CO - Emucum (npu 13% O2) < pageHn B %

CO - Emission (ved 13 % O2) < angivet i %

CO — heitkogus (13% O2 juures) < antud %

CO - Paasto (13 % O2:ssa) < iimoitettu prosentteina
CO - ExmropTtrA (o€ 13% O2) < divetal o€ %

CO - Astaiocht (ag 13% 02) < tugtha i %

CO — emiisija (pie 13% 02) < noradita %

CO - Emissjoni (fi 13% 02) < moghtija f'%

CO - Emissie (bij 13% O2) < gegeven in %

CO - Emisie (pri 13 % O2) < uvedené v %

Emisija CO (pri 13 % O2) < navedena v %

CO - kibocsatas (13% O2 mellett) < %-ban megadva
CO - utslipp (ved 13 % 02) < gitti %

CO - Emisija (pri 13% 0O2) < navedeno u %

Temperatura spalin (°C) Suitsugaaside temperatuur (°C)
Temperature (°C) Savukaasujen lampétila (°C)
Abgastemperatur (°C) Oeppokpaaia kauoagpiwv (°C)
Temnepatypa (°C) Teocht an ghais muchain (°C)
Température des gaz d’échappement (°C) Dimgazu temperatira (°C) T
Temperatura dei gas di scarico (°C) emperatura tal-gass ta¢-cumnija (°C)
Temperatura de los gases de escape (°C) Temperatura spalin (°C)

Teplota (° C) Temperatura gazelor de ardere (°C)
Temperatura dos gases de escape (°C) Teplota spalin (°C)
Utsldppstemperatur (°C) Temperatura dimnih plinov (°C)
Damy dujy temperattra (°C) Fistgaz hémérséklet (°C)
Temnepatypa Ha AuMHuTe ra3ose (°C) Reykgasstemperatur (°C)
Reggastemperatur (°C)

Temperatura izduvnih gasova (°C)

Waga kg Peso kg Svars kg
Weight kg Vikt kg Piz kg
Gewicht kg Svoris kgTerno kr Waga kg
Bec kr Veegt kg Greutate kg
Poids kg Kaal kg Hmotnost kg
Peso kg Paino (kg Teza kg
Peso kg Bdpog kA& Saly kg
Vaha kg Waga kg Vekt (kg
Tezina kg
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kw <kW< g) co §°c ko

kW kW % % ‘C kg als
AMELIA 18 EKO 13 5-155 80 0,10 240 208 10,0
AMELIA 21 21 10-25 80 0,14 330 181 13,75
ANTEK 10 10 45-13 76 0,14 310 91 8,6
BASIA 15 12 6,8-17 70 0,15 350 133 -
BLANKA 8 8 7,5-11 78 0,10 285 120 9,0
BLANKA 12 1 71-145 | 78 0,09 280 154 11,0
BLANKA 14 16 75-215| 83 0,10 290 195 13,5
ERYK 12 12 8-16 70 0,61 352 103 11,0
ERYK 12 700 12 8-16 70 0,61 352 103 11,0
FELIX 16 16 8-22 73 0,61 352 135 13,2
FRANEK 10 10 5-13 80 0,10 265 190 9,5
FRANEK 12 12 5-14,5 82 0,09 215 249 12,3
FRANEK 14 14 6-17 81 0,10 250 276 12,5
JAS 7 3,3-99 71 0,15 316 82 -
LUCY 12 12 5-15 80 0,10 270 166 11,0
LUCY 12 SLIM 8 3-10 83 0,09 180 155 9,3
LUCY 14 14 6-17 81 0,10 265 182 12,4
LUCY 15 15 6,5-18,5 81 0,10 263 205 13,0
LUCY 16 16 7-20 81 0,09 260 213 13,7
MAJA 8 8 3-10 80 0,101 238 115 8,5
MAJA WIEZA 15 7,195 71 0,56 227 169 -
MBA 17 17 8-21 80 0,09 250 222 17,0
MBM 10 10 45-125 | 81 0,1 235 161 9,5
MBN 12 8 4-11 80 0,1 255 159 8,7
MBO 15 15 7-19 83 0,09 240 214 15
MBZ 13 13 6-16 81 0,09 235 185 12,5
MB100 14 6-17 82 0,10 220 327 8,4
MB120 20 10-27 80 0,10 240 396 10,0
MILA 16 16 8-22 75 0,15 265 187 -
MBN 680 10 5-12 81 0,10 261 177 10,9
NADIA 8 7 3-9 80 0,10 245 106 7,0
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KW | <k ) co | Ic kg

kW kW % % ‘C kg als
NADIA 9 9 5-11 80 0,10 251 128 8,0
NADIA 10 10 5-12 80 0,10 255 128 10,0
NADIA 12 12 8-16 80 0,08 245 149 12,6
NADIA 13 13 6-16,5 81 0,09 240 178 12,5
NADIA 14 14 6,5-17 80 0,09 245 173 14,0
NADIA 14 BS 14 6,5-17 80 0,09 245 255 14,0
NBC 7 7 3-9 83 0,10 199 188 75
NBC 8 8 3,5-10 83 0,09 198 238 8,1
NBC 9 9 4-11 84 0,09 192 235 8,8
NBC 10 10 5-13 83 0,06 191 275 11,9
NBU 11 11 45-14 83 0,09 180 299 13,2
OLIWIA 18 16 8-20 76,5 0,14 375 166 10,7
SIMPLE 8 8 3-10 80 0,10 238 115 8,5
SIMPLE S 8 3-10 80 0,10 238 115 8,6
VN 480/480 8 35-10 84 0,10 230 195 7,8
VN 610/430 9 35-1 81 0,09 220 223 94
VN 700/480 12 5-15 82 0,10 240 250 6,0
VN 810/410 14 6-17 82 0,10 245 261 6,0
WIKTOR 14 14 6-18 80 0,14 200 124 1,7
WK440 55 3-8 75 0,11 300 130 5
ZIBI 12 1 45-14 80 0,10 290 160 8,8
ZOSIAECO 12 12 6-155 83 0,10 209 194 12,3
ZUZIA 15 15 7-18 80 0,12 300 150 10,9
ZUZIA 16 700 16 7,5-21 76 0,50 355 152 -
ZUZIAECO 12 12 6-15,5 81 0,09 240 155 8
FLOKI S 8 35-11 79 0,08 270 125 8,7
FLOKI M 10 8-12 83 0,09 240 160 9
FLOKI L 12 10-14 85 0,10 260 174 9
KARI 70 8 3.5-10.0 84 0.09 165 | 176.91 -
KARI 80 12 6-16 75 0,10 320 198.92 9,5
KARI 95 14 16-16,5 83 0,10 195 253 14
REGNOR 8 4-10 80 0,10 220 305 -
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RYSUNKI / FIGURES / ABBILDUNGEN / PbICYHKW / FIGURES / FIGURE / FIGURAS / OBRAZKY /
FIGURAS / FIGURER / CRTEZI / YEPTEXXW / TEGNINGER / JOONISED / PIIRUSTUKSET / EXEAIA
ZOrPA®IKHE / LINIOCHTAI / ZIMEJUMI / TPINGIJIET / RYSUNKI / DESENE / VYKRESY / RISBE /
RAJZOK/ TEGNINGER / CRTANJA

w
40cm

12cm 9 »

min. 50 cm

a)

12cm

1100 cm 100 cmy

100 cm

b)

Rys. 1/Fig.1/ Abb. 1/ puc. 1/Fig. 1
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A- BLANKA

B - BLANKA

A ,C - FRANEK, ZOSIA

B - FRANEK

A - LUCY, MB, NADIA, NBC, NBC, NBU, VN, ZIBI,
SIMPLE S, MBN 680, FLOKI

A - ANTEK, AMELIA, ERYK, FELIX, MAJA, OLIWIA,
WIKTOR, ZUZIA

D - ANTEK, AMELIA, AMELIA EKO, ERYK, FELIX,
MAJA, OLIWIA, SIMPLE 8, WIKTOR, ZOSIA,
ZUZIA, ZUZIAECO
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Rys. 3 /Fig. 3/ Abb. 3/ puc. 3/ Fig. 3

A -JAS

A, C - AMELIA EKO, ZUZIAECO

A- SIMPLE 8, WK440

D - BASIA

D - MILA

A-ARES

B - ARES , KARI, KARI/W, FLOKI
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Rys. 4/ Fig. 4/ Abb. 4/ puc. 4/ Fig. 4
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Rys. 5/ Fig. 5/ Abb. 5/ puc. 5/ Fig. 5
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(PL) SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Piecze¢ i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcjg obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez mojg firme wkitad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Piecze¢ i podpis instalatora;

UStUGA SERWISOWA
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(PL) REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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(EN) REGISTER OF SMOKE DUCT INSPECTIONS

Inspection during the insert installation

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper
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(EN) SELLER

Name:

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

Seller’s seal and signature;

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with
the rules and regulations valid in the country, the manual
provisions by the installer having required qualifications.

| hereby declare that having read the operating manual and
the guarantee conditions in case of failure to observe the
provisions included there the producer bears no liability for
guarantee.

Date and legible signature of the
Buyer;

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

| hereby declare that the fireplace insert installed by my
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative
standards.

Installer’s seal and signature;

SUPPORT SERVICES
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Kratki Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, Wsola
26-660 Jedlinsk, Poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
www.facebook.com/kratkipl

www.youtube.com/kratkipl
www.instagram.com/kratkipl
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